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MGI, Director’s Message 
 
 It was with great pride and honour that the 
Mahatma Gandhi Institute co-hosted the Third Global 
Sanskrit Conference 2024 in collaboration with the Global 
Sanskrit Forum, New Delhi. The conference and its theme 
were in perfect harmony with the Institute’s mission to 
promote and preserve the rich heritage and legacy of Indian 
civilisation. Through the Department of Sanskrit, under the 
aegis of the School of Indological Studies, the Institute 
fulfils its objectives of advancing Sanskrit in Mauritius 
through teaching, research, publication, and outreach. I was 
privileged to participate actively over the two days in 
various capacities, including as Chairperson of a session—
an experience that was both intellectually stimulating and 
deeply rewarding. I extend my heartfelt thanks to the 
organisers for granting me the opportunity to contribute to 
this esteemed publication and to offer my humble 
salutations. I am confident that readers will benefit 
immensely from it. 
 

With warm regards 
 

 
 

Dr (Mrs) V D Koonjal, 
Director,  

Mahatma Gandhi Institute 
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सѪादकȱय 
 

संӎृत- यह शю माΆ एक भाषा का мितिनȭधΉ नही ंकरता, 
अिपतु वह संपूणɋ भारतीय जीवन-दशɋन, ̆ान-परंपरा और सांӎृितक 
चेतना कȱ सनातन वािहका है। यह वह वा˩यी धारा है, ȭजसने वेदो ं से 
लेकर नҡЏाय, सािह΄ से लेकर शाӕ, योग से लेकर ҡाकरण तक 
समӒ ̆ान संपदा को संʱȭथत िकया है। इसी ȭचरजीिवनी परंपरा कȱ 
पुनɋәापना और वैȭҮक Ӓर पर पुनмɋितҽा का महनीय мयͻ है - 
"Third Global Sanskrit Conference 2024", ȭजसका 
आयोजन 05 एवं 06 ȭसतѰर 2024 को मॉȬरशस Ȯәत महा΂ा गांधी 
संәान मɔ ɨआ। 

इस दो िदवसीय वैȭҮक संगोҽी का कɔ νीय िवषय "भाषा और 
संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत" अ΄ंत युगानुकूल, शोधपरक एवं 
समय-सापʔे है। यह िवषय केवल अतीत कȱ गौरवगाथा नही ं गाता, 
अिपतु वतɋमान और भिवӊ कȱ उस आधारȭशला कȱ ओर संकेत करता है, 
जहाँ संӎृत न केवल Ӥृित का िवषय है, अिपतु चेतना का वतɋमान और 
िदशा का भिवӊ बनती है। 

इस आयोजन मɔ भारत, मॉरीशस सिहत अनेक देशो ं के 
संӎृतिवद्, अनुसंधानकताɋ, ȭशʔािवद्, भाषा-мेमी एवं संӎृित-संरʔक 
एकΆ ɨए। мӒुत ʱंथ उХी ंिवπानो ंके गहन िवचारो,ं मौȭलक мӒुितयो ं
एवं िवमशɜ का सुҡवȮәत संकलन है। यहाँ पर िवπानो ंने संӎृत भाषा 
कȱ दाशɋिनक गहराई, सािहȭ΄क माधुयɋ, सांӎृितक सामΟɋ, एवं वै̆ािनक 
мासंिगकता का िविवध कोणो ं से मनोवै̆ािनक, भाषावै̆ ािनक, 
समाजवै̆ ािनक तथा वȭैҮक पȬरмेʙ मɔ पनुरावलोकन िकया है। 

इस ʱंथ के माφम से यह мमाȭणत होता है िक संӎृत कोई मतृ 
भाषा नही ंहै, अिपतु आज भी वह नवसृजन कȱ ʔमता से युɷ, बौिήक 
िवमशɋ कȱ उपजाऊ भूिम और संӎृित के अंतमɋन कȱ अȭभҡिɷ है। इस 
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सѷेलन कȱ िवशेषता यह रही िक यह भौितक और आभासी दोनो ंӪɤपो ं
मɔ सѪϿ ɨआ, ȭजससे िवҮ के कोन-ेकोने से िवπानो ंकȱ भागीदारी संभव 
ɨई। इसने ȭसή कर िदया िक िडȭजटल युग मɔ भी संӎृत का Ӫर 
अवरोध रिहत, अिवरल और अिवनाशी बना ɨआ है। 

यह ʱंथ न केवल एक ӤाȬरका है, वरन् एक दӒावेज़ है- उस 
वȭैҮक बौिήक एकता का, जो संӎृत कȱ भूिम से जЋी और समӒ 
मानवता को जोड़ने कȱ ʔमता रखती है। यह कृित भावी पीिढ़यो ंको мेȬरत 
करेगी िक वे संӎृत को केवल शाӕो ं तक सीिमत न रखɔ, बȮ҅ इसे 
संवाद कȱ भाषा, ȭचंतन कȱ भाषा और संӎार कȱ भाषा के ɤप मɔ 
आ΂सात करɔ। 

हम, इस ʱंथ के संपादकȱय मंडल कȱ ओर से, आयोजन के 
मʩु सहयोगी Mahatma Gandhi Institute, Mauritius तथा 
सहसंयोजक Global Sanskrit Forum, Bharat के мित कृत̆ता 
̆ािपत करते हɗ, ȭजХोनंे इस ऐितहाȭसक पहल को संभव बनाया। साथ 
ही, उन समӒ लेखको,ं संपादको,ं संयोजको ंएवं संӎृतмेिमयो ंको हािदɋक 
वंदन ȭजनकȱ िनҽा, साधना और सेवा से यह мयास साकार ɨआ। 

संӎृत के पुनɣ͹ान कȱ यह याΆा िनरंतर चलती रहे- यही हमारा 
संकҍ है, यही हमारी Ҫήांजȭल है इस िदҡ भाषा को। 

 
डॉ. राजशे कुमार िमҪ 

महासȭचव, ءोबल संӎृत फोरम  
सहायक आचायɋ, संӎृत आचायɋ  

नव नालंदा महािवहार, संӎृित मंΆालय  
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Editor’s note 
 

न िह ̆ानने सɠशं पिवΆिमह िवμत े
Bhagavadgītā, 4.38 

 Indeed, there is nothing in this world as purifying 
as knowledge.” 

 The above statement from the Gītā encapsulates in 
my humble opinion the very essence and raison d’être of 
Sanskrit. Indeed, as the author of the “Divine Gospel” 
proclaims, Sanskrit is not simply a language for 
communication or exchange of ideas but far more than that: 
it is the vehicle par excellence of knowledge, a powerful 
tool for social growth, a perfect instrument for holistic 
human development. From time immemorial Sanskrit has 
catered for man’s intellectual, ethical, physical and spiritual 
development. It has been the modus operandi for 
conveying all the sciences (Sāstra or Tantra) that lead to 
these ideals – the Vedāṇgas, the Upavedas, the Darśanas to 
mention a few. Referring to it as devavāṇī or “Language of 
the Gods” is thus not a eulogy or mere rhetoric, but a 
genuine and truthful acknowledgement of the true nature 
and purpose of Sanskrit – perfection and liberation! 

 It is not surprising therefore that the Mahatma 
Gandhi Institute’s logo includes this emblematic statement 
from the Īṣa Upaniṣad: “Vidyāyām amṛtam aśnute.” In line 
with its mission to bring the light of knowledge in the lives 
and homes of all Mauritians and the vision to see them 
derive the benefits that Indian Philosophy, Culture and 
Languages offer, the institute welcomed within its peaceful 
setting, members of the Global Sanskrit Forum an 
organization actively engaged in disseminating Sanskrit 
across continents. During two days (5th and 6th September 
2024), the walls of the institute reverberated with profound 
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deliberations and compelling academic exchanges between 
scholars hailing from various parts of the world. The 
Department of Sanskrit, which falls under the purview of 
the School of Indological Studies, facilitated the 
presentation of over 200 papers online and 35 on the MGI’s 
campus. Their intervention spanned across a broad 
spectrum of disciplines encompassed by Sanskrit – 
philosophy, literature, linguistics, culture, health, well-
being and arts. 

 The Conference’s theme – “The Enduring Legacy 
of Sanskrit in Language and Culture” – comes at critical 
juncture of modern history when we are faced with 
unprecedented challenges while also offered with 
unparalleled opportunities. Participants and attendees, both 
onsite and online, were invited to reflect upon the pivotal 
role that Sanskrit can play in addressing them effectively. 
They considered not only the historical splendour of 
Sanskritic traditions but also their contemporary relevance 
demonstrating how conceptual resources embedded in these 
traditions can inform debates in environmental studies, 
cognitive science, semiotics, arts practice, and digital 
scholarship.  

 Over and above hopes and expectations, the 
conference forged relations. It facilitated scholarly 
exchange and institutional collaboration, where flourished 
networks of friendship and mutual respect - true to the 
spirit of vasudhaiva kuṭumbakam. MGI — as Mauritius’s 
primary centre for the study and dissemination of Indian 
heritage — was honoured to partner with the Global 
Sanskrit Forum in this endeavour. Here, I place on record 
with gratitude the commitment of the Organizing 
Committee, the Academic and Scientific Committee, the 
administrative and technical teams, and all faculty, staff 
and student-assistants who selflessly laboured to make the 
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conference a transformative experience. Special thanks are 
due to our Management and to the many colleagues who 
served as chairs, rapporteurs and reviewers. 
 
 While it is impossible for this volume to capture the 
vibrancy, enthusiasm and energy that emanated during 
those two days, it conveys nonetheless, a glimpse of the 
Sanskrit’s potential as a world-changing phenomenon. I am 
confident that readers – from students to seasoned 
academics, will find in these pages a source of inspiration, 
guidance, creativity and a sense of community. 
Jayatu Saṃskṛtam! Jīvatu Saṃskṛtam! 
May Sanskrit (always) flourish! May Sanskrit live 
(forever)! 

 
Dr Rajendrakumar Dabee 

Head, School of Indological Studies (2023-2025), Mahatma 
Gandhi Institute 

Coordinator, International Sanskrit Conference 2024 
(Mauritius) 
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Rajendrakumar Dabee  
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Natural law: Nature and its 
Resources as a Central Notion 
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Ashvin Khemraz, 
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3. Cross-cultural adaptations of 
the Māhābhārata: Insights 
from Indonesia, Bāli and 
Malaysia 
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4. 'पािणनीय िशᭃा' मᱶ वᳶणत 
‘िव᳒ाथᱮ-धमᭅ’ का िव᳣ेषणा᭜मक 
अ᭟ययन 

Mr. V. Puteea  

5. भारतीय शाᳫीय नृ᭜य पर सं᭭कृत 
का ᮧभाव 

Ms. Mottea Surabhi 
Isha 
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in Sanskrit Texts 
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8. सं᭭कृत और िह᭠दी भाषा का अतं: 
संबंध -एक भाषाई अ᭟ययन 

Dr. (Mrs.) Kirthee 
Devi Ramjatton 

 

9. Environmental Awareness and 
Sustainability: Insights from 
Sanskrit Fable Literature 

Dr. (Mrs.) Vedika 
Hurdoyal Chekhori 

 

10. भारतीय पहचान को आकार दनेे मᱶ 
सं᭭कृत कᳱ भूिमका: मॉरीशसीय 
संदभᭅ मᱶ 

Dr. Alka Dunputh  
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11. संवाद एव ं᳞वहार कᳱ भाषा ह ै
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Dr. (Mrs.) Bhavani 
Ramachandran 
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14. का᳞शाᳫ मᱶ ᭟व᭠यालोक का 
योगदान 

डॉ. आकाᭃंा ᳲसह  

15. वᳰैदक सािह᭜य का महᱬव आकाᭃंा िनगम  

16. “Tīrthaprabandha”- A record of 
Vādirājatīrtha’s Indian Pilgrim 
Centres covering most of the 
Important kṣetrās that portrays 
Indian Identity 

Mrs. Charumathy B  

17. सं᭭कृत ᮕ᭠थᲂ मᱶ दाशᭅिनक 
अवधारणाएँ और िस᳍ा᭠त 

अिनमेष साउ 
 

 

18. Atomic Theory as Postulated 
in Ancient Indian 
philosophical Texts 

Dr. Rashmi Rekha 
Goswami 

 

19. आयुवᱷदीय िचᳰक᭜सा प᳍ित कᳱ 
वतᭅमान स᭠दभᭅ मᱶ उपादेयता 

छिबका᭠त देबᳲसह   

20. कािलदास के नाटकᲂ का परवतᱮ 
नाᲷ सािह᭜य पर ᮧभाव 

ᮧा. डॉ . सोलंकᳱ 
मंजुलाबेन नाथाभाई 

 

21. जैनाचायᭅ िवमलसूᳯरकृत 
‘पउमचᳯरयं’ मᱶ सीता का आदशᭅ 
चᳯरᮢ 

वैशाली िम᮰ा  

22. सं᭭कृत सािह᭜य मᱶ गु᳙चर 
᳞व᭭था: 
मुᮤ ाराᭃस एवं अथᭅशाᳫ के संदभᭅ 
मᱶ 

Dr. Nirmla Devi  
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कᳱ दशा और ᳰदशा : एक 

आव᭫यकता  

िᮧयांशु 
 

 

24. आचायᭅ अिभनवगु᳙ कᳱ ᮧमुख 
कृितयᲂ मᱶ िशवतᱬव के दाशᭅिनक 
संदभᭅ 

डॉ. ᮧदीप  

25. ᮧाचीन भारतीय िशᭃा मᱶ सं᭭कृत 

का ᮧभाव 

िशवांगी िम᮰ा 

 

 

26. महाकिवकािलदासिवरिचत मेघदतू 
के 
मराठी प᳒ अनुवाद 

डॉ. जय᮰ी सकळकळे 

 

 

27. डॉ हषᲈदेव माधवः कृतं ‘भाित त े

भारतं’ एवं त᭭य ᳞᭑गाथᭅम ्

᳞ासः पाᱧल जयि᭠तलालः  

28. का᳞शाᳫीय सं᭭कृत सािह᭜य डॉ. अिनल कुमार  

29. भास कᳱ लोकोिᲦयᲂ मᱶ 
समाजदशᭅन 

Dr. Urvashi C. Patel  

30. कमᭅ-एक िववेचन अदीबा नाज  

31. KAVYALAKSHMIPRAKASHA 
by SHIVRAM TRIPATHI-AN 
UNPUBLISED MANUSCRIPT 

USASI SINHA 
 

 

32. बौ᳍ ᮕ᭠थ लिलतिव᭭तर मᱶ वᳶणत 
ᮧमुख दाशᭅिनक अवधारणाए ंएवं 
िस᳍ा᭠त 

प᳑ा ठाकुर   

33. आचायᭅ केशवराम शमाᭅ के सं᭭कृत 
का᳞ᲂ मᱶ वᳶणत िहमाचल कᳱ 
कला-सं᭭कृित 

लोकेश शमाᭅ  

34. PORTRAYAL OF GLORIES OF 
GOVINDA IN JAYADEVA’S 
GĪTAGOVINDAṂ 

Arpita Paul 
 

 

35. गीतगोिव᭠द का᳞ मᱶ ᮧᭃेिपत 
ᮧᭃेपᲂ का अ᭟ययन 

ᮧशांत भुपᱶᮤ जानी    



14 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
36. धमᭅशाᳫ व अथᭅशाᳫ के अनुसार 

ᮧाचीन भारतीय कर ᳞ाव᭭था का 
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Introduction 
 Modern Civilisation owes much of its 
advancements to one of the unique traits of homo sapiens: 
the ability to communicate effectively. The modus operandi 
for the acquisition and transmission of information has 
been man’s ability to use language (Brochhagen et al., 
2023). As obvious as it seems, yet defining this 
unparalleled human capacity is complex and multifaced. It 
begins at the physical level with the ability to generate a 
panoply of sounds through the modulation of the vocal 
cords in the larynx. It goes further up to the cognitive skill 
of attributing meaning to them in a systematic and 
organized manner to express a variety of thoughts, 
emotions and ideas. (Brough et al., 2024). With the 
development of writing, language acquired a deeper 
dimension as it became expressible through signs and 
symbols. The philosophical implications of language 
became the subject of reflection for many thinkers, both in 
Greek and Indian contexts. Philosophers like Plato and 
Aristotle laid the foundations in the west by examining the 
nature of names and the relationship between language and 
reality. They can therefore be considered as the founders of 
Semiotics. 
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 Semiotics is the study of signs and symbols and 
their use or interpretation. It explores how sign systems 
create and communicate meaning. The term semiotike was 
first employed by 17th century English Philosopher John 
Locke in his philosophical writings, emphasizing its 
importance in the study of human understanding (Locke, 
1975). Subsequently, Ferdinand de Saussure, a Swiss 
linguist and Charles Sanders Peirce, an American 
Philosopher developed theories of signs which led to the 
establishment of structuralist and interpretivist approaches 
to semiotics (de Saussure, 1966). Both concerned 
themselves with understanding the relationship between a 
sign (such as a word), its meaning, and the context in which 
it is used. There lie also deeper implications to language 
which are philosophical in nature. Language operates at 
three levels- mental, verbal and written. Thoughts, sounds 
and signs are their respective manifestations. Their nature, 
characteristics, relations and interactions have been the 
subject of investigation by thinkers. Philosophers like 
Gottlob Frege and Bertrand Russell were among pioneers 
who reflected upon the nature of meaning, what it is and 
how words and sentences convey it (de Bretton Platts, 
1997). Ludwig Wittgenstein explored the use of language 
in everyday life and the limits of language (Hacker, 1686). 
Noam Chomsky revolutionized linguistics with the concept 
of universal grammar (Cook, 1989).  
 It is interesting to note that since millennia, thinkers 
in India were also deeply involved in unravelling the 
philosophical underpinnings of language in all its facets. 
Pāṇini, the father of classical Sanskrit developed a 
comprehensive grammar, laying the foundation for 
linguistic analysis (Pāṇini, 2002). Pre-dating him, however, 
were the Scholars who established linguistic disciplines for 
the understanding of Vedic Sanskrit, the language in which 
the most important texts of Hinduism are written. Śikṣā or 
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phonetics focused on the rules of pronunciation, 
accentuation and recitation of Vedic texts. Vyākaraṇa 
(Grammar) focused on the structure and rules of language, 
especially syntax and morphology. Nirukta (Etymology) 
studied the origins of Vedic words and their derivative 
meanings. Finally, Chandas (Prosody) pertained to poetic 
meters and rhythms in Vedic Literature. They form part of 
a category of Vedic literature called Vedāṅga or limbs of 
the Vedas (Maurer, 2001).1 Vedic thinkers believed in the 
power of words and the necessity to master them in order to 
express reality faithfully or to obtain any desired fruit. For 
a perfect and precise invocation of Vedic deities called 
Devas, performance of ritual actions (Kalpa) using the 
appropriate methodology at the proper time (Jyotiṣa) were 
primordial. These two cannot deliver the expected results 
were they not accompanied with mantras, chanted with 
their exact intonations and accentuations conveying their 
true meaning.  
 Apart from being the oldest literature in Indian 
Civilization, the Vedas also enjoy the status of divine 
revelation (Śruti) and are therefore not of human origin 
(apauruṣeya). As such they have been the fountainhead of 
various currents of thought for thousands of years. Indian 
Philosophy (Darśana), Indian classical literature (Sāhitya), 
Indian Arts and Culture (Kalā) can all be traced back to 
Vedic literature. However, the common thread uniting all 
of them is Sanskrit. Sanskrit Grammar therefore is one of 
the oldest of traditions and like their Western counterpart, 
different dimensions of Sanskrit Language were explored 
by scholars. Grammarians like Pāṇini, Patañjali and 
Kātyāyana, collectively called Munitraya (the three sages) 
are well-known. Their works: the Aṣṭādhāyi, the 
Mahābhāṣya and the Vārttika lay down the fundamentals of 
                                                
1 There are six Vedāṅgas. The other two are Kalpa (Rituals) and Jyotiṣa 
(Astronomy). 
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Classical Sanskrit encompassing practical, social, cultural 
and even scientific applications of the language. 
Philosophical dimensions of Grammar were delved into by 
various other thinkers. Bhartṛhari (5th to 7th century CE) 
examined the relationship between language and reality in 
his work Vākyapadīya (1971), emphasizing the concept of 
sphoṭa. Dharmakirti (7th century) discussed the nature of 
language and its role in cognition, contributing to Buddhist 
philosophy. Jayadeva (9th-10th century) enquired into the 
expressive power of language in poetry and drama, 
emphasizing rasa (aesthetic experience). Abhinavagupta, 
(10th–11th century CE) known for his Tantrāloka developed 
theories on the interpretation of texts and the role of 
language in art and aesthetics.  
 Of the nine principal philosophical streams, six 
systems of thought (śaḍdarśana) accept the Vedas as a valid 
source of knowledge (pramāṇa). Labelled āstika1 
(orthodox), they emerged during the Sūtra period, between 
1st century BCE to 4th century CE with Sāṅkhya being the 
earliest and Vedānta, the latest. They are called Darśana, 
which literally means vision because each has a particular 
vision of reality (Chatterjee and Datta, 1939). Despite their 
metaphysical theories (tattvajñāna) which can be a blend of 
pluralistic, dualistic, monistic, realistic and idealistic 
conceptions, the epistemic foundation (prāmāṇya 
vyavasthā) that supports them has Śabda or Authority as 
common denominator, along with on or more of the other 
devices like perception (pratyakṣa), Inference (anumāna), 
comparison (upamāna), postulation (arthāpatti) and non-
cognition (anupalabdhi) (Dharmarājādhvarindra, 2003). 
Not all Darśanas however attribute equal importance to the 
Vedas. Some pay lip-service - like the Vaiśeṣikas, while 
others, like Sāṅkhya and Yoga consider it partly. The 
                                                
1 Buddhism, Jainism and Cārvāka reject the Vedas. They are called 
Nāstika. 
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Mīmaṁsakas, on the other hand rely exclusively on Vedic 
passages. The Pūrva Mīmāmsakas are so called owing to 
their consideration of the Karma Kāṅḍa or ritual portion of 
the Vedas which includes the Brāhmaṇas.1 The Knowledge 
portion or Jñāna Kāṅḍa is the subject matter of the Uttara 
Mīmaṁsakas which comprises the Upaniśads.2 Since this 
part of the Vedic corpus come last (anta), it is also called 
Vedānta.  
 Semiotics in Indian Philosophy is intimately 
associated with epistemology and metaphysics. Reality is 
grasped through knowledge of its categories and 
knowledge is represented through symbols and signs which 
are themselves expressions of sounds. Semiotics thus 
interfaces between the knower’s mind and the object of 
knowledge. The Nyāya School and especially the Pūrva 
Mīmāṁsā investigate thoroughly the capacity of language 
to serve as a reliable epistemic device. The hermeneutical 
exegesis of the latter offers an interpretative framework of 
Vedic passages that is facilitated by semiotic tools for 
decoding signs and symbols associated with them. The 
techniques thus developed provide valuable assistance to 
other Schools of thought in the interpretation of 
Śābdabodha texts, enabling them to adequately decrypt, 
describe and defend their respective metaphysical 
positions. 
 Sāṅkhya-Yoga propose a puruṣa-prakṛti 
(consciousness and matter) dualistic vision of reality that is 
further subcategorized into 23 concepts. Nyāya-Vaiśeṣika 
reduce it to seven logical categories. The latter’s pluralism 
inspires Pūrva Mīmāṁsā, while Uttara Mīmāṁsā tend 
towards monistic view of reality, of which there are slight 
variations. The most widely accepted school of Vedānta, 

                                                
1 They deal with rituals and their various aspects. 
2 They are texts which deal with philosophical concepts often set in 
educational contexts of teacher and student discussions. 
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associated with Ādi Śaṅkara adopts an uncompromising 
monism whereby reality is conceived as being one without 
a second. Being an exegesis of the Upaniṣads, Vedānta 
examines the three fundamental concepts dealt therein, 
namely Brahman (Universal or Absolute Self), Ātman 
(Individual Self) and Jagat (Creation or the World). The 
relationship between Brahman and Ātman, interpreted in 
light of Upaniṣadic passages, determines the ideological 
position of a particular school of Vedānta. Advaita Vedānta 
claims that they are identical (abheda) while the world is 
unreal. Reality is therefore only one (Advaita).1 Except 
Madhva’s Dvaita Vedānta, most Schools of Vedānta2 adopt 
some form of Advaita but none is as unflinching in its 
position as that of Śaṅkara.  
 The question that inevitably arises is that since all 
the Vedānta Schools claim to be deriving their 
interpretation from the same Upaniṣads, how are these 
variety of views possible? The question becomes even 
more pertinent in the case of Advaita Vedānta. Answers to 
these lie in the interpretation of the Upaniṣads. There are 
two types of passages in the Upaniṣads: primary and 
secondary (Ranade, 1962). The famous Mahāvākyas fall in 
the first while the remaining are considered laghuvākya, 
being supportive to the latter. Advaita claims that famous 
Mahāvākyas like Tat Tvam Asi (That Thou Art), Aham 
brahmāsmi (I am Brahman), Eko’ham dvitiyo nāsti (I am 
one without a Second), Na iha nānā kiñcit asti (there is no 
multiplicity here), etc. are projecting an image of reality 
which denies plurality of beings and accepts only one truth, 
Brahman which is not different from Ātman. Secondary 
passages of the Upaniṣads further uphold this idea by 

                                                
1 Brahma satyam jagat mithyā, jivo brahmaiva nāparaḥ 
2 Rāmānujācārya’s Viśiṣṭādvaita (Qualified Monism), Nimbārkācārya’s 
Dvaitādvaita (Dualistic Monism) and Vallabhācārya’s Śuddhādvaita 
(Pure Non-dualism) are among popular ones. 
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providing descriptions that defy rationality. While on one 
hand, Brahman and Ātman are positively stated to be of the 
nature of Pure Sat (Existence or Being), Pure Cit 
(Consciousness) and Pure Ānanda (Bliss), yet at other 
instances, any predication is denied – na iti na iti (not this 
not this). Other texts contribute to the confusion with 
statements that defy logic because of their contradictory 
nature. ‘It is here, It is there, It is within, It is without, 
standing still It outruns all,’1 ‘smaller than the small, 
greater than the great,’2 ‘the senses cannot reach it as it is 
ever ahead of them.’ Avāntara-vākyas or secondary 
passages serve therefore as a scaffolding to illumine the 
Mahāvākya, preparing the seeker of the non-dual 
realization by offering a conceptual framework before his 
encounter with enigmatic statements like tat tvam asi. 
 How does Advaita Vedānta reconcile these 
statements to propose a coherent and consistent 
metaphysical framework that is backed by reliable and 
efficient epistemic tools? All the aforementioned 
statements assert that under the surface of the apparent 
phenomenal reality lies a noumenal one that is undivided, 
all-inclusive but which is also indescribable, imperceptible 
and incomprehensible. The Bṛhadāraṅyaka Upaniṣad boldly 
states that “It is not explicable by speech, not conceivable 
by the mind, not amenable within the range of the senses.”3 
In other words, Brahman-Ātman escapes language for the 
simple reason that the senses, the speech and the mind – 
three essential components sine qua non for it to operate are 
involved. By its very nature, language is divisive. It is 
foundationally dualistic in nature as it implies a subject-
object dichotomy. Language primordially fragments reality 
into categories (padārthas) creating distinctions between 

                                                
1 Īśa Upaniṣad 
2 Kaṭha Upaniṣad 
3 Avākamanasagocaraṁ 
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objects. It further conceptualizes through abstractions. In 
such circumstances, bringing the inexpressible within the 
domain of the expressible seems hazardous. Any 
description is fundamentally flawed. On the other hand, it 
cannot be left unexplained, which could be even more 
dangerous, as it happened in Buddhism.1Unlike the latter, 
Advaita recognizes these difficulties but attempts to devise 
mechanisms that can at least point towards its metaphysical 
claims. 
 The Upaniṣads are not systematically philosophical 
in nature. While all of them discuss about Brahman and 
Ātman, they do not concur as to the relationship between 
them (Ranade, 1962). This is so because what they describe 
are flashes of intuition, spiritual experiences condensed into 
emblematic statements (mahāvākya). Ādi Śaṅkara, 
commenting on the Upaniṣads concludes that they are 
referring to an experience of a reality that is non-dual in 
nature. However, the Ṛṣis who were the subjects of this 
experience faced the dilemma of describing for the sake of 
posterity. The need and desire to bequeath whatever they 
intuited was stronger than the linguistic and conceptual 
limitations they faced. Hence the apparent diversity of the 
Great Sayings (Mahāvākya). Śaṅkara’s interpretation 
confers a non-dualistic tone to them. According to him, the 
Upaniśads are preaching that Reality is one, diversity is an 
illusion, the Self in all individuals (jīvātman) is one with 
and the same as the universal or Absolute Self 
(paramātman or Brahman), loosely called God.2 Of course, 
Bhāṣyakāras like Rāmānuja, Madhva and others do not 
                                                
1 Gautama Buddha formulated instead his own doctrine of Nairātmya 
or Anātma (anatta in Pali language) according to which there is no soul. 
He vehemently denied any attempt at discussing the existence of any 
such entity. We know subsequently that this denial led to the emergence 
of various schools within Buddhism. 
2 Captured in the well-known statement Brahma satyam jagat mithyā, 
jīvo brahaiva nāparah 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 23 
 
align with Śaṅkara and formulate their own interpretations 
and thereupon, their specific philosophical tenets. The 
determining factor that distinguishes them is the linguistic 
devices they adopt.  
 Advaita Vedānta resorts to the concept of lakṣaṇā to 
strengthen its non-dualistic metaphysics. When the literal 
meaning of a word or phrase lacks the potency to describe 
something directly, metaphors and analogies are resorted 
to. This is called lakṣaṇā in classical Sanskrit poetics and 
hermeneutics. In contrast, abhidhā denotes the primary 
meaning of a word. Lakṣaṇā, on the other hand, stands for 
the suggested signification. It extends beyond the limits of 
its direct meaning to confer a margin of interpretation that 
allows for deeper understanding and awareness. From a 
literary device, Advaita Vedānta transforms lakṣaṇā into a 
philosophical tool that bridges the gap between language’s 
finite capacity and the possibility of the expression of the 
infinite nature of reality. In order to grasp the significance 
of this device, contextualizing it is imperative. In Sanskrit 
semantics, three levels of meaning are recognized while 
using words. First there is vācyārtha which is the primary 
and direct denoting a specific object (for example, the word 
‘cow’ denotes the ‘object’ (animal cow)). Then there is 
lakṣaṇārtha or the secondary meaning or implied meaning. 
Finally suggested meaning is known as vyañjanārtha.  
 Vācyārtha has also been referred to as Mukhya by 
the Naiyāyikas. According to the Nyāya Sūtras (III, 103), 
the primary meaning of a word can be conveyed through 
five means: relation,1 quality,2 action,3 class characteristic1 

                                                
1 As in "the man with the stick," where the word "stick" signifies the 
person holding it through the relationship of contact 
2 As in "white cloth," where "white" describes the cloth through the 
quality of whiteness. 
3 As in "sacrificer," which signifies a person who performs a sacrifice 
through the action of sacrificing. 
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and customary usage (Gautama, 1939).2 However, despite, 
these varieties, not all meanings can be captured and 
conveyed directly, especially when attempting to convey 
abstract philosophical concepts. In the case of Advaita, they 
become impractical as Brahman or Ātman transcends 
thought, speech and perception. Thus, to give sense to 
Mahāvākyas, only a recourse to lakṣaṇā can offer a 
glimmer of understanding. There are three varieties of 
lakṣaṇā – jahad, ajahad, jahajajahad, each serving specific 
purpose in conveying the Brahman-Ātman relation as 
expressed in the Upaniṣads.  
 According to Śaṅkara, in jahallakṣaṇā, a word 
completely abandons its primary sense to assume another 
one while still retaining an umbilical relation to the latter. 
The oft-quoted gaṅgāyām ghośaḥ, ‘the hamlet on the (river) 
Ganges’ illustrates this type of secondary significance. 
Opposed to it, in ajahallakṣaṇā, the word retains its primary 
sense but also conveys some other sense connected to it. 
For instance, in the phrase ‘the red runs’, the word ‘red’ 
while retaining its primary significance of a colour, 
simultaneously conveys the implied meaning of a horse. 
Although defying perception, meaning can still be derived 
and understanding arise. The third type of secondary 
signification is a combination of the first two. In 
jahadajahallakṣaṅā, the word renounces a part of its 
primary meaning to convey another part. The classic 
example is ayam devadattaḥ, ‘this is that Devadatta.’ The 
word ‘that’ refers primarily to Devadatta belonging to a 
different time and place. The term ‘this’ refers to Devadatta 
being perceived in the present moment and place. The 
general understanding that emerges points to the ‘identity 

                                                                                              
1 As in "cow," which signifies an object through the characteristic of 
"cowness." 
2 As in "cloud," where the word "cloud" conveys its meaning through 
established linguistic convention. 
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of the meaning’ of ‘this’ and ‘that.’ Their primary 
significance however is opposite in terms of space and 
time. Thus, to convey the actual meaning of referring to 
one and the same person, i.e., Devadatta, the words ‘this’ 
and ‘that’ have to cast off their spatial and temporal 
significance. It involves bhāga-tyāga-lakṣaṇā - “partial 
negation” or “discarding the irrelevant portion” of their 
primary meanings. Otherwise, adhering to their full 
meaning would imply not one, but two individuals with the 
same name.  

These three devices are resorted to by 
commentators for the interpretation of the mahāvākyas and 
subsequently to substantiate their metaphysical positions. 
Let us examine how the Advaitins apply them. The famous 
saying aham brahmāsmi1 meaning ‘I am Brahman’, if taken 
literally would mean that the psycho-physical organism 
referred to as the ‘I’ is Brahman which would be absurd 
since the former possesses nothing that makes it identical 
with the latter. In fact, they are diametrically opposed to 
each other in terms of characteristics. In this case, the only 
way to convey the sense of identity or non-difference 
(abheda) would be to abandon the literal meaning of ‘I’ and 
adopt a figurative one. This would stand for ātman. This is 
an example of Jahallakṣaṇā where the term ‘aham’ 
renounces its primary meaning to convey another one. On 
the other hand, in the Upaniśadic statement sarvam 
khalvidaṁ brahma2 literally meaning “All this is indeed 
Brahman”, the term sarvam, much like the word Gangā in 
Gaṅgāyāṁ ghoṣaḥ extends its primary significance of ‘all’ 
which includes the diversity of the manifest world to 
secondarily and equally indicate the truth that behind all 
phenomena lies Brahman (Raja, 1963). Brahman is not 
perceived in everything, although everything is perceived. 
                                                
1 Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 1.4.10 (Radhakrishnan, 1968) 
2 Chāndogya Upaniṣad (3.14.1) (Radhakrishnan, 1968) 



26 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
The existence of the underlying reality is established thus 
through ajahallakṣaṇā. 
 One of the most famous Mahāvākya and probably 
the most iconic and symbolic of Upaniśadic philosophy is 
Āruṇi Udālaka’s profoundly spiritual statement to his son 
Śvetaketu in the Chāndogya Upaniśad.1 In tat tvam asi, the 
literal and primary meaning points towards the identity of 
the psycho-physical Self ‘tvam’ with an unidentified entity 
expressed using the demonstrative pronoun ‘that.’ The 
apparent contradiction and ambiguity can only be 
overcome by resorting to the jahajahallakṣaṇā implying that 
the first two devices individually and simultaneously apply 
in ascertaining the meaning. The primary meaning of tat 
and tvam are ascertained by referring to their meaning 
gleaned from Upaniṣadic passages. The latter stands for 
Īśvara while the former indicates the Jīva. Taking into 
consideration their respective characteristics, they seem to 
be antagonistic to each other, despite the grammatical fact 
that they share the same case-ending or vibhakti.2 The 
contradiction is surmounted when the element of Māyā-
avidyā is introduced leading to the conclusion that both 
concepts are actually conditioned (upādhi) and once lifted, 
the identity will become obvious. Māyā is an illusion-
producing power at the cosmic level and avidyā is an 
ignorance-producing power at the individual level. They 
confer qualities that are adventitious (tathastha lakṣaṅa) 
namely, the psycho-physical nature of the Jīva as being 
subject to transmigration and associated experiences and 
the creationistic attributes of Īśvara. These need to be 
renounced. Other passages indicate that Ātman is the inner 
most reality of every individual while Brahman is the 
unconditional and absolute reality behind creation. By 
applying the jahajajahallakṣaṅā, the Māyā-avidyā that 
                                                
1 6.8.7 (Radhakrishnan, 1968) 
2 First person singular (Prathamaḥ puruṣaḥ eka vacanam). 
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confers attributes of Jīva-Īśvara and which primarily 
describe them are partially abandoned. Upon dropping 
māyā and avidyā and resorting to the secondary description 
of Ātman and Brahman, their non-difference (abheda) is 
established. 
 Advaitic Semiotics, however does not enjoy 
unanimity within all schools of Vedānta. Although they 
claim to be erected on the foundations of the prasthānas – 
Śruti (Upaniṣads), Smṛti (Bhagavadgītā, etc.) and Tarka 
(Brahmasūtras), they do not agree upon the primary and 
secondary nature of the passages. Rāmānujācārya (2000), 
the famous Viśiṣṭādvaitin, embarks upon a vociferous 
critique of Advaita metaphysics in the mahāsiddhānta 
section of his Śrībhāṣya. Madhva follows suit in his 
Anubhāṣya and proposes a completely opposite position – 
Dualism instead of non-dualism. Outside Vedānta, 
Bauddhas likewise develop their own semiotics although 
they reject the hermeneutical exegesis of the āstikas. All 
thus enrich the Indian perspective on the hermeneutical 
discourse surrounding language and its expressibility of 
ontological truths. They also showcase the level of 
sophistication achieved by Indian thinkers and the enduring 
relevance of Sanskrit as a highly precise and 
philosophically rich language harbouring the capacity to 
challenge the boundaries of human thought to provide 
linguistic windows into incomprehensible metaphysics of 
Ātman and Brahman (Coulson, 1992). Advaita semiotics 
demonstrates in this manner not only its metaphysical 
complexity but also the extreme versatility of Sanskrit. 
 
References:- 
 Bhartṛhari (1971) Vākyapadīya. Translated by S. Kak. 

Indian Institute of Advanced Study. 
 de Bretton Platts, M. (1997) Ways of Meaning: An 

Introduction to a Philosophy of Language. A Bradford Book 



28 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

(A Bradford book). Available at: 
https://books.google.mu/books?id=3vjytd-5gdMC. 

 Brochhagen, T. et al. (2023) ‘From language development to 
language evolution: A unified view of human lexical 
creativity’, Science, 381(6656), pp. 431–436. Available at: 
https://doi.org/10.1126/science.ade7981. 

 Brough, J. et al. (2024) ‘Cognitive causes of “like me” race 
and gender biases in human language production.’, Nature 
human behaviour, 8(9), pp. 1706–1715. Available at: 
https://doi.org/10.1038/s41562-024-01943-3. 

 Chatterjee, S. and Datta, D. (1939) An Introduction of Indian 
Philosophy. 

 Cook, V. (1989) ‘Universal grammar theory and the 
classroom’, System, 17(2), pp. 169–181. Available at: 
https://doi.org/https://doi.org/10.1016/0346-251X(89)90031-
6. 

 Coulson, M. (1992) Sanskrit: An Introduction to the 
Classical Language. Motilal Banarsidass. 

 Dharmarājādhvarindra (2003) Vedānta Paribhāṣā. Second 
Reprint. Edited by S. Shastri. Chennai: The Theosophical 
Publishing House. 

 Gautama (1939) Nyāya Sūtras. Translated by G. Jha. Motilal 
Banarsidass. 

 Hacker, P.M.S. (1686) Insight and Illusion: Themes in the 
Philosophy of Wittgenstein. Revised. New York: Oxford 
University Press. 

 Locke, J. (1975) An Essay Concerning Human 
Understanding. Edited by P.H. Nidditch. Oxford University 
Press. 

 Maurer, W.H. (2001) The Sanskrit Language: An 
Introductory Grammar and Reader. Routledge. 

 Pāṇini (2002) Aṣṭādhyāyī. Translated by R.N. Sharma. 
Munshiram Manoharlal Publishers. 

 Radhakrishnan, S. (1968) The Principal Upanishads. 
London: George Allen and Unwin Ltd. 

 Raja, K. (1963) Indian Theories of Meaning. Adyar Library 
and Research Centre. 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 29 
 
 Rāmānuja (2000) Śrībhāṣya. Translated by S. 

Vireswarananda. Advaita Ashrama. 
 Ranade, R.D. (1962) A Constructive Survey of the 

Upanisadic Philosophy. 2nd edn. New Delhi: Bharatiya 
Vidya Bhavan. 

 de Saussure, F. (1966) Course in General Linguistics. 
Translated by W. Baskin. McGraw-Hill. 



30 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

Dharma, State of Nature and Natural 
Law. Nature and its Resources as a 
Central Notion to the Evolution of 

Dharma 
Ashvin Khemraz, Mauritius 

  
Indian thought shares with other cultures the idea of 

a changing and cyclical human behaviour and agency in 
what is generally called the theory of ages. Contrary to the 
idea of progress (more specifically driven by technological 
advancement) prevailing as from Renaissance period and 
widely propagated during European imperialism, the theory 
of degenerating ages is at the core of Indian thought and the 
adaptative strategies involved in the transformation of the 
concept of Dharma to suit subsequent obscuring ages still 
not studied. In fact, contemporary general tendency lies in 
trying to “rehabilitate” India’s history of science and arts 
for example to restore its parity with the western world 
instead of putting forward it’s essential antagonism with 
such a conception of progress. This article intends to 
identify the relationships between the concept of Dharma 
and Nature as they adapt to changing circumstances of 
societies but with a focus on conservation as a core 
principle. 
 

सुखӦ मूलं धमɋः । धमɋӦ मूलं अथɋः । अथɋӦ मूलं रा̌ं। रा̌Ӧ मूलं 
इȭ϶य जयः । इȭ϶याजयӦ मूलं िवनयः । िवनयӦ मूलं वृήोपसेवा॥ 

 
 The root of happiness is Dharma, the root of 
Dharma is Artha (economy, polity, wealth), the root of 
Artha is right governance, the root of right governance is 
victorious inner-restraint, the root of victorious inner-
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restraint is humility, the root of humility is serving the 
aged. 
 To Yudhishtira’s question about the origin of 
monarchy, Bhiśma relates in the Mahabhārata that men 
were originally righteous and thus ‘There was no 
government and no king; no rod of force, and no one to 
wield the rod’ (Mahābhārata 12.59.10, Ganguli). As their 
virtue gradually declined however, the world became such 
a dangerous place that even ‘the Gods were terrified’ 
(Mahābhārata, 12.59.20, Ganguli). After enumerating the 
various ailments of mankind in the wake of Kaliyuga, the 
canto goes on to justify monarchy as a corrective measure 
to the gradual loss of dharma implied by the cyclical theory 
of ages in Indian thought. The Gods being overpowered by 
Adharma seeks refuge and assistance from the Lord, who 
Bhiśma says, “then composed by his own intelligence a 
treatise consisting of a hundred thousand chapters. In it 
were treated the subject of Virtue (Dharma), Profit (Artha), 
and Pleasure (Kama). Which the Self-born designated as 
the triple aggregate. He treated of a fourth subject called 
Emancipation (Moksha) with opposite meaning and 
attributes. […] 'For the good of the world and for 
establishing the triple aggregate (viz., Virtue, Profit, and 
Pleasure), I have composed this science representing the 
very cheese of speech. Assisted by chastisement (Danda), 
this science will protect the world. Dealing rewards and 
punishments, this science will operate among men. And 
because men are led (to the acquisition of the objects of 
their existence) by chastisement, or, in other words, 
chastisement leads or governs everything, therefore will 
this science be known in the three worlds as Dandaniti 
(science of chastisement).” The passage speaks of the 
genesis and abbreviation (“due to man’s declining life 
expectancy as the yugas evolve) of political and economic 
administration literature, of which the Arthaśāstra is most 
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prominent. Bhiśma in his conclusion states: “Dharma [with 
Shree, i.e., the consort of Vishnu] begot Artha”.  
 
State of nature, Dharma and natural law 
 The excerpt quoted above intended to signal the 
existence of an age of humanity, according to Bhiśma, 
when dandaniti was not relevant due to a natural 
predisposition of humankind towards dharma. Progression 
into darker ages entailing decline in dharma justifies the 
apparition of monarchy to subdue chaos and injustice. This 
view is encapsulated in the “fish analogy” 
(Matsyayanyāya), the natural order in which the bigger fish 
eats the smaller one. Before the apparition (or re-
apparition) of monarchy, as stated by Bhiśma, the 
preceding cantos counted how Paraśurāma “possessed of 
great energy, […] quickly reft the earth of all Kśatriyas”, as 
a consequence of the son of king Arjuna of the Haihaya 
dynasty killing the sage’s father Jamadagni. Paraśurāma 
entrusted the earth onto Kaśyapa and retired to the woods. 
Bereft of the Kśatriya class, “Sudras and Vaiśyas, acting 
most wilfully, began to unite themselves, O bull of 
Bharata's race, with the wives of Brāhmaṇas. When 
anarchy sets in on earth, the weak are oppressed by the 
strong, and no man is master of his own property. 
Unprotected duly by Kśatriyas observant of virtue and 
oppressed by the wicked in consequence of that disorder, 
the earth quickly sank to the lowest depths”. Thereupon, 
Earth proposes to the Sage: There are, O, regenerate one, 
some foremost of Kśatriyas concealed by me among 
women. They were born in the race of Haihayas. Let them, 
O sage, protect me.” A list ensues. Viduratha's son […] 
who has been brought up among bears in the Rikśavat 
mountains, […] the son of Saudasa, […] born in one of the 
regenerate orders, yet like a Sudra he does everything for 
that Rishi and has, therefore, been named Sarvakarman 
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(servant of all work). Sivi's son […], Gopati by name, has 
been brought up in the forest among kin […] Pratardana's 
son, named Vatsa of great might, has been brought up 
among calves in a cow pen […] Dadhivahana's grandson 
and Diviratha's son was concealed and protected on the 
banks of Ganga by the sage Gautama […] protected by 
wolves and the mountains of Gridhrakuta […] they have 
been brought up by Ocean.” While it is usual for 
brahmanas to dwell in forests, kśatriyas who’s splendid had 
to be checked, necessitated a sojourn in the wilderness to 
recover from their hubris and understand again their 
dharma as protector of earth. Thus, the Earth, after a period 
of chaos, calls for a change: “I do not desire that I should 
be protected by my present rulers. Do thou, O sage, 
speedily make such arrangements that I may exist (as 
before)1.' Based on these cantos of the Mahabharata, these 
three states of human society can be inferred: naturally 
righteous (dharma), anarchy (adharma), ruled by positive 
law (dandaniti), the whole of human history oscillating 
through these states as the kalpa (one cycle of creation 
composed of 4 yugas) unfolds. Each state has its own 
adaptation of dharma that ranges from the natural-
cosmogonic-ritual to the positive-sociogonic-regal; thus, 
humanity proceeds through various eras (yuga) of decline 
and restoration, with the era where men uphold dharma 
without compulsion coming first2 followed repeatedly by 

                                                
1 P103-104 Mahabharata Santi parva 12.49, M Ganguli ed. 
2 Locke, and later Rousseau, holds similar views about the original 
natural disposition of mankind to goodness. According to Locke, the 
state of nature is one of perfect freedom and equality (Locke, 1988, 
2.2.4), a condition of ‘Men living together according to reason, without 
a common Superior on Earth, with Authority to judge between them’ 
(Locke, 1988, 2.3.19). Although men in such a state may live without a 
sovereign over them, reason, that ‘Law of Nature’, still tells them ‘That 
all being equal and independent, no one ought to harm another in his 
Life, Health, Liberty, or Possessions’ (Locke, 1988, 2.2.6). 
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one where positive law (dandaniti) and monarchy are 
required to address the matsyayanyāya situation. In the 
later condition, the king (or state) is the embodiment of 
Dharma itself.  
 
Semantic adaptation of Dharma. From Ritual to Regal 
 The primordial meaning of Dharma, in accordance 
with its etymology, bears ideas of “support”, “holding”, 
“holding together”, “uphold”1. Other formations from this 
root include, ‘Dharuṇa’ which has the sense of ‘upholding’ 
or ‘support’ and ‘Dhruva’ which implies ‘holding firm, 
fixed.’2 This earlier vedic meaning persists in the later 
interpretation of “dharma” as being “upheld” by the king or 
even personified by him. The most expressive form of this 
occurrence being found in the doctrine of avatārana as 
personified by Lord Rama, even though earlier vedic texts 
would often consider the gods as personifications of 
dharma, or when Indra and Varuna are presented in their 
kingly stature as such.  
 The idea of a cosmological support or axis is the 
spatial aspect of dharma that will develop into different 
models of physics and in astronomy as found in the 
classical schools, each with their models to define time, 
space and causality. The temporal aspect of dharma is 
manifested by the cosmic cyclicity where rituals are 
performed as symbolic re-enactments of this cyclicity. The 
alternance of celestial movements and seasons, the 
resulting incessant flow of beings that constitute the world 
                                                
1 Alf Hiltebeitel, Dharma: Its Early History in Law, Religion and 
Narrative,2011, Chapter 3 A Vedic History of Dharma, page 11 
‘Dharúṇa comes to evoke a fairly ordinary Ṛgvedic idea of “support” 
2 MONIER-WILLIAMS, M. (1899). A Sanskrit-English dictionary: 
Etymologically and philologically arranged with special reference to 
Cognate Indo-European languages. Oxford, The Clarendon Press. 
Dhruva is also the name of the polar star in Sanskrit, i.e. the apparent 
centre of celestial movement as seen from the northern hemisphere. 
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(samsāra or māyā) are thus a theophany of dharma that, at 
an individual level, can be “acted upon”, rather “acted 
along” through the means of rituals. Which explains the 
definition of Mimāmsa school, referred to as the ritualistic 
school, for which dharma meant rituals and social duties. 
Mimāmsa defines dharma as follows: 

codanālaksan ‘rtho dharmah 
“The Dharma is something useful, the hallmarks of 

which are the (Vedic) injunctions.” 
 And by perpetrating these injunctions, the 
performer of rituals renders dharma manifest1, and earns 
the merits of doing so. Johannes Bronkhorst has pointed out 
that this ritual understanding of dharma is relayed by 
Vaiśeśika sutras as Adrṣta, in an effort to determine the 
ultimate fundamentals of reality, the term being added as a 
constitutive category besides substance, quality, activity, 
universality, specificity and inherence. Adrṣta is a term that 
occurs a number of times in the Vaiśeśika Sutra, primarily 
in the fifth chapter, most often to explain physical 
processes: ‘‘Adrṣta moves objects in ordeals and magnetic 
processes; it causes extraordinary movements of earth and 
water, the circulation of water in trees, the upward flaming 
of fire, the horizontal blowing of wind or air, the initial 
movements of atoms and ‘minds’ (manas, in the process of 
forming new organisms)’’2. This establishes a continuity 
between metaphysical, natural and ethical realms. 

                                                
1 ‘And ritual act is [done] for the sake of manifestation. And because it 
is [done] for manifestation, ritual act is not left unperformed. [For] it is 
seen that whatever is manifested gives its fruit only to the one who 
manifests it.’ Uddyotkara cited by JOHANNES BRONKHORST in 
‘Some Uses of Dharma in Classical Indian Philosophy’ in Journal of 
Indian Philosophy 32: 733–750, 2004, Kluwer Academic Publishers. 
Printed in the Netherlands. 
2 It is interesting to note a parallel between the concept of Adrṣta 
(unseen) and the “invisible hand of liberalism” that first appeared in 
Adam Smith's famous work "The Wealth of Nations" to describe how 
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 Mimāmsa and Vaiśeśika schools shows dharma as 
an overarching law, manifested by the Vedic injunctions, 
the ultimate knowable reality from which all composites 
derive their lesser reality (a concept known to Vedantins as 
vyavahārika as opposed to paramārthika, where the 
ultimate knowable Dharma is substituted by Brahman). It 
thus represents the intellectual framework to understand the 
interconnection of the ritualistic principles of the universe 
with the diversity of bodies and experiences of reality, viz. 
movement/processes (Kārya), qualities (Guṇa) and 
substances (Dravya) as exemplified in the above 
commentary of Uddyotaka on dharma in the Vaiśeśika 
context. Through the introduction of the concept Adrṣta 
(literally unseen), dharma and adharma are posed as the 
ultimate organising fundamentals of reality. This will later 
entail another step in the semantic evolution of dharma 
brought by Buddhist schools where dharma used in plural 
form refers to different natures (svabhāva/svadharma)1. In a 
broad sense, the evolution starts from the cosmogonical and 
cosmological meanings of the Vedas, goes to the ritualistic 
interpretation of Mimamsa to the psycho-physical meaning 
of the Vaiśeśika to end with the ethico-political meaning of 
the Epic/Puranic (and the smartya literature, the 
dharmaśāstras, that builds upon this meaning to ensure 
vedic validation of the theory of castes, caturvarnya) period 
whereby dharma is the ruler and the ruler is dharma2. This 

                                                                                              
free markets can motivate individuals, acting in their own self-interest, 
to produce what is societally necessary, except that here, in the case of 
dharma, we should rather talk about what is universally necessary. The 
laisser-faire  
1 Buddhist Dharma and Dharmas. Encyclopedia of Religion. Mircea 
Eliade, Editor in Chief. New York: Macmillan Publishing Company, 
1987, volume 4, 332-338. 
2 This is perhaps due to the influence of “Kuru dominance and 
orthopraxy in the Mantra period” and the development of polities 
which necessitated a King at the centre. In the Rājasūya (MS 2.6.6; TS 
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corresponds to the context of socio-political changes 
operating during the reconquest period of the first unified 
dynasties. With the unification of different societies under 
the centralised kingships came a process of syncretism of 
regional lores into the realm of dharma while keeping the 
latter rooted in the Vedic, i.e. transcendental authority. This 
capacity to accommodate local lores explains the perennity 
of Vedic dharma, termed Sanātana Dharma in the 19th 
century, the last stage in the transformation of the dharma 
concept “from ritual category to sociocultural system to 
universal ideal” (Holdrege, 2004, 246).  
 
 The most influential factor in this process was the 
increasing importance of the secular law within the sphere 
of dharma. […] Within the conventional system of the 
varṇadharma, the secular law was included as rājadharma 
(king’s law) into the rules for a Kśatriya, since the 
preservation of the social order was the prerogative of the 
eminent representative of this group, the king (→ 
kingship). Originally, the rājadharma and its prominent 
part, the legal procedure (vyavahāra), were developed 
within a separate discipline of Brahmanical science: the 
Arthaśāstra. 
 However, these stages are not subsequent periods 
replacing each other. Instead, each of them embraces the 
notion of the preceding one and thus represents an aspect of 
the polysemic dharma concept, adapted to the needs and 
conditions of the moment. We could say after Olivelle’s 
characterisation of the narrative structure of the 
Panchatantra, they are emboxed. 
 Many of these foundational texts are reckoned to 
have been gathered in written form during India’s “Age of 

                                                                                              
1.8.10.1–2), the king is ‘consecrated mainly in the name of Varuṇa to 
lawful and truthful rule’ Alf Hiltebeitel, Dharma: Its Early History in 
Law, Religion and Narrative, 2011, page 37 
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Empires” (500 BC- AD 300), roughly corresponding to the 
consecutive Persian and Greek invasions. This period can 
be characterised by an intense socio-political (and 
religious) re-organisation to unite Indian kingdoms and 
reconquer Aryavarta, the land of Aryans, from the invaders 
giving rise to development and compilation of the extensive 
śāstra literature aiming at collecting and interpreting the 
teachings of different schools in many branches (śāka) of 
knowledge disseminated over vast extensions inhabited by 
a diversity of ethnical groups. Kautilya’s Arthaśāstra is of 
these treatises of the smartya tradition that exemplifies the 
adaptability of Dharmic traditions, in this case, to address 
economic and political concerns prevailing at that time. 
The Kautilyan king is Dharma itself. According to classical 
texts on nitiśāstra and rājadharma, the king had a moral 
responsibility to protect and maintain the people and 
resources of his kingdom thus making the common-good of 
the kingdom the king’s very dharma. In Arthaśāstra, the 
earth is artha, both wealth and means to wealth, and the 
king is arthapati, the Lord of Wealth1 at the intersection of 
which lies the notion of Vārta. 
 
Vārta. 
 According to the itihāsa literature, Vārta should be a 
means to realise Hari. It is the profession of Vaiśyas and 
understood as fourfold: kṛṣi (ploughing, agriculture), 
vāṇijyam (trade), gorakṣa (cow husbandry), and kusīda 
(usury). It begins in the Tretāyuga when the grāmāraṇya 
corns were not enough and when people wanted something 
more to live on; with vārtā came maryādā and conventions 

                                                
1 Different names for king include bhupati, bhuraja etc. the mythical 
origin of these nomenclatures being justified by the story quoted earlier 
from Bhiśma ’s conversation about the origin and fame of King Prthu 
who was depository of the Dandaniti. 
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of society1; and disappears towards the close of the 
Kaliyuga. 
 Vārta is given considerable importance in 
Arthaśāstra; in the chapter introducing the concept Kautilya 
says: 
 That sceptre on which the well-being and progress 
of the sciences of Anvikśaki, the triple Vedas, and Vārta 
depend is known as Danda (punishment). That which treats 
of Danda is the law of punishment or science of 
government (dandaniti)2. 
 Earlier the text states: “Anvikśaki comprises the 
Philosophy of Sankhya, Yoga, and Lokāyata”. Sankhya 
gives the paradigmatic field to interpret the physical world 
and Yoga, the psychological and individual one. Lokāyata, 
a nāstika (heterodox, i.e., that does not hold the Vedas as 
authoritative) counts among the philosophical schools 
necessary to regal administration simply because of the 
importance it gives to pratyakśa (sensory information) as a 
valid proof of knowledge (Pramāṇa). This explains the 
empirical approach of the Arthaśāstra when it comes to the 
administration of vārta while maintaining a solid ethical 
and metaphysical foundation in āstika schools (Sānkhya 
and Yoga hold the Vedas as authority). Of the fifteen books 
that comprises the Sastra, book II about the duties of 
government is the lengthiest and provides ample detail 
about formation of villages, land and resource management 
and quality control, military and civil infrastructures, taxes 
and public accounts, corruption and ways to deal with it, 
stock taking and trade, metrology, agriculture and animal 
husbandry, development of naval fleets, management of 

                                                
1 Vāyu-purāṇa 8. 159, 202; Brahmāṇḍa-purāṇa II. 7. 151. Viṣṇu-purāṇa 
I. 6. 20 and 22. 
2 ānvīkṣikī trayī vārttānāṃ yogakṣemasādhano daṇḍaḥ tasya nītirdaṇḍa 
nītiḥ alabdhalābhārthā labdhaparirakṣaṇī rakṣitavivardhanī vṛddhasya 
tīrthe pratipādanī ca AS.1.4.2 
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information agencies and finally administration and 
regulation of prostitutes. However secular management of 
vārta and agriculture may seem, it is, in the text somehow 
rooted in the transcendental aspect of dharma. Forest 
management can be taken to illustrate this continuity.  
 
 Forests were a fundamental milieu for the Vedic 
tradition as a learning place (gurukula), for sages and 
hermits (āśrama), as well as for the kingdom’s security as 
natural barriers against invaders and a pool of resource 
(elephants, keystone of Indian military power, could not be 
bred in captivity but captured from their natural 
environment and tamed). Therefore, they called for 
thorough management which seems to have been in 
application when the śāstra was compiled. The passage 
below suggests human interventions to forest 
environments: 
 Brāhmaṇas shall be provided with forests for soma 
plantation, for religious learning, and for the performance 
of penance, such forests being rendered safe from the 
dangers from animate or inanimate objects and being 
named after the tribal name (gotra) of the Brāhmaṇas 
resident therein.”1  
 The preceding chapter had recalled the quadripartite 
social organisation (caturvarna) to reaffirm the authority of 
the Veda, itself affirmed earlier as foundation of dandaniti. 
Therefore, the discipline involved and validated by vedic 
authority is dharma. Kautliya himself a representative of 
that authority performs the function of collecting and 
adapting knowledge (from Vedic injunctions to climatic 
data to indigenous knowledge), the protection and 

                                                
1pradiṣṭābhayasthāvarajaṅgamāni ca brahmasomāraṇyāni tapasvibhyo 
gorutaparāṇi prayacchet AŚ. 2.2.2. Italic in translation is mine for 
emphasis. 
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enforcement of which being incumbent to the monarch in 
the form of enlightened governance (dandaniti) and to the 
individual in the form of his labour, all in accordance with 
their qualities and aptitudes (svabhāva and svadharma). 
Hence, it is said that Vārta is the way to realise Hari1. 
 Thus ends chapter 3 of the first book after 
enumerating the duties of each category from the 
knowledgeable brahmanas to the sudras: 
sarveṣāmahiṃsā satyaṃ śaucamanasūya ānṛśaṃsyaṃ 

kṣamā ca 
svadharmaḥ svargāyānantyāya ca 

tasyātikrame lokaḥ saṃkarāducchidyeta 
 

 Harmlessness, truthfulness, purity, freedom from 
spite, abstinence from cruelty, and forgiveness are duties 
common to all. 
 The observance of one's own duty leads one to 
Svarga (heavens) and infinite bliss (Anantya). When it is 
violated, the world will come to an end owing to confusion 
of castes and duties. 

tasmātsvadharmaṃ bhūtānāṃ rājā na vyabhicārayet 
svadharmaṃ saṃdadhāno hi pretya ceha ca nandati 

vyavasthitāryamaryādaḥ kṛtavarṇāśramasthitiḥ 
trayyābhirakṣito lokaḥ prasīdati na sīdati (AŚ1.3.14-17) 

 
 Hence the king shall never allow beings to swerve 
from their duties; for whoever upholds his own duty, ever 
adhering to the customs of the Aryas, and established in the 
varnāsramam, will surely be happy both here and hereafter. 

                                                
1 While there are parallels to be drawn with modern organisations like 
the International Panel on Climate Change, it is evident that the 
transcendental perspective of the predicament is silenced, except 
perhaps for the recent introduction into UN discourse of indigenous 
conservation strategies based on the dynamics this article attempts to 
describe.  
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For the world, when maintained in accordance with 
injunctions of the triple Vedas, will surely progress, but 
never perish. 
 In this way the social, political and economic 
organisation materialises the primordial sacrificial being as 
described in the Puruṣasuktam, RgV 10.7. 90.1-16. At an 
individual level, dharma is upheld by control, yama 
(individual constraints, atmayajna, i.e., self-sacrifice for the 
sake of restoring the sense of whole and unity) as stated by 
the Yoga school (non-violence, truthfulness, cleanliness 
etc.). The reference to Puruṣasuktam is again evident in the 
passage of the Mahābhārata cited earlier where the Earth 
requests from Kaśyapa a new king: 
 Unprotected duly by Kśatriyas observant of virtue 
and oppressed by the wicked in consequence of that 
disorder, the earth quickly sank to the lowest depths. 
Beholding the earth sinking from fear, the high-souled 
Kaśyapa held her on his lap; and since the great Rishi held 
her on his lap (Uru) therefore is the earth known by the 
name of Urvi. The goddess earth, for protection's sake, 
gratified Kaśyapa and begged of him a king. 
 The Puruṣasuktam verse on the origin of varnas 
stating “Uru tad asya yat Vaiśya”, from his (the primordial 
being) thighs were born the Vaiśya caste, might here 
reinforce the idea of dharma1, at some point in time, being 
performed in the production of artha2. This secularising 

                                                
1 Max Weber has shown a similar connection between labour, 
capitalism and the protestant ethic. Cf The Protestant Ethic and the 
Spirit of Capitalism. 
2 The Panchatantra story featuring the merchant Strong-tooth equates 
the prosperity of the city (Growth) with the former’s wit and 
intelligence hinting a social mobility within the caturvarna organisation 
at that time. Maas has refuted McComas Taylor’s idea that a “uniform 
discourse of social division provides the backdrop against which a 
number of narratives may be interpreted.” PHILIPP A. MAAS On 
Discourses of Dharma and the Panchatantra, University of Vienna. 
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process, validated by authoritative texts and characterised 
by an empirical knowledge of nature (as a regulating 
principle of both macrocosmos, dharma, and microcosmos, 
svadharma), has been instrumental, it is here argued, in the 
maintenance and development of dharmic traditions for 
millenaries, withstanding numerous invasions and 
colonisations, political and cultural. It is engrained in the 
very core of Hindu tradition if such a concept can be 
identified with regards to the gigantic literary corpus, 
customs and traditions usually subsumed under it. 
Secularisation is marked by movements from Brahmanical 
authority to temporal power to economic, the original 
Indian response lying in how these different stages, albeit 
in a linear chronology with regards to history, are in reality 
“emboxed” in such a way that the transcendental aspect is 
present at any point in time, notwithstanding the most 
palpable degradation of dharma according to the theory of 
declining yugas. The focus on artha (wealth) as a means of 
maintaining dharma in darker ages is expressed by the 
concept of Vārta which is the whole science of 
administration of natural resources in a sustainable way1.  
References 
 

                                                                                              
Given the context of the narratives, the sage Vishnusharman having to 
train good-for-nothing royal offsprings, the backdrop would rather be 
how in the natural world and a “caste indistinct” society, dharma is still 
operative. 
1 Although this article chose to explore mainly how dharma is 
maintained in the production of wealth through optimum environmental 
relationship, it would be interesting to develop in another study how the 
third human goal “kāma” (pleasure) is also a realm of dharma when 
understood and performed as ordained by the śāstra. This opens up the 
immense scope of arts and sensual pleasure as part of dharma and 
means to attain liberation (moksha), methods particularly developed by 
śākta traditions. 
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INTRODUCTION: 
 The Māhābhārata, one of the world’s longest and 
most influential epics, has deeply shaped Indian cultural 
and religious identity and extended its reach to societies 
across Asia. Its exploration of themes like dharma (duty), 
karma (consequences of actions) and complex moral 
dilemmas has resonated with audiences far beyond India. In 
Southeast Asia, particularly in Indonesia, Bali, and 
Malaysia, the epic has been absorbed and reimagined 
through distinct cultural adaptations. 
 This study investigates how the Māhābhārata has 
been interpreted and transformed in these regions, focusing 
on the process of cultural adaptation. It aims to explore 
how key themes like dharma and karma have been 
localized to align with indigenous beliefs and practices. 
The research highlights the dynamic interaction between 
Indian cultural influences and local Southeast Asian 
identities, as reflected in regional versions of the 
Māhābhārata. 
 By examining the cross-cultural adaptations of the 
Māhābhārata, this study sheds light on the relatively 
underexplored Southeast Asian interpretations of the epic. 
It will explore how this Sanskrit epic has influenced 
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regional narratives, performance traditions and socio-
political discourse, offering insights into its universal 
appeal and adaptability. 
 
BACKGROUND AND CONTEXT: 
 Indian culture, including its literary and religious 
texts, spread to Southeast Asia in the first millennium CE. 
Indian traders, Brahmins, and Buddhist monks brought 
philosophical and religious ideas to regions like Indonesia, 
Bali and Malaysia, influencing local cultures. This cultural 
exchange led to the blending of Indian epics like the 
Rāmāyaṇa and Māhābhārata with local traditions. 
As Pollock(2006) notes, “The Māhābhārata in Southeast 
Asia shows the region’s deep connection with Indian 
culture, reflecting a process of adopting, adapting and 
transforming these traditions” (p. 132). These adaptations 
keep the main story but incorporate local social, religious 
and political themes. 
 
THE MĀHĀBHĀRATA IN INDONESIA: 
 Indonesia, particularly the island of Java, provides a 
fascinating case study of the Māhābhārata’s adaptation. The 
Javanese version of the epic, performed in the traditional 
shadow puppet theater called Wayang Kulit, blends 
elements of Hindu mythology with indigenous animist 
beliefs and later Islamic influences. As Zurbuchen (2005) 
mentions, “In Java, the Māhābhārata was more than just a 
story; it became a moral compass for society, where 
kingship and statecraft were guided by the principles of 
dharma” (p. 45). 
 The character of Arjuna, in the Javanese adaptation, 
exemplifies both physical prowess and moral wisdom, 
reflecting the blending of cultural traditions. Wayang Kulit 
performances convey Māhābhārata’s ethical teachings to 
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the public, emphasizing social harmony and ethical 
conduct. 
 
THE MĀHĀBHĀRATA IN BĀLI: 
 In Bāli, where Hinduism continues to be the 
dominant religion, the Māhābhārata holds a central place in 
cultural and religious practices. According to Sutton 
(1991), “The Māhābhārata is central to Balinese religious 
ceremonies, where its narratives are recited during 
important temple festivals to highlight the ongoing struggle 
between good and evil, reflecting the cosmic battle between 
dharma and adharma” (p. 96). 
 The epic has also been adapted into various 
performance forms, such as traditional dance-dramas like 
Wayang Wong, where it serves to reinforce moral values 
and societal obligations. These performances reflect the 
integral role of the Māhābhārata in the spiritual and social 
lives of the Bālinese people. 
 
THE MĀHĀBHĀRATA IN MALAYSIA: 
 Malaysia presents a unique case due to its 
multicultural and multi-religious society. While Hinduism 
is practiced by a minority, primarily among the Indian 
Tamil community, the Māhābhārata is embraced in various 
folk theater and literary adaptations. Bose (2005) asserts 
that “in Malaysia, the Māhābhārata is not only a text of 
religious importance for the Indian community but also a 
symbol of cultural heritage, reflecting the historical ties 
between India and Southeast Asia” (p. 54). 
 The Malaysian adaptations of the Māhābhārata 
reflect local socio-political realities, often focusing on 
themes of justice, leadership, and ethical decision-making, 
thus making it relevant for both Indian and non-Indian 
communities. Māhābhārata embody the moral values that 
form the foundation of their spiritual and social lives. 
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PROBLEM STATEMENT: 
 While significant research exists on the 
Māhābhārata in Indian culture, studies on its adaptations in 
Southeast Asia, particularly in Indonesia, Bali, and 
Malaysia, are limited. Most existing research focuses on 
single regions or specific performance styles, such as 
Wayang Kulit in Java or the Kecak dance in Bali, often 
neglecting broader comparisons. Additionally, many 
studies prioritize artistic elements over philosophical and 
ethical reinterpretations of key themes. 
 This research aims to fill these gaps by analyzing 
the Māhābhārata's adaptations in Indonesia, Bali and 
Malaysia, exploring how its themes of dharma, karma and 
moral dilemmas are recontextualized to align with local 
beliefs and traditions. 
RESEARCH QUESTIONS: 
 This study seeks to answer the following research 
questions: 

1. How have the core themes of the Māhābhārata—
specifically dharma, karma and moral dilemmas—
been adapted and reinterpreted in the cultural 
contexts of Indonesia, Bāli, and Malaysia? 

2. What role do local religious and cultural practices 
play in shaping these adaptations of the 
Māhābhārata in Southeast Asia? 

3. How do the regional adaptations of the 
Māhābhārata reflect the socio-political realities of 
Indonesia, Bāli and Malaysia, particularly in terms 
of maintaining cultural identity amidst 
globalization? 

4. What are the key differences and similarities in the 
ways the Māhābhārata has been adapted in these 
three regions? 
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SIGNIFICANCE OF THE STUDY: 
 This study is important for examining how the 
Māhābhārata has been adapted in three Southeast Asian 
cultures. These adaptations reveal insights into the regions' 
social and religious landscapes and illustrate broader 
cultural exchanges. As Sheldon Pollock (2006) notes, “The 
Māhābhārata’s adaptation in Southeast Asia serves as a lens 
through which we can examine the complexities of cultural 
transmission, where texts are not simply borrowed but 
reshaped to reflect local values and ideologies” (p. 143). 
Moreover, this research fills a gap in the literature. While 
there is extensive writing about the Māhābhārata in India, 
limited scholarship addresses its adaptations in Southeast 
Asia. By focusing on Indonesia, Bali, and Malaysia, this 
study enhances comparative literature, religious studies, 
and cultural anthropology, providing a deeper 
understanding of the epic’s impact on regional identities. 

1.  Lack of Comparative Studies: Most research on 
Māhābhārata adaptations focuses on individual 
regions, without comparing them. This study fills 
that gap by looking at how the epic is adapted in 
three different regions: Indonesia, Bali, and 
Malaysia. 

2. Limited Focus on Philosophical Themes: Most 
studies focus on performance art, like Wayang Kulit 
or Kecak dance, but not on the philosophical ideas 
in the Māhābhārata, such as dharma and karma. 
This study explores these ideas in the adaptations. 

3. Underrepresentation of Malaysia: While 
Indonesia and Bali have been studied, there is little 
research on how the Māhābhārata is adapted in 
Malaysia, especially within its multicultural society. 
This study aims to address that gap. 
 

OBJECTIVES OF THE STUDY: 
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The objectives of this research are to: 

1. Explore the cultural and philosophical 
reconfigurations of the Māhābhārata in Indonesia, 
Bāli, and Malaysia. 

2. Analyze the role of local traditions and religious 
practices in shaping the adaptations of the 
Māhābhārata. 

3. Identify the differences and similarities in how the 
core themes of the epic are interpreted in these three 
regions. 

4. To provide a comprehensive understanding of the 
socio-political factors that influence the adaptation 
processes in Indonesia, Bāli and Malaysia. 
 

RESEARCH METHODOLOGY: 
 This study uses a qualitative methodology, focusing 
on secondary sources like translations, scholarly literature, 
and regional adaptations. Thematic analysis examines 
recurring motifs such as dharma, karma, and moral 
dilemmas. By closely reading the texts and adaptations, the 
paper shows how each culture localizes the Māhābhārata's 
universal themes to fit its unique cultural and historical 
context. 
 
SCOPE AND LIMITATIONS: 
 The scope of this study is confined to three 
Southeast Asian regions—Indonesia, Bāli and Malaysia—
where the Māhābhārata has undergone significant cultural 
adaptations. The study will focus on secondary sources, 
including literature on regional adaptations, translations 
and scholarly analysis. It will also include an examination 
of performance arts, religious rituals and cultural practices 
that reflect the adaptation of Māhābhārata themes. 
The main limitation of the study is its reliance on secondary 
sources, as primary field research would provide deeper 
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insights into contemporary adaptations. Additionally, the 
focus on Southeast Asia excludes adaptations of the 
Māhābhārata in other regions, such as Thailand or 
Cambodia, which could provide further comparative 
insights. 
 
LITERATURE REVIEW 
INTRODUCTION: 
 The Māhābhārata has captivated scholars and 
audiences alike for centuries, establishing itself as a 
seminal text in both Indian and Southeast Asian cultures. 
This chapter reviews existing literature on the 
Māhābhārata, focusing on its adaptations in Indonesia, Bali 
and Malaysia. By examining the ways in which these 
adaptations reflect local values, beliefs and socio-political 
contexts, this review highlights key themes, methodologies 
and gaps in current research. 
 
THE SIGNIFICANCE OF THE MĀHĀBHĀRATA: 
 As a central text of Indian epic literature, the 
Māhābhārata explores profound themes such as dharma 
(duty), karma (action and its consequences) and the 
complexities of human relationships. Scholars like B. R. 
Ambedkar (2002) have noted that the epic serves as a 
“compendium of knowledge,” encompassing philosophical 
inquiries that extend beyond its narrative (p. 75). Pollock 
(2006) emphasizes the Māhābhārata as a cultural 
cornerstone that “shapes the Indian consciousness” (p. 
130), reflecting its enduring influence on moral and ethical 
discourse. 
 
ADAPTATIONS IN SOUTHEAST ASIA: 
 The Māhābhārata has undergone various 
adaptations as it crossed geographical boundaries, 
particularly in Southeast Asia, where it has been integrated 
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into local cultures and traditions. According to Zurbuchen 
(2005), the Javanese adaptation of the Māhābhārata in 
Wayang Kulit performances illustrates how the epic has 
been transformed into a moral framework for society (p. 
47). The character of Arjuna, portrayed as both a warrior 
and a sage, embodies the synthesis of Hindu and local 
values, demonstrating the adaptability of the epic's themes. 
In Bali, the Māhābhārata continues to play a vital role in 
religious practices, with Sutton (1991) arguing that its 
narratives are “recited during key ceremonial events” to 
reinforce ethical conduct and societal harmony (p. 98). The 
Balinese adaptations highlight the ongoing relevance of 
dharma and adharma (unrighteousness), offering a lens 
through which to examine contemporary Balinese identity. 
 In Malaysia, the Māhābhārata is embraced by the 
Indian community and has also found resonance among the 
broader population. Bose (2005) points out that adaptations 
in Malaysian folk theater often address themes of justice 
and leadership, reflecting local socio-political realities (p. 
56). These adaptations illustrate how the epic serves not 
only as a religious text but also as a cultural touchstone that 
unites diverse communities. 
 
THEMATIC ANALYSIS OF ADAPTATIONS: 
 Several scholars have undertaken thematic analyses 
of Māhābhārata adaptations. For instance, Krishnan (2012) 
examines how the theme of dharma is localized in 
Indonesian narratives, illustrating the moral complexities 
faced by characters that resonate with local cultural norms 
(p. 102). Similarly, Johnson (2015) investigates the 
reinterpretation of karma within Malaysian adaptations, 
noting how these narratives often emphasize accountability 
and social justice (p. 88). 
 
METHODOLOGIES IN EXISTING RESEARCH: 



54 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
 The methodologies employed in existing studies 
vary widely, with many focusing on textual analysis and 
performance studies. For example, V. K. Gupta (2010) 
utilizes comparative literary analysis to explore the 
intertextual relationships between the Māhābhārata and 
local narratives in Indonesia (p. 72). In contrast, Smith 
(2018) employs ethnographic methods to investigate 
contemporary performances of the Māhābhārata in Bali, 
highlighting the dynamic interaction between performers 
and audiences (p. 110). 
 
RESEARCH GAPS AND FUTURE DIRECTIONS: 
 Despite the wealth of research on the Māhābhārata, 
significant gaps remain. Many studies concentrate on 
individual regions or specific performance forms without 
conducting broader comparative analyses. Furthermore, the 
philosophical dimensions of the Māhābhārata—particularly 
its ethical teachings—are often underexplored. This 
research aims to fill these gaps by providing a 
comprehensive analysis of the Māhābhārata adaptations in 
Indonesia, Bali, and malaysia, focusing on the localization 
of core themes and their relevance in contemporary 
contexts. 
 
CONCLUSION: 
 The literature on the Māhābhārata and its 
adaptations reveals the epic's profound impact on Southeast 
Asian cultures. By examining the adaptations in Indonesia, 
Bali, and Malaysia, this chapter highlights the interplay 
between Indian cultural influences and local traditions. This 
research will further explore these adaptations, contributing 
to a deeper understanding of the Māhābhārata’s role in 
shaping cultural and moral frameworks in Southeast Asia. 
 
METHODOLOGY: 
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INTRODUCTION: 
 This chapter explains the research methods used to 
study the adaptations of the Māhābhārata in Indonesia, Bali 
and Malaysia. It covers the research design, data collection 
and analysis methods, aiming to understand how local 
cultures have integrated the epic's narratives. 
 
RESEARCH DESIGN: 
 A qualitative research design was used to explore 
the cultural adaptations of the Māhābhārata. This approach 
focuses on understanding the cultural and philosophical 
aspects of these adaptations (Creswell, 2014). 
 
DATA COLLECTION METHODS: 

 Literature Review: A thorough review of scholarly 
articles, books and theses on the Māhābhārata’s 
adaptations was conducted to highlight key themes 
and interpretations (Hiltebeitel, 2001; Gupta, 2010). 

 Textual Analysis: Various translations and 
adaptations of the Māhābhārata in Indonesian and 
Malay were examined to explore how local cultures 
reflect the epic's teachings (Dharma, 2016; Kapur, 
2018). 

DATA ANALYSIS: 
 Thematic Analysis: Recurring themes, such as 

dharma, karma and character portrayals, were 
identified and analyzed to understand how the 
Māhābhārata is interpreted in these regions (Braun 
& Clarke, 2006). 
 

ETHICAL CONSIDERATIONS: 
 Though the research used secondary data, proper 
citations were provided, and care was taken to interpret the 
Māhābhārata adaptations respectfully (Kumar, 2020). 
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LIMITATIONS OF THE STUDY: 
 The study's reliance on secondary data may limit 
the depth of understanding of contemporary performances 
and adaptations. Resource availability and varying 
interpretations in the literature also impacted the analysis 
(Srinivasan, 2015). 
 
CONCLUSION: 
 This chapter outlined the qualitative research 
methods used in this study, focusing on literature review 
and textual analysis. These methods provide valuable 
insights into the Māhābhārata’s adaptations in Southeast 
Asia and their cultural significance today. 
 
FINDINGS AND DISCUSSIONS: 
 
INTRODUCTION: 
 This chapter explores the findings from the analysis 
of secondary data regarding the adaptations of the 
Māhābhārata in Indonesia, Bali, and Malaysia. It examines 
key themes, cultural implications, and how these 
adaptations connect with local beliefs and practices. By 
looking at how the epic is integrated into the cultural fabric 
of these regions, the chapter highlights the continuing 
relevance of the Māhābhārata in contemporary society. 
 
KEY THEMES IN ADAPTATIONS: 
 The analysis identified several recurring themes in 
the Māhābhārata adaptations, including concepts of 
dharma, karma, and the portrayal of heroism. These themes 
are central to the epic and are used by local cultures to 
reflect ethical frameworks and societal norms. 
 
DHARMA AND MORAL RESPONSIBILITY: 
 Dharma (ethical responsibility) plays a key role in 
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adaptations from Indonesia, Bali, and Malaysia. Local 
interpretations often focus on duties toward family and 
community. For instance, Balinese performances 
emphasize the moral struggles of characters like Arjuna, 
mirroring local values of communal responsibility and 
harmony (Dharma, 2016). These adaptations reflect the 
importance of collective responsibility and ethical 
behavior. 
 
KARMA AND REBIRTH: 
 The concept of karma (the consequences of one's 
actions) is central to the adaptations. In Southeast Asia, 
belief in karma is deeply intertwined with spiritual and 
everyday life. The adaptations of the Māhābhārata 
emphasize life's cyclical nature and how actions influence 
future rebirths, reinforcing local beliefs in moral causation 
and ethical living (Gupta, 2010). This makes the epic a 
relevant guide for moral conduct in these regions. 
 
PORTRAYAL OF HEROISM: 
 Different portrayals of heroism are presented in the 
adaptations, reflecting local values. In Indonesian 
performances, characters like Bhima and Arjuna are 
depicted as symbols of bravery and loyalty, which align 
with local ideals of strength and honor. However, these 
adaptations also explore the heroes’ vulnerabilities and 
moral struggles, adding complexity to the understanding of 
heroism (Kapur, 2018). This nuance allows the epic to 
engage with contemporary societal challenges. 
 
CULTURAL IMPLICATIONS OF THE 
ADAPTATIONS: 
 The adaptations of the Māhābhārata in Southeast 
Asia carry significant cultural implications, particularly in 
how they reflect and reinforce local traditions, values, and 
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identities. The epic’s integration into art forms like dance, 
theatre and literature underlines its role in both cultural 
preservation and expression. 
 
PRESERVATION OF CULTURAL HERITAGE: 
 In Indonesia and Malaysia, the Māhābhārata serves 
as a tool for preserving cultural heritage. Traditional 
performances, such as wayang kulit (shadow puppetry) in 
Indonesia, use the epic to teach moral lessons and transmit 
cultural values to future generations (Srinivasan, 2015). 
These adaptations maintain a living tradition that speaks to 
contemporary audiences while preserving historical 
practices. 
 
IDENTITY FORMATION: 
 The Māhābhārata adaptations also contribute to 
identity formation in Southeast Asia. By reinterpreting the 
epic through local perspectives, communities create unique 
cultural identities while participating in a shared narrative. 
These dynamic fosters a sense of belonging and continuity, 
helping individuals connect meaningfully with their 
heritage (Nirmal, 2019). 
 
PHILOSOPHICAL AND ETHICAL DIMENSIONS: 
 The Māhābhārata remains a source of philosophical 
and ethical reflection in modern Southeast Asian societies. 
Its exploration of moral dilemmas, justice and human 
relationships continues to inspire ethical discussions in 
contemporary life. 
 
MORAL DILEMMAS IN CONTEMPORARY 
CONTEXTS: 
 The Māhābhārata’s moral dilemmas resonate with 
modern issues such as conflict resolution, justice and 
balancing individual rights with community welfare. Local 
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adaptations often reframe these dilemmas to address 
current societal challenges, encouraging audiences to 
reflect on their own ethical decisions (Kumar, 2020). 
 
BRIDGING TRADITIONAL AND MODERN 
VALUES: 
 These adaptations offer a way to bridge traditional 
values with modern expectations. By engaging with the 
Māhābhārata, contemporary audiences explore how ancient 
wisdom can apply to today’s complex moral questions. 
This blending of tradition and modernity demonstrates the 
epic's enduring relevance in shaping ethical discourse 
(Dharma, 2016). 
 
CONCLUSION: 
 This chapter has presented the findings from the  
analysis of Māhābhārata adaptations in Indonesia, Bali, and 
Malaysia. The key themes, cultural impacts, and 
philosophical insights reveal the epic’s ongoing relevance. 
Through its adaptations, the Māhābhārata not only 
preserves cultural heritage but also facilitates ethical 
reflection and identity formation, highlighting the dynamic 
interplay between tradition and modern life. 
 
CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 
CONCLUSION: 
 This study explored the adaptations of the 
Māhābhārata in Indonesia, Bali, and Malaysia, showing its 
lasting impact on local cultures. The analysis revealed that 
the Māhābhārata is not only a historical narrative but also a 
source of moral guidance in contemporary society. Themes 
like dharma, karma, and heroism deeply resonate with local 
values and the adaptations serve as a way for communities 
to engage with their heritage while addressing modern 
ethical challenges. The study also highlighted the epic’s 
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role in identity formation and cultural preservation in 
Southeast Asia. 
 
IMPLICATIONS FOR FUTURE RESEARCH: 
Several areas for further research are suggested: 

 Comparative Studies: Future research could 
compare Māhābhārata adaptations in regions 
outside Southeast Asia to explore universal themes 
and local interpretation. 

 Interdisciplinary Approaches: Combining cultural 
studies, anthropology and ethics could provide 
deeper insights into how the Māhābhārata 
influences modern societies. 

 Audience Reception: Studying how different 
audiences engage with the Māhābhārata in the 
digital age could inform the development of 
educational and artistic materials. 

 Local Narratives: Further research into local 
interpretations of the Māhābhārata could enrich our 
understanding of cultural identity through 
qualitative studies, like interviews and fieldwork. 
 

RECOMMENDATIONS FOR PRACTICE: 
Based on the findings, the following recommendations are 
made: 

 Incorporate the Māhābhārata in Education: 
Educators should consider teaching the epic to 
promote moral values, cultural understanding, and 
critical thinking. 

 Support Local Artistic Expressions: Cultural 
institutions should encourage local forms of the 
Māhābhārata, such as theater and dance, to engage 
communities and preserve traditions. 

 Facilitate Ethical Discussions: Organizations 
should create platforms for discussions on the 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 61 
 

ethical dilemmas in the Māhābhārata to inspire 
community reflection. 

 Encourage Intercultural Exchanges: Promoting 
exchanges focused on Māhābhārata adaptations can 
foster appreciation for diverse cultural narratives. 

FINAL THOUGHTS: 
 The Māhābhārata remains a vital part of cultural 
identity in Indonesia, Bali and Malaysia, providing lessons 
in ethics and values that continue to guide modern 
societies. Its timeless stories remind us of the power of 
narrative to shape culture, inspire ethical conduct and 
connect communities across generations. 
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GLOSSARY: 
Kecak Dance: 
A traditional Balinese dance characterized by a chorus of men chanting 
"cak" while depicting scenes from the Ramayana, particularly the battle 
between Rama and Ravana. The dance often features dynamic 
movements, elaborate costumes, and is performed at sunset for 
dramatic effect (Smith, 2018). 
Wayang Kulit: 
An Indonesian shadow puppet theater that uses leather puppets to 
narrate stories, primarily from the Ramayana and Mahabharata. 
Accompanied by gamelan music, it reflects local cultural values and 
philosophies (Sutton, 1991). 
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'पाȭणनीय ȭशʔा' मɔ वȭणɋत ‘िवμाथɎ-धमɋ’ का िवҭषेणा΂क 
अφयन 

Mr. V Puteea, Mauritius 
 

мӒावना: 
 यह सवɋिविदत है िक वदेो ं के ̆ानाजɋन हेतु षड् वदेांगो ं का 
мादभुाɋव ɨआ। वेद के इन छ: अंगो ंमɔ ‘ȭशʔा’ का महͷपूणɋ әान है। 
‘ȭशʔा ʸाणं त ु वदेӦ’१ अथाɋत् ȭशʔा वेद कȱ नाक है। सायण ने 
‘ऋेآदभाӊभूिमका’ मɔ कहा है ‘वणɋӪराμु˲ ारणмकारो यΆोपिदتत ेसा 
ȭशʔा’ अथाɋत् ȭजस मɔ वणɋ, Ӫर आिद उ˲ारण мकारो ंका उपदेश हो उसे 
‘ȭशʔा’ कहते हɗ । पाȭणनीय ȭशʔा मɔ भी वणɜ तथा वणɚ˲ारण-िवȭधयो ं
का सूʗांकन ɨआ है। इसी अिήतीय कृित मɔ पाȭणनी मिुन ने वणɚ˲ारण 
को φान मɔ रखकर िवμाथɎ के धमɜ का उҗेख िकया है और इХी ंका 
िवҭेषणा΂क अφयन इस शोधपΆ मɔ мӒुत है।  
शोध-उΨेت: 
 ‘पाȭणनीय ȭशʔा’ मɔ वणɚ˲ारण कȱ शुήता और िवȭधयो ं का 
गहन अφयन करते ɨए, इस शोध का उΨेت 'िवμाथɎ-धमɋ' कȱ 
संकҍना का िवҭेषण करना है। यह शोध पाठको ं के पाठ करने कȱ 
कला और उ˲ारण मɔ होने वाली Άुिटयो ंपर мकाश डालता है, साथ ही 
पाठको ंके छः  गुणो ंका वणɋन करता है। мातः काल, दोपहर और सायंकाल 
मɔ वणɚ˲ारण के तरीको ं का वै̆ ािनक अφयन कर, इस शोध मɔ 
भाषािव̆ान कȱ ɠिҷ से वणɚ˲ारण कȱ िवȭधयो ंकȱ वै̆ािनकता पर बल 
िदया गया है। यह शोध भाषा ȭशʔण और भाषा-िव̆ान के ʔेΆ मɔ 
अ΄Ϝ उपयोगी ȭसή होगा। 
शोध-мिवȭध: 
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 इस शोध मɔ गुणा΂क िवȭध का мयोग िकया गया है, ȭजसमɔ 
पाȭणनीय ȭशʔा मɔ वȭणɋत 'िवμाथɎ-धमɋ' का गहन िवҭेषणा΂क 
अφयन िकया गया है। पाठको ं के उ˲ारण कौशल और पाठ करने कȱ 
कला का मूҕांकन करने के ȭलए पाठको ंके छः  गुणो ंऔर 'अधम पाठक' 
कȱ अवधारणा का िववेचन िकया गया है। उ˲ारण मɔ होने वाली Άुिटयो ं
को पहचानने और उनके सुधार हेतु उदाहरणो ंका उपयोग िकया गया है। 
мातः , दोपहर और सायंकाल मɔ वणɚ˲ारण कȱ वै̆ािनक िवȭधयो ं का 
िवҭेषण िकया गया है।  
शोध कȱ мासंिगकता: 
 यह शोधपΆ भाषा-ȭशʔा और भाषािव̆ान के ʔेΆ मɔ अिπतीय 
योगदान мदान करता है। पाȭणनीय ȭशʔा मɔ वȭणɋत 'िवμाथɎ-धमɋ' और 
उ˲ारण िवȭधयो ंका िवҭेषण न केवल भाषाई शुήता कȱ आवتकता 
को रेखांिकत करता है, बȮ҅ भाषा-ȭशʔण के ȭलए एक वै̆ ािनक 
ɠिҷकोण भी мӒुत करता है। छः  мकार के पाठको ंकȱ चचाɋ और उनकȱ 
Άुिटयो ं का िववेचन ȭशʔाȭथɋयो ं को अपने उ˲ारण सुधारने और पाठ 
कौशल िवकȭसत करने मɔ सहायक है। мातः काल, दोपहर और सायंकाल 
के अनुसार उ˲ारण के ȭभϿ पहलुओ ंका अφयन, भाषा अџास के ȭलए 
ठोस आधार мदान करता है। यह शोध भाषा ȭशʔको ंऔर िवμाȭथɋयो ंके 
ȭलए अ΄ंत उपयोगी ȭसή होगा। 
'पाȭणनीय ȭशʔा' मɔ वȭणɋत ‘िवμाथɎ-धमɋ’ का िवҭेषणा΂क अφयन: 
सवɋмथम पाȭणनी मिुन कहते हɗ: 

गीती शीʸी ȭशरः  कѪी तथा ȭलȭखतपाठकः  । 
अनथɋ̆ ोऽҍकأҦ षडेत ेपाठकाधमाः  ।।२ 

 अथाɋत् गुनगुनाते ɨए पढ़ने वाला, जҌी-जҌी पढ़ने वाला, ȭसर 
िहला -िहला कर पढ़ने वाला, जैसा पुӒक मɔ ȭलȭखत है ठीक वसैा ही 
िबना उपयुɷ आरोह-अवरोह के पढ़ने वाला , िबना अथɋ समझे ही पढ़ने 



66 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

वाला तथा फँसे गले से पाठ पढ़ने वाला - ये छः  पढ़ने वाले या िवμाथɎ 
अधम कहलाते हɗ । 
 वӒुतः  पढ़ाई का सही ढंग न केवल ̆ान को आ΂सात करने के 
ȭलए आवتक है, बȮ҅ यह भी सुिनȭҦत करता है िक िवμाथɎ सीखने 
कȱ мिʉया मɔ सिʉय ɤप से भाग लɔ। लेिकन जब पढ़ाई अनुȭचत ढंग से 
हो, तो यह न केवल समझ को बाȭधत करता है बȮ҅ पढ़ाई के мित ɣȭच 
और गुणवͱा को भी कम करता है। इसी संदभɋ मɔ, उपयुɋɷ छ: мकार के 
पाठको ंका अφयन महΉपूणɋ है:  
1. गनुगनुात ेɨए पढ़ने वाला: 
 गुनगुनाते ɨए पढ़ने का ता;यɋ है िक िवμाथɎ पाठ को गाने कȱ 
शैली मɔ мӒुत करता है, जो φान भंग करने वाला और अनुȭचत है। 
उदाहरण: 
 यिद िवμाथɎ ‘काҡशाӕ िवनोदेन कालो ग˴ित धीमताम् ....’३ 
ҭोक को गुनगुनाते ɨए पढ़े, तो Ҫोताओ ंतक न तो ҭोक का सही अथɋ 
पɨँचता है और न ही िवμाथɎ इसका गूढ़ भाव समझ पाता है। गुनगुनात े
ɨए पढ़ने वाला िवμाथɎ पढ़ाई को ह҅े मɔ लेता है और इस कारण वह 
िवμाजɋन करने मɔ असमथɋ रहता है। 
 भाषािवद् चॉԫӎȱ ने भी अपनी पुӒक ‘Aspects of the 
Theory of Syntax’ (1965) मɔ उҗेख िकया है िक गुनगुनाते ɨए 
पढ़ने वाले छाΆो ं को शюो ं का सही उ˲ारण सीखने मɔ किठनाई हो 
सकती है ʈोिंक यह उनके φान कɔ िνत करने कȱ ʔमता को बाȭधत 
करता है। उ˲ारण और भाषा अȭधगम मɔ ӟҷता और एकाʱता महΉपूणɋ 
हɗ। 
2. जҌी-जҌी पढ़ने वाला: 
जҌी-जҌी पढ़ने का दोष यह है िक न तो िवμाथɎ Ӫयं शюो ंको समझ 
पाता है और न Ҫोता उनका सही अथɋ ʱहण कर पाते हɗ। 
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उदाहरण: 
 यिद "यदा यदा िह धमɋӦ ءािनभɋवित ..."४ ҭोक को शीʸता 
से पढ़ा जाए, तो शю ӟҷ नही ं होगंे और इसका мभाव समाа हो 
जाएगा। यह आदत छाΆ के आ΂िवҮास कȱ कमी को दशाɋती है। 
3. ȭसर िहला-िहलाकर पढ़न ेवाला: 
 ȭसर िहलाने कȱ आदत पाठ को अनावتक शारीȬरक गितिवȭध मɔ 
बदल देती है। इससे िवμाथɎ का φान पाठ से हटकर शारीȬरक हरकतो ं
पर कɔ िνत हो जाता है। 
उदाहरण: 
 "सवɕ भवϜ ुसुȭखनः " जैसे सरल ҭोक को पढ़ते समय बार-बार 
ȭसर िहलाने से न केवल िवμाथɎ कȱ ऊजाɋ ҡथɋ होती है, बȮ҅ Ҫोता भी 
िवचȭलत हो जाते हɗ। 
4. आरोह-अवरोह रिहत पाठ करने वाला: 
 आरोह-अवरोह पाठ मɔ भावनाओ ंऔर उȭचत Ӫर को जोड़ते हɗ। 
इनके िबना पाठ नीरस और यांिΆक बन जाता है। 
उदाहरण: 
 "ȭशवोऽहम्" जैसे गहन अथɋ वाले वाʈ को सपाट Ӫर मɔ पढ़ने 
से इसका आφाȭ΂क महΉ समाа हो जाता है। सही आरोह-अवरोह के 
िबना पाठक और Ҫोता के बीच कोई भावना΂क संबंध әािपत नही ं
होता। 
5. िबना अथɋ समझे पढ़न ेवाला: 
 िबना अथɋ समझे पाठ करने से िवμाथɎ केवल शюो ंको रटता है, 
लेिकन उनका अथɋ समझने मɔ िवफल रहता है। 
उदाहरण: 
 यिद "असतो मा स΢मय। तमसो मा ̌ोितगɋमय।" ҭोक का 
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अथɋ िबना समझे इसे माΆ रट ȭलया जाए, तो यह ҭोक जीवन के 
मागɋदशɋन के ȭलए अनुपयोगी बन जाता है। 
 िबना अथɋ समझे पढ़ने वाले छाΆ भाषा कȱ गहराई और सटीकता 
से वंȭचत रह जाते हɗ। мȭसή िјिटश भाषािवद् डेिवड िʉӑल ने अपनी 
पӒुक ‘The Cambridge Encyclopedia of the English 
Language’ (2003) मɔ बताया है िक शю का सही उपयोग और अथɋ 
समझना мभावी भाषा अȭधगम के ȭलए आवتक है। 
6. फँसे गल ेसे पाठ करने वाला: 
 फँसे गले से पाठ करना आ΂िवҮास और अџास कȱ कमी को 
दशाɋता है। इससे पाठ का мभाव समाа हो जाता है। 
उदाहरण: 
 यिद िवμाथɎ "ॐ भूभुɋवः  Ӫः ..."५ का पाठ ȭझझकते ɨए और 
टूटी आवाज़ मɔ करे, तो इसका धािमɋक और भावना΂क мभाव Ҫोताओ ं
तक नही ंपɨँचता। 
िवҭेषण: 
 संӎृत-पाठ मɔ इन दोषो ं का होना िवμाथɎ के अφयन कȱ 
गुणवͱा को कम कर देता है। ये आदतɔ Ҫोताओ ंके φान को भंग करती 
हɗ और पाठ को अмभावी बना देती हɗ। ȭशʔको ंऔर अȭभभावको ं को 
चािहए िक वे िवμाȭथɋयो ंको सही अφयन पήित, ӟҷता, आ΂िवҮास 
और पाठ कȱ गहराई को समझने के ȭलए мेȬरत करɔ। सही मागɋदशɋन और 
अџास से एक अधम िवμाथɎ भी उͧृҷ बन सकता है। आगे कहा गया 
है : 

माधयुɋमʔरҡिɷः  पद˴ेदӒु सुӪरः  l 
धयैɍ लयसमथɍ च षडेत ेपाठका गणुाः  ॥६ 

 अथाɋत् माधुयɋ, ӟҷ अʔरो˲ारण, पद˴ेद, सुӪर, धैयɋ तथा 
लय-सѪϿता- ये छः  पाठक या िवμाथɎ के गुण हɗ।  
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 िवμाथɎ कȱ पढ़ाई कȱ мभावशाली शैली उसके गुणो ं पर िनभɋर 
करती है। माधुयɋ, ӟҷ अʔरो˲ारण, पद˴ेद, सुӪर, धैयɋ और लय-
सѪϿता जैसे गुण न केवल पढ़ने को रोचक और мभावी बनाते हɗ, बȮ҅ 
पाठ के सही अथɋ को समझने और दसूरो ंतक पɨँचाने मɔ भी सहायक होते 
हɗ। इन गुणो ंका िवӒार और उदाहरण िनѨȭलȭखत हɗ: 
1. माधयुɋ: 
 माधुयɋ का ता;यɋ है िक पाठक के Ӫर मɔ कोमलता और सहजता 
हो। मधुर आवाज़ Ҫोताओ ं को आकिषɋत करती है और पाठ को 
आनंददायक बनाती है। 
उदाहरण: 
 мȭसή ҭोक "शाϜाकारं भुजगशयनं पκनाभं सुरेशम्॥" को 
मधुर Ӫर मɔ पढ़ने पर Ҫोता सहज ɤप से φान कɔ िνत कर पाते हɗ। 
माधुयɋ पाठक और Ҫोता के बीच एक भावना΂क संबंध әािपत करता 
है। 
2. ӟҷ अʔरो˲ारण: 
 संӎृत मɔ м΄ेक अʔर का उ˲ारण शुή और सटीक होना 
चािहए, ʈोिंक छोटे से उ˲ारण दोष से अथɋ पȬरवितɋत हो सकता है। 
उदाहरण: 
 दϡ सकार के әान पर तालҡ शकार का उ˲ारण करने से 
अथाɋत् सकलम् का (पूणɋ) शकलम् (टुकड़ा) तथा सकृत ् (एक बार) का 
शकृत ्(मल, िवҽा) उ˲ारण करने से अथɋ का अनथɋ हो जाता है।  
3. पद˴ेद: 
 पद˴ेद का अथɋ है पाठ के वाʈो ंको सही ढंग से िवभाȭजत 
करना, तािक उसका अथɋ ӟҷ हो। 
उदाहरण: 
 यिद "कमɋاवेाȭधकारӒे मा फलषे ुकदाचन।"७ ҭोक को सही 
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ढंग से तोड़ा जाए तो "कमɋȭण एव अȭधकारः  ..." होगा और उसका अथɋ 
समझना भी आसान हो जाता है। गलत पद˴ेद से Ҫोताओ ंमɔ Ѡम उ;Ͽ 
हो सकता है। 
4. सुӪर: 
 सुӪरता पाठ को мभावशाली और आनंदमय बनाती है। संӎृत 
मɔ सुӪर के साथ पाठ करना उसके संगीता΂क Ӫɤप को उजागर करता 
है। 
उदाहरण: 
 "Ήमेव माता च िपता Ήमेव..॥" ҭोक को सुӪर मɔ पढ़ने से 
Ҫोता मɔ भिɷ और Ҫήा कȱ भावना उ;Ͽ होती है। 
अंʱेजी और шɔ च आिद भाषाओ ंमɔ भी किवता का पाठ करते समय सुर मɔ 
बोलना महΉपूणɋ होता है, ʈोिंक यह शюो ं कȱ भावनाओ ं को और 
мभावी ढंग से мӒुत करता है। 
5. धयैɋ: 
 धैयɋ के साथ पढ़ना आवتक है, तािक शюो ंऔर वाʈो ं को 
सही ढंग से समझा जा सके। शीʸतापूवɋक पाठ करने से न केवल समझने 
कȱ мिʉया बाȭधत होती है, बȮ҅ Ҫोताओ ं तक सही संदेश भी नही ं
पɨँचता। 
उदाहरण: 
 महाभारत से ȭलया गया यह ҭोक -"धमɕण हीनः  पशुȭभः  
समानः ।" यिद धैयɋपूवɋक पढ़ा जाए, तो इसका गूढ़ अथɋ ӟҷ होता है। 
6. लय-सѪϿता: 
 लय का पाठ मɔ समावेश उसे काҡा΂क और мभावशाली 
बनाता है। वैिदक मंΆ या संӎृत ҭोक Ӫाभािवक ɤप से लयपूणɋ होते 
हɗ, और सही लय मɔ उनका पाठ करना Ҫोताओ ंको मंΆमु؞ कर देता है। 
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उदाहरण: 
 गायΆी मंΆ "ॐ अʬे नय सुपथा राय ेअӤान ्िवҮािन देव ...।"८ 
का सही लय मɔ पाठ करने से Ҫोताओ ं के मन मɔ φान और एकाʱता 
उ;Ͽ होती है। 
िवҭेषण 
 वैिदक मंΆो ं के उ˲ारण और संӎृत जैसे शाӕीय भाषा के 
अφयन के ȭलए इन गुणो ंका अџास आवتक है। ये गुण पाठक को न 
केवल पाठ के мित समिपɋत बनाते हɗ, बȮ҅ Ҫोता तक सही अथɋ और 
भाव पɨँचाने मɔ सहायक होते हɗ। सही माधुयɋ, ӟҷता, पद˴ेद, सुӪर, 
धैयɋ और लय के अџास से िवμाथɎ केवल एक कुशल पाठक ही नही ं
बनता, बȮ҅ वह अपन े̆ान को мभावी ढंग से संмेिषत भी कर पाता है। 
ȭशʔको ंऔर अȭभभावको ंका यह कतɋҡ है िक वे ब˲ो ंको इन गुणो ंका 
महΉ ȭसखाएँ और उХɔ मंΆ व ҭोक-पाठ मɔ इनका अџास करवाएँ। 
'पाȭणनीय ȭशʔा' मɔ यह भी कहा गया है िक 

शंिकतं भीतमुΥҷुमҡɷमननुाȭसकम् । 
काकӪरं ȭशरȭसगं तथा әानिववȭजɋतम्॥ ९ 

 अथाɋत् संिद؞, भययुɷ, उ˲ωिनयɷु, अӟҷ, िनरनुनाȭसक 
का भी अननुाȭसक, कठोर, मूधाɋयुɷ तथा अӪाभािवक या अनुȭचत 
वणɚ˲ारण िवμाथɎ को नही ंकरना चािहए । 
 संӎृत भाषा अपने शुή और सटीक उ˲ारण के ȭलए िवʩात 
है। संӎृत शюो ंका सही उ˲ारण केवल भाषा कȱ मयाɋदा को बनाए 
रखने के ȭलए नही,ं बȮ҅ उनके अथɋ को सही ɤप मɔ мӒुत करने के 
ȭलए भी अिनवायɋ है। िवμाथɎ यिद संिद؞, भययुɷ, उ˲ ωिन, 
अӟҷता, िनरनुनाȭसक का अनुनाȭसक, कठोर, मूधाɋयुɷ या अӪाभािवक 
उ˲ारण करता है, तो वह न केवल पाठ को िवकृत करता है, बȮ҅ 
Ҫोताओ ंको Ѡिमत भी करता है। 
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1. संिद؞ उ˲ारण: 
 संिद؞ता का अथɋ है शюो ंका ऐसा उ˲ारण करना ȭजससे अथɋ 
ӟҷ न हो। 
उदाहरण: 
 यिद "स΄ं वद, धमɍ चर।" को "स΄ं वदधमɍ चर" पढ़ा जाए, तो 
इसका अथɋ बदलकर "स΄ बोलो और अधमɋ करो" हो जाएगा। उ˲ारण 
मɔ संिद؞ता पाठ के उΨेت को समाа कर देती है। 
 
2. भययɷु उ˲ारण: 
 डर या ȭझझक के कारण िवμाथɎ सही Ӫर और आ΂िवҮास से 
पाठ नही ंकर पाता। यह Ҫोताओ ंतक पाठ का мभावी संмेषण करने मɔ 
बाधा डालता है। 
उदाहरण: 
 "ॐ नमः  ȭशवाय" का पाठ यिद डरते ɨए धीमी और टूटी 
आवाज़ मɔ िकया जाए, तो यह न तो आ΂िवҮास दशाɋता है और न ही 
इसका धािमɋक мभाव Ҫोताओ ंतक पɨँचता है। 
3. उ˲ ωिन मɔ पाठ: 
 यिद शांित मंΆ ‘ ॐ μौः  शाȮϜरϜȬरʔं शाȮϜः ..’१० को उ˲ Ӫर 
मɔ पढ़ा जाए तो उसका सही мभाव नҷ हो जाता है और Ҫोता भी असहज 
अनुभव करते हɗ। 
4. अӟҷ उ˲ारण: 
 अӟҷ उ˲ारण से शюो ं के सही Ӫɤप का ӵास होता है। 
उदाहरण: 
 यिद "िवμा ददाित िवनयं…"११ अगर इसे "िवφा ददाती िवनयं" 
उ˲Ȭरत िकया जाए, तो यह Ҫोताओ ंको Ѡिमत करेगा और शुή उ˲ारण 
कȱ महͱा को घटाएगा। 
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 अӟҷ उ˲ारण करने वाले छाΆो ंको भाषा समझने और संवाद 
करने मɔ किठनाई होती है। माइकल Ӫान ने ‘Practical English 
Usage’ (2005) मɔ बताया है िक ӟҷ उ˲ारण से समझ मɔ वृिή होती 
है और संवाद सरल होता है। 
5. िनरननुाȭसक का अननुाȭसक उ˲ारण: 
 जहाँ अनुनाȭसक ωिन नही ं होनी चािहए, वहाँ अनुनाȭसक 
उ˲ारण करना एक गंभीर दोष है। 
उदाहरण: 
 "तӤात"् का उ˲ारण "तंӤात"् के ɤप मɔ करना गलत है। यह 
अџास कȱ कमी और φान न देने का पȬरणाम है। 
6. कठोर उ˲ारण: 
 कठोर उ˲ारण पाठ को अмाकृितक बना देता है। 
उदाहरण: 
 यिद सामवेद के मंΆ ‘अिʬमीळे पुरोिहतं य̆Ӧ देवमृȭΉजम्..’१२ 
का पाठ कठोर Ӫर मɔ िकया जाए तो इससे लय और मंΆ कȱ सुकुमारता 
नҷ हो जाती है। 
7. मूधाɋयɷु उ˲ारण: 
 वैिदक मंΆो ं या ҭोको ंका उ˲ारण करते ɨए केवल मूधाɋयुɷ 
ωिनयो ंका мयोग करने से अनेक उ˲ारण -दोष उ;Ͽ होते हɗ। 
उदाहरण: 
 यिद ‘सहӧशीषाɋ पुɣषः  सहӧाʔः  सहӧपात.्.’१३ मंΆ मɔ 
‘सहӧपात’् के अंितम वणɋ का ‘ट्‘ उ˲ारण हो गया तो यह अशुή माना 
जाएगा। इससे ωिन सौदंयɋ мभािवत होता है और अथɋ भी िवकृत हो 
जाता है। 
8. अӪाभािवक या अनȭुचत वणɚ˲ारण:  
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 असामाЏ Ӫर या शैली मɔ पाठ करना न केवल अनुȭचत है, 
बȮ҅ यह भाषा के мित असѷान का भी पȬरचायक है। 
उदाहरण: 
 यिद "ȭशवोऽहम्" को अनावتक नाटकȱयता के साथ पढ़ा जाए, 
तो इसका आφाȭ΂क संदेश कमजोर हो जाता है। 
 डॉ. भोलानाथ ितवारी ने अपनी पुӒक 'भाषािव̆ान' मɔ ȭलखा है 
िक अनȭुचत वणɚ˲ारण सुधारने के ȭलए छाΆो ं को सही उदाहरण देना 
और अџास कराना चािहए। उदाहरण के ɤप मɔ "सаाह" का उ˲ारण 
"सаा" नही ंहोना चािहए। 
िवҭेषण 
 संिद؞, भययुɷ, उ˲ωिनयɷु, अӟҷ, िनरनुनाȭसक का 
अनुनाȭसक, कठोर, मूधाɋयुɷ और अӪाभािवक उ˲ारण पाठ कȱ 
мभावशीलता को नҷ कर देता है। संӎृत जैसे शाӕीय भाषा मɔ शुήता 
अ΄ंत महΉपूणɋ है। छाΆो ंको इन दोषो ंसे बचाने के ȭलए ȭशʔको ंको 
िनयिमत अџास, धैयɋ और सही मागɋदशɋन мदान करना चािहए। शुή और 
सटीक उ˲ारण से न केवल पाठ का अथɋ ӟҷ होता है, बȮ҅ यह भाषा 
कȱ गȬरमा और पाठक के आ΂िवҮास को भी बढ़ाता है। 
पाȭणनी मिुन आगे कहते हɗ: 

мातः  पठेिϿ΄मुरः Ȯәतने Ӫरेण शादूɋलɣतोपमेन । 
मφȭϰने कأगतने चवै चʉाӷसंकूȭजतसिϿभेन॥१४ 

 अथाɋत् мातः  काल मɔ उरः  Ȯәत बाघ के गजɋन के सɠश गѴीर 
Ӫर से और दोपहर मɔ कأȮәत चकोर कȱ ωिन के समान िन΄ ही वणɜ 
का पाठ िवμाȭथɋयो ंको करना चािहए । 
 संӎृत भाषा मɔ पाठ का Ӫर न केवल शюो ं के उ˲ारण को 
мभािवत करता है, अिपतु पाठ के мभाव और अथɋ कȱ गहराई को भी 
мकट करता है। िवμाȭथɋयो ंको мातः  काल मɔ उरः  Ȯәत बाघ के गजɋन के 
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समान गѴीर Ӫर और दोपहर मɔ कأ Ȯәत चकोर कȱ मधुर ωिन के 
समान Ӫर मɔ िन΄ अџास करना चािहए। यह अџास न केवल उनके 
Ӫर को अनुशाȭसत करता है, बȮ҅ उनकȱ वाणी और मानȭसक φान को 
भी Ȯәर करता है। 
1. мातः  काल मɔ बाघ के गजɋन के समान गंभीर Ӫर 
 мातः  काल मɔ उरः  (छाती) से गѴीर Ӫर उ;Ͽ करना िवμाथɎ 
के आ΂िवҮास और शिɷ का мतीक है। संӎृत पाठ का यह Ӫɤप 
वाणी को Ȯәर, мभावशाली और φान आकिषɋत करने वाला बनाता है। 
उदाहरण: 
 "ॐ िवҮािन देव सिवतदुɋȬरतािन परासुव’’१५ मंΆ को यिद उरः  से 
गѴीर Ӫर मɔ पाठ िकया जाए तो यह पाठक और Ҫोता दोनो ं को 
आφाȭ΂क ऊजाɋ мदान करता है। गंभीर Ӫर मɔ उ˲Ȭरत मंΆ मानȭसक 
एकाʱता और शािंत उ;Ͽ करता है। 
गѴीर Ӫर से पाठ करने का अџास िवμाȭथɋयो ं के शारीȬरक और 
मानȭसक अनुशासन को बढ़ाता है। यह वाणी कȱ Ȯәरता को िवकȭसत 
करता है और सांस को िनयंिΆत करने मɔ भी सहायक है। 
2. दोपहर मɔ चकोर कȱ मधरु ωिन के समान Ӫर 
 दोपहर मɔ चकोर कȱ ωिन के समान मधुर और ӟҷ Ӫर 
िवμाȭथɋयो ंको अपन ेअџास मɔ लय और कोमलता का समावशे करने मɔ 
सहायक होता है। यह अџास वाणी मɔ सौѻता और Ҫोताओ ं के साथ 
भावना΂क संबंध बनाने कȱ ʔमता को мकट करता है। 
उदाहरण: 
 ‘योगәः  कुɣ कमाɋȭण…’१६ ҭोक को दोपहर मɔ चकोर कȱ ωिन 
के समान मधुर और कोमल Ӫर मɔ पढ़ने से Ҫोता इसके गूढ़ अथɋ को 
सरलता से ʱहण कर पाते हɗ। मधुर Ӫर का अџास िवμाȭथɋयो ंको अपने 
पाठ मɔ काҡा΂कता और लयबήता का अनुभव करने का अवसर देता 



76 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

है। यह अџास वाणी को लचीला बनाता है और शюो ं के अथɋ को 
мभावशाली ढंग से ҡɷ करता है।  
िवҭेषण: 
 गѴीर Ӫर का अџास आ΂िवҮास और शिɷ को बढ़ाता है, 
जबिक मधुर Ӫर से सौѻता और लयबήता का िवकास होता है। संӎृत 
भाषा, अपन ेशाӕीय Ӫरो ंऔर लय के कारण, इन दोनो ंӪर गुणो ंका 
अџास करने के ȭलए आदशɋ है। мातः  और दोपहर के Ӫर के इस 
अџास को िनयिमत ɤप से करने से िवμाȭथɋयो ंकȱ वाणी मɔ Ȯәरता और 
Ӫर कȱ िविवधता का िवकास होता है। यह आदत उХɔ भाषा के सूʗ 
पहलुओ ंको समझने और мभावशाली ढंग से мӒुत करने के ȭलए तैयार 
करती है। इस мकार के ҭोको ंका अџास यिद दैिनक ɤप से उपयुɷ 
Ӫरो ं मɔ िकया जाए, तो िवμाथɎ के उ˲ारण और भाषायी ʔमता मɔ 
िनखार आता है। ȭशʔको ं का यह दाियΉ है िक वे िवμाȭथɋयो ं को इन 
दोनो ंӪर мकारो ंका अџास कराएँ, तािक वे न केवल उ˲ारण मɔ िनपणु 
बनɔ, बȮ҅ संӎृत के गूढ़ अथɜ और संुदरता को आ΂सात कर सकɔ । 
мातः  कȱ गंभीरता और दोपहर कȱ मधुरता का यह संतुलन िवμाȭथɋयो ंको 
एक आदशɋ पाठक और वɷा बनने मɔ सहायक होगा। 
 पाȭणनी मुिन यह भी बताते हɗ िक िवμाȭथɋयो ंको सायंकाल मɔ 
मयूर, हंस और कोिकल आिद के समान ही ȭशरः  Ȯәत Ӫर का हमेशा 
мयोग करना चािहए। सुबह के समय िवμाथɎ को मंν Ӫर, दोपहर मɔ 
मφम Ӫर और सायंकाल मɔ तार Ӫर (high pitch) का мयोग करना 
चािहए । 
िवҭेषण: 
 पाȭणनी मिुन के अनुसार, ȭशरः  Ȯәत Ӫर का अџास िवμाȭथɋयो ं
के वाणी-िवकास और मानȭसक चेतना को мोΌािहत करता है। संӎृत मɔ 
यह िवचार ӟҷ है िक उ˲ारण का Ӫर समय के अनुसार बदलना 
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चािहए। उदाहरणӪɤप, мातः कालीन मंν Ӫर, जैसे "ॐ नमः  ȭशवाय" 
का उ˲ारण, मन को शांत करता है। दोपहर मɔ मφम Ӫर, जैसे "सवɕ 
भवϜु सुȭखनः " का мयोग, ऊजाɋ को संतुȭलत करता है। सायंकाल मɔ तार 
Ӫर, जैसे "ॐ जय जगदीश हरे" का उ˲ारण, मानȭसक सिʉयता बढ़ाता 
है। यह ωिन-िव̆ान िवμाȭथɋयो ंके Ӥरणशिɷ और एकाʱता मɔ सुधार के 
ȭलए वै̆ ािनक ɤप से उपयुɷ है। 
िनҰषɋ: 
 इस शोधपΆ मɔ गुनगुनाते ɨए , शीʸतापूवɋक, ȭसर िहला 
िहलाकर, आरोह-अवरोह रिहत , िबना अथɋ समझे तथा फँसे गले से पाठ 
करने िवμाȭथयɜ कȱ उ˲ारण सѰϹी Άुिटयो ंका उҗेख िकया गया है 
और ऐसे पाठको ंको अधम माना गया है। इस बात को भी रेखांिकत िकया 
गया है िक माधुयɋ से युɷ ,ӟҷ अʔरो˲ारण करने वाला, पद˴ेद करने 
मɔ िनपणु, सुӪर से सѪϿ, धैयɋवान् तथा लय-सѪϿ पाठक शήु 
वणɚ˲ारण करने मɔ सवɋथा सʔम होता है और इन छः  गुणो ं से सѪϿ 
िवμाथɎ अपने शήुो˲ारण से Ҫोताओ ं को मϢमु؞ कर लेता है। 
गहनाφयन के पҦात् इस तΟ को भी мमाȭणत िकया गया है िक 
संिद؞, भययुɷ, उ˲ ωिन-युɷ, अӟҷ, िनरनुनाȭसक का अननुाȭसक, 
मूधाɋयुɷ, अӪाभािवक या अनुȭचत उ˲ारण करने वाले िवμाथɎ का 
Ҫोताओ ंपर दӅुभाव पड़ता है । इन उ˲ारण संबंधी दोषो ंका िनवारण 
करके ही िवμाथɎ शुήो˲ारण करने मɔ समथɋ हो सकता है। इस शोधपΆ 
मɔ इस बात कȱ भी चचाɋ ɨई है िक мातः काल, दोपहर और सायंकाल मɔ 
ʉमशः  मंν,मφम और तार Ӫरो ंमɔ िवμाथɎ को पाठ करना चािहए जो 
वै̆ ािनक ɠिҷ से भी लाभмद ȭसή ɨआ है। अतः  कȭथत िवचारो ं के 
अनुशीलनोपराϜ यह мमाȭणत होता है िक वणɜ का शήु उ˲ारण और 
वणɚ˲ारण-िवȭधयो ंका सुचाɣ ɤप से पालन करना ही सुिवμाथɎ का परम 
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कतɋҡ होता है और िवμाȭथɋयो ंकȱ वाणी को ӟҷ व мभावपूणɋ बनान ेमɔ 
ये सभी बातɔ िनताϜ अपȭेʔत हɗ।  
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भारतीय शाӕीय नृ́  पर संӎृत का мभाव 
Ms Mottea Surabhi Isha 

Mahatma Gandhi Institute, Mauritiu 

 
 
мӒावना :- 
 भारत कȱ мाचीनतम शाӕीय भाषा के ɤप मɔ, संӎृत का गहन 
мभाव भारतीय संӎृित के अनेकानेक ʔेΆो,ं िवशषेकर सˎȰत और नृ́  के 
ʔेΆ मɔ, रहा है। भारतीय शाӕीय सˎȰत कȱ दो मʩु शैȭलयाँ हɗ - 
िहϰӒुानी सˎȰत और कनाɋटक सˎȰत, ȭजनका िवशद् िववेचन आचायɋ 
शा ɋˎ देव πारा िवरȭचत सˎȰत-रͻाकर मɔ िकया गया है। इसी мकार, भारत 
कȱ आठ मʩु शाӕीय नृ΄ शैȭलयाँ हɗ - भरतना̼म,् ओिडसी, 
कथकली, कुȭचपुड़ी, कथक, मोिहनी-अ̱म, मȭणपरुी और हाल मɔ इस 
Ҫेणी मɔ सȮѷȭलत असम का सिΆया। इनके िनयमो ंका सूʗ िवҭेषण 
भरतमुिन πारा िवरȭचत ना̼शाӕ और आचायɋ नϰीकेҮर πारा िवरȭचत 
अȭभनय-दपɋण मɔ мाа होता है। इन आधारभूत ʱंथो ंमɔ भारतीय शाӕीय 
नृ΄ अथवा सˎȰत कȱ संपूणɋ िवμा संӎृत भाषा मɔ ही мदͱ है। इससे 
संӎृत भाषा और भारतीय शाӕीय कला का घिनҽ और अंतिनɋिहत संबंध 
उजागर होता है।  
 
ना̼िवμा के мचार हेत ुअनदेुश का माφम के ɤप मɔ संӎृत भाषा:- 
 ना̼शाӕ मɔ वेदो ंका सार होने के कारण, इसे ‘पंचम-वदे’ कȱ 
उपाȭध भी दी गई है। ना̼ो;िͱ कथा के अंतगɋत, यह мितपािदत है िक 
ऋेآद से पा͉, सामवेद से सˎȰत, यजुवɕद से अȭभनय एवं अथवɋवेद से 
रसो ंको ʱहण करके ही јӲा जी ने ना̼वेद कȱ सृिҷ कȱ थी। यथा – 
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“जʱाह पा͉मृآदेाΌामџो गीतमेव च । 
यजवुɕदादȭभनयान ्रसानाथवɋणादिप।।” 

(ना̼शाӕ - अφाय १ ҭोक १७) 
 इसके अितȬरɷ अȭभनय-दपɋण मɔ, असंयुɷ-संयुɷ हӒ 
(single and double hand gestures), ȭशरो-ɠिҷ-ʱीवा-पाद भेद 
(movements of head, eyes, neck and feet), िविनयोग 
(contextual application of gestures), ना̼ʉम (order of 
Nātya), पाΆ-мाण (qualities of dancer), बाӴ-мाण (musical 
accompaniment) आिद मूल ȭसήांतो ं का वणɋन करनेवाले सभी 
ҭोक संӎृत भाषा मɔ ही हɗ। उदाहरणाथɋ, ना̼ के ʉम पर мकाश 
डालन ेवाला संӎृत ҭोक इस мकार है, ȭजसका अथɋ है िक ‘पूवɋरˎ कȱ 
िवȭध संपϿ होने के बाद, नतɋक-नतɋकȱ को नृ΄ आरंभ करना चािहए। नृ΄ 
को सˎȰत, अȭभनय, भाव और ताल से समȭВत होना चािहए। कأ से 
गाए जानेवाले गीितकाҡ के अȭभмाय को हӒ-मνुाओ ंπारा мकट करना 
चािहए। आँखो ं से भावो ंकȱ अȭभҡिɷ होनी चािहए और पाद-संचालन 
को ताल के साथ सˎत होना चािहए। ȭजस िदशा मɔ हाथो ंकȱ गित होती 
है, उधर ही ɠिҷपात होना चािहए। जहाँ ɠिҷ जाती है, वहाँ मन को 
केȭ϶त करना चािहए। जब मन एकाʱ होता है, तब भाव мकट होते हɗ, 
और भावो ंके πारा रस कȱ अनुभिूत होती है।’ - 

“एवं कृΉा पूवɋरˎं नृ́ ं  कायɍ ततः  परम ्। 
नृ΄ं गीताȭभनयनं भावतालयतंु भवेत॥् 

आӦनेालѰयद्े गीतं हӒेनाथɍ мदशɋयते ्। 
चʔџुाɍ दशɋयद्े भावं पादाџां तालमाचरेत ्॥ 

यतो हӒӒतो ɠिҷयɋतो ɠिҷӒतो मनः  । 
यतो मनӒतो भावो यतो भावӒतो रसः  ।।” 

(अȭभनयदपɋण – ҭोक ३५, ३६, ३७) 
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नृ΄कला कȱ ताल-लय мणाली के साथ संӎृत भाषा का सѰϹ :- 
 नृ΄ एक ऐसी कला है जहाँ शюो ंको बोले िबना, भावनाओ ंऔर 
िवचारो ं мदशɋन होता है। इसȭलए नृ΄ को गैर-मौȭखक संचार (non-
verbal communication) का ɤप माना गया है। तथािप नतɋक-
नतɋकȱ अपने पाद-संचालन (footworks), हӒ-मνुाओ ं (hand 
gestures), हाव-भाव और मखुाकृित अȭभҡिɷ (facial 
expressions) के माφम से ȭजन गीतमय पμो ं(song lyrics) को 
мदȭशɋत करते हɗ, वे अंततः  भाषा पर ही िनभɋर करते हɗ। िवशेषकर 
भारतीय शाӕीय नृ΄ िकसी न िकसी ताल तथा लय पर आȭҪत होते हɗ, 
और ताल एवं लय सामाЏतः  गायन संगीत (vocal music) मɔ भाषा 
के साथ мकाȭशत होते हɗ। 
 उदाहरण के ȭलए, भरतना̼म मɔ कनाɋटक ताल мणाली 
(South Indian Tala System) का उपयोग िकया जाता है, ȭजसके 
अंतगɋत χवु, म͉, झѪ, ɤपक, िΆपुट, अ̱, और एक नामक мमुख ɤप 
से सात ताल мयुɷ होते हɗ। यथा – 

“χवुो म͉ो ɤपकҦ झѪा िΆपुट एव च |  
अ̱तालकैतालҦ सа तालाः  мकȱितɋताः  ।।” 

 इन तालो ं के संयोजन के ȭलए भारतना̼म् मɔ संӎृत, तिमल, 
तेलुगु और कϿड़ भाषाओ ंमɔ नृ΄-रचनाएँ (dance compositions) 
पायी जाती हɗ।  
 इसी мकार, कथक मɔ िहंदӒुानी ताल-पήित (North Indian 
Tala System) का उपयोग िकया जाता है, ȭजसके अंतगɋत तीनताल, 
एकताल, झपताल, धमाल, ɤपक ताल और चौताल мमुख ɤप से мयुɷ 
होते हɗ। इन तालो ंके संयोजन के ȭलए कथक मɔ िहंदी, јज और अवधी मɔ 
नृ΄-रचनाएँ पायी जाती हɗ। 
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 िहंदी, јज और अवधी भारोपीय भाषा-पȬरवार से संबंȭधत हɗ 
ȭजनका उζव संӎृत से ही ɨआ है; мाचीन काल मɔ संӎृत भारत कȱ 
बोलचाल कȱ भाषा ɨआ करती थी, िकंतु धीरे-धीरे संӎृत का ɤपांतरण 
әानीय बोȭलयो ंमɔ ɨआ, ȭजससे мाकृत भाषाएँ िवकȭसत ɨǬ। इन мाकृत 
भाषाओ ंके आधार पर ही खड़ीबोली िहंदी, јज, अवधी आिद अЏ ʔेΆीय 
भाषाओ ं का जЋ ɨआ। दसूरी ओर, तिमल, तेलुग,ु कϿड़ और 
मलयालम, यμिप νिवड़ भाषा पȬरवार से संबंȭधत है, िकंत ु संӎृत कȱ 
सांӎृितक और सािहȭ΄क धरोहर उनकȱ мेरणा का ӧोत रही है। इसके 
सटीक мमाण के ɤप मɔ दȭʔण भारतीय शाӕीय नृ΄-रचनाएँ पȬरलȭʔत 
होती हɗ।  
 
गीितकाҡो ंमɔ संӎृत शюावली का мाचयुɋ :- 
 भारतीय शाӕीय नृ΄ कȱ गीितकाҡ यμिप ȭभϿ-ȭभϿ भाषाओ ं
मɔ होती हɗ, तथािप ये संӎृत के तΌम और तζव शюो ंसे पȬरपूणɋ होते 
हɗ। उदाहरण के ȭलए, चार तंजौर भाईयो ं मɔ Ҫी विदवेलु िपҗै πारा 
रȭचत, भरतना̼म कȱ ‘सरȭसजाʔलुु शюम’् नामक नृ́ -रचना है। इसके 
गीितकाҡ तेलुगु भाषा मɔ हɗ, जो ‘िमҪ छापु तालम्’ (7 counts – Ta 
Ki Ta Ta Ka Dhi Mi) और कंबोजी राग मɔ संयोȭजत है। देवनागरी 
ȭलिप मɔ इसका мथम पμ (पҗवी) इस мकार है – 

‘सरȭसजाʔलु ुजलकमाडे 
तɣणा मुल नीवु वाछाितिकजिन 

जȬरग ȭचराल ुमेला चकैोिन 
तɣ नकुेका जोच ुचϰुतु ेधमɋमा?’ 

 यहाँ गोिपयाँ Ҫी कृӀ को संबोȭधत करते ɨए कहती है – ‘जब 
कमल के समान आँखो ं वाली हम युवितयाँ जल मɔ नहा रही थी,ं उसी 
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समय आप आकर उनकȱ ज़री कȱ सािड़यो ंको चपुके से ले ȭलया और पड़े 
पर चढ़कर हमɔ देखने लगे। ʈा यह उȭचत है?’ 
 इसमɔ ‘सरȭसज’ अथाɋत्  कमल, ‘अʔ’ अथाɋत्  आँखɔ, ‘जल’, 
‘तɣणा’ अथाɋत्  युवती, ‘तɣ’ अथाɋत्  वʔृ, धमɋ इ΄ािद संӎृतिनҽ शюो ं
का мयोग है। 
 उसी мकार पंिडत िबरजू महाराज πारा कृत, कथक कȱ ‘बरनत 
छिब Ӧाम सुϰर’ नामक नृ΄-रचना है ȭजसके गीितकाҡ јज भाषा मɔ 
हɗ। इसकȱ мथम पंिɷ इस мकार है – 

‘लसत अˎ पीत बसन, 
बाँका िҢकुिट गली माला । 

सीस मुकुट करे बंसी, 
केसर को ितलक भाल ।।’ 

 
 जहाँ 'अˎ', 'पीत', 'िҢकुिट', 'माला', 'ितलक', 'भाल', 'मुकुट', 
'केसर' जैसे संӎृत शю ̌ो ं के ΄ो ं јज भाषा मɔ мयुɷ ɨए हɗ, वही ं
संӎृत का सरलीकृत ɤप भी देखने को िमलता है। 'लसत' शю संӎृत 
के 'चमकना' अथɋ वाले 'लस्' धातु से ҡु;Ͽ ɨआ है। 'बसन' शю 
संӎृत के 'वसन' से ȭलया गया है, ȭजसमɔ 'व'् का јज मɔ 'ब्' हो गया। 
'सीस' शю संӎृत के 'शीषɋ' से ȭलया गया है, ȭजसमɔ 'श'् और 'ष्' कȱ 
ωिनयाँ 'स्' मɔ बदल जाती हɗ। 'ʱीवा' और 'वʉ' – इन संӎृत शюो ंमɔ 
पȬरवतɋन होकर јज मɔ 'गली' और 'बाँका' हो गए। 
 मन और शरीर कȱ तारतѻता नृ΄ का एक महΉपूणɋ पहलू है। 
नृ΄ मन के भावो ंको мकट करनेवाली शारीȬरक िʉया है। अथाɋत्  नतɋक-
नतɋकȱ कȱ ҡिɷगत आϜȬरक अवәा ही उभरकर उनके बाहरी अˎȰक 
चेҷाओ ं मɔ झलकती है। जब तक नतɋक-नतɋकȱ Ӫयं हर एक शю मɔ 
िनिहत भावाथɋ को अपने भीतर अनभुव नही ं करɔ, तब तक वे इनके 
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भावाथɋ को мभावी और सशɷ ɤप से दशɋको ंके समʔ भी ҡɷ नही ंकर 
पाते। इससे नृ΄ केवल शारीȬरक мदशɋन बनकर रह जाता है और नतɋक-
नतɋकȱ दशɋको ं से भावना΂क ɤप से जुड़ नही ं पाते। अतएव, संӎृत 
शюावली से мभािवत गीितकाҡो ंको अȭभनीत करने के ȭलए उनके अथɜ 
का बोध होना आवتक होता है।  
 
संӎृत πारा वाȭचक अȭभनय का समृिήकरण :- 
 आिˎक, वाȭचक, आहायɋ और साȮͷक नामक अȭभनय के चार 
भेद हɗ। यथा - 

“आिˎको वाȭचकҦैव Ӵाहायɋः  साȮͷकӒथा ।  
̆ेयӗȭभनयो िवмाः  चतधुाɋ पȬरकȮҍतः  ॥” 

(ना̼शाӕ - अφाय ८ ҭोक ९) 
 वाȭचक अȭभनय शюो ंके उपयोग πारा अȭभҡɷ होता है, जैसे 
िक काҡ, नाटक आिद मे पȬरलȭʔत होता है – “वाचा िवरȭचतः  
काҡनाटकािद तु वाȭचकः ” (अȭभनयदपɋण - ҭोक ३९)। इसे ना̼ का 
शरीर कहा गया है ʈोिंक भाषा ही दशɋक और कलाकार के बीच संबंध 
әािपत करने मɔ सेतु का कायɋ करती है। नृ΄कला के ȭलए संӎृत अ΄ंत 
उपयुɷ भाषा ȭसή होती है ʈोिंक यह न केवल समुȭचत शюावली мदान 
करती है, बȮ҅ अपनी काҡा΂कता (poeticism), पद-लाȭल΄ 
(elegance of words), भावмवणता (intensity of 
emotions) और लयबήता (rhythmic harmony) से भारतीय 
शाӕीय-नृ΄ो ं के कथा-वाचन शैली (story-telling techniques) 
को समήृ करने मɔ अभतूपवूɋ भूिमका भी िनभाती आ रही है। 
 भारतीय शाӕीय नृ΄-रचनाओ ं मɔ गीतमय पμो ं का कथानक 
मʩु ɤप से संӎृत सािह΄ पर आधाȬरत होता है। इसके ɦंगाȬरक, 
नैितक एवं आφाȭ΂क ȭसήाϜो ं को ही ना̼ मɔ अपनाया जाता है। 
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उदाहरणाथɋ – कुȭचपुड़ी कȱ ‘भामा-कलापम्’ नृ΄-रचना मɔ, भागवत् 
पुराण आिद संӎृत ʱंथो ंके ҭोको ंमɔ, कृӀ के साथ स΄भामा कȱ िदҡ 
мेम-कथा का ȭचΆण िकया जाता है। भरतना̼म् मागɋम् (repertoire) 
कȱ ‘शюम’्, ‘पदम्’ और ‘वणɋम’् नृ΄-रचनाओ ंमɔ भी वाҔीिक रामायण, 
वेदҡास-कृत महाभारत अथवा पौराȭणक कथाओ ंको мदȭशɋत िकया जाता 
है। िवशेषकर ‘अҷपदी’ नृ΄-रचना मɔ आचायɋ जयदेव πारा िवरȭचत 
‘गीतगोिवंद’ के पμो ंको सˎȰतबή कर इनके अथɋ को शारीȬरक चेҷाओ ं
के πारा мӒुत िकया जाता है। कथक कȱ ‘ठुमरी’, ‘भजन’ आिद नृ΄-
रचनाओ ंकȱ िवषय-वӒु भी संӎृत वा˩य से उήतृ है। इन नृ΄-शȭैलयो ं
मɔ शैव, वӀैव और शाɷ परѪराओ ंका अनपुालन ɠिҷगोचर होता है। 
कमल, शˌ, चʉ, अधɋच϶, िΆशूल, ȭशवȭलˎ जैसे धािमɋक мतीको ंको 
मνुाओ ं πारा दशाɋया भी जाता है। भरतना̼म मɔ तीनो ं परѪराओ ंका 
आदशɋ सˎम है। इसमɔ भगवान ȭशव को नटराज के ɤप मɔ वरेا िकया 
गया है और उनके आनϰ ताؤव के तͷ को अपनाया गया है। भगवान 
िवӀु और उनके दस अवतारो,ं जैसे Ҫी राम और Ҫी कृӀ के जीवन कȱ 
कथाएँ का ȭचΆण है। देवी पावɋती, दगुाɋ, लʗी, और काली के 
शिɷशाली ɤपो ंकȱ мӒुित भी कȱ जाती है। कथक, कुȭचपुड़ी, ओिडसी 
और मȭणपरुी वӀैव परѪरा पर केȭ϶त हɗ। इनमɔ ҪीकृӀ के बाҕकाल 
से लेकर उनके रास लीला तक कȱ कहािनयाँ мमुख ɤप से हɗ। मोिहनी-
अ̱म िवӀु के ӕी ɤप, मोिहनी पर आधाȬरत है। सȭ͵या कालीय-दमन 
और мӶाद-नरȭसंह कथाओ ंको दशाɋने के ȭलए мȭसή है। कथकली मɔ Ҫी 
उاािय वाȬरयर πारा रȭचत 'नलचȬरतम् अ̱कथा' мचȭलत है, ȭजसमɔ 
महाभारत के नल और दमयϜी कȱ мेमकथा का नृ΄ाȭभनय िकया जाता 
है। इसके अितȬरɷ, महाकिव काȭलदास के महाकाҡ िकराताजुɋनीयम् से 
अजुɋन और ȭशव के संवाद का मंचन भी िकया जाता है। अतः  भारतीय 
शाӕीय नृ΄कलाओ ंको केवल तकनीकȱ ɠिҷकोण से समझना पयाɋа नही ं
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होता, बȮ҅ उनके सािहȭ΄क और साӎृंितक पृҽभूिम का िवशद ̆ान 
होना भी अिनवायɋ है। डॉ. किपला वाΚायन ने अपनी पुӒक 
‘Classical Indian Dance in Literature and the Arts’ मɔ 
ȭलखा है िक “एक अ˴े और एक बुरे мदशɋन के बीच का अϜर यह है 
िक एक मɔ सािह΄ कȱ आϜȬरक आभा झलकती है, जबिक इसके अभाव 
के कारण दसूरे मɔ सतही गुणवͱा (superficial quality) का दोष 
पाया जाता है, जो उसे िनӅाण और नीरस बना देता है।” 
 
हӒ-मुνा के мभावशाली िविनयोग हेत ुसंӎृत के ̆ान का महΉ :- 
 हӒ-मνुा भारतीय शाӕीय नृ΄ का अȭभϿ िहӬा है। मखु के 
हाव-भाव और शरीर कȱ भिˎमाओ ं के साथ िमलकर, हӒ-मνुाएँ ही वे 
माφम बनती हɗ जो नृ΄ को सांकेितक भाषा का ɤप мदान करती हɗ। 
हӒ-मνुाओ ंके िबना आिˎक अȭभनय कȱ कҍना नही ंकȱ जा सकती। 
अȭभनयदपɋण ʱϮ मɔ हӒ-मνुाओ ं को संӎृत शюावली मɔ पȬरभािषत 
िकया गया है और उनके िवȭशҷ िविनयोग को िवӒार से बताया गया है। 
м΄ेक हӒ-मνुा के अनेक अथɋ हो सकते हɗ। यह केवल वӒुओ ं का 
мतीक नही ं है, बȮ҅ भावनाओ ं और िवचारो ं को भी दशाɋती है। 
उदाहरणाथɋ, ‘कतɋरीमुख’ असंयुɷ हӒ-मνुा का мयोग दѪित के िवरह, 
िवरोध, आँख के कोन े (कटाʔ), मृ́ ु, भेदभाव, िबजली, पतन, लता 
इ΄ािद अथɜ को अȭभҡɷ करने के ȭलए िकया जाता है। यथा - 

“ӕीपंुसयोӒु िवҭेष ेिवपयाɋसपदेऽिप वा । 
लुأन ेनयनाϜ ेच मरणे भेदभावने ॥ 
िवμदुथɕऽлकेशҁािवरहे पतने तथा । 

लताया ंयु̌ त ेयӒु स करः  कतɋरीमुखः  ॥” 
(अȭभनयदपɋण – ҭोक १०६, १०७) 
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नृ΄ कȱ रचना करते समय हӒ-मνुाओ ंका चयन अ΄ंत सावधानीपूवɋक 
करना चािहए, तािक ये कथा कȱ िवषयवӒु और भावना΂क संदभɋ के 
अनुɤप हो। जैसे िक ɦंगार रस कȱ सृिҷ के ȭलए मृदलु भाव से 
कटकामुख, मृगशीषɋ, अलपκ, उΌाˎ आिद हӒ-मνुा का мयोग उपयुɷ 
होता है। वीर रस कȱ सृिҷ के ȭलए उʱ भाव से पताक, मुिҷ, ȭशखर, 
शुकतुؤ आिद हӒ-मνुा का мयोग उपयुɷ होता है। अतः  कथानक के 
мӒुितकरण मɔ ӟҷता लान,े भावनाओ ंकȱ गहराई तक पɨंच पान,े और 
दशɋको ं तक सटीक संदेश мकाȭशत करने के ȭलए, हӒ-मνुाओ ं कȱ 
ҡाʩा करनेवाले संӎृत-सूΆो ंका अφयन अपȭेʔत होता है। 
 
रसो ंकȱ सशɷ अȭभҡिɷ हेत ुसंӎृत के ̆ान का महΉ:- 
 नृ΄ का लʙ, माΆ मनोरंजन तक सीिमत नही ं है; बȮ҅ रस-
भावना (sentiment) भी उ;Ͽ करना है-“रसभावҡ̜नािदयुɷं 
नृ΄िमतीयɋते” (अȭभनयदपɋण - ҭोक १६)। Ҫी वϿािदल पिुदयावीि̱ल 
धनंजय भी रेखांिकत करते हɗ िक “सभी мकार कȱ мितभाओ ंका мदशɋन 
कला का ɤप धारण नही ं करता; केवल वही мितभा जो दशɋको ं और 
Ҫोताओ ं के ɪदय को छूती है, उसे कला कहा जा सकता है, चाहे वह 
संगीत, ȭचΆकारी, ȭशҍ या नृ΄ हो।” इसी उΨेت कȱ पूितɋ के ȭलए 
नतɋक-नतɋकȱ को ɦंगार, हाӦ, कɣण, रौν, वीर, भयानक, वीभΌ, 
अζतु, और शाϜ- इन नव रसो ं कȱ जीवंत अȭभҡिɷ करने मɔ समथɋ 
होना चािहए, ȭजससे िक दशɋको ं के मन मɔ िवȭभϿ भाव और संवेदनाएँ 
जागृत हो।ं ना̼शाӕ का छठा अφाय ही रस-ȭसήाϜ कȱ आधारȭशला 
है। इसमɔ रस के लʔण को सूΆ-ɤप मɔ सारांȭशत िकया गया है िक िवभाव 
(मानव-ɪदय मɔ सदैव िवμमान रहनेवाले әायी भावो ंको उΨीа करनेवाले 
भाव), अनभुाव (मनोगत әायी भावो ं कȱ अनुभूित से мकट होनवेाली 
शारीȬरक мितिʉयाएँ), और संचारी भावो ं (әायी भाव को мबल 
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करनेवाले ʔȭणक भाव) के संयोग से रस कȱ िनӃिͱ होती है- 
‘िवभावानुभावҡȭभचाȬरसंयोगाνसिनӃिͱः ’ (ना̼शाӕ- अφाय ६, 
ҭोक ३१ गμभाग)। ना̼शाӕ मɔ कुल आठ रसो ंऔर उनसे संबंȭधत 
әायी भावो ंका उҗेख िकया गया है। यथा- 

 
“श ◌ृˎारहाӦकɣणा रौνवीरभयानकाः । 

बीभΌाζतुसं̆ौ चे́ ҷौ ना̼ ेरसाः  Ӥृताः ॥ 
(ना̼शाӕ - अφाय ६ ҭोक १५) 

रितहासҦ शोकҦ ʉोधोΌाहौ भयं तथा। 
जगुтुा िवӤयҦेित әाियभावाः  мकȱितɋताः ॥” 

(ना̼शाӕ- अφाय ६ ҭोक १७) 
 बाद मɔ अȭभनय-दपɋण मɔ एक अितȬरɷ शाϜ रस, जो φान और 
आ΂संतोष का мतीक है, को भी जोड़ा गया। 
 ना̼शाӕ मɔ м΄ेक रस का िवӒृत िवҭेषण мӒुत िकया गया 
है। उदाहरणӪɤप, कɣण रस को शोक әायी भाव से उ;Ͽ होते ɨए 
बताया गया है। शाप, ʌेश, पतन, िмयजन िवयोग, िवभव-नाश, वध, 
कारावास, भगदड़, चोट लग जाना आिद िवभावो ंके माφम से इसे ना̼ 
मɔ अȭभҡɷ िकया जाता है। अҪुपात, мलाप, चेहरे का ɤखापन, शरीर 
कȱ ȭशȭथलता, उ˸ास लेना, तथा िवӤृित आिद अनभुावो ंπारा कɣण रस 
का अȭभनय िकया जाता है। इसके अितȬरɷ, इसमɔ िनवɕद, ءािन, ȭचϜा, 
औΌुʈ, आवेग, Ѡम, मोह, Ҫम, भय, िवषाद, दैЏ, ҡाȭध, जड़ता, 
उЋाद, अपӤार, Άास, आलӦ, मरण, ӒѴ, वेपथु, वैवاɋ अҪु तथा 
Ӫर-मेद आिद संचारी भाव होते हɗ। अतः  सभी भावो ं का बारीकȱ से 
अनुकरण करने के ȭलए ना̼शाӕ कȱ संӎृत शюावली कȱ गहन समझ 
जɤरी है। तभी नतɋक-नतɋकȱ आवتक भावो ं को अपने अȭभनय मɔ 
सȮѷȭलत करके रसो ंके आिवभाɋव मɔ सफल होते हɗ। 
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िविवध पाΆो ंके अȭभनय हेत ुसंӎृत के ̆ान का महΉ:- 
 ˎार रस के पȬरмेʙ मɔ नाट् यशाӕ मɔ नायक-नाियका का 
वगɎकरण ɨए है। भरतमुिन के अनसुार चार िवȭभϿ мकृित के नायक होते 
हɗ। यथा:- 

“धीरोήता धीरलȭलता धीरोदाͱाӒथवै च।  
धीरмशाϜकाҦैव नायकाः  पȬरकȱितɋताः ।।” 

(ना̼शाӕ - अφाय २४ ҭोक १७) 
 धीरलȭलत नायक कला-мेमी, सुखी, िनȭҦंत, मृद ुӪभाव वाला 
ʔिΆय राजा होता है, जैसे Ҫी कृӀ। धीरмशाϜ नायक सामाЏ गुणो ंके 
युɷ јाӲण अथवा वैت होता है, जैसे िवभीषण। धीरोदाͱ उͱम नायक 
होता है जो गѴीर, ʔमाशील, िनरहंकारी, िवनѼ, वीर और ɠढसंकҍी 
ʔिΆय राजा होता है, जैसे Ҫी राम। धीरोήत नायक ईӊाɋलु, घमؤी, 
चंचल, ʉोधी, आ΂мशंसक, कपटी होता है, जैसे भीम। 
 भरतमुिन के अनसुार नाियका के आठ भेद हɗ : वासकस̀ा, 
Ӫाधीनपितका और अȭभसाȬरका सѴोग श ◌ृˎार से संबंȭधत नाियका हɗ, 
जबिक мोिषतभतृɋका, िवरहोͧंिठता, िवмलѐा, कलहांतȬरता, खंिडता 
िवмलѴ श ˎ ार से संबंȭधत नाियका हɗ। यथा – 

“तΆ वासकस̀ा च िवरहोͧȮأतािप वा।  
Ӫाȭधनभतृɋका चािप कलहाϜȬरतािप वा।। 

(ना̼शाӕ - अφाय २२ ҭोक २११) 
खȮؤता िवмलѐा वा तथा мोिषतभतृɋका। 

तथाȭभसाȬरका चवै ̆ेयाӗҷौ त ुनाियकाः ।।” 
(ना̼शाӕ - अφाय २२ ҭोक २१२) 

 वासकस̀ा नाियका सज-धजकर अपने िмयतम के आगमन कȱ 
мतीʔा करती है। Ӫाȭधनभतृɋका नाियका का अपने िмयतम पर वश होता 
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है। अȭभसाȬरका नाियका कामातुर होकर Ӫयं अपने िмयतम से िमलने 
जाती है अथवा उसे अपने पास बुलाती है।  
 ȭजस नाियका का िмयतम िकसी कायɋ-िवशषे से दरूә देशाϜर 
मɔ रहता है, वह мोिषतभतृɋका है। िмयतम के िवयोग मɔ पीिड़त 
िवरहोͧंिठता नाियका पुनिमɋलन कȱ अȭभलाषा करती है। िмयतम के 
संकेत-әल पर न पɨंचने के कारण िवмलѐा नाियका अपमािनत महसूस 
करती है। कलहाϜȬरता नाियका गुӬे मɔ आकर दोषी िмयतम का 
ितरӎार करती है, िफर पҦाताप करती है। िмयतम का परӕी के साथ 
सѴोग होने के कारण खȮؤता नाियका का मन ʉोध और ईӊाɋ से 
कलुिषत होता है। 
 चूं िक भारतीय शाӕीय नृ΄-रचनाएँ के कथानक मुʩ ɤप से 
संӎृत-वाङ्؟य कȱ पौराȭणक कथाओ ंया महाकाҡो ंपर आधाȬरत होत े
हɗ, इसȭलए नायक-नाियका का यह वगɎकरण पाΆो ंके िवȭभϿ भावनाओ,ं 
मनोविृͱयो,ं संबंधो,ं ҡवहार आिद को समझने के ȭलए एक ɤपरेखा 
мदान करता है। यह ̆ान नतɋक-नतɋकȱ को पाΆो ंकȱ мकृित के अनुसार 
सही भाव-भंिगमाओ ंका चयन करने मɔ मागɋदशɋन करता है, िवशेषकर जब 
उХɔ Ӫयं नायक-नाियका, दोनो ंकȱ भूिमकाओ ंका नृ΄ाȭभनय करना होता 
है। उदाहरणाथɋ, वासकस̀ा नाियका के мदशɋन मɔ नतɋकȱ कȱ आँखɔ 
उΌाह के साथ बार-बार िмयतम कȱ राह देखɔगी। उसकȱ भृकुिटयाँ थोड़ी-
सी ऊँची होगी और उसके होठो ं पर लȮ̀त मुӎान होगी। वह हӒ-
मνुाओ ंπारा कˎन, कुؤल, माला आिद आभूषण धारण करने और बालो ं
को संवारने का अȭभनय करेगी। उसके पाद-संचालन मɔ ह҅ȱ चपलता 
होगी। यिद उसे ही धीरोήत नायक का мदशɋन करना हो, तो उसके 
शारीȬरक हाव-भाव मɔ तͧाल एक ҡंؠा΂क और गिवɋत мवृिͱ आ 
जाएगी। इसȭलए Ҫी क. सुभाष चंνन का कथन है िक "शήु नृ΄ के ȭलए 
अपȭेʔत गुणो ंसे युɷ होने के साथ-साथ, एक संगीतकार कȱ तरह नतɋक-
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नतɋकȱ मɔ संगीत के м΄ेक पहलू, जैसे ताल, लय, राग, ωिन आिद को 
पहचानने कȱ असाधारण ʔमता होनी चािहए। एक ȭचΆकार और 
ȭशҍकार कȱ तरह उसे м΄ेक अंग-िवЏास मɔ उपयɷु रेखा और ɤप का 
अनुसरण करना चािहए। एक वाӒुकार कȱ तरह उसे әान का उȭचत 
उपयोग जानना चािहए। एक мȭशȭʔत अȭभनेता कȱ तरह उसे िवȭभϿ 
नाटकȱय पȬरȮәितयो ंऔर पाΆो ंके अनुसार भावाȭभҡिɷ मɔ सʔम होना 
चािहए।" 
 
संӎृत गीितकाҡो ंके वणɜ के शुήो˲ारण का महΉ :- 
 мारȮѴक चरण मɔ ȭशӊ Ӫयं गाते ɨए नृ΄ नही ं करता है, 
बȮ҅ जब गुɣ गाता है, तब वह बोल (rhythmic dance 
syllables) को आ΂सात करते ɨए और ताल-लय का अनुसरण करते 
ɨए, सही समय पर हाथ-पैर कȱ ʉिमक गितिवȭधयो ंका अџास करता 
है। िकंतु जब ȭशӊ गुɣ बनने कȱ याΆा पर बढ़ता है, तब उसे गीितकाҡो ं
के सुӟҷ व मधुर गायन मɔ भी दʔता होनी चािहए। उ˲ारण मɔ Άुिट होने 
से नृ΄ पर कई नकारा΂क мभाव पड़ते हɗ। इससे संगीत और नृ΄ का 
तालमेल िबगड़ जाता है। गीितकाҡ का अथɋ िवकृत हो सकता है, ȭजससे 
नतɋक-नतɋकȱ के अȭभनय मɔ ҡवधान उ;Ͽ होता है और वे सही भाव 
мӒुत करने मɔ असमथɋ हो जाते हɗ। साथ ही, नृ΄ मɔ कथा-वाचन कȱ 
мवाह बाȭधत हो जाती है। अतएव नृ́  πारा रस-सृजन के ȭलए संӎृत 
भाषा के गीितकाҡो ंका शήु उ˲ारण अिनवायɋ है। अȭभनयदपɋण ʱंथ मɔ 
कȭथत है िक कुशल नतɋक-नतɋकȱ के दस गुण होते हɗ ȭजनके अंतगɋत 
‘उͱम वाचन’ और ‘उͱम गायन-ʔमता’ भी आते हɗ। यथा –  

“जवः  ȮәरΉं रेखा च ѠमरीɠिҷरҪमः ।  
मेधा Ҫήा वचो गीतं पाΆмाणा दशӤृताः ॥” 

(अȭभनयदपɋण – ҭोक २७,२८) 
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 आचायɋ पाȭणनी के अҷाφायी ʱंथ मɔ м΄ेक वणɋ के उ˲ारण-
әान के सूΆ उȮҗȭखत हɗ ȭजनके अφयन से वणɚ˲ारण मɔ शुήता आती 
है। जैसे िक, इ, ई, च-वगɋ (च, छ, ज, झ, ञ), य, श – ये तालҡ वणɋ 
हɗ, जो तालु (मुख के ऊपरी भाग) से उ˲Ȭरत होते हɗ – “इचुयशानां 
तालु”। अथवा, ऋ, ॠ, ट-वगɋ (ट, ठ, ड, ढ, ण), र, ष – ये मूधɋЏ 
वणɋ हɗ, जो जीभ को कأ कȱ ओर घमुाकर, तालु कȱ ओर से उ˲Ȭरत 
होते हɗ – “ऋटुरषाणां मधूाɋ”। 
 अतः  नृ΄कला मɔ सवाɍगीण ɤप से िनपुणता तभी мाа होती है 
जब नतɋक-नतɋकȱ संӎृत का सѻक् ̆ान रखते हो।ं 
 
संӎृत πारा नृ́ कला मɔ आφाȭ΂कता और दाशɋिनकता का सिϿवेश :- 
 संӎृत-मंΆो ंकȱ ωिनयो ंमɔ एक अिπतीय कंपन (vibration) 
होता है। इनके साथ नृ́  का समावशे होने पर एक आφाȭ΂क ऊजाɋ का 
संचार होता है, जो नृ΄कार और दशɋक, दोनो ं को एक िदҡ अनुभूित 
мदान करती है, और उХɔ आȭ΂क उ͹ान कȱ ओर अʱसर होने के ȭलए 
мेȬरत करती है। संӎृत कȱ देववाणी के माφम से, नृ΄ अपनी 
कला΂कता से परे उठकर एक साधना का ɤप धारण कर लेता है, जहाँ 
नृ΄कार अपने इҷ-देवताओ ं के мित Ҫήा और आ΂ा-समपɋण को 
мमाȭणत करते हɗ। संӎृत भारतीय शाӕीय नृ΄ो ंके ȭलए एक दाशɋिनक 
आधार भी мदान करती है, जो इХɔ धमɋ, अथɋ, काम और मोʔ - पɣुषाथɋ-
चतुҷय, भिɷ, अπैतवाद आिद धारणाओ ंसे संबή करती है। यथा – 

“पा͉ं चाȭभनयं गीतं रसान ्सˎृӴ पκजः  । 
ҡरीरच˴ाӕिमदं धमɋकामाथɋमोʔदम् ॥” 

(अȭभनय दपɋण - ҭोक ८) 
 Ҫी स΢ɣु इस तΟ को पҷु कहते हɗ िक "भारतीय शाӕीय संगीत 
और नृ́  केवल मनोरंजन के ȭलए नही ं हɗ, वे आपकȱ चेतना को ऊपर 
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उठान ेके ȭलए ɤपांिकत िकए गए हɗ।" अतः  चाहे बैले जैसे अЏ शाӕीय 
नृ΄ हो,ं अथवा भांगड़ा, टारɔटेला, सेगा जैसे लोकनृ΄ हो,ं अथवा सा԰सा, 
जैज़, िहप-हॉप जैसे आधुिनक पȭҦमी नृ΄ हो ं – सभी नृ΄शȭैलयो ं कȱ 
अपनी साӎृंितक мितҽा है और व ेअपने-अपन ेअनठेू ɤप मɔ रमणीय हɗ। 
परंतु संӎृत के мभाव के कारण भारतीय शाӕीय नृ΄ को जो आφाȭ΂क 
और दाशɋिनक उϿयन мाа होता है, यह इसे अЏ सभी नृ΄कलाओ ं से 
उͧृҷ बनाता है। इसीȭलए, जब एंटी-नौच आंदोलन (Anti-Nautch 
Movement) के कारण भारतीय शाӕीय नृ΄कलाओ ंका पतन ɨआ 
था, तब Ҫीमती ɣȮʆणी देवी अɣंडेल जैसे мवतɋको ंने इन नृ΄कलाओ ंके 
संӎृितकरण (Sanskritization) पर बल िदया। उХोनंे नृ΄ मɔ 
संӎृत-परѪरा के सौदंयɋशाӕ (Aesthetics), आφाȭ΂कता, और 
भिɷ तΉो ं को समािहत कर अҭीलता कȱ गलत धारणा को समाа 
िकया, ȭजसके पȬरणामӪɤप इन नृ́ कलाओ ंकȱ गȬरमा पुनәाɋिपत ɨई। 
डॉ. अवȮϮ मेदरुी ने अपनी पӒुक 'Rukmini Devi Arundale 
(1904-1986): A Visionary Architect of Indian Culture 
and the Performing Arts' मɔ ȭलखा भी है िक “नृ΄ के संबंध मɔ, 
संӎृतीकरण एक वैधीकरण мिʉया (legitimizing process) बन 
गई है, ȭजसके πारा 'अनुҽािनक' (ritual), 'लोक' (folk), या 'तु˴' 
कहे जानेवाले नृ΄ो ंको सामाȭजक और राजनीितक-कला΂क दजाɋ мाа हो 
जाता है और वे 'शाӕीय' के ɤप मɔ पुन:पȬरभािषत होते हɗ।” 
 
िनҰषɋ :- 
 िनҰषɋतः  संӎृत भाषा एवं सािह΄ ने भारतीय शाӕीय कला 
को न केवल आकार िदया है, अिपतु उसे एक सुɠढ़ आधार भी мदान 
िकया है। आधुिनक युग मɔ ये ही कलाएँ संӎृत भाषा के мचार-мसार मɔ 
और इसकȱ सांӎृितक धरोहर को संरȭʔत रखने मɔ अपना िनरंतर योगदान 
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दे रही हɗ। इस мकार, संӎृत और भारतीय शाӕीय कलाएँ एक-दसूरे के 
पूरक के ɤप मɔ कायɋ करती रही हɗ। अतः  िनिवɋवाद ɤप से कहा जा सकता 
है िक उनका यह अटूट सѰϹ परӟर उ͹ान व संवήɋन के ȭलए सहायक 
ȭसή होता आ रहा है।  
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Introduction: Etymology  
 The term 'peace' can be traced back to its Latin 
origin:- ‘pax, pacis’ meaning “agreed upon provisions, 
treaty of peace, quietness, and absence of hostilities in this 
civilization” (Harper, 2020). The word comes from the 
Proto-Indo-European root pag-or pak verb ‘to bind’ or ‘to 
attach’ indicating an agreed binding though prima facie and 
parties refrain on hostility in any form (Watkins, 2011). 
Over time, the term has come to signify a state of 
tranquility or absence of war, typically referring to 
harmony in social and political contexts. 
 In contrast, the Sanskrit term śāntiḥ stems from the 
root verb śam, which means "to calm," "to pacify," or "to 
become quiet" (Monier-Williams, 1899). The term śāntiḥ 
signifies a profound state of peace that extends beyond 
mere absence of conflict; it implies an inner tranquility and 
harmony that is achieved through alignment with ethical 
living and spiritual insight. This peace pervades the 
individual, societal, and cosmic levels, making it a holistic 
concept in Indian philosophy. 
 
Peace and śāntiḥ 
 The concept of peace, or śāntiḥ in Sanskrit, holds a 
profound and multifaceted significance in Sanskrit 
philosophical literature. This comprehensive understanding 
of peace is rooted in the deep spiritual and ethical traditions 



96 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
of India, as expressed in the Upanishads, the Bhagavad 
Gita and various sutras. The Upanishads especially 
emphasize the interrelation between inner peace and outer 
harmony, connecting them through the concept of Brahman 
or the ultimate reality (Olivelle, 2008). In these ancient 
texts, peace is not merely a passive state or a simple 
absence of conflict; rather, it is seen as a dynamic and 
integral aspect of existence that permeates every level of 
life—personal, social, and cosmic (Radhakrishnan, 1953).  
 In modern discourse, peace is often conceptualized 
narrowly as the absence of war, violence, or conflict. It is 
frequently defined in negative terms, focusing on what 
peace is not rather than what it is. This approach tends to 
emphasize external conditions—such as the cessation of 
hostilities, the resolution of disputes, or the maintenance of 
law and order—without necessarily addressing the internal 
dimensions of peace or its broader implications for overall 
well-being. 
 The narrow modern interpretation of peace as the 
absence of war stands in contrast to the broader, more 
holistic perspective found in Sanskrit literature. Sanskrit 
philosophical traditions link peace to Dharma 
(righteousness), Ahimsa (non-violence), and Satyagraha 
(truth-force), principles considered essential for sustaining 
lasting peace (Gandhi, 1987). The Bhagavad Gita, for 
instance, advocates a path where peace results from inner 
harmony through righteous action and selfless devotion 
(Sargeant, 2009). 
 
Relevance of śāntiḥ in addressing modern challenges 
 The staggering human cost of wars, particularly in 
the last two centuries, underscores the need for a deeper 
and more sustainable form of peace. Over 37 million 
people have died in conflicts since 1800, with World War I 
and World War II alone accounting for over 28 million 
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soldier deaths (Harrison, 2000). These figures highlight the 
futility of conflict and the urgency of embracing śāntiḥ, 
which offers a more holistic approach to peace that 
transcends the cessation of violence and promotes harmony 
at personal and collective levels (Galtung, 1969). 
 In 2019, anxiety disorders affected 301 million 
people globally, and approximately 280 million people 
suffered from depression (GBD 2019 Mental Disorders 
Collaborators, 2022). The increasing prevalence of mental 
health issues, driven by modern stressors and compounded 
by life experiences, demands an approach to well-being 
rooted in inner peace. The concept of śāntiḥ offers a way to 
build resilience and emotional balance, addressing these 
crises at their core by fostering mental calm and 
equilibrium (Dalal, 2011). 
 By 2030, one in six people will be aged 60 or older, 
and this number is projected to rise to 2.1 billion by 2050 
(United Nations, 2019). As the global population ages, the 
importance of mental and emotional well-being becomes 
more critical. Śāntiḥ is not only about preventing conflicts 
but also about creating a society where peace is embedded 
in daily life, promoting well-being across all age groups. 
 The relevance of śāntiḥ in the context of modern 
crises such as war and mental health issues is evident when 
considering global statistics. The notion of shanti is crucial 
for addressing mental health issues by fostering inner 
resilience and emotional well-being, as emphasized by 
scholars of Hindu ethics and spirituality (Frawley, 1999). 
Johan Galtung’s theory of negative and positive peace 
further clarifies the distinction between a peace that simply 
avoids conflict and one that nurtures societal harmony and 
development (Galtung, 1969). 
 With an aging global population, the need for 
mental and emotional well-being grows more urgent. 
Sanskrit literature’s vision of peace, focusing on inner calm 
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and social harmony, offers a valuable framework for 
building peaceful societies, particularly for the elderly. 
Shanti, as seen in the Vedic texts, advocates not only 
external peace but also inner serenity, which is increasingly 
relevant in modern contexts of aging and stress 
(Klostermaier, 2007). 
 
Holistic approach to peace 
 The concept of Vasudhaiva Kutumbakam (the 
world is one family) from the Maha Upanishad highlights 
the expansive nature of peace, moving beyond the 
individual to the universal (Radhakrishnan, 1953). This 
ancient idea of interconnectedness underscores the belief 
that true peace is not limited to personal tranquility but is a 
collective achievement (Sharma, 2000). 
 Similarly, the prayer Lokāḥ Samastāḥ Sukhino 
Bhavantu (may all beings everywhere be happy and free) 
reflects the inclusive and universal nature of peace in 
Sanskrit philosophy. It emphasizes that true peace is not 
limited to oneself but extends to all living beings, 
underscoring the holistic view that personal peace is 
intertwined with the welfare of others. This sentiment 
resonates with the holistic view that peace is not for oneself 
alone, but for all beings (Frawley, 1999). Such prayers 
reflect the interconnectedness between personal and 
communal well-being (Klostermaier, 2007). 
 The phrase sarve bhavantu sukhinaḥ (let all be 
happy) is a profound expression of universalism and 
inclusiveness, advocating for collective well-being as 
essential for individual peace (Sharma, 2000). It embodies 
the idea that true peace and happiness cannot be isolated to 
the individual but must encompass the well-being of all 
beings. This holistic vision reflects the interconnectedness 
of life, where the happiness and peace of one are tied to the 
happiness and peace of all. This principle aligns closely 
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with the African concept of Ubuntu, which promotes a 
shared sense of humanity: “I am because we are” 
(Nussbaum, 2003). Ubuntu, like the Sanskrit vision of 
peace, promotes a sense of shared humanity and collective 
responsibility, where personal fulfillment and peace are 
achieved through mutual care, compassion, and the 
nurturing of community bonds. Both concepts advocate for 
a holistic approach to life, where the happiness and peace 
of one are dependent on the happiness and peace of all. 
 The philosophy of Ubuntu, as expressed in the Zulu 
phrase Umuntu ngumuntu ngabantu (a person is a person 
through other persons), mirrors the essence of sarve 
bhavantu sukhinaḥ. These philosophies share a common 
belief in the interconnectedness of all beings, where true 
peace is only achievable when everyone thrives 
(Nussbaum, 2003). 
 In this context, peace is not just an individual 
pursuit but a collective responsibility. The well-being of the 
individual is inseparable from the well-being of society and 
the world at large. This principle encourages a 
compassionate and inclusive approach to peace, where 
efforts to achieve personal tranquility and fulfillment are 
aligned with the broader goal of ensuring that all beings 
experience happiness and freedom from suffering. 
 
Śāntiḥ in the Upanishads - Metaphysical Peace 
 The concept of śāntiḥ in the Upanishads reflects the 
deep insight that peace is a fundamental essence of 
existence, aligning the individual soul (Atman) with the 
universal consciousness (Brahman) (Radhakrishnan, 1953). 
This metaphysical peace is more than just a superficial 
state; it is an intrinsic quality that must be experienced on 
physical, mental, and spiritual levels (Olivelle, 2008). 
The invocation of śāntiḥ repeated three times in 
Upanishadic prayers emphasizes the holistic nature of 
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peace. It underscores that peace must be cultivated in all 
aspects of existence—physical, mental and spiritual—to be 
complete (Sarma, 2011). This repetition is a reminder of 
the dynamic nature of peace, which requires ongoing effort 
through knowledge, meditation and ethical living 
(Gambhirananda, 2000).  
 Moreover, this repetition reflects the understanding 
that peace is not a static state but a dynamic process that 
requires continuous effort. Just as one must work to 
maintain physical health and mental clarity, spiritual peace 
also demands ongoing commitment to knowledge, 
meditation, and ethical living. When all three levels are 
aligned, the individual experiences śāntiḥ in its fullest 
sense, a state of harmony within oneself, with the 
environment, and with the universe at large. 
 The Upanishads' view of peace is not limited to the 
individual but extends to the universe, reflecting the 
interconnectedness of all life. This peace, achieved through 
the alignment of all dimensions of human existence, offers 
a path to universal harmony (Hiriyanna, 1949). This 
holistic view of peace suggests that it is not enough to seek 
peace in just one aspect of life; all aspects must be in 
harmony for genuine tranquility to be achieved. The 
Upanishadic concept of peace is a profound and holistic 
one, offering a path to true tranquility that encompasses all 
dimensions of human existence. Through the practices of 
knowledge, meditation, and ethical living, one can achieve 
a state of peace that is not only personal but universal, 
reflecting the deep interconnectedness of all life. 
 
Yogic Peace 
 In Patanjali's Yoga Sutras, śāntiḥ (peace) is 
intricately connected to the process of overcoming 
suffering (duḥkha) through disciplined yoga practice. 
Patanjali identifies ignorance (avidya) as the root cause of 
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suffering, manifested in the form of the five afflictions 
(kleshas), which disturb the mind and obstruct peace 
(Bryant, 2009). The eight-limbed path of yoga, including 
ethical conduct, meditation, and self-discipline, offers a 
method to transcend ignorance and cultivate inner peace 
(Feuerstein, 1998). 
 Śāntiḥ is both the ultimate goal and the natural 
outcome of yoga. By following the prescribed yogic 
practices, the disturbances caused by the kleshas are 
diminished, leading to a state of tranquility where the mind 
is calm, and one realizes their true nature, free from 
ignorance and suffering (Iyengar, 2002). Patanjali’s 
aphorism, "suffering that has not yet come can and must be 
avoided" (heyam duhkham anagatam), underscores the role 
of śāntiḥ in preventing future suffering through the 
disciplined practice of yoga (Satchidananda, 1990). 
 Śāntiḥ is both the ultimate goal and the natural 
outcome of yoga. By following the prescribed yogic 
practices, the disturbances caused by the kleshas are 
diminished, leading to a state of tranquility where the mind 
is calm, and one realizes their true nature, free from 
ignorance and suffering (Iyengar, 2002). Patanjali’s 
aphorism, "suffering that has not yet come can and must be 
avoided" (heyam duhkham anagatam), underscores the role 
of śāntiḥ in preventing future suffering through the 
disciplined practice of yoga (Satchidananda, 1990). As one 
progresses, the afflictions, including egoism, attachment, 
and aversion, are systematically dissolved, leading to a 
deeper realization of the true self (purusha) that is 
inherently peaceful (Saraswati, 1976; Vivekananda, 1982). 
 
Inner Peace – Timeless Message 
 The lofty ideals of inner peace in Sanskrit literature 
offer a timeless message to the world: true peace (śāntiḥ) is 
not merely the absence of conflict, but a profound state of 
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harmony within the self, rooted in the understanding of our 
true nature (Feuerstein, 1998). As Patanjali teaches in the 
Yoga Sutras, suffering arises from ignorance, and only 
through self-discipline, ethical living, and meditation can 
we transcend this ignorance and realize inner peace 
(Bryant, 2009). This peace is not just personal but 
universal, guiding us to prevent future suffering and live in 
harmony with others and the world (Satchidananda, 1990). 
 Thus, the concept of peace in Sanskrit literature 
represents a broad and deeply spiritual understanding that 
integrates personal well-being with universal harmony. It is 
an active state that requires the cultivation of inner virtues, 
ethical living, and a commitment to the collective good 
(Saraswati, 1976). In a world often dominated by external 
conflicts and distractions, these ancient teachings remind us 
that the path to global peace begins with cultivating inner 
tranquility and wisdom within ourselves (Vivekananda, 
1982). 
 In times of crisis—whether it be the COVID-19 
pandemic, dengue outbreaks, or the spread of 
monkeypox—śāntiḥ (peace) remains a vital component for 
our resilience and the pursuit of further goals. While 
external challenges disrupt our lives and create uncertainty, 
inner peace provides the strength to remain centered, calm, 
and focused (Iyengar, 2002). Our Sanskrit texts remind us 
that peace is not merely the absence of external threats, but 
the cultivation of inner stability, clarity, and compassion, 
which enables us to respond to crises more effectively 
(Satchidananda, 1990). By maintaining śāntiḥ, we can 
overcome fear and anxiety, stay united in purpose, and 
navigate toward collective healing and progress, ensuring 
that our long-term goals are grounded in wisdom and well-
being (Bryant, 2009). 

This ancient, holistic approach to peace offers a 
valuable perspective, reminding us that true peace is not 
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just the absence of conflict but a positive and dynamic 
force that must be nurtured within ourselves and in our 
relationships with others and the world (Feuerstein, 1998). 
 
Conclusion 
 The Sanskrit concept of śāntiḥ transcends a mere 
absence of conflict, presenting a profound and dynamic 
understanding of peace that integrates personal tranquility 
with universal harmony. As Patanjali’s Yoga Sutras and 
other ancient texts emphasize, true peace is an inner 
realization—one that arises from self-discipline, ethical 
living, and meditation. This inner peace not only benefits 
the individual but also radiates outward, fostering harmony 
within communities and the world at large. 
 In today’s world, characterized by unprecedented 
challenges such as pandemics, mental health crises, and 
global conflicts, the wisdom of these ancient teachings is 
more relevant than ever. Śāntiḥ is not a passive state, but an 
active force that requires conscious effort to cultivate 
resilience, clarity, and compassion. It empowers us to rise 
above ignorance, suffering, and fear, providing the mental 
and spiritual strength needed to navigate crises and prevent 
future suffering. 
 Now, more than ever, the call to action is clear: we 
must cultivate this inner peace in our own lives and extend 
it outward to heal a world in turmoil. By embracing the 
holistic approach to peace presented in Sanskrit philosophy, 
we can create a future where personal well-being and 
collective harmony are not only goals but lived realities. 
This ancient wisdom calls us to take responsibility for our 
individual peace as a foundation for global 
transformation—one rooted in compassion, mindfulness, 
and shared humanity. 



104 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
 Let us take the first step in this journey toward true 
peace, both within ourselves and for the world at large. The 
time for action is now. 
 

oṃ dyauḥ śāntir antarikṣaṃ śāntiḥ 
pṛthivī śāntir āpaḥ śāntir oṣadhayaḥ śāntiḥ 

vanaspatayaḥ śāntir viśvedevāḥ śāntir brahma śāntiḥ 
sarvaṃ śāntiḥ śāntir eva śāntiḥ sā mā śāntir edhi 

oṃ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ 
— Yajurveda 36:17 

 
Om. May peace radiate there in the whole sky as well as 
in the vast ethereal space everywhere. 
May peace reign all over this earth, in water and in all 
herbs, trees and creepers. 
May peace flow over the whole universe. 
May peace be in the Whole Universe. 
And may there always exist in all peace and peace 
alone. 
Om peace, peace and peace to us and all beings! 
— (Translation by Swami Abhedananda, Ramakrishna 
Vedanta Math, India) 
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कूटशю : संӎृत, आयवुɕद, भाषा, वै̆ािनक, महͷ 
उΨेت :- 
 इस अφयन का उΨेت संӎृत भाषा कȱ आयुवɕद मɔ भूिमका, 
उसकȱ िवशेषताएँ और आधुिनक संदभɋ मɔ उसकȱ мासंिगकता को ӟҷ 
करना है। 
शोध-мिवȭध:- 
 इस पΆ मɔ िवҭेषणा΂क िवȭध का мयोग ɨआ है | इस शोध 
पΆ मɔ यह ӟҷ ɤप से мदȭशɋत िकया गया है िक संӎृत और आयुवɕद 
दोनो ंका भारतीय संӎृित मɔ अ΄ȭधक महͷ है। संӎृत ने आयुवɕिदक 
̆ान को एक सटीक और ҡवȮәत ɤप मɔ संरȭʔत िकया है, ȭजससे यह 
ȭचिकΌा мणाली समय के साथ िवकȭसत ɨई और आज भी мासंिगक 
बनी ɨई है। भिवӊ मɔ, संӎृत के अφयन और आयुवɕद के ̆ान को 
आधुिनक तकनीकȱ оेटफामɜ के माφम से мसाȬरत करने कȱ 
आवتकता है, तािक यह ̆ान और ȭचिकΌा पήितयाँ और भी ҡापक 
ɤप से लोगो ंतक पɨँच सकɔ । 
भूिमका:- 

संӎृत का ऐितहाȭसक और साӎृंितक पȬरмेʙ 
 संӎृत भाषा का мाचीन भारतीय सџता के िवकास मɔ कɔ νीय 
әान है। वदे, उपिनषद, और परुाण संӎृत मɔ ȭलखे गए हɗ, जो भारतीय 
̆ान और सांӎृितक परंपरा के Ӓंभ हɗ। आयुवɕद, जो वेदो ंसे िनकला है, 
भी संӎृत मɔ संरȭʔत है। संӎृत कȱ वै̆ ािनकता, जिटलता, और 
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िवशषेणा΂कता ने इसे ȭचिकΌा мणाली के ȭलए एक आदशɋ भाषा बना 
िदया। 
 वेदो ं मɔ ऋेآद को सवɋмथम ʱϮ माना है। इसमɔ आयु से 
संबंȭधत अनके मंΆ हɗ। सामाЏता इसमɔ мाकृितक वӒुओ ंसे ӪाӜ कȱ 
мािа कȱ िनदɕश है । औषȭधयो ंमɔ वनӟित कȱ भी चचाɋ है। 
 ऋेآद मɔ आयुवɕद के आचायɜ का वणɋन है ȭजनमɔ िदवोदास और 
भरπाज हɗ। उХोनंे शҕ एवं ȭचिकΌा का мचार िकया है। इसमɔ अनेक 
रोगो ं के ȭचिकΌा का वणɋन ɨआ है एवं िवȭभϿ औषȭधयो ंके мयोग का 
भी वणɋन ɨआ है। उदाहरण के ȭलए जल ȭचिकΌा, सूयɋ ȭचिकΌा, वाय ु
ȭचिकΌा, मानस ȭचिकΌा, हवन ȭचिकΌा आिद।1 
 ऋेآद मɔ राजयʗा, अिह, पҽृामय एवं ɪदयरोग आिद का 
उҗेख िकया गया है। शरीर के अंग-м΄ंग का भी वणɋन उपलѐ है। 
औषȭधयो ं के संबंध मɔ औषध सूɷ (1947/3/23) से महͷपूणɋ 
जानकाȬरयां мाа होती हɗ । औषȭधयो ं का Ӫɤप, उनका мयोग और 
उनके कमɜ का भी उҗेख ɨआ है। वधै के ȭलए 'ȭभषक' शю का мयोग 
िकया गया है और उसे 'रʔोहा' और 'अमीवचातन' कहा गया है |2 
'िΆधातुशमɋवӒं शुभӟती' (ऋ. 1/34/6) और 'इ϶ िΆधातुशरणम'् (ऋ 
4/7/28) इन मंΆो ंमɔ 'िΆधात'ु शю से िΆदोष का संकेत िमलता है। 
 
यजवुɕद मɔ आयवुɕद:- 
 यजुवɕद मɔ भी औषȭधयो ं के ȭलए अनेक मंΆ िमलते हɗ ȭजसका 
мयोग य̆कमɋ एवं ӪाӜ के ȭलए िवशेष होता था। औषȭधयो ंकȱ महͱा 

                                                
1 औयुवɕद का बृहद इितहास पृҽ:२० 
2यΆौषधी: समगमत राजान: सिमतािववा | िवмः  स उ˼ते ȭभषण रʔोहाडमीवचालन 

||” (ऋवेद 10/97/6) 
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एवं उनके мित पू̌  भाव पंिडतराज जगϿाथ के ҭोक मɔ ӟҷ है1 
ȭजसका अथɋ है िक जो वʔृ फूल-पͱे और फलो ंके बोझ को उठाए ɨए 
धूप के तपन और शीत कȱ पीड़ा सहन करता है तथा दसूरे के सुख के 
ȭलए अपना शरीर अिपɋत करता है, उस वंदनीय Ҫेҽ वʔृ के ȭलए नमӎार 
है। यही उदाͱ भावना वदे मंΆो ंमɔ है। यजुवɕद मɔ औषȭधयो ंको 'राजी' 
कहा गया है।2 
सामवेद मɔ आयवुɕद:- 
 इसमɔ कई मंΆ ऋेآद से ही ȭलए गए हɗ, ȭजनमɔ आयुवɕद से 
संबंȭधत िवषयो ंका उҗेख िकया गया है। इसी कारण इसमɔ भी ऋेآद 
कȱ तरह िवȭभϿ әानो ंपर आयुवɕद से जुड़े िवषय पाए जाते हɗ।  
 
अथवɋवेद मɔ आयवुɕद:- 
 आयुवɕद का िवशेष संबंध अथɋववदे से әािपत िकया जाता है। 
इसमɔ रोगो ंकȱ ȭचिकΌा अЏ संिहताओ ंकȱ अपʔेा अȭधक िवӒार से कȱ 
गई है। इसमɔ कई सूɷ और मंΆ आयुवɕद से संबंȭधत हɗ। अनके әानो ंपर 
रोग, रोग के िनवारण एवं रोगो ंमɔ औषȭधयो ंका мयोग आिद िवषय इसमɔ 
िवμमान है। आयुवɕद के िवकȭसत ȭसήांतो ं कȱ पҽृभूिम अथवɋवेद मɔ 
उपलѐ होती है। इसमɔ िΆदोषवाद, शरीर मɔ अिʬ कȱ Ȯәित, पाचन 
िʉया, शरीर के अˎ-м΄ˎ के नाम, रोगो ं के नाम, कृिमयो ंकȱ िवӒृत 
वणɋन, कृिमʴ औषȭधयो ंका िनदɕश, ȭचिकΌा के िविवध мकार आिद का 
िवशद वणɋन ɨआ है। 

                                                
1 "धͱे भर कुसुमपΆ फलावलीनां धमɋҡथां वहित शीतभवा ɣजरच । यो देहमपɋयित 

चाЏसुखӦ हेतोӒӤै वदाЏगुरखे तरव ेनमोऽसु ।। (भािमनी िवलास: ) 

2 या ओषधीः  सोमराजी јӲो गत िवचʔणा। (यजुवɕद 12/92) 
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 अथवɋवेद के समय मɔ आयुवɕद के सैήाȮϜक और िʉया΂क पʔ 
का पयाɋа िवकास हो चुका था। इस мकार, आयुवɕद के मूलभतू ȭसήाϜो ं
और िवȭभϿ अंगो ंसे संबंȭधत िवषय अथवɋवेद मɔ мचुर माΆा मɔ पाए जाते 
हɗ। 
 इस мकार हम देख सकते हɗ िक विैदक वां؟य के तͧालीन 
ऋिषयो ं को अनेक औषȭधयो ं के мयोग व उनके लाभ का ̆ान था। 
िविवध शाखा-мशाखाओ ंमɔ फैले ɨए ऋेآद, अथɋववदे आिद मɔ आयुवɕद 
के िविवध िवषय ҡाа होने से एवं याि̆क мिʉयाओ ंमɔ चचाɋ होते से 
इसकȱ мाचीनता ȭसή होती है।  
 उɷ संदभɜ से यह तΟ мकट होता है िक भारतीय भैष̌ िवμा 
का मूलӧोत वैिदक सािह΄ ही है जो संӎृत भाषा मɔ है । 
 
पुराणो ंमɔ आयवुɕद सािह΄:- 
 आयुवɕद का वणɋन पुराणो ं मɔ उपलѐ है। јӲ वैवतɋ पुराण, 
јӲखؤ मɔ आयुवɕद कȱ उ;िͱ का वणɋन िमलता है |1 अिʬपुराण मɔ िवष 
ȭचिकΌा और बालतंΆ मɔ मंΆ мयोग हɗ। इसमɔ ȭसήौषधािन (278 वॉ.); 
सवɋरोगहराȭण औषधािन (279), रसािद लʔण (200); वʔृायुवɕद 
(261) नाना रोगहराȭण औषधािन (242), मंΆ रथ औषध (283), 
मृतसंजीवनीकर ȭसήयोग ((284), कҍसागर (285), गज ȭचिकΌा 
(286); अҮ वाहनसार (287), अҮ ȭचिकΌा (288), शाϡायुवɕद 
(291), गोनसािद-ȭचिकΌा (297), बालाʱह बालतंΆ (298) ȭचिकΌा 
से सѰή है। गɣड़ परुाण मɔ आयुवɕद संबंधी िववरण पयाɋа है। ȭचिकΌा 
                                                
1 "ऋؠजुः  सामायवाɋʩान् ɠҷवा वेदान् мजापित। िवȭचϡ तेषामथɋ चैवायुवɕद चकार सः  

॥ 

कृΉा तु प̓मं वेद भाӎराय ददौ िवभुः  | ӪतंΆ संिहतां तӤात् आӎरҦ चकार सः ॥" 
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संबंधी अφाय 146 से мारѴ होकर 202 तक तक वणɋन мाа होता है। 
इनमɔ रोगो ंका वणɋन, िहतािहत संबंधी, अनुपान संबंधी, мसाधन संबंधी, 
मुख पर लेप, बालो ं के लेप, तेल, वाजीकरण, रसायन, वशीकरण, नेΆ 
रोग आिद िवषय वȭणɋत हɗ। 
 
Ӥृितयो ंमɔ आयवुɕद सािह΄:- 
 Ӥृितयाँ अनके हɗ। Ҫुित इनका आधार है। Ӥृितयाँ мाचीन भारत 
कȱ सџता पर अȭधक мकाश डालते हɗ। इनमɔ मʩु या мितिनȭध ʱϮ 
मन,ु िवӀु, या̆व҆ और नारद мणीत हɗ। मनुӤृित मɔ उȭζ̀ो ंके भेद, 
औषȭध, वनӟित, वʔृ और वҗी के ɤप मɔ िकया गया है। या̆व҆ 
Ӥृित मɔ मनӊु कȱ अȮәगणना तीन सौ साठ कही गयी है ।1 
 
पाȭणनीय सािह΄ मɔ आयवुɕद सािह΄:- 
 ҡाकरण मɔ мचȭलत शюो ंका उҗेख है। इनमɔ कुछ आयुवɕद 
सािह΄ का भी पȬरचय िमलता है जैसे रोगो ं के नाम । 'रोग' और 
'औषȭधयो'ं से संबंȭधत शю अҷाφायी मɔ νҷҡ है । ‘रोग’ के पयाɋय 
'गद' (6/3/70) और 'उपताप' (7/3/61] थे। रोग कȱ ȭचिकΌा के 
ȭलए (रोगा˲ापनयन े5/4/49) रोग के साथ-साथ 'तस' м΄य जोड़कर 
कृ धातु से शю बनाये जाते हɗ | 
 रोगवाची शю बनान ेके ȭलए िवशेष पήित पायी गयी है। धातु 
मɔ 'Ԓवुल’ м΄य जोड़कर रोगवाची  
शю एक ही ढंग से बनाये जाते थे जैसे м˴िदɋका, мवािहका, िवचȭचɋका 
रोग के नाम से रोगी का नाम रखने कȱ мथा चल पड़ी थी  
 

                                                
1 षडुˎािन तथा әान̓ सहषҺा शतΆयम् । ३/८४ 
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रामायण और महाभारत मɔ आयवुɕद:- 
रामायण:- 
 रामायण संӎृत के आिद काҡ माना जाता है। यह एक 
काҡमय ऐितहाȭसक रचना है। इस रचना मɔ мसंगवश ȭचिकΌा संबंधी 
कुछ तΟ िमलते हɗ जो मुʩतः  शҕ ȭचिकΌा से संबंध रखते हɗ। एक 
мसंग अशोक वािटका मɔ सीता एवं हनुमान के बीच है जहाँ सीता उनसे 
कहती है िक यिद राम जҌ उसे लेने नही ंआएँगे तो रावण उसे शҕ 
ȭचिकΌा के अϜगɋत तेज़ धार शӕो ंसे उसके अंग काट देगा। उसी мकार 
से ȭजस мकार ȭचिकΌक गभɋә ȭशशु को माँ के पटे से काटकर िनकालते 
हɗ। सीता को संदेह था िक रावण उसके साथ वैसा ही कुछ करेगा।1  
 रामायण के युή के мसंग मɔ औषȭध पवɋतानयन अφाय है जहाँ 
हनुमान औषȭध पवɋत को लंका लेकर आए थे। उस पवɋत पर मृत 
संजीवनी, िवगҕकरणी, सावاɋकरणी तथा संधानकरणी आिद औषȭधयो ं
का वणɋन है।2 
 युή के समय जब लʗण मȮू ɋ˴त ɨआ तो सुषेण वμै ने हनमुान 
को, संजीवनी बूटी लाने को कहा। पवɋत पर पɨँचने पर उस औषȭध को न 
पहचानकर उХोनंे पवɋत का एक भाग को उठा लाया। उनमɔ से उȭचत 
बूटी चुनकर वानरो ंको कूटने के ȭलए िदया गया िफर लʗण को संुघाया 
गया ȭजसके पȬरणामӪɤप व ेपीड़ा रिहत उठकर खड़े ɨए।3 इस мकार 
रामायण मɔ आयुवɕद संबंधी उήरण यΆ-तΆ ही उपलѐ है।  
महाभारत:- 
 महाभारत मɔ ȭचिकΌा के सѰंध मɔ अȭҮनो ंका उҗेख िमलता 
है । दयुɚधन ने जब एक बार भीम को िवष िदया था तब उसको 

                                                
1 औयुवɕद का बृहद इितहास: पҽृ: ७७ 
2 औयुवɕद का बृहद इितहास: पҽृ: ७९ 
3 औयुवɕद का बृहद इितहास: पҽृ: ७९ 
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मȮू ɋ˴तावәा मɔ नदी मɔ िगरा िदया गया जहाँ साँपो ंने उसे काटा। साँपो ं
के डसने से उसका िवष नҷ हो गया ȭजसके पȬरणामӪɤप भीम पनु: 
जाग उठा और साँपो ंको मारना мारѴ कर िदया। कहते है िक әावर 
िवष को जंगम िवष का мभाव नही ंहोता। 
 आयुवɕद मɔ िवष мतीकार के उपायो ंमɔ मंΆशिɷ का महΉ νҷҡ 
है – महाभारत मɔ मंΆो ंका мभाव काتप πारा तʔक साँप से काटे ɨए 
वʔृ को पुन: जीिवत करने से यह ӟҷ होता है | 
 
 महाभारत मɔ भी आयुवɕद के мसंग यΆ-तΆ ही िमलते हɗ। यήु 
कȱ तैयारी मɔ अЏ वӒुओ ं के साथ वैμो ं का भी आवتकता पड़ती है 
ʈोिंक शΆु, यवस, आसन, भूिम, जल, वायु आिद को िवषमय कर देते हɗ 
इसीȭलए युȭधिҽर ने ȭचिकΌा мतीकार करने के ȭलए वμै को साथ रखा। 
 इस мकार हम यह देख सकते हɗ िक संӎृत एवं आयुवɕद दोनो ं
ही एक दसूरे से जुड़े ɨए हɗ। आयुवɕिदक ʱϮो ंमɔ мयुɷ ҭोक या सूΆ 
काҡा΂क ɤप मɔ उपयोग िकया जाता है, जो छाΆ को संӎृित के 
माφम से आयुवɕद के संबंध मɔ वाӒव मɔ पोषण और जीवन कȱ पȬरपूणɋता 
के ӧोत को सीखने मɔ सʔम बनाता है | आयुवɕद ȭशʔा एवं अџास के 
ȭलए संӎृत का पारंगत ̆ान एवं उȭचत समझ का होना महͷपूणɋ है। 
आयुवɕद के छाΆो ंको उȭचत ढंग से संӎृत भाषा के ȭलए мȭशʔण होना 
चािहए तािक सही ढंग से आयुवɕिदक ʱϮो ंको अφयन के ȭलए सʔम हो 
सके।  
संӎृत और आयवुɕद का संबंध:- 
आयवुɕिदक ʱंथो ंकȱ भाषा:- 
 चरक संिहता: आयुवɕद का एक мमुख ʱंथ, 'चरक संिहता', 
संӎृत मɔ ȭलखा गया है। इसमɔ ȭचिकΌा के ȭसήांतो,ं औषȭधयो,ं और 
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उपचार िवȭधयो ंका िवӒृत वणɋन है। संӎृत कȱ गहनता और िवȭशҷता न े
इसे उ˲ Ӓर कȱ सटीकता और बारीकȱ से भरा ɨआ बनाया है। 
 सुҪुत संिहता: 'सुҪुत संिहता' भी संӎृत मɔ है और इसमɔ शҕ 
ȭचिकΌा (सजɋरी) के ȭसήांत और तकनीकɔ  वȭणɋत हɗ। इसका ̆ान संӎृत 
कȱ िवȭशҷ ȭचिकΌा भाषा के माφम से ही सहेजा गया है। 
अҷांग ɪदय: यह ʱंथ आयुवɕद के आठ अगंो ंका वणɋन करता है और इसमɔ 
भी संӎृत का мयोग िकया गया है। इसका िववरण और िवभाजन संӎृत 
के माφम से ӟҷ ɤप से мӒुत िकया गया है। 

1. संӎृत कȱ वै̆ािनकता:  
  संӎृत कȱ भाषा कȱ वै̆ ािनकता आयुवɕद के िववरण 
और िवȭधयो ं कȱ सटीकता को सुिनȭҦत करती है। м΄ेक शю और 
िवशषेण ȭचिकΌा мिʉयाओ ंऔर औषȭधयो ंकȱ गुणा΂कता और мभावो ं
को ӟҷ करता है। इसके िवशेषण और तΌम शю आयुवɕद के जिटल 
ȭसήांतो ंको ҡवȮәत और िवशद ɤप से ҡɷ करते हɗ। 

2. आयवुɕिदक पदो ंकȱ ҡाʩा: 
  संӎृत मɔ आयुवɕिदक शюावली और पदो ं का िवशेष 
महΉ है। उदाहरण के ȭलए, ‘िΆदोष’ (वात,  
िपͱ, कफ) और ‘सͷ’ जैसे शю संӎृत कȱ िवȭशҷता को दशाɋते हɗ। य े
पद न केवल ȭचिकΌा के ȭसήांतो ंको ҡɷ करते हɗ बȮ҅ उनके अथɋ 
और мभाव को भी ӟҷ करते हɗ। 

3. आयवुɕिदक ȭचिकΌा पήितयाँ:-  
  आयुवɕद कȱ ȭचिकΌा पήितयाँ जैसे पंचकमɋ, आहार-
िवहार, और योग, संӎृत मɔ वȭणɋत हɗ। संӎृत कȱ सटीकता ने इन 
पήितयो ंको संरȭʔत िकया है और उनके सही िʉयाВयन को सुिनȭҦत 
िकया है। आयुवɕिदक उपचार िवȭधयाँ संӎृत कȱ िवȭधयो ंऔर िनदɕशो ंके 
आधार पर ही संचाȭलत होती हɗ। 
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संӎृत कȱ चनुौितयाँ और समाधान:- 
1. भाषाई जिटलता:-  

  संӎृत कȱ जिटलता और िवȭशҷता कभी-कभी 
आयुवɕिदक ̆ान को समझने मɔ बाधा बन सकती है। इसके ȭलए, िवशषे̆ो ं
कȱ मदद से और सटीक अनुवाद और ҡाʩा करके इन समӦाओ ंका 
समाधान िकया जा सकता है। 

2. ȭशʔा और мȭशʔण:-  
  आयुवɕद कȱ संӎृत मɔ ȭशʔा और мȭशʔण कȱ 
आवتकता को परूा करने के ȭलए आधिुनक संәानो ं को संӎृत के 
ȭशʔक और мȭशʔण सामʱी कȱ उपलѐता सुिनȭҦत करनी चािहए। 
इससे नए ȭचिकΌको ं और शोधकताɋओ ं को आयुवɕद के गहरे ̆ान को 
समझने मɔ मदद िमलेगी। 

3. мवृिͱ और мसार:  
  संӎृत मɔ आयुवɕिदक ̆ान के мसार को बढ़ावा देने के 
ȭलए, िवशषे ɤप से युवा पीढ़ी के बीच, आधुिनक िडȭजटल оेटफॉमɜ 
और तकनीकȱ साधनो ंका उपयोग िकया जा सकता है। यह संӎृत के 
महͷ को समझने मɔ मदद करेगा और आयुवɕद के अζतु ̆ान को ҡापक 
ɤप से साझा करेगा। 
 संӎृत ने आयुवɕद को एक अिπतीय और समृή ȭचिकΌा 
мणाली के ɤप मɔ संरȭʔत और िवकȭसत करने मɔ महΉपूणɋ भूिमका 
िनभाई है। संӎृत कȱ वै̆ ािनकता, िवȭशҷता, और गहराई ने आयुवɕिदक 
ʱंथो ं और ȭचिकΌा पήितयो ं को सटीकता और мभावी ढंग से мӒुत 
िकया है। भिवӊ मɔ, संӎृत के महΉ को माЏता देते ɨए, आधुिनक 
ȭशʔा और мसार िवȭधयो ं के माφम से आयुवɕद के ̆ान को और भी 
ҡापक ɤप से संरȭʔत और साझा िकया जा सकता है। 
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 आधुिनक समाज मɔ संӎृत और आयुवɕद का महͷ आधुिनक 
समाज कȱ जिटलताओ ंऔर शीʸता से पȬरवितɋत जीवनशैली के होते ɨए 
भी, संӎृत और आयुवɕद जैसे мाचीन ̆ान мणाȭलयाँ आज भी अ΄ंत 
мासंिगक हɗ। संӎृत, भारतीय संӎृित कȱ мाचीन भाषा और आयुवɕद, 
एक समήृ ȭचिकΌा мणाली, ने भारतीय सџता कȱ नीवं रखी है।  
संӎृत का महͷ 

1. भाषाई और साӎृंितक धरोहर:- 
  संӎृत केवल एक भाषा नही,ं बȮ҅ भारतीय संӎृित, 
दशɋन और धािमɋक परंपराओ ंकȱ आ΂ा है। यह वेदो,ं उपिनषदो,ं पुराणो,ं 
महाकाҡो ंऔर अЏ мाचीन ʱंथो ंकȱ भाषा है, जो भारतीय सोच और 
̆ान के आधार ӒѴ हɗ। संӎृत ने न केवल धािमɋक और साӎृंितक 
धरोहर को संरȭʔत िकया है, बȮ҅ यह हमारे नैितक और दाशɋिनक मूҕो ं
को भी ҡɷ करती है। 

2. िव̆ान और तकनीकȱ मɔ योगदान:- 
  आधुिनक अनुसंधानो ं और भाषाई िवҭेषणो ं ने यह 
दशाɋया है िक संӎृत कȱ संरचना और शюावली उ˲ Ӓर कȱ सटीकता 
और ҡवәा мदान करती है। इसकȱ शюावली और ҡाकरण के अφयन 
से नई तकनीकȱ और वै̆ ािनक शюावली िवकȭसत कȱ जा सकती है, जो 
आधुिनक िव̆ान और गȭणत के ʔेΆो ंमɔ उपयोगी हो सकती है। 
ȭशʔा और अनुसंधान:- 
  संӎृत मɔ अφयन और अनसंुधान ने भारतीय इितहास, 
सािह΄, और दाशɋिनकता कȱ गहरी समझ को जЋ िदया है। इसके 
माφम से हम мाचीन ̆ान और мथाओ ंको समझ सकते हɗ, जो आधुिनक 
समाज कȱ जड़ो ंको जानने मɔ सहायक हɗ। 
आयवुɕद का महͷ:- 

1. ӪाӜ और ȭचिकΌा:-  
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  आयुवɕद, भारत कȱ мाचीन ȭचिकΌा мणाली ने जीवन 
के संतुलन को बनाए रखने के ȭलए कई мाकृितक िवȭधयाँ और उपचार 
мदान िकए हɗ। आधुिनक जीवनशैली कȱ समӦाओ ं जैसे- तनाव, 
असंतुȭलत आहार, और हाइपरएȮɵव लाइफӑाइल के समाधान के ɤप मɔ 
आयुवɕिदक उपचार अ΄ंत мभावी हो सकते हɗ। आयुवɕद मɔ мाकृितक 
औषȭधयाँ, आहार िनयमन और जीवनशैली मɔ सुधार के माφम से समʱ 
ӪाӜ को बढ़ावा िदया जाता है। 

2. संपूणɋ जीवनशैली:-  
  आयुवɕद केवल रोगो ंका इलाज नही ंकरता, बȮ҅ यह 
जीवन कȱ संपूणɋ गुणवͱा को सुधारने पर जोर देता है। इसके ȭसήांत, 
जैसे िक ‘िΆदोष’ (वात, िपͱ, कफ) और ‘पंचमहाभूत’ (पΡृी, जल, 
अिʬ, वायु, आकाश), आधुिनक जीवनशैली के ӪाӜ संबंधी पहलुओ ं
को समझने और सुधारने मɔ सहायक हɗ। 

3. वैकȮҍक ȭचिकΌा:-  
  आधुिनक ȭचिकΌा पήितयो ंके साथ-साथ आयुवɕद का 
उपयोग वकैȮҍक ȭचिकΌा के ɤप मɔ िकया जा सकता है। यह िवशेष 
ɤप से उन लोगो ं के ȭलए उपयोगी है जो औषधीय सइफेԂ͂ से बचना 
चाहते हɗ और мाकृितक उपचार िवȭधयो ंको अपनाना चाहते हɗ। 
 
संӎृत और आयवुɕद का समВय:- 

1. संपूणɋ ɠिҷकोण:  
  мाचीन ̆ान और आधुिनक िव̆ान का संगम है। 
संӎृत मɔ ȭलखे गए आयुवɕिदक ʱंथ, जैसे ‘चरक संिहता’ और’सुҪुत 
संिहता’, आज भी आधिुनक ȭचिकΌा पήितयो ंके ȭलए महͷपूणɋ संदभɋ 
мदान करते हɗ। 

2. शोध और िवकास:-  



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 117 
 

  आधुिनक शोध और िवकास मɔ संӎृत और आयुवɕद के 
समВय से नए ̆ान कȱ खोज कȱ जा सकती है। संӎृत कȱ भाषाई 
सटीकता और आयुवɕद कȱ ȭचिकΌा िवȭधयो ंको िमलाकर, नए उपचार 
िवȭधयाँ और औषȭधयाँ िवकȭसत कȱ जा सकती हɗ जो आधुिनक ӪाӜ 
समӦाओ ंका समाधान कर सकती हɗ। 

3. साӎृंितक पहचान और गवɋ:-  
  आधुिनक समाज मɔ संӎृत और आयुवɕद को समझना 
और अपनाना हमारी सांӎृितक पहचान और गवɋ को बढ़ावा देता है। यह 
हमɔ अपने мाचीन ̆ान कȱ सराहना करने और उसे सहेजने कȱ мेरणा देता 
है। 
 आधुिनक समाज मɔ संӎृत और आयुवɕद का महͷ केवल 
ऐितहाȭसक या सांӎृितक ɠिҷकोण से नही,ं बȮ҅ ҡावहाȬरक और 
वै̆ ािनक ɠिҷकोण से भी अ΄ंत महͷपूणɋ है। संӎृत न े हमारे мाचीन 
̆ान को संरȭʔत िकया है जबिक आयुवɕद ने мाकृितक उपचार और समʱ 
जीवनशैली के ȭसήांत мदान िकए हɗ। इन दोनो ं का समВय आधुिनक 
जीवन कȱ चुनौितयो ंका सामना करने और जीवन कȱ गुणवͱा को सुधारने 
मɔ महͷपूणɋ भूिमका िनभा सकता है। इसȭलए, हमɔ इन мाचीन धरोहरो ं
कȱ महͱा को समझना चािहए और उХɔ अपने जीवन मɔ अपनाना चािहए। 
संӎृत और आयवुɕद के आधिुनक और पारंपȬरक योगदान का समथɋन:- 
 संӎृत और आयुवɕद, भारतीय सџता के दो महͷपूणɋ Ӓंभ हɗ, 
जो न केवल мाचीन भारतीय ̆ान को संजोए ɨए हɗ, बȮ҅ आज के 
आधुिनक युग मɔ भी उनके योगदान कȱ мासंिगकता बनी ɨई है। संӎृत, 
एक мाचीन और सांӎृितक भाषा, और आयुवɕद, एक समήृ ȭचिकΌा 
мणाली, दोनो ंने भारतीय समाज मɔ गहरी छाप छोड़ी है। यहाँ संӎृत और 
आयुवɕद के आधुिनक और पारंपȬरक योगदान का समथɋन करते ɨए य े
мाचीन धरोहरɔ आज के संदभɋ मɔ мासंिगक हɗ। 
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संӎृत और आयवुɕद का संयɷु योगदान:- 
1. संपूणɋ ɠिҷकोण:-  

  संӎृत और आयुवɕद का संयोजन हमɔ एक ҡापक 
ɠिҷकोण мदान करता है, जो мाचीन ̆ान और आधुिनक िव̆ान का 
समВय करता है। संӎृत मɔ ȭलखे गए आयुवɕिदक ʱंथ आधिुनक 
ȭचिकΌा पήितयो ंके ȭलए महΉपूणɋ संदभɋ мदान करते हɗ। 

2. ȭशʔा और अनुसंधान:- 
  आधुिनक ȭशʔा мणाली मɔ संӎृत और आयुवɕद के 
अφयन से नई ȭचिकΌा िवȭधयो ंऔर भाषाई  
अनुसंधानो ंको समझने मɔ मदद िमलती है। इन दोनो ंका समВय ȭशʔा 
और अनसंुधान के ʔेΆ मɔ एक अनठूा ɠिҷकोण мӒुत करता है। 

3. साӎृंितक और वै̆ािनक धरोहर:-  
  संӎृत और आयुवɕद का संयɷु योगदान भारतीय 
सांӎृितक और वै̆ ािनक धरोहर को सहेजने मɔ मदद करता है। ये दोनो ं
мाचीन ̆ान мणाȭलयाँ भारतीय समाज कȱ पहचान को संरȭʔत करती हɗ 
और वȭैҮक Ӓर पर इसके योगदान को माЏता мदान करती हɗ। 
अनसंुधान और िवकास के ȭलए संभावनाएँ: संӎृत- आयवुɕद कȱ भाषा:- 
 संӎृत-आयुवɕद कȱ भाषा है, अनुसंधान और िवकास के ʔेΆ मɔ 
अनिगनत संभावनाओ ंका πार खोलती है। संӎृत कȱ िवȭशҷता, शήुता, 
और ҡवȮәत शюावली ने आयुवɕिदक ̆ान को एक सुसंगिठत और 
वै̆ ािनक ɤप मɔ мӒुत िकया है, जो आज भी अ΄ंत мासंिगक है। 
अनुसंधान और िवकास के ɠिҷकोण से संӎृत और आयुवɕद के संयोजन 
के माφम से कई संभावनाएँ उभरती हɗ: 

1. वै̆ािनक अनुसंधान:-  
  संӎृत मɔ उपलѐ आयुवɕिदक ʱंथो ंका गहन अφयन 
और िवҭेषण, आधुिनक ȭचिकΌा िव̆ान को नई िदशा мदान कर सकता 
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है। औषȭधयो,ं उपचार िवȭधयो,ं और ӪाӜ мबंधन के पȬरмेʙ से 
संӎृत ʱंथो ंके अφयन से नए शोध और औषधीय खोजो ंकȱ संभावनाएँ 
बढ़ जाती हɗ। वै̆ ािनक अनुसंधान इन мाचीन जानकाȬरयो ंको आधुिनक 
तकनीको ंऔर मानको ंके अनुसार परीʔण और माЏता दे सकता है। 

2. नई ȭचिकΌा िवȭधयाँ:-  
  आयुवɕद कȱ पारंपȬरक ȭचिकΌा िवȭधयाँ जैसे िक 
पंचकमɋ, योग और мाकृितक औषȭधयाँ, आधुिनक ȭचिकΌा мणाȭलयो ंके 
साथ िमलकर नई ȭचिकΌा िवȭधयो ंका िनमाɋण कर सकती हɗ। संӎृत कȱ 
भाषा मɔ संकȭलत ̆ान, आधुिनक ȭचिकΌा अनुसंधान मɔ सृजना΂क 
ɠिҷकोण और वकैȮҍक ȭचिकΌा के िवकҍ мӒुत कर सकता है। 

3. भाषाई और टेʀोलॉȭजकल िवकास:- 
  संӎृत कȱ संरचना और ҡाकरण का अφयन भाषाई 
और टेʀोलॉȭजकल िवकास मɔ सहायक हो सकता है। नई भाषाई 
तकनीको ं और डेटा िव̆ान के माφम से संӎृत के ʱंथो ं का 
िडȭजटलकरण और िवҭेषण िकया जा सकता है, जो ̆ान कȱ पɨँच और 
उपयोग को सरल बनाएगा। इसके अलावा, भाषाई अनुसंधान से संӎृत 
कȱ संरचना का आधुिनक भाषाओ ंऔर мणाȭलयो ं मɔ उपयोग िकया जा 
सकता है। 

4. ȭशʔा और мȭशʔण:-  
  संӎृत और आयुवɕद कȱ अφयन िवȭधयाँ और ̆ान को 
शȭैʔक संәानो ंमɔ शािमल कर के छाΆो ंऔर शोधकताɋओ ंको पारंपȬरक 
और आधुिनक ̆ान के संयोजन का लाभ िमल सकता है। यह ȭशʔा 
мणाली मɔ समʱ ɠिҷकोण और जीवनशलैी को समझने मɔ सहायक होगी, 
जो ҡापक और समʱ िवकास को мोΌािहत करेगी। 

5. साӎृंितक और ऐितहाȭसक अनसंुधान:-  
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  संӎृत और आयुवɕद के अφयन से सांӎृितक और 
ऐितहाȭसक अनुसंधान को भी мोΌाहन िमलता है। यह мाचीन भारतीय 
̆ान और परंपराओ ं कȱ गहराई को समझने मɔ मदद करता है और 
आधुिनक समाज को अपनी सांӎृितक धरोहर को पनुः  जानन ेऔर सराहन े
का अवसर мदान करता है। 
 संӎृत, जो आयुवɕद कȱ भाषा है, अनुसंधान और िवकास के ʔेΆ 
मɔ संभावनाओ ंकȱ एक िवӒृत Ҫंृखला мदान करती है। इसकȱ पारंपȬरक 
और वै̆ ािनक सटीकता के माφम से, हम नई ȭचिकΌा िवȭधयो,ं भाषाई 
तकनीको,ं और सांӎृितक अनुसंधान के ʔेΆ मɔ महΉपूणɋ мगित कर 
सकते हɗ। संӎृत और आयुवɕद का समВय, आधुिनक ̆ान और 
अनुसंधान को समृή करने मɔ महΉपूणɋ भूिमका िनभाता है और एक समʱ 
ɠिҷकोण мदान करता है, जो हमारे ӪाӜ, ȭशʔा, और सांӎृितक 
धरोहर के संरʔण के ȭलए अनमोल है। 
 
िनҰषɋ:- 
 इस शोध पΆ मɔ यह ӟҷ ɤप से мदȭशɋत िकया गया है िक 
संӎृत और आयुवɕद दोनो ंका भारतीय संӎृित मɔ अ΄ȭधक महͷ है। 
संӎृत ने आयुवɕिदक ̆ान को एक सटीक और ҡवȮәत ɤप मɔ संरȭʔत 
िकया है, ȭजससे यह ȭचिकΌा мणाली समय के साथ िवकȭसत ɨई और 
आज भी мासंिगक बनी ɨई है। आयुवɕद का आधार संӎृत ʱंथो ंमɔ िनिहत 
है, ȭजनकȱ सहायता से इस ȭचिकΌा पήित को न केवल संरȭʔत िकया 
गया, बȮ҅ यह आज के समय मɔ भी мभावी और мासंिगक बनी ɨई है। 
 भिवӊ मɔ, संӎृत के अφयन और आयुवɕद के ̆ान को 
आधुिनक तकनीकȱ оेटफामɜ के माφम से мसाȬरत करने कȱ 
आवتकता है। यह महΉपूणɋ है िक इन दोनो ंʔेΆो ंके ̆ान को िडȭजटल 
माφमो,ं ऑनलाइन ȭशʔा, और मोबाइल ऐт जैसे оेटफामɜ पर 
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उपलѐ कराया जाए, तािक यह ҡापक ɤप से लोगो ंतक पɨँच सके। 
इसके अलावा, आयुवɕद कȱ वै̆ािनक мमाȭणकता और आधुिनक ȭचिकΌा 
पήितयो ंके साथ इसके समВय पर भी अȭधक शोध कȱ आवتकता है। 
आयुवɕद और संӎृत के समʱ अφयन से संबंȭधत नई पȬरयोजनाओ ंको 
बढ़ावा देना और इन दोनो ंके बीच के संबंध को और गहराई से समझना 
भिवӊ के अनसंुधान का एक мमुख ʔेΆ हो सकता है। 
 इस мकार, संӎृत और आयुवɕद के योगदान को आगे बढ़ाने के 
ȭलए हमɔ इХɔ समकालीन संदभɋ मɔ мӒुत करने के उपायो ं पर िवचार 
करना होगा, तािक इनका ̆ान और ȭचिकΌा पήितयाँ ҡापक ɤप से 
लोगो ंतक पɨँच सकɔ  और जीवन कȱ गुणवͱा को बेहतर बना सकɔ । 
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संӎृत और िहϰी भाषा का अतं: संबंध- एक भाषाई 
अφयन 

Dr (Mrs) Kirthee Devi Ramjatton 
Lecturer, Department of Sanskrit  

Mahatma Gandhi Institute, Moka, Mauritius 
 
 
мӒावना:- 
 पतंजȭल महाभाӊ के अनुसार भाषा मन के भावो ं एवं िवचारो ं
कȱ अȭभҡिɷ का साधन है। यह ωिन संकेतो ं कȱ वह ҡवәा है, 
ȭजसके माφम से ҡिɷ अपने िवचारो ं एवं अपनी भावनाओ ंको ҡɷ 
करता है। भाषा वह माφम है ȭजसके πारा धमɋ, संӎृित, िवचार और 
भावनाएँ संरȭʔत रहती हɗ और इसी के माφम से मनӊु नई वӒुओ ंकȱ 
जानकारी мाа करता है। भाषाई िवकास का आरंभ मानव सџता के 
उζव के साथ ही माना जाता है इसȭलए िवҮ मɔ असंʩ भाषाएँ बोली 
जाती हɗ। भारतीय भाषाओ ंके िवशाल वृʔ मɔ संӎृत एवं िहंदी भाषा का 
संबंध एक अिवभा̌ शाखा कȱ तरह है। संӎृत को भारतीय भाषाओ ंकȱ 
जननी माना जाता है और िहंदी भाषा इसी संӎृत भाषा से िवकȭसत ɨई 
है। यह शोध पΆ, संӎृत और िहंदी भाषा के मφ उपȮәत गहन संबंधो ं
का िवӒृत िवҭेषण мӒुत करता है। भारतीय संӎृित और ̆ान कȱ 
परंपरा मɔ संӎृत भाषा का िवशेष әान रहा है । आचायɋ दؤी के 
‘काҡादशɋ’ मɔ संӎृत को देववाणी कȱ उपाȭध दी गयी है - ‘संӎृतं नाम 
दैवी वागВाʩाता महिषɋȭभः ’। वदे, उपिनषद, पुराण आिद мाचीन ʱंथ 
संӎृत भाषा मɔ ही रचे गए हɗ, जो भारतीय ȭचंतन एवं दशɋन के आधारभूत 
ʱंथ माने जाते हɗ। कालांतर मɔ संӎृत से ही мाकृत एवं अपѠंश जैसी 
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भाषाएँ िवकȭसत ɨǬ और उनसे ही िहंदी इ΄ािद आधुिनक भारतीय 
भाषाओ ंने जЋ ȭलया। 
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शोध-उΨेت 
 इस शोध-पΆ का उΨेت संӎृत और िहंदी भाषा के बीच गहरे 
संबंधो ंको िवȭभϿ पहलुओ ंके माφम से उजागर करना है। भाषा केवल 
संवाद का माφम नही ंहै, बȮ҅ यह संӎृित, िवचार और भावनाओ ंका 
अȭभҡिɷ भी है। इस संदभɋ मɔ, мӒुत अφयन के माφम से कुछ 
мमुख पहलुओ ंपर φान कɔ िνत िकया गया है, जो इन दोनो ंभाषाओ ंके 
बीच के संबंधो ंको ӟҷ ɤप से दशाɋते हɗ।  
 पहला पहलू है ‘शюावली’, ȭजसके अंतगɋत संӎृत से िहंदी मɔ 
आए तΌम और तζव शюो ंका िवҭेषण िकया गया है । इसके पҦात्, 
‘ҡाकरण’ पर φान िदया गया है, जहाँ दोनो ंभाषाओ ंकȱ ҡाकरȭणक 
संरचनाओ,ं जैसे कारक, संȭध, समास, और м΄य का तुलना΂क अφयन 
ɨआ है। तीसरे पहलू के अंतगɋत ‘ωЏा΂क पȬरवतɋन’ पर ɠिҷपात कȱ 
गई है, जहाँ संӎृत से िहंदी मɔ ωिन और उ˲ारण मɔ ɨए पȬरवतɋनो ंका 
िवҭेषण िकया िकया गया है । अतं मɔ, ‘सािहȭ΄क мभाव’ कȱ चचाɋ ɨई 
है, जहाँ संӎृत सािह΄ के िहंदी सािह΄ पर पड़ने वाले мभावो ं का 
िवҭेषण мӒुत िकया गया है।  
 इस अφयन का मʩु उΨेت है संӎृत और िहंदी भाषाओ ंके 
बीच के गहरे संबंधो ंको समझना तथा िहंदी भाषा के िवकास मɔ संӎृत 
कȱ भूिमका को उजागर करना। इस संदभɋ मɔ, दोनो ंभाषाओ ंके उपरोɷ 
पहलुओ ंपर आधाȬरत िवҭेषण से यह समझने मɔ सहायता िमलती है िक 
संӎृत िकस мकार िहंदी भाषा कȱ संरचना और िवकास मɔ एक महΉपूणɋ 
आधार रही है ।  
शोध-мिवȭध:- 
 इस शोध मɔ तुलना΂क और िवҭेषणा΂क िवȭधयो ंका उपयोग 
िकया गया है । शोध का मुʩ आधार संӎृत और िहंदी भाषा कȱ 
संरचनाओ,ं शюावली, और सािहȭ΄क мभावो ंका गहन अφयन करना है 
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। अतः  इसमɔ संӎृत ʱंथो ंसे ȭलए गए भाषाई उदाहरणो ं के साथ िहंदी 
भाषा कȱ आधुिनक संरचना का तुलना΂क अφयन िकया गया है । इसके 
अितȬरɷ दोनो ंभाषाओ ंकȱ ωЏा΂क और ҡाकरȭणक िवशेषताओ ंका 
िवҭेषण िकया गया है, ȭजससे इनकȱ आपसी किड़यो ंको समझा जा सके 
। यह अφयन мाथिमक और िπतीयक ӧोतो ं पर आधाȬरत है, ȭजसमɔ 
संӎृत और िहंदी से जुड़े мामाȭणक सािह΄ और शोधपΆो ंका समावेश है 
। 
शोध-महΉ:- 
 इस शोध का мमुख महΉ यह है िक यह िहंदी भाषा के ȭशʔण 
और अφयन मɔ सहायक ȭसή हो सकता है । अφयन मɔ िकए गए 
िनҰषɋ न केवल ȭशʔको ंऔर छाΆो ं के ȭलए मागɋदशɋक होगं,े अिपतु ये 
िहंदी भाषा कȱ गहरी समझ को िवकȭसत करने मɔ भी सहायक ȭसή होगंे 
। इसके अितȬरɷ, यह अφयन तुलना΂क भाषािव̆ान के ʔेΆ मɔ 
महΉपूणɋ योगदान мदान कर सकता है, ȭजससे शोधकताɋओ ंको भाषाओ ं
के िवकास, संरचना और आपसी संबंधो ंकȱ नई ɠिҷ мाа होगी । इस 
तरह, यह शोध एक समʱ ɠिҷकोण से िहंदी और संӎृत के अंतसɍबंध को 
ӟҷ करता है, ȭजससे भाषा, संӎृित और सािह΄ का एक ҡापक ȭचΆ 
उभरकर सामने आता है । 
शюावली पर आधाȬरत िवҭेषण:- 
 जब संӎृत और िहϰी भाषाओ ंकȱ शюावली पर φान िदया 
जाता है, तो यह ӟҷ होता है िक िहϰी भाषा मɔ संӎृत से ȭलए गए कई 
शю िबना िकसी पȬरवतɋन के ̌ो ं के ΄ो ंмयोग मɔ लाए जाते हɗ । इन 
शюो ं को तΌम शю कहा जाता है। तΌम शю वे होते हɗ, ȭजनका 
Ӫɤप और ωिन लगभग वैसा ही होता है, जैसा िक संӎृत मɔ है । 
उदाहरणӪɤप, ‘अिʬ’, ‘सूयɋ’, ‘माता’, ‘िपता’ जैसे शю संӎृत से सीधे 
िहϰी मɔ आए और आज भी ये अपने मूल ɤप मɔ мयोग होते हɗ । इन 
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शюो ंका िहϰी भाषा मɔ वही अथɋ है जो संӎृत मɔ है, और इनका कोई 
ωिन या अथɋ पȬरवतɋन नही ंɨआ है। इस мकार के शю भारतीय भाषाओ ं
मɔ संӎृत कȱ गहरी छाप और उसका мभाव दशाɋते हɗ।  
 इसके िवपरीत, िहϰी मɔ कई ऐसे शю भी िमलते हɗ जो मूल ɤप 
से संӎृत से उ;Ͽ ɨए िकϜु समय के साथ उनके Ӫɤप मɔ थोड़ा-बɨत 
पȬरवतɋन ɨआ है । इन शюो ंको तζव शю कहा जाता है । संӎृत 
भाषा और सािह΄-भारतकोश के अनुसार तζव शю वे होते हɗ, जो 
संӎृत के मलू शюो ं से ҡु;Ͽ तो होते हɗ , िकϜु िहंदी मɔ उनके 
उ˲ारण, संरचना अथवा अथɋ मɔ कुछ पȬरवतɋन आ जाता है। उदाहरण के 
ȭलए, संӎृत के ‘अिʬ’ से ‘आग’ बना, ‘सूयɋ’ से ‘सूरज’, ‘माता’ से 
‘माँ’, ‘सवɋ’ से ‘सब’ इ΄ािद। तζव शюो ं के िनमाɋण के पीछे भाषाई 
िवकास और ωिन पȬरवतɋन के कई कारण होते हɗ, ȭजनमɔ समय, әान 
और बोलने कȱ आदतɔ सȮѷȭलत हɗ। यहाँ पर यह φातҡ होना चािहए 
िक संӎृत मɔ शюो ं के м΄ेक वणɋ का ӟҷ उ˲ारण िकया जाता है, 
जबिक िहϰी मɔ мायः  अंितम ‘अ’ का उ˲ारण नही ंहोता। संӎृत मɔ जब 
‘िवμालय’ पद पढ़ा जाता है, तो वहाँ м΄ेक वणɋ का ӟҷ उ˲ारण होता 
है, जबिक िहϰी मɔ इसे ‘िवμालय्’ (अंितम 'अ' का लोप) उ˲ाȬरत िकया 
जाता है। इसी мकार संӎृत मɔ ‘ईҮर’ कहा जाता है, जबिक िहϰी मɔ 
‘ईҮर’् और ‘कमल’ को ‘कमल्’ उ˲ाȬरत िकया जाता है। इस अंतर से 
यह ӟҷ होता है िक िहϰी भाषा ने संӎृत से आने वाले शюो ंमɔ कुछ 
उ˲ारणा΂क पȬरवतɋन िकए हɗ, ȭजससे उसका अपना Ӫɤप िवकȭसत 
ɨआ। इसके अितȬरɷ, तζव शюो ंके साथ एक और रोचक िवशेषता यह 
है िक संӎृत के मूल शюो ंके अथɋ मɔ भी पȬरवतɋन देखने को िमलता है। 
कभी-कभी यह पȬरवतɋन इतना सूʗ होता है िक अथɋ कȱ मूल धारा वही 
रहती है, परंतु कभी-कभी यह इतना गहरा होता है िक शю का अथɋ ही 
पȬरवितɋत हो जाता है । उदाहरणӪɤप, संӎृत मɔ ‘भν’ शю का अथɋ 
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'शभु' या 'ȭशҷ' होता है, जबिक िहϰी मɔ इससे ҡु;Ͽ ‘भΨा’ शю का 
अथɋ 'असџ' या 'बुरा' हो गया है। यह एक महΉपूणɋ उदाहरण है, जहाँ 
शю का अथɋ परूी तरह से िवपरीत िदशा मɔ चला गया है।  
 इसी мकार ‘भाई’ शю, जो संӎृत के ‘Ѡाता’ से आया है, मलू 
ɤप से ‘सहोदर’ या ‘सगा भाई’- इस अथɋ मɔ мयोग होता था लेिकन आज 
िहϰी मɔ यह शю ‘गुं डा’ या ‘मािफया’ के अथɋ मɔ भी мयुɷ िकया जान े
लगा है। जैसे जब हम कहते हɗ, ‘वो इस इलाके का भाई है’, तो यहाँ 
‘भाई’ का अथɋ साधारण सहोदर न होकर सामाȭजक संदभɋ मɔ एक अलग 
तरह का अथɋ мकट करता है । इस мकार तΌम और तζव शюो ं के 
माφम से संӎृत और िहϰी के बीच के भाषाई िवकास को देखा जा 
सकता है। तΌम शю जहाँ संӎृत कȱ शुήता और उसकȱ мाचीनता को 
बनाए रखते हɗ, वही ंतζव शю िहϰी के िवकास, उसकȱ सरलता और 
बोलचाल कȱ भाषा मɔ उसके अनुकूलन को दशाɋते हɗ। 
ҡाकरȭणक पहल ूपर आधाȬरत िवҭेषण:- 
 संӎृत और िहϰी कȱ ҡाकरȭणक संरचना के तुलना΂क 
अφयन से कई महΉपूणɋ िबंद ुउभरकर आते हɗ। दोनो ंभाषाओ ंमɔ ‘कͱाɋ, 
कमɋ, करण, सѬदान, अपादान, अȭधकरण’ जैसे ‘कारक’ एवं ‘सѰϹ’ 
समान ɤप से पाए जाते हɗ । ये कारक वाʈ मɔ िवȭभϿ पदो ंकȱ भूिमका 
को ӟҷ करते हɗ, जैसे ‘कताɋ’ वह है जो िʉया को करता है, ‘कमɋ’ वह है 
ȭजसकȱ мािа हेतु िʉया संपािदत कȱ जाती है और करण वह साधन है 
ȭजसके πारा िʉया कȱ जाती है, इ΄ािद।  
 संӎृत और िहϰी के ҡाकरȭणक ढांचे मɔ मʩु अंतर ‘िवभिɷ-
м΄य’ के мयोग मɔ देखा जाता है। संӎृत मɔ िवभिɷ और м΄य शюो ं
के साथ अिवभा̌ ɤप से जुड़े होते हɗ ȭजससे शю एक सѪूणɋ इकाई के 
ɤप मɔ мयोग होता है । उदाहरण के ȭलए, संӎृत का ‘गोपलाय’ शю 
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अपन ेआप मɔ एक सѪूणɋ वाʈांश है, ȭजसमɔ ‘गोपाल’ नाम और ‘आय’ 
(ङे) िवभिɷ-м΄य जुड़कर ‘गोपाल के ȭलए’ का अथɋ мकट करते हɗ।  
 इसके िवपरीत िहϰी मɔ िवभिɷ और м΄य ӪतंΆ ɤप से мयुɷ 
होते हɗ। िहϰी मɔ संӎृत के ‘गोपलाय’ के әान पर ‘गोपाल के ȭलए’ 
कहा जाता है, जहाँ ‘गोपाल’ एक पथृक नाम है और ‘के ȭलए’ एक 
ӪतंΆ िवभिɷ ɤप है। इस पȬरवतɋन ने िहϰी को सरल और अȭधक 
लचीला बना िदया है, जो इसकȱ ҡापकता और लोकिмयता का एक मुʩ 
कारण है।  
 संӎृत और िहϰी मɔ ‘संȭध’ के िनयम भी एक समान होते हɗ, 
लेिकन इन िनयमो ंकȱ जिटलता और संरचना मɔ अंतर है। संӎृत मɔ संȭध 
िनयम अ΄ȭधक संगिठत होते हɗ और सूΆबή होते हɗ। उदाहरण के ȭलए, 
संӎृत मɔ ‘जगत्’ और ‘ईश’ को िमलाकर ‘जगदीश’ बनाया जाता है और 
यह мिʉया कठोर िनयमो ंका पालन करती है। दसूरी ओर, िहϰी मɔ ये 
िनयम सरल और Ӫाभािवक हो गए हɗ ȭजससे भाषा का उपयोग अȭधक 
सहज हो गया है।  
 इसी мकार, संӎृत से мभािवत होने के कारण िहϰी मɔ भी 
‘सामाȭसक शюावली’ कȱ мचुरता पाई जाती है। सामाȭसक शю दो या 
दो से अȭधक शюो ंके मेल से बनते हɗ और इसका मʩु उΨेت भाषा को 
संȭʔа और мभावशाली बनाना होता है। संӎृत मɔ सामाȭसक शюो ंका 
мयोग ҡापक होता है, ȭजससे लंबे वाʈो ं को संȭʔа और सारगȭभɋत 
िकया जा सकता है। िहϰी ने भी इस परंपरा को अपनाया है और इसमɔ 
भी सामाȭसक शюो ं कȱ мचुरता देखी जाती है । उदाहरण के ȭलए, 
संӎृत के ‘यथाशिɷ’ या ‘नीलकأ’ जैसे सामाȭसक शю िहϰी मɔ भी 
उसी ɤप मɔ мयोग होते हɗ जो भाषा के सौदंयɋ और संȭʔаता को िनखारते 
हɗ।  
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 संӎृत भाषा मɔ ‘м΄यो’ं का мयोग अ΄ंत ҡापक होता है। 
м΄य शюो ं के साथ जुड़कर उनके अथɋ मɔ िवӒार लाते हɗ और उनके 
ҡाकरȭणक Ӫɤप को भी िनधाɋȬरत करते हɗ। संӎृत ҡाकरण के अनुसार 
м΄ेक शю मɔ ‘м΄य’ का होना अिनवायɋ है। उदाहरण के ȭलए, ‘कतृɋ’ 
एवं ‘कारक’ जैसे शюो ंमɔ ‘कृत् м΄य’ जुड़े होते हɗ जो िʉया से सं̆ा एवं 
िवशषेण बनाने मɔ सहायक होते हɗ।  
 दसूरी ओर, िहϰी मɔ м΄यो ंका мयोग तुलना΂क ɤप से सरल 
और सीिमत होता है। िहϰी मɔ м΄य मʩुतः  नए शюो ंके िनमाɋण और 
उनके अथɋ िवӒार के ȭलए мयुɷ होते हɗ, लेिकन उनका мयोग संӎृत 
कȱ तुलना मɔ कम जिटल होता है ।  
 इस мकार संӎृत और िहϰी कȱ ҡाकरȭणक संरचना मɔ कई 
समानताएँ होने के बावजूद, संӎृत कȱ संरचना अȭधक कठोर और 
संगिठत है जबिक िहϰी कȱ संरचना सरल और लचीली है। यह अतंर 
िहϰी को अȭधक ҡापक और जनिмय भाषा बनाता है, जबिक संӎृत 
अपनी शाӕीयता, जिटलता एवं वै̆ािनकता के कारण िवशेष महΉ रखती 
है।  
ωЏा΂क पȬरवतɋन का अφयन:-  
 संӎृत से िहंदी भाषा मɔ ωिन और उ˲ारण के Ӓर पर कई 
महΉपूणɋ पȬरवतɋन देखने को िमलते हɗ। संӎृत कȱ जिटल ωिनयो ंको 
िहंदी मɔ सरल बना िदया गया है। उदाहरणӪɤप, ‘̆’ ωिन, जो संӎृत 
मɔ जिटलता से उ˲Ȭरत होती है, िहंदी मɔ ‘ؠ’ के ɤप मɔ साधारणीकृत हो 
गई है, जैसे '̆ान' को 'ؠान' कहा जाता है। इसी мकार संӎृत मɔ मूधɋЏ 
‘ष’ वणɋ का उ˲ारण किठन होता है, पर िहंदी मɔ यह उ˲ारण सरल हो 
जाता है। इसे ‘श’ (तालҡ) या ‘स’ (दं΄) कȱ भांित उ˲Ȭरत िकया 
जाता है। उदाहरण के ȭलए, ‘ऋिष’ का उ˲ारण अʜर ‘Ȭरȭश’ या 
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‘Ȭरȭस’ कर िदया जाता है, जो संӎृत के सԅत उ˲ारण िनयमो ंसे अलग 
है।  
 संӎृत और िहंदी के बीच एक और बड़ा अंतर दीघɋ और ӵӪ 
माΆाओ ं के भेद मɔ पाया जाता है। संӎृत मɔ दीघɋ (लंबी) और ӵӪ 
(छोटी) माΆाओ ंका ӟҷ अंतर होता है और यह अंतर शюो ंके अथɋ को 
भी мभािवत करता है। उदाहरण के ȭलए, ‘मित’ (बुिή) और ‘मती’ (एक 
ӕी का नाम) या ‘िदन’ (िदन) और ‘दीन’ (गरीब) के बीच ӟҷ उ˲ारण 
और अथɋ का भेद है। लेिकन िहंदी मɔ इस भेद को उतनी गंभीरता से नही ं
ȭलया जाता है। कई बार िहंदी मɔ दीघɋ और ӵӪ उ˲ारण के बीच का 
अंतर धुं धला हो जाता है ȭजससे शюो ंके सही उ˲ारण और अथɋ मɔ कमी 
आ जाती है।  
 इन ωिन-पȬरवतɋनो ंने िहंदी को सरल और संवादा΂क बनाया तो 
है िकϜु साथ ही संӎृत कȱ ωЏा΂क-समृिή के कुछ अंश को खो िदया 
है। यह पȬरवतɋन िहंदी को सरलता कȱ िदशा मɔ ले गया है जो इसे आम 
बोलचाल मɔ ̌ादा мभावी बनाता है।  
 
सािहȭ΄क мभाव का अφयन:-  
 सािहȭ΄क мभाव के ɠिҷकोण से यह ӟҷ होता है िक िहंदी 
सािह΄ ने संӎृत कȱ िविवध शैȭलयो ंऔर िवधाओ ंको अपनाया और उХɔ 
िवकȭसत िकया है। संӎृत के काҡ, महाकाҡ, गμ, पμ और नाटक 
जैसे िवȭभϿ सािहȭ΄क ɤपो ंने िहंदी सािह΄ को एक ठोस आधार мदान 
िकया है। िवशेष ɤप से, संӎृत महाकाҡ जैसे रामायण और महाभारत 
ने िहंदी किवयो ं को गहन мेरणा दी। उदाहरण के ȭलए, रामायण कȱ 
कथानक और चȬरΆो ं ने िहंदी किवता और नाटक मɔ अिπतीय ɤप से 
आकार ȭलया। कई िहंदी किवयो ंने अपने काҡ मɔ राम के आदशɜ और 
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महाभारत कȱ नैितकता को мदȭशɋत िकया है ȭजससे इसकȱ सािहȭ΄क 
परंपरा और भी समृή ɨई है।  
 इसी तरह, संӎृत के महान नाटककार जैसे भास और काȭलदास 
के कायɋ भी िहंदी सािह΄ मɔ गहरा мभाव डालते हɗ। भास के नाटको ंकȱ 
काҡा΂कता और काȭलदास कȱ भावना΂क गहराई ने िहंदी नाटककारो ं
जैसे जयशंकर мसाद और भारतेϰ ु हȬरҦंν को мेȬरत िकया है। उनके 
लेखन मɔ संӎृत कȱ शȭैलयो ंका ӟҷ мितिबंब देखने को िमलता है ȭजससे 
यह ȭसή होता है िक िहंदी सािह΄ न केवल संӎृत से мभािवत ɨआ है 
अिपतु समृή भी ɨआ है। इस мकार िहंदी सािह΄ कȱ गहराई और 
िविवधता मɔ संӎृत का योगदान अिवӤरणीय है।  
 
िनҰषɋ:- 
 संӎृत और िहंदी भाषा के बीच अंतसɍबंध एक गहन और समृή 
अφयन का िवषय है। यह ӟҷ है िक संӎृत, जो भारतीय भाषाओ ंकȱ 
जननी मानी जाती है, ने िहंदी के िवकास मɔ महΉपूणɋ भूिमका िनभाई है। 
इस शोध पΆ मɔ हमने देखा िक कैसे संӎृत से िहंदी मɔ शюावली, 
ҡाकरण, ωЏा΂क पȬरवतɋन और सािहȭ΄क мभाव के Ӓर पर गहरे 
संबंध उपȮәत हɗ। तΌम और तζव शюो ंसे यह ӟҷ होता है िक िहंदी 
ने संӎृत कȱ मूल ωिनयो ंऔर अथɜ को अपने मɔ समािहत िकया है और 
समय के साथ ɨए ωिन एवं उ˲ारण-पȬरवतɋनो ंने िहंदी शюो ंके उपयोग 
को अȭधक सरल और संवादा΂क बना िदया है।  
 ҡाकरȭणक संरचना कȱ ɠिҷ से भी दोनो ं भाषाओ ं के बीच 
समानताएँ और ȭभϿताएँ ӟҷ होती हɗ जहाँ संӎृत कȱ जिटलता और 
संगठनता के िवपरीत िहंदी कȱ लचीलापन और सरलता мमुख है। यह 
अφयन यह भी दशाɋता है िक संӎृत सािह΄ ने िहंदी सािह΄ को गहरा 
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और әायी мभाव мदान िकया है ȭजससे िहंदी कȱ काҡ और ना̼ 
परंपरा समृή ɨई है।  
 इस мकार यह शोध िहंदी भाषा के ȭशʔण और अφयन मɔ न 
केवल एक योगदान мदान करता है बȮ҅ तुलना΂क भाषािव̆ान के ʔेΆ 
मɔ भी महΉपूणɋ ɠिҷकोण мӒुत करता है। यह संӎृत और िहंदी के बीच 
गहरे और अिवभा̌ संबंधो ंको उजागर करता है जो भारतीय भाषाओ ंके 
िवकास कȱ याΆा मɔ महΉपूणɋ әान रखता है।  
 भिवӊ मɔ, इन दोनो ंभाषाओ ंके बीच साѻ एवं वैषѻ का और 
अȭधक गहन भाषा-वै̆ ािनक अφयन िकया जा सकता है ȭजससे िहंदी 
भाषा को और भी अȭधक गहराई से समझा जा सके। साथ ही, एक नए 
शोध के ɤप मɔ यह भी देखा जा सकता है िक िहंदी भाषा के गहरे ̆ान के 
माφम से संӎृत कȱ ओर भी अʱसर ɨआ जा सकता है, जो इसका मूल 
Ӫɤप है। 
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Abstract: 

This research article explores the presence of 
environmental awareness and sustainability concepts in 
Sanskrit fable literature, particularly focusing on the 
Pañcatantra and Hitopadeśa. While these texts are primarily 
known for their moral and political teachings, this study 
reveals that they also contain valuable insights into 
environmental stewardship and sustainable resource 
anagement. By examining specific stories and verses from 
these ancient texts, we demonstrate how traditional wisdom 
can inform modern approaches to environmental 
conservation and sustainable living. 

Key words: Fable Literature, Environment, Ahiṁsā, 
Ancient wisdom, etc. 
 
Introduction: 
 Sanskrit fable literature, exemplified by works such 
as the Pañcatantra and Hitopadeśa, has long been 
celebrated for its moral and political teachings. These texts, 
originally intended for training young princes in statecraft 
and ethics (Nitiśāṣtra), have been extensively studied for 
their contributions to governance and moral philosophy. 
However, a closer examination reveals that these ancient 
narratives also contain valuable insights into environmental 
awareness and sustainability—concepts that are critically 
relevant in our current era of environmental crisis. 
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 The primary objective of this research is to uncover 
and analyse references to environmental concerns within 
these classical texts. By doing so, we aim to bridge the gap 
between ancient wisdom and contemporary environmental 
challenges, demonstrating the enduring relevance of 
traditional knowledge in addressing modern ecological 
issues. 
 This study is particularly significant in the context 
of our current global environmental crisis. As we grapple 
with issues such as climate change, biodiversity loss, and 
resource depletion, revisiting ancient texts through an 
ecological lens can provide fresh perspectives and time-
tested wisdom to inform our approaches to sustainability. 
Methodology 
 This research employs a qualitative analysis of 
selected stories and verses from the Pañcatantra and 
Hitopadeśa. The methodology involves: 

1. Identification of relevant stories and verses that 
contain environmental themes or references. 

2. Translation and interpretation of Sanskrit text, 
considering both literal and metaphorical meanings. 

3. Analysis of the environmental principles embedded 
in these narratives. 

4. Contextualizing these ancient insights within 
contemporary environmental discourse. 

By applying this methodology, we aim to extract 
meaningful ecological wisdom from these classical texts 
and demonstrate their relevance to modern environmental 
thought. 
 
Analysis of Key Stories and Verses: 
The Lion and the Rabbit: A Lesson in Sustainable 
Resource Use: 
 One of the most striking examples of environmental 
awareness in the Pañcatantra comes from the story of "The 
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Lion and the Rabbit" in the Mitrabheda section.1 This tale 
presents a scenario where a lion is killing far more animals 
than necessary for his sustenance, disrupting the ecological 
balance of the forest. 
 The animals, concerned about this unsustainable 
predation, approach the lion with a proposition 
encapsulated in the following Sanskrit verse: 
 
"Svāmina kiṃ anena sakala-mṛga-vadhena Nityam eva 

yatas tava ekena api mṛgena tṛptir bhavati."2 
 

Translation: "O Master (Lion), what purpose does this 
killing of all animals serve, Since, your hunger is 

satisfied daily even with just one animal?" 
 
 This verse eloquently expresses a fundamental 
principle of sustainable resource management. It 
acknowledges the predator's need for sustenance but 
questions the excessive killing that goes beyond necessity. 
The animals' proposal to the lion—that one prey per day 
would suffice—embodies the concept of taking only what 
is needed, a principle that lies at the heart of modern 
sustainability efforts. 
 The story's relevance to contemporary 
environmental issues is striking. In our current context of 
overconsumption and resource depletion, the animals' 
question to the lion serves as a poignant reminder of the 
need for moderation and sustainable use of natural 
resources. It challenges us to reflect on our consumption 
patterns and their impact on the broader ecosystem. 
 

                                                
1 Chapter Mitrabheda of Pañcatantra story 8 and the second chapter of 
Suhṛbdheda of Hitopadeśa, story 8. 
2 Ibid. 
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 The Weaver and the Fig Tree: Habitat Protection and 
Biodiversity: 
 The story of "The Weaver and the Fig Tree" from 
the 
Aparīkṣitakāraka section of the Pañcatantra provides 
another valuable insight into environmental awareness. In 
this tale, a weaver named Mantharaka attempts to cut down 
a fig tree to make weaving instruments. As he begins to cut 
the tree, a spirit residing in it pleads: 
 
"Bhoḥ mamāśrayoyaṃ pādapaḥ sarvathā rakṣaṇīyaḥ" 

Translation: "Oh! This tree, my shelter, must be 
protected by all means." 

 
 While the spirit's primary motivation is self-
preservation, this narrative raises crucial points about 
habitat protection and the interconnectedness of 
ecosystems. The tree is not just a resource for the weaver 
but a home for other beings, highlighting the complex web 
of relationships within natural systems. 
 This story resonates strongly with contemporary 
concerns about deforestation and habitat loss. It 
underscores the importance of considering the broader 
ecological impact of resource extraction, a principle that is 
central to modern conservation efforts. The spirit's plea for 
the tree's protection can be seen as an early articulation of 
the need for biodiversity conservation, recognizing that the 
preservation of natural habitats is crucial for the survival of 
numerous species. 
 
The Hawk and the Sage: Complexity of Ecosystems and 
Unintended Consequences: 
 The story of "The Hawk and the Sage" presents a 
more nuanced perspective on environmental intervention. 
In this tale, a sage named Śālṅkāyana, moved by 
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compassion, intervenes to save a mouse from a hawk. The 
hawk, surprised by this intervention, confronts the sage, 
arguing that the sage has committed a sin by interfering 
with the natural order. 
 This narrative beautifully illustrates the complexity 
of ecosystems and the potential for unintended 
consequences when humans intervene, even with the best 
intentions. It serves as a cautionary tale about the 
importance of understanding the holistic nature of 
environmental systems before taking action. 
The story reflects two apparently contradictory thoughts: 

1. The preservation of the natural cycle, where living 
beings may prey on smaller or weaker creatures for 
sustenance. 

2. The ethical consideration that it is improper to live 
at the expense of another's life. 

This moral dilemma mirrors contemporary debates in 
conservation biology about when and how to intervene in 
natural processes. It raises questions about the role of 
human compassion in relation to natural ecological 
processes and the ethical considerations involved in 
wildlife management and conservation efforts. 
 
Environmental Principles in Sanskrit Verses: 
 Several verses from Sanskrit literature encapsulate 
key environmental principles that remain relevant today. 
For instance, consider this verse from the Hitopadeśa: 

"Yathā bhrāmyaty ākāśe pakṣibhiḥ śrāpadair bhuvi 
Bhakṣyate salile matsyais tathā sarvatra vittavān" 

 
A nuanced interpretation of this verse reveals: 
 "Just as birds seek their food in the sky, wild 
animals on the earth, and fish in the water, each confined to 
their natural habitat, greedy human beings, in contrast, seek 
food (i.e., wealth) everywhere without limit." 
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 This verse beautifully illustrates the natural order 
and balance in ecosystems. It shows how different species 
have adapted to specific environments, each playing a 
unique role in nature. Birds, land animals, and fish all have 
their designated areas for sustenance, maintaining a delicate 
equilibrium. 
 The contrast with human behavior is striking. 
Unlike animals that instinctively respect nature's 
boundaries, the verse suggests that human greed knows no 
such limits. This comparison serves as a poignant reminder 
of our potential to disrupt natural systems when we exceed 
the boundaries of sustainable consumption. 
Another verse that captures the essence of sustainable 
resource management is: 
 
"Yathā bījāṅkurāḥ sūkṣmāḥ prayatnena-abhirakṣitāḥ 
Phalapradā bhaveyuḥ kāle tathā lokaḥ surakṣitaḥ."1 
Translation: "Just as tiny seeds and sprouts, when 

carefully protected, yield fruits in due time, so too is the 
world well-protected." 

 
 This verse emphasizes the importance of careful 
stewardship of resources to ensure long-term prosperity. It 
draws a parallel between nurturing seeds and protecting the 
environment, highlighting the need for foresight and careful 
management in environmental conservation. 
 
Non-violence and Environmental Ethics: 
 The concept of non-violence (ahimsa) prominently 
featured in Indian philosophy, particularly in Jain and 
Buddhist traditions, has significant implications for 
environmental ethics. This principle is reflected in Sanskrit 
literature through verses such as: 
                                                
1 Verse 226, Ch1, Pañcatantra 
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"Ahiṁsā Paramo Dharmaḥ," "Ahimsaiv 
Dharmamargaḥ," "Ahiṁsāpurvako dharmoḥ."1 

 
 These verses emphasize that non-violence is the 
highest dharma (duty or righteousness) and that the path of 
dharma is rooted in non-violence. When applied to 
environmental ethics, this principle extends beyond human 
relationships to encompass all living beings and natural 
systems. 
 The Pañcatantra literature criticizes the practice of 
animal sacrifice for religious purposes, offering alternative 
interpretations of religious texts to discourage such 
practices. For instance, it suggests that the term 'aja' in 
Vedic sacrifices should be interpreted as "old rice" rather 
than "goat," thus promoting a more environmentally 
friendly and compassionate approach to religious practices. 
 
Relevance to Contemporary Environmental Issues: 
 The environmental wisdom embedded in Sanskrit 
fable literature offers valuable insights that can inform 
modern approaches to sustainability and conservation: 

1. Sustainable Resource Management: The story of the 
lion and the animals teaches the importance of 
taking only what is needed, a principle crucial in 
addressing issues of overconsumption and resource 
depletion. 

2. Ecosystem Preservation: The tale of the weaver and 
the fig tree highlights the importance of habitat 
protection and biodiversity conservation, issues at 
the forefront of current environmental efforts. 

3. Holistic Understanding of Ecosystems: The hawk 
and sage story underscores the need for a 
comprehensive understanding of ecological systems 

                                                
1 Verse 104 from Pañcatantra chapter 3 
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before intervention, a principle vital in modern 
conservation practices. 

4. Ethical Considerations in Environmental 
Management: The discussions on ahimsa and the 
criticism of animal sacrifice for religious purposes 
provide a framework for considering the ethical 
dimensions of our interactions with nature. 

5. Balanced Approach to Development: The verses 
comparing animal behavior to human greed serve as 
a reminder of the need for sustainable development 
that respects ecological boundaries. 

 
Bridging Ancient Wisdom and Modern Environmental 
Thought: 
 The environmental insights gleaned from Sanskrit 
fable literature offer a unique perspective that can enrich 
and complement modern environmental discourse. This 
section explores how the ancient wisdom encapsulated in 
these texts aligns with and potentially enhances 
contemporary environmental theories and practices. 
 
Holistic Ecosystems Approach: 
 The interconnectedness of nature depicted in stories 
like "The Weaver and the Fig Tree" resonates strongly with 
modern ecological theories. The concept of ecosystems as 
complex, interdependent networks of living and non-living 
components, first formalized by Arthur Tansley in 1935, 
finds an early articulation in these ancient narratives. The 
spirit's plea for the preservation of its tree-home illustrates 
an intuitive understanding of habitat as more than just a 
physical space, but as a living system supporting multiple 
life forms. 
 This holistic view aligns with contemporary 
ecosystem-based management approaches in conservation 
biology. Modern conservationists emphasize the 
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importance of preserving entire ecosystems rather than 
focusing solely on individual species. The ancient fables' 
recognition of the intricate relationships within nature 
provides a cultural foundation for these scientific 
approaches, potentially enhancing their acceptance and 
implementation in societies where these stories hold 
cultural significance. 
 
Sustainable Resource Management and Circular 
Economy: 
 The principle of taking only what is needed, as 
illustrated in "The Lion and the Rabbit" story, prefigures 
modern concepts of sustainable resource management and 
circular economy. The animals' proposal to the lion 
embodies the core idea of sustainability: meeting present 
needs without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs. 
 This ancient wisdom aligns closely with 
contemporary theories of circular economy, which 
advocate for minimizing waste and making the most 
efficient use of resources. The lion's excessive hunting can 
be seen as analogous to modern issues of overexploitation 
and waste in linear economic models. By contrast, the 
animals' suggestion represents a more circular approach, 
where consumption is balanced with the ecosystem's 
capacity to regenerate. 
 Frameworks like the Ellen MacArthur Foundation's 
circular economy model, which emphasizes designing out 
waste and pollution, keeping products and materials in use, 
and regenerating natural systems, can find philosophical 
roots in these ancient narratives. This connection offers an 
opportunity to present modern sustainability concepts in 
culturally resonant terms, potentially increasing their 
acceptance and adoption. 
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Environmental Ethics and Bio-Centric World View: 
 The concept of ahiṁsā (non-violence) discussed in 
the Pañcatantra extends beyond human relations to 
encompass all living beings. This ethos aligns closely with 
modern environmental ethics, particularly bio-centric and 
eco-centric worldviews that recognize the intrinsic value of 
nature beyond its utility to humans. 
 The criticism of animal sacrifice in the Pañcatantra, 
and the reinterpretation of religious texts to promote more 
environmentally friendly practices, mirrors contemporary 
debates about the environmental impact of religious and 
cultural traditions. This ancient precedent for adapting 
cultural practices in light of environmental concerns 
provides a valuable model for modern efforts to align 
cultural traditions with ecological sustainability. 
 Moreover, the recognition of the right of all 
creatures to live, as expressed in the texts, resonates with 
modern legal and philosophical movements to recognize 
the rights of nature. Recent developments, such as the 
granting of legal personhood to rivers in New Zealand and 
Bharat, can be seen as a modern expression of the 
reverence for nature embedded in these ancient stories. 
 
Traditional Ecological Knowledge and Modern Science: 
 The environmental wisdom in Sanskrit fables 
represents a form of Traditional Ecological Knowledge 
(TEK), which is increasingly recognized as a valuable 
complement to modern scientific approaches to 
environmental management. The stories and verses 
analyzed in this study demonstrate a sophisticated 
understanding of ecological principles, arrived at through 
centuries of observation and interaction with the natural 
world. 
 Integrating this traditional knowledge with modern 
scientific methods can lead to more effective and culturally 
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appropriate environmental strategies. For instance, the 
nuanced understanding of ecosystem complexity illustrated 
in "The Hawk and the Sage" story can inform modern 
conservation efforts, reminding us of the potential for 
unintended consequences in environmental interventions. 
Furthermore, the use of storytelling and metaphor in 
conveying ecological principles in these fables offers 
lessons for modern environmental communication. In an 
age where climate change and environmental degradation 
are often communicated through abstract scientific data, the 
narrative approach of Sanskrit literature demonstrates how 
complex environmental concepts can be made accessible 
and engaging to a broader audience. 
 
Towards a Sustainable Future: Learning from the Past: 
 As we grapple with unprecedented global 
environmental challenges, the wisdom encapsulated in 
Sanskrit fable literature offers not just philosophical 
insights but practical guidance. The principles of 
moderation, respect for nature, and recognition of the 
interconnectedness of all life forms are as relevant today as 
they were centuries ago. 
 By bridging this ancient wisdom with modern 
environmental science, we can develop more holistic, 
culturally resonant approaches to sustainability. The stories 
and verses analyzed in this study serve as a reminder that 
environmental awareness is not a modern invention but a 
long-standing aspect of human cultural heritage. 
Recognizing this can help in framing environmental 
protection not as a novel imposition, but as a return to time-
honored principles of living in harmony with nature. 
 In conclusion, the environmental insights from 
Sanskrit fable literature offer a valuable perspective that 
can enrich modern environmental discourse. By integrating 
this traditional wisdom with contemporary scientific 
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knowledge, we can develop more comprehensive, 
culturally informed strategies for addressing our current 
ecological crises. This synthesis of ancient and modern 
thought holds the potential to inspire a more sustainable 
and harmonious relationship between humanity and the 
natural world. 
 
Conclusion: 
 This exploration of environmental awareness in 
Sanskrit fable literature reveals a rich plethora of ecological 
wisdom that predates modern environmental science. While 
these ancient texts were not primarily focused on 
environmental issues, they contain valuable insights into 
sustainable living and our relationship with nature. 
 The stories and verses analyzed in this study 
demonstrate a nuanced understanding of ecosystem 
dynamics, resource management, and the ethical 
considerations involved in human-nature interactions. 
These insights, drawn from traditional knowledge systems, 
can complement and enrich contemporary approaches to 
environmental conservation and sustainability. 
 By re-examining these ancient texts through an 
ecological lens, we not only enhance our understanding of 
Sanskrit literature but also gain perspectives that can 
contribute to addressing our most pressing global 
environmental challenges. The wisdom encapsulated in 
these fables and verses serves as a reminder that the 
principles of environmental stewardship and sustainable 
living have deep roots in human cultural heritage. 
 As we confront the environmental crises of the 21st 
century, integrating this traditional ecological knowledge 
with modern scientific approaches can lead to more holistic 
and culturally resonant solutions. The environmental 
awareness embedded in Sanskrit fable literature thus stands 



148 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
as a testament to the enduring relevance of ancient wisdom 
in our quest for a sustainable future. 
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भारतीय पहचान को आकार देन ेमɔ संӎृत कȱ भूिमका: 
मॉरीशसीय संदभɋ मɔ 
Dr Alka Dunputh 

Head, Language Resources Centre 
Mahatma Gandhi Institute, Mauritius  

 
 भारतीयता कȱ पहचान का आधार उसकȱ संӎृित, संӎृित का 
मʩु आधार भाषा, मॉरीशस का इितहास, अपनी पहचान को बनाए रखने 
का संघषɋ, िवरासत के ɤप मɔ भाषा के мित लगाव तथा उसके कारण, 
वतɋमान संदभɜ तथा जीवन मɔ इस िवरासत को बचाए रखने कȱ जΨोजहद; 
सरकार, ȭशʔण संәाओ ंतथा ҡिɷगत мयासो ंका योगदान।  
мӒावना:  
 भाषा का संसार तथा उसका आधार मनुӊ है। अЏ जीव-जϜु 
अȭभҡिɷ तो करते हɗ परंतु बɨत सीिमत भावो ंके ȭलए। आहार, िनνा, 
भय, मैथुन भावो ंले ȭलए उनकȱ अपनी ωिनयाँ हɗ जो आज भी वही कȱ 
वही हɗ यथा उनके समुदाय तक ही सीिमत हɗ, जबिक मनुӊ के पास 
भाषा और भाषा के अनेक ɤप हɗ। мगित के साथ-साथ उसने अनेक 
भाषाओ ंतथा अपने ̆ान के भंडार को िनत नूतन एवं िनिमɋत और мयुɷ 
िकया है; पर उसके रचियता, उसके उͱराȭधकारी, мसारक, संरʔक, 
योगदानकताɋ और उसे भुलाने तथा उसे ҡवहार से दरू करनेवाले भी हम 
मनӊु ही हɗ। िकसी भी भाषा को ҡवहार मɔ जीिवत रखने के ȭलए उस 
जाित को अपने मानȭसक बल, बौिήक ʔमता, कौशल, सामΟɋ, 
संकҍना, कमɋ और ҡवहार को सशɷ बनाए रखना ज़ɤरी होता है। 
भारत के दȭʔण मɔ Ȯәत कनाɋटक के ȭशव मोؚा ȭज़ले का मͱूर गाँव 
तथा मφмदेश के राजगढ़ ȭज़ले का ȭझरी गाँव इसके उदाहरण है; इनकȱ 
संपकɋ  तथा मातृभाषा संӎृत है। आज ये गाँव अंतरराҷɌ ीय Ӓर पर мȭसिή 
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мाа कर चुके हɗ। इस गाँव मɔ ब˲े से लेकर सभी बड़े भी संӎृत मɔ ही 
वाताɋलाप करते हɗ। वӒुत: संӎृत भाषा мाणभाषा है, भारत कȱ, 
भारतीयता कȱ यह भाषा आ΂ा, अȮӤता, गौरव और यहाँ कȱ 
जीवनदाियनी शिɷ कȱ мतीक है।  
 जीवन के आगे बढ़ने कȱ शतɋ पȬरवतɋन ही है। आज िवҮ मɔ 
भारत कȱ एक अलग तӪीर बनी है। भारतीय संӎृित के बɨत से ऐसे 
तΟ उभरकर सामने आए हɗ, ȭजनके कारण िवҮ भारत को और अȭधक 
खोजना तथा जानना चाहता है। आज भारत िवҮ कȱ उभरती ɨई सशɷ 
अथɋҡवәा के ɤप मɔ भी पहचाना जा रहा है। ऐसे मɔ भारत कȱ सशɷ 
पहचान उसकȱ भाषा तथा उसका सािह΄ भी है। भारतीय संӎृित के 
उΌ संӎृत भाषा मɔ ही हɗ। हज़ारो ंवषɜ कȱ तपӦा तथा ҡास परंपरा 
पीठ के शोध िनҰषɋ ही भारतीयता कȱ पहचान के आधार हɗ। वह धमɋ हो 
या अφा΂, ӪाӜ के िनयम हो ंया आयुवɕद, योग हो या खान-पान कȱ 
िविवधता, मौसम हो या फ़सलɔ या िफर नमӒे या दंडवत мणाम या िफर 
भाषा आिद।  
 नासा के अनुसार संӎृत धरती पर बोली जान ेवाली सबसे ӟҷ 
भाषा है। संӎृत शюकोश मɔ 102 अरब 78 करोड़ 50 लाख शю हɗ। 
हाथी के ȭलए ही संӎृत मɔ 100 से सȭधक पयाɋयवाची शю हɗ। 

(http://www.quora.com)  
 िवҮ मɔ जहां पर भी भारतीय गए या ले जाए गए वे अपनी 
भाषा, संӎृित तथा परंपराओ ंको भी साथ लेकर गए; इतना ही नही ंउस 
िवरासत को उХोनंे बɨत ही सँजोकर रखा तथा उसे अगली पीढ़ी को 
हӒांतȬरत भी िकया। ऐसे ही देशो ंमɔ मॉरीशस का नाम भी िगना जाता 
है। यहाँ भारतीयो ं को शतɋबϰ मजदरूो ं के ɤप अंɦ ेज़ो ं πारा लाया गया 
था। सन् 1834 से सन् 1924 तक यहाँ लगभग पाँच लाख भारतीय 
िगरिमिटया मज़दरू आ चुके थे; लगभग एक लाख वािपस लौटे थे।  
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शोध мिवȭध तथा शोध-कायɋ:  
 इस शोध-कायɋ को परूा करने के ȭलए गुणा΂क िवȭध का мयोग 
िकया गया है, मॉरीशस पर ȭलखी ं पुӒकɔ  तथा संʱहालय के तΟो ंको 
आधार बनाया गया है। (महा΂ा गांधी संʱहालय) 
 िवҮ भर मɔ सन् 1833 मɔ गुलामी мथा का अंत ɨआ और 
मॉरीशस मɔ 1834 मɔ ; इस कारण मॉरीशस के गुलामो ं (ये गुलाम 
माडागाӎर से खरीदे जाते थे) ने खेतो ंमɔ काम करने से िब҅ुल मना कर 
िदया। यह वह समय था जब भारत पर ईӑ इंिडया कंपनी का आȭधप΄ 
था, ऐसी Ȯәितयो ंमɔ अंʱेज़ो ंका φान भारतीय िकसानो ंकȱ ओर गया। 
भारत से अȭधक Ҫमशील, ईमानदार, अनुभवी तथा कम साधनो ंमɔ भी 
कायɋ करने वाला िकसान या मज़दरू उХɔ कहाँ से िमल सकता था ? उХɔ 
एजɔटो ं πारा बहला-फुसलाकर एक िगरिमिटया мथा के अंतगɋत यहाँ 
मॉरीशस मɔ गϿे कȱ खेती के कायɋ हेतु लान े कȱ योजना बनाई गई। 
िगरिमिटया शю, एʱीमɔट का ही िबगड़ा ɨआ ɤप है, जो आज एक 
एितहाȭसक शю बन चुका है। एʱीमɔट के कागज़ो ंपर जो शतɖ होती थी ं
उनका िहϰी अनुवाद इस мकार है:  

1. पाँच वषɋ का अनुबंध  
2. मॉरीशस आने का िकराया  
3. पाँच ɣपया महीना तनʫाह  
4. छह महीनो ंकȱ तनʫाह का अिʱम भगुतान होगा  
5. वािपसी िकराए के ȭलए, एक ɣपया महीना काटा जाएगा, जो 

अनुबंध पूरा होने पर साठ ɣपए के ɤप मɔ िदया जाएगा। अनुबंध 
पूरा ना करने पर यह राȭश देय नही ंहोगी।  

6. राशन,आवास तथा वӕ कȱ ȭज़ѷेदारी कोठी माȭलक कȱ होगी।  
(Labour Immigrants in Mauritius: A Pictorial 
Recollection Pub: Mahatma Gandhi Institute, 2001)  
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 मॉरीशस को अंʱेज़ो ंसे सन् 1968 मɔ आज़ादी िमली। िगरिमिटया 
मज़दरूो ंकȱ तीसरी अथवा चौथी पीढ़ी आज देश के िनमाɋण मɔ लगी है। 
 आइए , समझने का мयास करते हɗ िक भारतीय पहचान को 
आकार देने मɔ संӎृत कȱ भूिमका का мारंभ मॉरीशस मɔ कहाँ से ɨआ?  
 यहाँ के िगरिमिटया भोजपरुी बोली मɔ संवाद िकया करते थे। पर 
उनके खान-पान, रहन-सहन तहा सोच मɔ भारतीय संӎृित थी। वे अपने 
आदशɋ पाΆो ं यथा राम-कृӀ, अपन े साӎृंितक ʱंथो ं कȱ कथाओ ं से 
पȬरȭचत थ।े ये सब इनकȱ ताकत बने। कुछ शю भी इनकȱ जीवन-पήित 
मɔ समावेश थे। जैसे-अितȭथ देवो भव, एक पͻी Ңत, अपन ेधमɋ के мित 
आәा, संӎारो ंका सѷान, धमɋ पȬरवतɋन को हेय ɠिҷ से देखना, कुटंुब-
परंपरा, मातृ देवो भव, वήृ सेवा आिद। पर यह पीढ़ी संӎृत भाषा कȱ 
जानकार नही ंथी।  
 मॉरीशस मɔ संӎृत भाषा तथा विैदक संӎृित का мचार-мसार 
वाӒव मɔ आयɋ-सभा कȱ әापना तथा उसके कायɜ के कारण संभव हो 
सका। इस जागरण याΆा के समʔ भी अनेक किठनाइयाँ आǬ पर इन 
̏ार-भाटो ं मɔ आयɋ समाजी आगे बढ़ते ही गए । भारत से आने वाले 
Ӫामी-संЏाȭसयो ं यथा Ӫामी ӪतंΆतानϰ जी से мभािवत होकर कुछ 
समाज-सुधारको ंन ेसंӎृत पढ़ाने का बीड़ा उठाया तथा इसके ȭलए उХोनं े
अपना समय तथा Ҫम समाज को िदया । भारत से संӎृत कȱ परीʔाएं 
भी आयोȭजत करवाǬ गǬ तथा वषɜ तक यह ȭसलȭसला चलता रहा।  
 ऐितहाȭसक ɠिҷ से देखɔ तो सन् 1897 मɔ एक बंगाली सैिनक 
भोलानाथ ितवारी πारा मॉरीशस मɔ स΄ाथɋ-мकाश तथा संӎार-िवȭध 
पȮुӒका लाई गई थी, और 1901 मɔ भारत वािपस जाते समय वह यह 
कȱमती धरोहर ʈूरिपप िनवासी Ҫी खेमलाल लाला तथा Ҫी गुɣмसाद 
दलजीत को देकर गया। सन् 1903 मɔ इХोनंे आयɋ-समाज नाम से एक 
संगठन खड़ा िकया। बाद मɔ औपचाȬरक ɤप से इसकȱ әापना सन् 1911 
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मɔ मȭणलाल डॉ ने कȱ ȭजХɔ गांधीजी ने भारतीय िगरिमिटयो ं पर हो रहे 
अ΄ाचारो ं के िवɣή जनजागरण के ȭलए मॉरीशस भेजा था। अब संघषɋ 
का समय था।  
 इधर डॉ भारπाज तथा Ӫामी ӪतंΆानंद न ेभी विैदक संӎृित का 
भरपूर мचार-мसार िकया। आयɋ परोपकाȬरणी सभा मɔ अब संφा-य̆-मंΆ 
आिद का мचलन होने लगा। Ӫामी जी मीलो ं पदैल गाँव-गाँव जाकर 
वैिदक धमɋ का мचार करते। धीरे-धीरे लोग भारत कȱ आदशɋ जीवन पήित 
कȱ ओर आकिषɋत ɨए। सन् 1916 मɔ Ӫामी जी भारत लौट गए।  
 देश मɔ भोजपुरी गीतो ं का мचलन तब भी था आज भी है ये 
लोकगीत भोजपरुी मɔ हɗ तथा बड़े лार से समाज के अनेक कायɋʉमो ंमɔ 
गाए जाते हɗ। इनमɔ संӎृत के अनके शю तथा संӎृत शाӕो ं कȱ 
Ȯәितयो ंका भी समावेश है। जैसे पयाɋवरण से संबंȭधत हरपराउरी गीत; 
यह गीत इ϶ देवता को мसϿ करने के ȭलए गाया जाता है। भोजपुरी गीतो ं
मɔ कृӀ, राम, दशरथ, सीता आिद कȱ कथाओ ंका वणɋन। िववाह आिद 
के समय धरती-पजून, गीत-गवाई के समय अपने वाμ-यंΆो ं का पजून, 
м΄ेक देवी-देवता से कायɋ करने से पूवɋ अनुमित मांगना आिद यह सब 
भारतीय जीवन-पήित के ही ɤप हɗ जो हमɔ संӎृत भाषा मɔ भी िमलते हɗ 
।  
 मॉरीशस मɔ आज़ादी (1968) के बाद आयɋ-समाज कȱ शाखाओ ं
मɔ लगातार बढ़त ɨई । आज सभा कȱ लगभग 400 शाखाएं हɗ। जहाँ पर 
छाΆ संφा-य̆ तथा संӎृत के मंΆ भी सीखते हɗ। आयɋ सभा अपने 
पंिडतो ं तथा परुोिहतो ंको мȭशʔण भी мदान करता है। आज सभा कȱ 
पȮؤताएँ अϡेिҷ-संӎार का कायɋ भी करती हɗ। सभा संӎृत कȱ 
कʔाओ,ं पढ़ाई तथा परीʔाओ ंका भी мबंध करती है। ये सोलह संӎार, 
पूजा या धािमɋक-कायɋ आिद सबमɔ संӎृत के मंΆो ंका वाचन िकया जाता 
है।  



154 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

 मॉरीशस मɔ संӎृत ӟीिकंग यूिनयन भी है ȭजसे सरकार कȱ ओर 
से संӎृत भाषा के िवӒार के ȭलए एक अनदुान भी िमलता है। 
ऑनलाइन संӎृत कȱ कʔाएं भी यूिनयन πारा चलाई जाती हɗ। इसमɔ कई 
िवदेशी छाΆ भी हɗ।  
 महा΂ा गांधी संәान मɔ भी संӎृत िवभाग है। िवभाग मɔ 
संӎृत के तीन мाφापक हɗ। यहाँ से भी छाΆ सिटɋिफ़केट, िडоोमा, बी 
ए तथा एम ए संӎृत भाषा मɔ पूरा करते हɗ। संәान ऑनलाइन संӎृत 
कʔाओ ंकȱ भी सुिवधा мदान करता है। िकशोरो ंके ȭलए संӎृत-सोपानं 
जैसे छोटे तथा सरल कोसɋ चलाए जाते हɗ। मॉरीशस मɔ माता-िपता चाहते 
हɗ िक उनके ब˲े कम से कम संӎृत के मूलभतू मंΆ सीख सकɔ  तथा 
उसका शήु उ˲ारण कर सकɔ । संәान मɔ आई सी सी आर चेयर फॉर 
संӎृत का भी мावधान है; इस पर भारत से एक योؠ мाφापक तीन 
वषɜ के ȭलए भेजे जाते हɗ। उनके мयͻो ंसे भी संӎृत मɔ कई नए कोसɋ 
तथा мोजेɵ चलाए जाते हɗ। जैसे-आयुवɕद तथा योग (इसमɔ अȭधक 
जानकारी के ȭलए छाΆ संӎृत पढ़ने के ȭलए उΌुक होते हɗ) इस कोसɋ 
को जहां एक ओर आयुवɕिदक ȭचिकΌक पढ़ाते हɗ, वही ंएक योग आचायɋ 
तथा संӎृत अφापक भी पढ़ाता है। िहϰी आनज़ɋ के छाΆो ंके ȭलए कुछ 
मॉ͟ूल संӎृत भाषा पर आधाȬरत हɗ जैसे आधुिनक िहϰी सािह΄ पर 
संӎृत सािह΄ का мभाव। इसके अंतगɋत िмयмवास (अयोφायȭसंह), 
साकेत (मȭैथलीशरण गुа),अंधायुग (धमɋवीर भारती), संशय कȱ एक रात 
(नरेश महेता) आिद कȱ रचनाओ ं को गहराई से पढ़ाया जाता है। उस 
समय संӎृत के मूल ʱंथो ंका мभाव इन किवयो ंपर ʈो ंऔर कैसे पड़ा, 
यह चचाɋ का िवषय बन जाता है तथा छाΆ िहϰी और संӎृत दोनो ंमɔ 
ɣȭच लेने लग जाते हɗ। भिवӊ मɔ ऑनलाइन कोसɋ मɔ мवेश लेते हɗ। पजूा-
पाठ के समय मंΆो ंका शήु उ˲ारण सȭधक से अȭधक हो इसके ȭलए 
संәान ने पंिडतो ंके ȭलए मंΆों˲ ारण-ȭशʔण का भी कोसɋ चलाया था।  
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 सनातन धमɋ टेѪलस फेडरेशन, मॉरीशस ने अपने पंजीकृत 
पुरोिहतो ंको कमɋकांड तथा मंΆो ंके शुή उ˲ारण ȭसखाने हेतु भारत, आई 
सी सी आर तथा भारतीय उ˲ायोग के सहयोग से तीन योؠ भारतीय 
पुरोिहतो ंको मॉरीशस 2023 मɔ बुलाया था; इस कोसɋ कȱ अवȭध तीन 
माह थी। यह कोसɋ सफलतापवूɋक परूा ɨआ। संӎृत ȭशʔण के 
ȭलए,भारत से परुोिहतो ं का आगमन, आई सी सी आर के इितहास मɔ 
पहली बार ɨआ था।  
 िहϰ ूमहासभा भी भारत से योؠ वɷाओ ंको बुलाकर जनता को 
संӎृत तथा संӎृित को समझने का अवसर мदान करता है। िहϰ ू
महासभा अनेक भागवत कथाओ ंका भी आयोजन करती है। इन संӎृत 
के िवπानो ंतथा संतो ंसे जनता को बɨत мेरणा िमलती है।  
 मॉरीशस का मीिडया भी संӎृत भाषा तथा विैदक संӎृित के 
мचार मɔ मददगार ȭसή होता है। सभाओ ंπारा आयोȭजत कायɋʉमो ंका 
सीधा мसारण टी वी पर िकया जाता है। जैसे बɨकंुडीय य̆, мकांड 
पंिडतो ं के साʔाͧार, उनके भाषण आिद। आओ संӎृत सीखɔ नामक 
एक कायɋʉम भी चलता है।  
 आज मॉरीशस मɔ संӎृत का छाΆ संӎृत से िमली देवनागरी 
ȭलिप का мयोग करता है। ȭजХɔ ȭलिप िब҅ुल नही ंआती वे रोमन का 
мयोग करते हɗ पर यहाँ के सभी अφापक तथा पȮؤतगण देवनागरी ȭलिप 
से पȬरȭचत हɗ। आयɚदय पिΆका मɔ संӎृत के मंΆो ंका िवҭेषण आज भी 
पाठको ंको िमलता है।  
 जीवन के सोलह संӎारो ंके ɤप मɔ, गभाɋधान संӎार से अϡेिҷ 
संӎार तक सभी संӎारो ंके समय मॉरीशस का पंिडत समाज संӎृत के 
मंΆो ं का उ˲ारण करते हɗ। उस समय अȭधकतर मिहलाएँ तथा पंिडत 
समाज भारतीय पȬरधान मɔ ही होते हɗ । िववाह भी भारतीय रीित-Ȭरवाज 
अथाɋत अिʬ को साʔी मानकर ही सѪϿ होता है। पाȭण-ʱहण संӎार के 
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समय, य̆ तथा संӎृत के मंΆो ंके साथ सаपदी का भी उ˲ारण िकया 
जाता है। िववाह के अवसर पर शाकाहारी भोजन का िवधान आज भी है। 
हाँ, अब Ȭरसेрन, पाҦा΄ सџता कȱ नकल करके हो रहा है। पूजा-पाठ 
के समय खान-पान तथा पहनावे मɔ शुήता, सादगी और भारतीयता सवɋΆ 
झलकती है। िहϰ ूजनसाधारण, रामायण, गीता तथा पौराȭणक कथाएँ तो 
जानता ही है साथ ही भाषागत इस शюावली यथा लʗण-रेखा, भीӈ-
мित̆ा, सीता सा सतीΉ, धृतराҷɌ  सा मोह, दयुɚधन सा अहंकार, कृӀ सा 
िमΆ, वैिदक ऋिषयो ंका योगदान, उपिनषदो ंकȱ мमुख कथाओ ंआिद से 
भी पȬरȭचत है। जीवन मɔ यम-िनयम तथा योग आिद का भी әान ही। 
पूजा -पाठ के समय मंΆो ं का उ˲ारण भी होता है यथा सूयɋ-नमӎार 
आिद पवɋ । आज भी देश मɔ Ҫावणी -पवɋ मनाया जाता है। मॉरीशस मɔ 
भी देवी पजूा वषɋ मɔ दो बार खूब धूमधाम से मनाई जाती है; देवी पजूा 
मंΆो ंआिद कȱ चचाɋ रेिडयो पर तथा मंिदरो ंमɔ इन िदनो ंमɔ रोज़ होती है।  
 मॉरीशस का мथम िनबंध वरदाियनी सरӪती पर ȭलखा गया था, 
िनबंध मɔ परा िवμा तथा अपरा िवμा शюो ंका мयोग है। यजुवɕद के मंΆो ं
तथा शतवषɎय ऋिष का भी उҗेख है तथा एक अЏ िनबंध मɔ ऋेآद 
का उपदेश तथा संगठन सूɷ कȱ भी चचाɋ है।  
 मॉरीशस मɔ भारतीय नामो ं के िबगड़े ɨए ɤप िमलते हɗ जैसे 
समाज-सुधारक बासदेव िबसुनदयाल ने अपने नाम को शुή ɤप िदया वे 
संӎृत के िवπान थे यथा वासुदेव िवӀुदयाल। िहϰी के लेखक पहलाद 
रामसरन ने мӶाद रामशरण आिद।  
 इस काल मɔ पौराȭणको ं तथा आयɋ-समाȭजयो ं क बीच कुछ 
शाӕाथɋ भी ɨए , यह सब संӎृत परѪरा ही थी। वैिदक ʱंथो ंके सुनने-
सुनाने के कारण देशवाȭसयो ंमɔ जो जागɤकता आई, उसके कारण जीवन 
से अंधिवҮास, जाद-ूटोना, जाितगत भेद-भाव आिद बुराइयो ंमɔ कमी आई 
तथा ȭशʔा का мसार, ӕी-ȭशʔा, समानता का भाव, धािमɋक-पाखंडो ं से 
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मुिɷ का мकाश फैलने लगा। संӎृत भाषा के мभाव ने अφा΂ के मागɋ 
से मॉरीशस मɔ мवेश िकया।  
 वतɋमान समय मɔ भाषा, रहन-सहन, वशे-भूषा आिद सब पर 
पाҦा΄ सџता का खूब мभाव है, ऐसे मɔ संӎृत भाषा तथा विैदक 
संӎृित мेमी पूरी िनҽा से अपने धमɋ का पालन करना चाहते हɗ पर आंधी 
बɨत ही तेज़ी से चल रही है अत: नई पीढ़ी को इस सुनामी से बचाने के 
ȭलए ही इस तरह के मंच या फ़ोरम कायɋ करते ही रहते हɗ। एक ओर 
संәाएं कायɋरत हɗ तो दसूरी ओर ҡिɷगत мयास भी कभी м΄ʔ तो 
कभी ऑनलाइन माφम से संӎृत कȱ कʔाएं तथा परीʔाएं लेकर छाΆो ं
का मागɋदशɋन करते ही रहते हɗ । देश मɔ संӎृत को पढ़ने कȱ, जानने कȱ 
ललक िदखती तो है पर यह एक सीिमत वगɋ तक ही ȭसमटी ɨई है। अत: 
संӎृत पढ़ाने वालो ंको काफ़ȱ चुनौितयो ंका सामना करना पड़ता है ।  
 आज कȱ पीढ़ी को संӎृत भाषा कȱ िवशेषताएं पता ही नही ंहै। 
संӎृत ही िवҮ कȱ एकमाΆ ऐसी भाषा है ȭजसका नामकरण उसके 
बोलनेवालो ं के आधार पर यथा अरबी, फ़ारसी, जमɋनी, अंʱेज़ी,या ɤसी 
आिद ना होकर, एक संӎाȬरत भाषा के नाम पर है यथा-संӎृत। इसकȱ 
िवरासत तथा पांडुȭलिपयाँ छापखेाने से भी पहले कȱ है, ʱीक और लैिटन 
कȱ पांडुȭलिपयो ंसे 100 गुना Ղयादा पांडुȭलिपयाँ संӎृत मɔ हɗ । इस भाषा 
मɔ अनेक बड़े-बड़े महिषɋयो ंने अपनी-अपनी साधना के мितफल के ɤप मɔ 
योगदान िदया है । आज वही भारतीयता कȱ वȭैҮक पहचान बनी ɨई है। 
पतंजȭल का अҷाφायी, पाȭणिन का ҡाकरण, भरतमुिन का ना̼शाӕ, 
ҡास रȭचत महाभारत, वाҔीिक πारा रामायण, काȭलदास रȭचत 
अȭभ̆ान शाकंुतलं, मेघदतूमं, धВंतȬर कृत आयुवɕद, 108 उपिनषद, छह 
शाӕ,चार वेद आिद। जब तक हम इस पहचान के мित जागɤक नही ं
होगंे, तब तक भारतीयता पर गौरव करना किठन ही होगा। 
िनҰषɋ:- 
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 मॉरीशस मɔ िहϰ ूअपनी संӎृित पर गवɋ तो करते हɗ पर जीवन मɔ 
उसे कुछ िवशेष समय के ȭलए ही जीते हɗ। इसका мभाव м΄ʔ-अм΄ʔ 
अगली पीढ़ी पर पड़ रहा है। सभी ओर से мयास हो रहे हɗ, पर जीवन-
पήित मɔ वह सब कुछ कही ं छूट रहा है, हम आज मҕूो ंको, भारतीय 
पहचान को तथा देवभाषा संӎृत को अपनाने से कतरा रहे हɗ; जो धन 
केवल साधन माΆ होना चािहए वह आज साφ बन चुका है। हम साφ 
कȱ мािа के ȭलए साधनो ंकȱ पिवΆता को नही ंअपना रहे हɗ इसी कारण 
संӎृत का अφयन भी माΆ एक мमाणपΆ мाа करने का साधन माΆ 
बन जाता है। हम एक िवराट जीवन-दशɋन से से वंȭचत ही रहते हɗ । 
आशा तो है पर िबना ҡवहार मɔ अपनाए केवल आँकड़े माΆ ही हमारे 
पास रह जाएंगे।  
भावी शोध कȱ संभावनाएं:- 
 इस शोधकायɋ से мेरणा लेकर मॉरीशस के अितȬरɷ अЏ 
भारतीय мवासी देशो ं पर भी खोज कायɋ िकया जा सकेगा। गुणा΂क 
мिवȭध के उपयोग के साथ-साथ माΆा΂क мिवȭध के мयोग πारा संӎृत 
जानने वालो ंकȱ उपलȮѐयो ंपर एक शोधपरक कायɋ संभव है। 
 
संदभɋ-ʱंथ-सूची:- 

  मॉरीशस का इितहास, पंिडत आ΂ाराम िवҮनाथ –आ΂ाराम एंड 
संस, िदҗी; तीसरा संӎरण 1998  

 िहϰ ू मॉरीशस, पंिडत आ΂ाराम िवҮनाथ –आ΂ाराम एंड संस, 
िदҗी; तीसरा संӎरण 1998 

 संӎार मंजरी, सुȭचता रामदीन—महा΂ा गांधी संәान, 
मॉरीशस;1989  

 जगारना कȱ जीत, महेश -- लोगं माउंटेन, मॉरीशस; 1970  
 मॉरीशस का इितहास, रामधन परूण—मॉरीशस; 1974  
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 काशीनाथ रचनावली – Ҫी रामबरण; महा΂ा गांधी संәान, 
मॉरीशस;1984  

 (Laboure Immigrants in Mauritius: A Pictorial 
Recollection Pub: Mahatma Gandhi Institute, 
2001)  

 महा΂ा गाधंी संʱहालय  
 महा΂ा गाधंी पुӒकालय  
 िवҮ िहϰी सȭचवालय, पӒुकालय  
 इंिदरा गांधी साӎृंितक कɔ ν, मॉरीशस, पӒुकालय  
 https://hi.quora.com/ 
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संवाद एवं ҡवहार कȱ भाषा है संӎृत 
डॉ. शुभंकर िमҪ, मॉरीशस  

 
बीज शю: संवाद, संӎृित, мयोजनमूलकता, सामाȭसकता, पΆकाȬरता, 
िव̆ापन, िफ़Ҕ  
 
भारतीय भाषाएँ एवं संӎृत:- 
 भारतीय भाषाओ ं पर संӎृत का महΉपूणɋ мभाव है। 
उҗेखनीय है िक िहंदी मɔ संӎृत के 90 फȱसदी से अȭधक शю 
िवμमान हɗ। हमारे देश कȱ लगभग सभी आधुिनक भाषाओ,ं जैसे- िहंदी, 
मराठी, गुजराती, बंगला, ओिडया, असिमया, पंजाबी, ȭसंधी आिद का 
उ΢म और िवकास संӎृत से ही माना जाता है। इतना ही नही ं दȭʔण 
भारत कȱ भी अनेक भाषाओ,ं जैसे- तिमल, तेलुग,ु कϿड और मलयालय 
मɔ भी संӎृत के अनेक शю мचलन मɔ देखे जा सकते हɗ।  
कई िवदेशी िवπान भी संӎृत कȱ इस ʔमता के कायल हɗ। व े इसे 
वतɋमान कȱ सभी यूरोपीय भाषाओ ंका आिदӧोत मानने से नही ंिहचकते। 
मॉЗ ͟ूबोइज़ कहते हɗ:- "Sanskrit is the original source of 
all the European languages of the present" सर िवȭलयम 
जॉЗ (1746-1794) का मानना है िक संӎृत-भाषा लैिटन और ʱीक 
भाषाओ ंसे भी अȭधक सुगिठत, सʔम व समृή भाषा है। 
 "The Sanskrit language, whatever be it 
antiquity is of a wonderful structure (more perfect 
than the Greek, more copious than the Latin, more 
exquisitely refined than either, yet bearing to both 
of them stronger affinity, both in the root of verbs 
and in the forms of grammar than could possibly 
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have been produced by accident, so strong indeed, 
that no philologer could examine them all without 
believing them to have sprung from some common 
source which perhaps on longer exists . . . . . ."  
 इस ʉम मɔ भारतीय भाषाओ ं पर संӎृत के мभाव को वȭणɋत 
करने के ȭलए यहाँ ȭशʔा मंΆालय, भारत सरकार πारा мकाȭशत भारतीय 
भाषा-कोश कȱ एक आंȭशक мिविҷ उήतृ हैः - 
 

भारतीय भाषा कोश कȱ एक आंȭशक мिविҷ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
संӎृत-पΆकाȬरता:- 
 िहंदी, अंʱेज़ी या िकसी अЏ बɨмचȭलत भारतीय भाषाओ ंकȱ 
तज़ɋ पर संӎृत मɔ भी पΆ-पिΆकाओ ं का мकाशन होता है। भारतीय 
भाषाई पΆकाȬरता के мसंग मɔ पΆकाȬरता के िविवध ȭसήांतो ंएवं мचȭलत 
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мवृिͱयो ंके पȬरмेʙ मɔ संӎृत पΆ-पिΆकाओ ंकȱ सुदीघɋ мकाशन परंपरा 
का उҗेख यहाँ мासंिगक हो सकता है।  
 पҽृभूिम Ӫɤप यहाँ उҗेखनीय है िक भारत मɔ ӪतंΆता संʱाम 
कȱ अवȭध मɔ संӎृत-भाषा के माφम से राҷɌ ीयता कȱ भावना का संचार 
करने के ȭलए अनेक संӎृत समाचार-पΆो ं का мकाशन आरंभ ɨआ। 
समाचार-पΆो ंके माφम से संӎृत पΆकारो ंके िवȭभϿ दरूगामी लʙ थे। 
इनमɔ िјिटश रा̌ को अЏाय पथ से रोकना мमुख था। संӎृत का мथम 
दैिनक पΆ ’जयϜी’, और мथम पाȭʔक पΆ ’िवμाथɎ’ माना जाता है। 
इनके अितȬरɷ ӪतंΆता संʱाम कȱ पҽृभूिम मɔ мायः  बीस से भी ऊपर 
संӎृत समाचार-पΆो ं का мकाशन होता था। पΆो ं का एक आम Ӫर 
िवदेशी सͱा का िवरोध, िवदेशी भगाएं Ӫदेशी अपनाएं का रहा है। 
उदाहरण के तौर पर ’सुनृतवािदनी’ का мकाशन हम कौन हɗ; के वयम्, 
हम िकसके हɗ ; केषाम् वयम ्के ȭलए िकया जाता था। इस पΆ का अपने 
मुखपृҽ पर ही यह छापना िक यह पΆ देश के बने ɨए कागज पर मुिνत 
होता है; Ӫदेशीयेषु पΆेषु सѷुνयते सुनृतवािदनी, पΆ का Ӫदेशी 
अȭभमान के мित जागɤकता ҡɷ करता है। गौरतलब है िक इस अवȭध 
के संӎृत के सभी पΆ सािहȭ΄क, सांӎृितक, राजनैितक सरोकारो ं के 
साथ-साथ सामाȭजक, मानवीय мҨो,ं ɤिढ़यो ं तथा अंधिवҮासो ंको पूरी 
ईमानदारी से उठाया करते थे। इस बात का भी उҗेख мाа होता है िक 
िјिटश शासन कȱ दमनकारी नीितयो ंका खुलकर िवरोध करने और उनका 
कोप-भाजन बनने से बचने के ȭलए लेखक छκ-नामो ंसे भी ȭलखा करते 
थे।  
 φातҡ है िक ӪतंΆता पूवɋ कȱ अЏ भाषाई पΆकाȬरताओ ं के 
समान ही संӎृत-पΆकाȬरता भी राजनैितक, सािहȭ΄क, सामाȭजक िवषयो ं
के мित पणूɋ ɠढ़ता के साथ अपना सरोकार ҡɷ करते ɨए 
अपनउेͱरदाियΉ का ȭजस мकार बखूबी िनवाɋह करती रही, वह ӪतंΆता 
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पҦात के पΆो ंके ȭलए िनӬंदेह एक सबल आधार ȭ़सή ɨआ। इस ʉम 
मɔ अЏ भाषाई पΆ-पिΆकाओ ं के समान इनके ӪािमΉ एवं мकाशन 
बारंबारता कȱ мवृिͱ पर िवमशɋ अपȭेʔत है। 
 संӎृत पΆ-पिΆकाओ ंका мबंधन एवं ӪािमΉ एकल ӪािमΉ 
का ही रहा है। ता;यɋ यह िक संӎृत मɔ पΆ-पिΆकाओ ंके мकाशन का 
यह एकिनҽ उμम мायः  लोगो ंके संӎृत мेम एवं उनके िमशन भाव को 
समिपɋत है, जो संӎृत को एक िʉयाशील भाषा के ɤप मɔ мितिҽत करन े
हेतु के संघषɋशील है। संचार पΆो ंके पंजीयक πारा िनबिήत आंकड़े यहाँ 
ʱाफ के माφम से мӒुत हɗ।  
 
ӪािमΉ कȱ ɠिҷ से संӎृत мसे (2022-23) 

 
 उҗेखनीय है िक ӪतंΆ भारत मɔ यμिप अनेकानके संӎृत पΆो ं
का мकाशन हो रहा है, पर उनमɔ अȭधकांश अपंजीकृत होने के कारण 
उनके बारे मɔ जानकारी мाа करना एक किठन कायɋ है। िफर इनमɔ 
अȭधकांश का мकाशन अȭधक समय तक न होने के कारण उनकȱ мितयां 
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भी दलुɋभ हɗ। कइयो ंके बारे मɔ अЏ पΆ-पिΆकाओ ंमɔ उҗेख िमलता है, 
और कईयो ं के माΆ мकाȭशत мचार-पΆ ही िदखते हɗ। फलतः  इनके 
आधार पर कोई पҷु आंकड़े उपलѐ नही ंहो पाते हɗ। बार-बार िनकलने, 
बंद होने और िफर िनकलने वाले ये पΆ वाӒव मɔ संसकृत-रचनाधिमɋयो ं
कȱ ददुɋѻ इ˴ा शिɷ को बताती है। एक ҡिɷ या चंद ҡिɷयो ं के 
समूह, अपनी कलम कȱ धार से समाज, संӎृत और मानवता के पʔ मɔ 
िबना िकसी दबाव के पाठको ंके साथ गहरे Ӓर पर संवाद मɔ ȭजस мकार 
संलʬ हɗ, वह िनӬंदेह एक शुभ संकेत है। इसी ʉम मɔ इनके мकाशन 
काȭलकता के आधार पर संӎृत पΆ-पिΆकाओ ंके мकाशन कȱ दशा और 
िदशा को इंिगत करते आँकड़े भी यहाँ мӒुत हɗ:- 
 

мकाशन काȭलकता कȱ ɠिҷ से संӎृत мसे (2022-23):- 

 मुिνत माφम मɔ संӎृत कुपोिषत या अपोिषत नही ं अिपतु 
सवɋथा संपोिषत है। संӎृत पΆकाȬरता- सािहȭ΄क पΆाकाȬरता के ɤप मɔ 
ही सही परंतु िविवधतापणूɋ सामʱी के साथ भाषाई पΆकाȬरता के ʔेΆ मɔ 
अपनी ҡापक उपȮәित दजɋ करा रही है। संӎृत समाचार-पΆ आज भी 
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िनȭलɋа एवं िनӪाथɋ भाव से लोक-ȭशʔण और लोक-जागृित के एक 
सशɷ साधन के ɤप मɔ мकाȭशत िकए जा रहे हɗ।  
 भारत बɨभाषी देश है। िहंदी एवं अंʱेजी के अितȬरɷ भारत कȱ 
तमाम भाषाओ ंमɔ भी पΆकाȬरता उμोग फल-फूल रहा है। इस तरह कȱ 
पΆकाȬरता भाषाई पΆकाȬरता (Lingual Journalism) कहलाती है। 
इस ɠिҷ से संӎृत पΆकाȬरता का भिवӊ संतोषजनक कहा जा सकता 
है। आँकड़े इंिगत करते हɗ िक संӎृत पΆकाȬरता अЏ भारतीय भाषाओ ंके 
बिनӣत कही ंकमतर नही ंहै। 

भाषाई पΆकाȬरता मɔ संӎृत कȱ उपȮәित 

 
 संӎृत पΆकाȬरता का ʔेΆ अ΄ंत सीिमत है, ऐसा मानने वाले 
आलोचकगण इसकȱ िʉया΂क शिɷ का आकलन इसी बात से लगा 
सकते हɗ िक संӎृत-पΆ, आज भी мकाȭशत हो रहे हɗ और पठनीयता कȱ 
ɠिҷ से अЏ कई भाषाओ ंके मुकाबले अपनी अ˴Ȱ Ȯәित मɔ हɗ। स˲े 
अथɜ मɔ संӎृत-पΆकाȬरता ’न दैЏं न पलायनम्’ के ȭसήांत मɔ िवҮास 
करने वाला एक िमशन है। देखा जाए तो यह पΆकाȬरता लोकतंΆ के 
चतुथɋ-Ӓंभ (fourth estate) के ɤप मɔ एक साथɋक एवं अ΄ंत 
िʉयाशील ɤप मɔ हमारे सѷुख उपȮәत हो रही है।  
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संӎृत मɔ िव̆ापन:-  
 мाचीन समय मɔ संӎृत-िव̆ापन का समήृ इितहास रहा है। 
तͧालीन समय मɔ िकंȭचत िव̆ािपत करने के ȭलए कितपय साधनो,ं 
यथा– मुनादी, अҮमेध, य̆, शाӕाथɋ, तूयɋनाद एवं शंखनाद आिद-आिद 
का बखूबी мयोग होता था। यहाँ तक िक काग, Ѡमर, हंस एवं मेघ आिद 
को भी दतू बनाकर सूचना िव̆ािपत करने कȱ мचȭलत परंपरा रही है। 
ऋेآद मɔ वाणी–उͧȱणɋ कȱ चचाɋ है। साथ ही अҷ-कणाɋ अथाɋत कान पर 
आठ अंकन वाली गाय का उҗेख भी िमलाता है। इसी мकार वाҔीिक 
रामायण के एक мसंग मɔ सीता के समʔ अपनी पहचान әािपत करते ɨए 
हनुमान πारा राम नाम कȱ अंगूठी िदखने का ɠҷांत है- ‘रामनामािʼतम् 
चेद् पت देҡंगुलीयकम्’। वӒुतः  ये सब के सब संӎृत-िव̆ापन के 
आिद ɤप माने जा सकते हɗ। संӎृत-िव̆ापन के कितपय पȬरҰृत ɤपो ंमɔ 
तͧालीन राजाओ ं एवं महाराजाओ ं के πारा बनवाए गए ȭभिͱȭचΆो,ं 
ȭशलालेखो ंके उदहारण भी ȭलए जा सकते हɗ। ȭभिͱȭचΆो ंमɔ जहाँ दीवारो ं
पर ȭचΆ बनाकर мचार िकया जाता था वही ं ȭशलालेखो ंमɔ संबंȭधत राजा 
या शासक अपने गुणगान ȭशलाओ ंपर उͧȱणɋ करवाते थे। सѼाट अशोक 
के ȭशलालेख ‘संӎृत–िव̆ापन’ के पȬरҰृत ɤप कहे जा सकते हɗ। 
िवकास–ʉम मɔ आग ेजब तक मνुण तकनीक का आिवҰार नही ं ɨआ 
था, अʔरो ंको भोजपΆ या वʔृो ंकȱ छालो ंपर भी ȭलखे जाने कȱ पȬरपाटी 
रही है। वतɋमान पȬरɠت मɔ िव̆ापन का ता;यɋ है- ҡावसाियक िहतो ंकȱ 
पूितɋ। िव̆ापन के इस мचȭलत अथɋ कȱ ɠिҷ से भी संसार का पहला 
िव̆ापन भारत मɔ ही िनिमɋत ɨआ है- ऐसा माना जा सकता है। 
काҡा΂क संӎृत मɔ रȭचत ऐसा एक िव̆ापन आज से डेढ़ हज़ार साल 
पूवɋ भारतीय ҡापाȬरयो ं के रेशमी वӕ बुनकर ҡापारी संघ πारा мाचीन 
दशपरु वतɋमान मɔ मंदसौर, मφмदेश कȱ कुमारगुаकालीन एक सूयɋ मंिदर 
मɔ लगवाया गया था, जो िनѨȭलȭखत мकार से है- 
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तावϿ काϡपुȭचतोऽिप सुवणɋहारः  
ताѰलूपुӃिवȭधना समलं कृतोऽिप। 

नारीजनिмयमुपैित न तावदӦा: 
यावϿ प̱मयवӕयगुािन धͱे।। 

 अथाɋत् चाहे ȭजतना भी यौवन तन पर फ़ूट पड़ा हो, कािंत अंगांग 
पर ȭछतरायी पड़ी हो, देह चाहे ȭजतनी सौѻ हो, भले ही भɷ लेख–पΆ-
िवरोचक (इΆािद) चȭचɋत हो ंआलेपन अगं (ʉȱम) युɷ हो, होठं ʈो ंन 
ताѰूल सी लाल रचे हो,ं फूलो ंसे वेणी गुं थी हो,ं कȭलयो ंसे माँग भरी हो, 
समझदार नारी तब तक अपन ेिмय мित या िмय के पास नही ंआती जब 
तक िक वह हमारे πारा बुने रेशम का जोड़ा धारण नही ंकर लेती अЏथा 
उसके िмय उसे Ӫीकार ही नही ंकरेगा। 

संмित संӎृत-भाषा के माφम से िनजी एवं सरकारी संәाओ ंके 
उΨेتो ंको अȭभҡिɷ करने कȱ पȬरपाटी िदखती है। वӒुतः  यह भी एक 
мकार का िव̆ापन है, जो संәा–िवशषे को सूΆा΂क शैली मɔ सारगȭभɋत 
तरीके से िव̆ािपत करता है। संӎृत वाʈ–वाʈांशो ंका एताɠश мयोग 
िव̆ापन मɔ संӎृत का мतीका΂क мयोग तो है ही साथ ही साथ यह 
सांәािनक िव̆ापन (Institutional Advertisement) का एक 
वृहͱर ɤप भी है। कितपय संәाओ ंके उΨेت वाʈ यहाँ νҷҡ हɗ:- 

 भारत सरकार, स΄मेव जयते 
 जीवन वीमा िनगम – योगʔेमं वहाѻम् 
 भारतीय वायु सेना – नभः  ӟशɍ दीаम् 
 मνास रेȭजमɔट, भाररतीय थल सेना –Ӫधमɕ िनधनं Ҫेयः  
 भारतीय तटरʔक बल – वयं रʔामाहे 
 भारतीय पयɋटन िवकास िनगम (ITDC) – अितȭथ देवो भव 
 भारतीय Ȭरजवɋ बɗक мȭशʔण महािवμालय - बुήौ शरणं अȭВचः   
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 अȭखल भारतीय आयुिवɋ̆ान संәान, नई िदҗी – शरीरमाφम 
खलु धमɋसाधनम् 

 भारतीय िवμा भवन – आ नो भνाः  ʉतवो जϜु िवҮतः  
 

 िवगत मɔ ऑटो मोबाइल ʔेΆ कȱ एक कंपनी ‘बजाज 
ऑटोमोबाइल’ πारा अपने उ;ाद को आकषɋक ɤप मɔ мӒुत करने के 
ȭलए िवशήु संӎृत मɔ िनिमɋत एक िव̆ापन अ΄ंत चचाɋ मɔ रहा है। ɠت–
Ҫҡ माφम के इस िव̆ापन का ȭलлंतरण िनѨȭलȭखत мकार से है। 
 इंिडया मɔ एक लीटर पेटɌोल आपको साढ़े तीन हज़ार साल पीछे 
ले जा सकता है। 
मागɋः  नाȮӒ। अवɣή:। अवɣή:। अहो ! मागɋः  नाȮӒ। अवɣή:। 
अवɣή:। मागɋः  अवɣή: अȮӒ। राΆौ वʔृः  पिततः । мितगѻताम्। 
वंडरफुलम।् मɗगलूर से लगभग 100 िकलोमीटर यानी नई बजाज िडӎवर 
इंिडया DTS Si से एक लीटर दरू ‘मͱूर’ जहाँ आज भी ȭसफɋ  संӎृत 
बोली जाती है। एक लीटर कȱ शिɷ मɔ िडӎवर इंिडया। नई बजाज 
िडӎवर DTS Si। 
 कहना नही ं होगा िक संӎृत के िव̆ापन िकसी ҡावसाियक 
िव̆ापन के अपȭेʔत गुणो,ं यथा – िवȭशҷता, संȭʔаता, िवҮसनीयता 
आिद से युɷ हɗ और संӎृत को ҡवसाय कȱ भाषा बनाते ɨए इसके 
िवकास मɔ एक नया आयाम мदान कर रहे हɗ। 
संӎृत िफҔ:- 
 यह सुखद है िक ҡावसाियकता कȱ इस पҽृभूिम के बावजूद देश 
कȱ सामाȭसक-संӎृित एवं मानव-जीवन कȱ समरसता को अʔुإ बनाए 
रखने के ȭलए अतीत और वतɋमान मɔ कई ऐसे कमɋठ िफ़Ҕकार भी ɨए, 
ȭजХोनंे िफ़Ҕ िनमाɋण मɔ संवाद कȱ भाषा के ȭलए संӎृत का चयन 
िकया। संӎृत मɔ लगभग तीस से अȭधक िफ़Ҕɔ बन चुकȱ ंहɗ। ‘ȭसҙर 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 169 
 

ӏȱन’ पर संӎृत м΄ʔ और परोʔ कई ɤपो ंमɔ अȭभҡɷ होता रहा है। 
м΄ʔ ɤप कȱ अȭभयिɷ मɔ जहाँ संवाद कȱ भाषा м΄ʔतः  संӎृत रही, 
वही ंपरोʔ ɤप मɔ संӎृत कȱ वे िफҔɔ और छोटे पदɕ पर мसाȬरत होने 
वाले धारावािहको ंको भी सȮѷȭलत िकया जा सकता है, ȭजनकȱ खुराक 
संӎृत के ʱंथो ंऔर उनके कथानको ंपर आधाȬरत हɗ।  
 कितपय мमुख संӎृत िफ़Ҕकारो ंमɔ सवɋҪी ग. व. अҁर, उमशे 
शमाɋ, डॉ. मनीष के. मोʔगुं डम् आिद कुछ के नाम यहाँ िवशेष ɤप से 
उҗेखनीय हɗ।  
 सन 1983 मɔ बनी आिदशंकराचायɋ पहली संӎृत िफ़Ҕ है। Ҫी 
गणपितवɔकटरमण अҁर इसके िनमाɋता िनदɕशक हɗ। िफ़Ҕ जगत मɔ Ҫी 
अҁर कȱ мȭसिή ्आφाȭ΂क िवषयो ंपर िफ़Ҕ-िनमाɋता के ɤप मɔ कही ं
अȭधक है। इХɔ ‘कϿड भीӈ’ के नाम से भी जाना जाता है। Ҫी 
गणपितवɔकटरमण अҁर कȱ दसूरी संӎृत िफ़Ҕ ‘भगव΢ीता’ है। Ҫी 
अҁर πारा भगव΢ीता का िनमाɋण सन 1993 मɔ सѪϿ िकया गया। 
‘भगव΢ीता’ को सन 1993 के राҷɌ ीय िफ़Ҕ पुरӎार मɔ ‘Ӫणɋ कमल 
पुरӎार’ से सѷािनत िकया गया। φातҡ है िक यह बगोटा िफ़Ҕ 
महोΌव के ȭलए ‘उͧृҷ-िफ़Ҕ’ कȱ Ҫेणी मɔ भी नािमत ɨई थी।  

संӎृत-िफ़Ҕ ‘मνुाराʔसम’् मɔ चाणʈ कȱ सहायता से चंνगुа 
πारा नंद वंश के समूल िवनाश कȱ कथा है। ‘िफ़Ҕ के िनमाɋता-िनदɕशक 
Ҫी उमेश शमाɋ के महͿयासो ं से यह ҡावसाियक ɤप से देशभर के 
ȭसनेमा घरो ंमɔ мदȭशɋत ɨआ। उҗेखनीय है िक मुνाराʔसम्’ पर संӎृत 
मɔ एक अЏ िफ़Ҕ ‘मोʔगुं डम् मीिडया мाइवेट ȭलिमटेड’, बंगलुɤ के 
तΉावधान मɔ भी िनिमɋत है। इस िफ़Ҕ मɔ मूल कथानक को थोड़ा 
अनुकूȭलत करते ɨए इसे इɮȱसवी ंशताюी के पȬरмेʙ मɔ мासंिगक बनाने 
का мयͻ िकया गया है।  
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 केरल मɔ बनी संӎृत िफҔ ‘अनुरिɷ:’ एक अनूठी संӎृत 
िफҔ है। यह िफҔ भारतीय-कला कूिडय̱म के बारे मɔ है। यह पहली 
Πी-डी संӎृत िफҔ है। यह िफҔ इसȭलए भी चȭचɋत रही िक इसके 
माφम से संӎृत िफҔ मɔ पहली बार एक सुमधुर गाने का समावशे 
िकया गया। िफҔ ने 2018 मɔ 5वɔ राजәान अंतराɋҷɌ ीय िफҔ महोΌव 
(आरआईएफएफ), जयपरु मɔ सवɋҪेҽ ʔेΆीय िफҔ के ȭलए िवशेष जूरी 
पुरӎार भी जीता। 80 िमनट कȱ अवȭध वाली यह िफҔ एक 
समसामियक कहानी कȱ संतुȭलत एवं नृ́ परक мӒुित है, ȭजसकȱ 
कला΂क छटा देखते ही बनती है। 
 राҷɌ ीय पुरӎार िवजेता संӎृत िफҔ ‘िмयमानसम्’ का कथानक 
17वी ं सदी के केरल के किव-िवπान उϿै वाȬरयर πारा "नलचȬरतम" 
अ̱ɮथा (कथकली नाटक) कȱ रचना के समय अनभुव िकए गए 
मानȭसक संघषɜ और पीड़ाओ ंके इदɋ-िगदɋ घूमती है। डेढ़ घंटे कȱ अवȭध 
वाली यह िफҔ संӎृत िफҔ के इितहास मɔ कई мयोगो ंके साथ दशɋको ं
के समʔ उपȮәत ɨई है।  
 ‘इिҷ:’ का शाȮюक अथɋ है, Ӫयं कȱ खोज (सचɋ फॉर द सेҏ), 
य̆ आिद। डॉ. जी. мभा πारा सन 2016 मɔ िनिमɋत ‘इिҷ:’ हालाँिक देश 
कȱ पहली संӎृत िफҔ तो नही ंहै, पर यह सामाȭजक िवषय पर संӎृत 
कȱ पहली िफҔ अवت मानी जा सकती है। यह िफҔ नारीवाद-िवमशɋ 
पर कɔ िνत है। ‘इिҷः ’ गोवा मɔ आयोȭजत 47वɔ भारतीय अंतराɋҷɌ ीय िफҔ 
महोΌव (आईएफएफआई) मɔ भारतीय पैनोरमा 2016 के फȱचर सेʏन 
कȱ शुɣआती फȱचर िफҔ के ɤप मɔ мदȭशɋत कȱ गई थी। पहली बार, 
जब इस िफҔ कȱ ӏȱिनंग мेस और पΆकारो ं के ȭलए कȱ गई, तो 
ȭसनेमा-हॉल उΌुक दशɋको ंसे खचाखच भरा ɨआ था।  
 भारत के केरल रा̌ मɔ ȬरԷतो ं कȱ बुिनयाद पर बनी िफҔ 
सूयɋकांत एक सफल संӎृत िफҔ रही है। संӎृत िफҔ िनमाɋण कȱ 
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ɦंखला मɔ यह पाँचवी ंिफҔ समकालीन िवषयो ंपर िनिमɋत पहली संӎृत 
िफҔ मानी जाती है, जो एक वृή दंपिͱ के जीवन के अंितम िदनो ंकȱ 
कहानी बयाँ करती है। यह िफҔ ब˲ो ंπारा अपने माता-िपता के мित 
ȭजѷेदाȬरयो ं से िवमखु होन े कȱ बात कहता है। आम लोगो ं कȱ बात 
संӎृत मɔ करने वाली इस िफҔ ने ‘केरल िफҔ िʉिटʜ एसोȭसएशन 
पुरӎार’, 2017 मɔ 'िवशषे जूरी पुरӎार' जीता और समाज तथा अखबार 
कȱ सुȭखɋयो ंमɔ िवशेषकर छाया रहा। 
 संӎृत िफҔ ‘ताया’ लɗिगक Џाय पर आधाȬरत है। ‘नारी 
िवमशɋ पर कɔ िνत ‘ताया’ - यौन ɤप से आहत मिहला पर िपतृसͱा΂क 
ҡवәा के ȭखलाफ संघषɋ करने वाली िफҔ है, ȭजसका мदशɋन 
अंतराɋҷɌ ीय मिहला िदवस पर भी कई बार िकया गया।  
 संӎृत-भाषा मɔ िनिमɋत ‘मधुरȮӤतम्’ बाल-कɔ िνत एक 
सामाȭजक िफҔ है, जो सरकारी ӎूलो ंऔर वहाँ पढ़ने वाले छाΆो ंकȱ 
कहानी कहती है। सुरेश गायΆी πारा िनदɕȭशत यह िफҔ पूवɋ राҷɌपित 
ए.पी.ज.े अюलु कलाम कȱ पुӒक 'िवंԇस ऑफ फॉयर' पर आधाȬरत है।  
 इितहास गवाह है िक 24 ȭसतंबर 2014 को मंगल ʱह कȱ कʔा 
मɔ यान के पɨँचने पर अपने мथम мयास मɔ ही सफल होने वाला पहला 
देश भारत, सोिवयत ɤस, नासा और यूरोपीय अंतȬरʔ एजɔसी के बाद 
दिुनया का चौथा देश बनकर उभरा था। धरती से मंगल पर पɨँचने कȱ 
यह रोमांचक कहानी, संӎृत िफҔ 'यानम ्' का िहӬा बनी। करीब 40 
िमनट कȱ अवȭध वाला यह डाʈुमɔटɌी िफҔ ‘भारतीय अंतȬरʔ अनुसंधान 
संगठन’ (इसरो) के तͧालीन अφʔ पκҪी वै̆ ािनक डॉ. के. 
राधाकृӀन पर कɔ िνत है। िफҔ राधाकृӀन πारा ȭलखी पӒुक ‘माय 
ऑिडसी’ कȱ कहानी पर आधाȬरत है।  
 φातҡ है िक संӎृत मɔ िनिमɋत उɷ िफҔो ं के अितȬरɷ 
बॉलीवुड मɔ िहंदी भाषा मɔ भी कई ऐसी िफҔो ंके िनमाɋण ɨए हɗ, ȭजन पर 
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परोʔ या अपरोʔ ɤप से संӎृत-भाषा एवं सािह΄ का мभाव देखने को 
िमलता है। ऐसी दो-एक िफҔो ंमɔ वॉलीवुड कȱ िफ़Ҕ- उΌव, संӎृत 
नाटक ‘मृ˴ किटकम’् पर आधाȬरत है। इसी мकार Ҫी मȭण कौल के 
कुशल िनदɕशन मɔ बनी िहंदी िफ़Ҕ बादल-πार (द ʌाउड डोर) सन ्
1994 मɔ बनकर तैयार ɨई। φातҡ है िक इस िफ़Ҕ कȱ कथावӒु 
мȭसή संӎृत रचनाकार -‘भास’ के नाटक ‘अिवमारक’ एवं मφकालीन 
िहंदी किव जायसी के ‘पκावत’ से мेȬरत है।  
 िविदत ही है िक टी.वी. पर संӎृत-भाषा एवं सािह΄ से 
अनुмाȭणत अनेक धारावािहको ं का भी мसारण होता रहा है। िवȭभϿ 
चैनलो ंपर ऐसे धारावािहको ंके мसारण से आधुिनक अथɜ मɔ संӎृत को 
‘जनसंचारी’ बन गया है। мȭसή संӎृत महाकाҡ ‘रामायणम्’ पर 
आधाȬरत रामानंद सागर िनिमɋत िहंदी धारावािहक ‘रामायण’ भारतीय 
टेलीिवज़न के इितहास मɔ एक ‘љॉक-बӑर’ धारावािहक है। इसी мकार 
94 किड़यो ं मɔ िनिमɋत ‘महाभारत’ भारतीय टेलीिवज़न के мसारण के 
इितहास मɔ कई Ȭरकॉडɋ әािपत कर चुका है। कहना नही ं होगा िक 
महाभारत धारावािहक के мसारण ने इस काҡ के सौदंयɋ को दरू-सूदरू के 
जन-जन तक पɨँचाया है। पनुः  उҗेखनीय है िक 47 किड़यो ंमɔ िनिमɋत 
चाणʈ धारावािहक का कथानक мȭसή कूटनीित̆ चाणʈ के जीवन पर 
आधाȬरत है। इस धारावािहक के िनमाɋता-िनदɕशक डॉ. चंνмकाश िπवेदी 
हɗ। कةीर के किव सोमदेव रȭचत संӎृत रचना ‘कथासȬरΌागर’ मɔ 
संकȭलत ‘बेतालप̓िवंशितका’ को आधार बनाकर िनिमɋत िहंदी 
धारावािहक ‘िवʉम और बेताल’ का мसारण दरूदशɋन पर सन 1988 मɔ 
ɨआ था। इस धारावािहक का आधार ‘बेतालप̓िवंशितका’ कȱ वे प˲ीस 
लोककथाएँ हɗ, जो तͧालीन мȭसή राजा िवʉमािद΄ कȱ Џाय-शिɷ का 
बोध कराती है। इन धारावािहको ं का мसारण देश के कई अЏ िनजी 
चैनलो ंपर भी ɨआ है, जो इसकȱ लोकिмयता का мमाण है।  
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 कहना नही ंहोगा िक संӎृत मɔ अपार सृजना΂क संभावनाएँ हɗ 
एवं संмित इन पर अपेȭʔत कायɋ चल भी रहे हɗ। संӎृत के माφम से 
साथɋक संवाद, िनः संदेह भाषा को नई ऊँचाइयो ंपर पɨँचा रहा है। वतɋमान 
पȬरɠت मɔ यह संӎृत कȱ мासंिगकता, мयोजनमूलकता का एक पҷु 
мमाण है।  
 सूचना мौμोिगकȱ एवं इलɵेɌॉिनक माφम के िवकास से мसंगतः  
संӎृत एवं мा˼ िवμा के ʱंथो ं एवं ʱंथेतर पा͉-सामिʱयो ं के 
अȭधकाȭधक उपयोग, мचार-мसार तथा इससे संबंȭधत अЏ शैʔȭणक 
गितिवȭधयो ंको एक नई िदशा िमली है। दसूरे शюो ंमɔ इससे न केवल 
संӎृत-भाषा अपʔेाकृत ҡापक, सवɋसुलभ बनी है, अिपतु तकनीक 
समȭथɋत इस िवकास ने भाषा के мयोजनमूलक पʔ (functional 
aspect of the language) को भी सशɷ िकया है। आजकल 
संӎृत, पाठशालाओ ंएवं िवҮिवμालयो ंकȱ सीिमत चहारदीवारी से बाहर 
िनकलकर कंлूटर के माΆ एक ‘Ȯʌक’ पर мयोɷाओ ंके समʔ उपȮәत 
है। इलेɵɌॉिनक माφम के िवȭभϿ उपादानो-ंमंचो ं पर संӎृत कȱ यह 
महͱर उपȮәित भाषा-мेिमयो ं के ȭलए उͿेरक एवं आӶादकारी है। 
िनӬंदेह संवाद एवं ҡवहार कȱ भाषा है संӎृत। यह कहना उȭचत ही है 
िक ‘संӎृत भाषा न मृता मȬरӊित वा’। 
संदभɋ-ʱϮ-सूची:-  

 A Bibliography of Modern Sanskrit Writings, Rashtiya 
Sanskrit Sansthan, New Delhi, 2013 

 Banerjee S.C, A Companion to Sanskrit Literature, Motilal 
Banarsi Dass, New Delhi,1971 

 Briggs, Rick, Artificial Intelligence Magazine, 6(1), 1985, 
www.aaai.org / 

 Chatterjee, Suniti Kumar, et al (eds.) The Cultural Heritage of 
India, Vol-I, The Ramakrishna Mission, Institute of Culture, 
Kolkata, 1958  

 Govt. of India's Report on Sanskrit year 2000 towards 
Promotion of Children Literature in Sanskrit 



174 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

 Jha, V.N., Sanskrit Writing in Independent India, Compilation 
of Seminar Papers, Sahitya Academy, New Delhi, 2003  

 Kapoor Kapil, Eleven Objections to Sanskrit Literary Theory, 
History of Indian Science & Technology (HIST), New Delhi 

 Natarajan, J., History of Indian Journalism, Publication 
Division, Govt. of India, New Delhi, 1954  

 Raghvan V., Modern Sanskrit Writings, The Adyar Library 
Bulletin, Vol-XX  

 Related Literature of A.I.R. Directorate General of 
Doordarshan, National Institute of Sanskrit, Sanskrit 
Academy, NCERT, EMPC-IGNOU 

 Report of Census of India, Directorate General of Census, 
Govt. of India, New Delhi, 2011  

 Report of Sanskrit Commission, Govt. of India, 1958  
 Reputed National & International News Paper, i.e. - The 

Hindu, The Indian Express, The Hindustan Times, The 
National News Paper (Thailand), The Times of India, Live 
Mint etc.  

 Schemes for Development of Sanskrit Education, Govt. of 
India Report, http://www.sanskrit.nic.in/scheme.pdf 

 Tripathi Radhavallabh (ed.), Sixty Years of Sanskrit Studies, 
(Abroad) Rashtriya Sanskrit Sansthan, New Delhi, 2012 

 Tripathi Radhavallabh (ed.), Sixty Years of Sanskrit Studies, 
(India), Rashtriya Sanskrit Sansthan, New Delhi, 2012 

वेब-İोत (Relevant Websites):- 

 www.archive.india.gov.in/ 
 www.ddindia.gov.in/ 
 www.deccancollegepune.ac.in/ 
 www.ignou.ac.in/ 
 www.newsonair.com/ 
 www.samskritabharati.in/  
 www.sanskritdocuments.org/ 
 www.sanskrit.nic.in/ 
 www.sanskrit.samskrutam.com/ 

डॉ. शुभंकर िमҪ, भारत सरकार के अȭधकारी हɗ, जो इस समय िवҮ िहंदी 
सȭचवालय, मॉरीशस मɔ उप महासȭचव के ɤप मɔ देश का мितिनȭधΉ कर रहे 
हɗ। इस दाियΉ से पूवɋ आप भारत सरकार के ȭशʔा मंΆालय मɔ мौढ़ ȭशʔा 
िनदेशालय के िनदेशक रह चकेु हɗ। आपने सभी आयु वगɜ के ȭलए भाषा, 
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संӎृित और ȭशʔा पर कई िकताबɔ ȭलखी हɗ, जो भारत सरकार कȱ सािह΄ 
अकादेमी, नेशनल बुक टɌӑ, мकाशन िवभाग आिद-आिद мितिҽत संәानो ंसे 
мकाȭशत हɗ। इनके अितȬरɷ, आपकȱ कई िकताबɔ राजकमल мकाशन, мभात 
мकाशन एवं वाणी мकाशन से भी мकाȭशत ɨई हɗ। डॉ. िमҪ कई वषɜ तक 
आकाशवाणी, नई िदҗी के िहंदी समाचार सेवा мभाग से बतौर िहंदी समाचार 
वाचक भी जुड़े रहे हɗ। भारत और मॉरीशस के िवȭभϿ पΆ-पिΆकाओ ंमɔ आपके 
लेख िहंदी और अंʱेज़ी मɔ िनयिमत ɤप से мकाȭशत होत े रहते हɗ। डॉ. शभंुकर 
िमҪ भारत के мितिҽत ‘ȭच԰डɌेЗ बुक टɌӑ’ पुरӎार एवं भारतीय अनुवाद 
पȬरषद, नई िदҗी स े‘डॉ. गागɎ गаु िπवागीश’ पुरӎार स ेसѷािनत लखेक हɗ।  
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Abstract:-  
It is a traditionally proved fact that the Devavāṇi 

Saṃskṛt is one of the oldest language representing our 
traditional Bhāratam. With it's exhaustive vocabulary, word 
usage, abundance of various Kośa’s and enriched 
knowledge reservoir, Saṃskṛt is undoubtedly a perfect and 
comprehensive Language of expression. It is due to the 
above fact that Saṃskṛt Language has influenced other 
Bhāratiya languages to a greater extent. It is also 
undeniable fact that Tamizh language is equally enriched 
with wide vocabulary source. It can however be placed in 
the second place after Saṃskṛt which has the potentiality 
and competence in expression. Tamizh language has its 
own distinct identity with reference to its wide ranging 
literature related to various discipline. Inspite of the above 
fact various older text of Tamizh do have numerous 
Saṃskṛt words. Its mainly due to the reason that all our 
traditional texts like Vedas, Upaniṣads, Brāhmaṇas, 
Āraṇyakas etc. and Itihāsa Purāṇas literature are mainly 
based on Saṃskṛt which contributes to the rich heritage of 
Bhārata. However it is also to be mentioned that several 
Purāṇas and rare literature are also available in Tamizh 
language which bears great testimony and contribution to 
the traditional culture of Bhāratam. The present paper is 
divided into several heads- 

● INTRODUCTION  
● VARṆAMĀLA OF TAMIZH  
● TOLKĀPPIYAM 
● VARṆAMĀLA OF SAṂSKṚT  
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● SAṂSKṚT INFLUENCE ON TAMIZH  
● ANALYSIS OF SAṂSKṚT WORDS AND ITS 

TAMIZH USAGE 
● CONCLUSION 

From the above study and analysis of various usages 
one can clearly understand the trace and influence of 
Saṃskṛt language in Tamizh. Thus a small attempt has 
been undertaken to project the influence of Saṃskṛt on 
Tamizh language keeping in view of their importance and 
contribution to the linguistic thought. 
 

Keywords:- Saṃskṛt,Tamizh,Tolkāppiyam,Varṇamālā 

  

INTRODUCTION:- 
It is a traditionally proved fact that the Devavāṇi 

Saṃskṛt is one of the oldest language representing our 
traditional Bhāratam. With it's exhaustive vocabulary, word 
usage, abundance of various Kośa’s and enriched 
knowledge reservoir, Saṃskṛt is undoubtedly a perfect and 
comprehensive Language of expression. It is due to the 
above fact that Saṃskṛt Language has influenced other 
Bhāratiya languages to a greater extent. It is also 
undeniable fact that Tamizh language is equally enriched 
with wide vocabulary source. It can however be placed in 
the second place after Saṃskṛt which has the potentiality 
and competence in expression. Tamizh language has its 
own distinct identity with reference to its wide ranging 
literature related to various discipline. Inspite of the above 
fact various older text of Tamizh do have numerous 
Saṃskṛt words. Its mainly due to the reason that all our 
traditional texts like Vedas, Upaniṣads, Brāhmaṇas, 
Āraṇyakas etc. and Itihāsa Purāṇas literature are mainly 
based on Saṃskṛt which contributes to the rich heritage of 
Bhārata. However it is also to be mentioned that several 
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Purāṇas and rare literature are also available in Tamizh 
language which bears great testimony and contribution to 
the traditional culture of Bhāratam. 

 

VARṆAMĀLĀ OF TAMIZH:-  
Before analysing the influence of Saṃskṛt on 

Tamizh language one should be familiar with the nature of 
Tamizh language. In the words of Shri.M.Srinivāsa 
Aiyangār1Tamizh is one of the principal languages spoken 
on the face of the globe at the present day. 
Morphologically, the existing languages are divided into 
four groups, viz.isolating, agglutinative, polysynthetic and 
inflectional. The land which was divided into three 
principal kingdoms - Chera,Chozha and Pāṇdiya. 
The Tamizh language belonged to the Dravidian family and 
its script being Brāhmi and there are thirty one letters 
twelve vowels called uyir ezhuttukkal, eighteen consonants 
called mai ezhuttukkal and one semi vowel represented by 
the symbol three dotted aida letter ஃ which is the midway 
between the Arabic ghyān the combination of letters 
becomes 216 to 247. There are several other letters which 
are peculiar to Tamizh which are “ழ, ள, ற, ன”. The 
first letter “ழ” cannot be even transliterated. The letter 
“ற” has been the sound of a rough “r” and that of “tr.” 

Eg.मुरम्,िनरम,्िवरल,थेर. The variation in Pronounced and 
written form is seen. In the same manner there is variation 
in ‘da’ த which is written and pronounced differently as 

तᲥािल (tomatoes) and daivam (दवैम्).ट is pronounced as ड 

of Devanāgari as in ल᭙डु. The sounds of ந (नगम,पंद)ु and 

ன(मीन) are almost identical but the first one is dental and 
the second one is palatal. It is interesting to note that the 
first Vedic mantra devoted to Agni devatā which is अिᲨमीले 
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the sound of “la” is variedly pronounced as la ள and also 
of ழ.2 

 

TOLKĀPPIYAM:-  
The Tamizh grammar vowed their grammar to Agastya 

ṛṣi and to Tolkāppiyar who wrote the famous Tolkāppiyam 
a grammar for Tamizh language.3 This Tolkāppiyam 
consists of three parts viz. Iyal or Natural Tamizh. The 
three parts of it are:- 
(i) Ezhuthu- The first part deals with Letters, i.e., 
Orthography 
(ii) Sol (Etymology)- The second part on Words is masterly 
in treatment. In this the author has attempted at finding the 
root meanings of words, It is a peculiarity which will show 
the critical culture of the Tamilar that the gender 
classification is based on the signification of words. 
(iii) Porul (Matter)- The third part, Poruladikāram is 
valuable as it an gives us a glimpse of the political, social 
and religious life of the people during the period when 
Tolkāppiyar lived each with nine sections.4 While the 
Eluttadikāram and the Solladikāram are interesting both 
linguistic and philological points of view, the Porul-
adikāram is most valuable as it gives us a glimpse of the 
political, social and religious life of the people during the 
period when Tolkāppiyar lived. It is the only work from 
which we can have an insight of the ancient Tamizhar's 
manners and customs. 
 

SAṂSKṚT INFLUENCE ON TAMIZH:- 
Tamizh Tradition says that Agastya was the only 

Grammarian who wrote complete treatises on the grammar 
of all the three classes of, but none of t hem are now extant. 
It is to be noted that in Tolkāppiyam itself we find some of 

Saṃskṛt words like माᮢा5- which is the mātirai6. 
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Tolkāppiyar has used kālam7 which is काल8 of Saṃskṛt and 

ककार, मकार references are there which are equally used by 
Pāṇini in his Aṣṭhādhyāyī. Hence in some usages we see 
the influence of Pāṇini’s Saṃskṛt Grammar in the 
Tolkāppiyam. The mediaeval Tamizh period witnesses 
various Saṃskṛt words chiefly relating to religion were 
introduced. The literature of hyms to Śiva, Subrahmaṇya, 
Rāma, Kṛṣṇa and Jina. The standard works of Tamizh 
Grammar during this period were Tolkāppiyam, 
Vīrasoliyam, Nambi’s Ahapporul, Neminādam. Vṛttam and 
daṇdakam on Chandas were also written. It is to be 
mentioned that the ancient Tamizh or the sentamizh have 
less usage of Saṃskṛt words. 

 

VARṆAMĀLĀ OF SAṂSKṚT LANGUAGE:- 
On the other hand Saṃskṛt language is scripted in 

Devanāgari with thirteen vowels or swaras and thirty-three 
consonants or vyañjanas and four other letters when added 

अनु᭭वार, िवसगᭅ, िज᭮वामलूीय, उप᭟मानीय it becomes fifty 

letters in total. When ¢ is added it becomes fifty one which 

is called mātṛkā akṣaram.9 The Saṃskṛt varṇamālā is based 
on the divine origin from the Lord Śiva himself hence it is 
called as Māheswara Sūtras10.The whole of Pānini’s 
Aṣthādhyāyī is structured on the basis of Māheswara 
Sūtras. 

 
ANALYSIS OF SAṂSKṚT AND ITS INFLUENCE 

ON TAMIZH WORDS: 
The following list of words in Saṃskṛt, Tamizh and 

their meaning gives a small insight with respect to its usage 
how the influence of Saṃskṛt is seen on Tamizh 
language.Undoubtedly Tamizh with its vast usage has its 
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unique identity. The following words covers various usages 
dealing with daily usage words,Literary 
words,Grammatical words,Philosophical words,Exact 
usages, usages with slight variation and usages with 
contrast in meaning :- 
 
 

Saṃskṛt Tamizh Meaning Nature of 
Usage 

कुटु᭥ब ं कुडुबंम ् Family 
Same usage 
with slight 
variation  

अविध अवᳰद Time (S) 
vain(T) 

Contrast of 
meaning 

अवकाशं अवकाशं Chance Same sense 

िचᳰक᭜सा िशिगᲬै treatment 
Same usage 
with slight 
variation  

अ᭞भुतं अपुᭅदम् Different 
Same usage 
with slight 
variation  

आयᭅ अ᭦या Arya 
Influence in 
usage  

मयूरं मियल Peacock 
Variation in 
letters 

᭭तुित तुᳰद Praise 
Skipping of first 
letter  
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अव᭫यं अविशयम् Essential 
 structural 
variation  

अपमानं अवमानं Insult 
Single letter 
change 

अनलं अनल Air Exact uage 

अ᳖ं 
(food) 

अ᳖म् (both 
annam name 

of bird) 

food, name of 
bird 

Both contrast 
and variance in 
meaning seen 

अनाथ अनाद ै Orphan 

Last letter 
change 
according to 
structure of 
language  

अनुकूलं अनुकूलम् favourable Same usage  

अनुसरण ं अनुसरण ै Follow Slight change  

अनुमित अनुमᳰद permission Slight change 

क᳥म ् क᳥म ् difficult Exact 

᭔वरं जुरम ् Fever Slight change 

जपं जेपम् Mantra Slight change 

ᱧिच ᱧिस Tasty Slight change 

वेग ं वेगम Force Exact 

काक: काᲥै Crow Slight change 
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िवपिᱫ िवबᱫु accident 
Slight change in 
the end 

आपिᱫ आबᱫु danger 
End letter 
change  

अᲥा अᲥा Sister Same 

िवषमं िवषम ं naughty 
Same with 
variance in 
meaning 

कुमार कुमरन Kārthikeyan Slight change 

ᳲहसा ᳲहस ै problem Slight change 

वेदᮩाᳬणः वᳰेदयर् Brāhmin 
Usage according 
to root of 
Saṃskṛt  

दवेः दवैम् Deity Slight change 

अमतृं अमदु ं Nectar Slight change 

ᮧयाणं पयणम् Travel Slight change 

सूयᭅः सूᳯरयन Sun Slight change 

श᭑खं शंगु Conch Slight change 

चᮓं चᮓं a cakram Exact usage 

मिण मिण an ornament Exact usage 

गᱧु गᱧु Guru Exact usage 
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नाथ नाथन ् Nātha 
Declensional 
change 

आͨण आͨण Nail Exact usage 

अण ु अण ु Atom Exact usage  

अͬधकं अǑदगम ् More 
Single letter 
change  

अिधकारं अिधगारं Right 
Single letter 
change  

अᲵहास ं अᲵगासम् Smile 
Single letter 
change  

अᭃरं अकरं Letter Slight change 

कु᭠तल ं कंूदल Hair 
Single letter 
change 

परम ं परम ् Ultimate Slight change  

पᭃी पि᭗च Bird Exact usage 

अधᭅ अरै Half Slight change  

माᮢा मािᱫरै 
Letter (small, 

long, 
protracted) 

Exact usage 

म᭠ᮢं मि᭠तरं the holy 
syllable 

Slight change in 
usage 

आकाशं आगायं the space Slight usage 
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आ᭜मा आ᭠मा Soul Slight change  

मधुरं मधुरम् Sweet Same usage 

᭭तुित तुᳰद Salutation 
Initiaj letter 
change  

नीरं नीर् Water Exact usage 

नख ं नग ं Nail Exact usage  

मुखं मुगम् Face 
Single letter 
change  

नाडी िवनाडी/नोडी Time Exact usage 

कगᭅद ं कािगदम ् Paper 
Slight change in 
usage  

जातकं जादगम् Horoscope 
Slight change in 
usage 

ᳲहसा इ᭥स Trouble 
Initial letter 
change  

आहारं आगारं Food Slight change 

असूया असूयै Jealousy Slight change  

 
There are certain words in Tamizh which are not 
pronounced as it is done in Saṃskṛt. As for example the 
word Hanumān,Rāmāyaṇa and Mahābhāratam is 

pronounced in Saṃskṛt as अनुमन, इरामायणं, माभारतम,् 

इरामन11 with certain changes in initial letters. These are all 
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governed by the grammatical rules prescribed in the 
Tamizh Grammar. However, it is not the case with Saṃskṛt 
Language as it is spoken in the same manner as it is written 
which is the special and significant feature of Saṃskṛt 
language henceforth it is perfect one fit for Computers. 
 
In the akāradi dictionary12 the author has tried to give the 
equivalent Tamizh words in Saṃskṛt but in today’s usage 
these words are less used and Saṃskṛt influence can easily 
be traced. For example 
 

Saṃskṛt Tamizh  
सौ᭎यम ् सौगयᭅम ्
ᱡदयम ् इदयम् 
लोकम ् उलगु  
रह᭭यम ् इरग᭭यम्  
ऋिष  मुिन  
लᲨम ् वेलै  
लौᳰककम ् उलिगयल  
युगम्  उगम्  
उषस्  उष᭜कालम ् 
िशवः  िशवन्  
शूरः  वीरन्  
सायंकालम्  सायंगालम्  

One can even observe the influence of Saṃskṛt in 
several classical Tamizh books like Kuṇdalakesi, 
Maṇimegalai, Chilapadigaram etc. Nikantu is the Tamilised 
form of the Saṃskṛt word िनघ᭛टु. Originally it was the 
name of a Vedic glossary included by Yāska in his Nirūkta. 
But later it meant the collection of words. There are also 
two lexicons in Tamizh which are Cintar Tiwakaram and 
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Pinkala Nikantu.In Tolkāppiyam the words are classified 
into four kinds as iyarcol,tiricol,ticaicol and vatacol. There 
are certain rules to be adhered to in borrowing words from 
Saṃskṛt. The borrowed words need to be confirmed to the 

Tamizh phonetic system and Tamizh script like कायᲈ, शिᲦ, 

शᮢु, पुराण. At one point the languages were so close that 
the Tamizh people developed the Grantha script to promote 
compatibility between these two languages. This Grantha 
script is a classical South-Indian Brāhmic script(9th-14th 
century) which are used in Malayālam, Tamizh in which 
Saṃskṛt letters are also present. There are two lexicons in 
Tamizh which are Cintar Tiwakaram and Pinkala 
Nikantu.The Śaivism and Visṇavism which had their 
renaissance from the songs of Tevāram and 
Divyaprabandham. Thus in the philosophical works of 
Tamizh also one can see the Saṃskṛt influence to a greater 
extent.  
 

CONCLUSION:- 
From the above study and analysis of various 

usages one can clearly understand the trace and influence 
of Saṃskṛt language in Tamizh. In fine one can say that 
both Tamizh and Saṃskṛt have independent identity and 
structural potency with reference to its rich vocabulary 
treasure.But at the same time the influence of Saṃskṛt 
cannot be neglected in Tamizh as it is the basis for 
Bhāratiya languages.This is evident from the short analysis 
given above.However a deeper study can be undertaken 
with reference to Saṃskṛt and Tamizh grammar which can 
unfold several queries. 
Thus a small attempt has been undertaken to project the 
influence of Saṃskṛt on Tamizh language keeping in view 
of their importance and contribution to the linguistic 
thought. 
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CONTRIBUTION OF SANSKRIT IN 
MATHEMATICS AND ASTRONOMY 

G Raja Rajeswari 
Associate, Centre for Indian Knowledge Systems,  
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यथा ȭशखा मयरूाणां नागाणा ंमणयो यथा। 

तथा वेदाङगशाӕाणां ̌ोितषं मूधɋिनȮәतम्।। 
“Like the combs of the peacocks and the crest-jewel 
of the serpents, the science of, Jyotiṣa is situated at 
the head of all the sciences forming the auxillaries of 
the vedās (Vedāṇgas)” says Lagadha in Vedāṅga 
Jyotiṣa . 
 
Introduction 

Sanskrit’s contributions to the field of 
Mathematics and Astronomy are well known. Both 
Mathematics and Astronomy has played a vital role in all 
aspects of life in the Indian society. ‘Jyotiṣam’ an 
auxiliary of Veda(s), is a branch of study that includes 
Mathematics, Astronomy and Astrology. Mathematics 
forms the base for the study of Celestial bodies. The 
study of mathematics was always systematic in the 
Indian tradition. This paper is an attempt to summarize 
briefly the notable contributions of Indian 
Mathematicians / Astronomers. 
 
Mathematics and Astronomy in Vedic texts 

India holds a very rich and long history in the field 
of mathematics. From the elementary to complex 
problems like solving indeterminate equations. . Origin 
of algebra can be traced back to Śathapatha Brāhmaṇa. 
The Śulvasūtra-s (800 bce) used the mathematical 
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concepts in the construction of Vedic altars. 

Vedic texts has many references to Sun, Moon, 
stars, planets meteors, comets, etc. There were mentions 
of 27 stars with which association of Moon was 
mentioned, six seasons and twelve months were also 
observed. It is also recognized that an average solar year 
nearly has 365 days and lunar month has nearly 29.5 days.  

Vedāñga jyotiṣam, is the earliest available text in 
India, exclusively devoted to astronomy. The text is 
attributed to Lagadha. Vedāñga jyotiṣam is the first text 
in astronomy in India in the sūtra format, giving 
mathematical algorithms in astronomy. This sets the 
trend for later astronomical texts in India, which are all 
in the sūtra format. 
Importance given to Proofs in Indian tradition 

It was a prominent thought in western countries that 
Indian texts has just statements with no proofs, but Ancient 
Indian Scholars acknowledge the statements as valid only if 
they are with valid proof. In Siddhāntaṣiromani, 
Bhāskarācārya gives the importance of proofs as: 

यɮयेवमुÍयते गͨणतèकÛधे उपपͪƣमान ्एवागमः Ĥमाणम ्
“For all that is discussed in Mathematics [section], only 
an authentic tradition which is supported by Upapatti 
will be Pramāṇa”. 
 
Indian Mathematicians / Astronomers and their 
important works: 

There is a long gap between Vedānga jyotiśa and 
Āryabhaṭīya which was composed in 499 CE. Āryabhaṭīya 
can be said to herald the full-fledged Siddhāntic tradition, 
and contains a systematic treatment of all the traditional 
astronomical problems. It is the first text in India to use 
trigonometry, including spherical trigonometry extensively. 
Indian Mathematicians / Astronomers have contributed 
much to the field of Astronomy. The contributions of 
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Kerala Astronomers are notable. Here we intend to name a 
few notable Indian Mathematicians and their important 
works  

 
Aryabhata (466 AD) Āryabhaṭīya (499 AD) 
Varāhamihira (505 AD) Pañcasiddhāntika 
Bhaskara I (600 AD) Mahābhāskarīya, 

Laghubhāskarīya, 
Āryabhaṭīyabhāṣya 

Brahmagupta (591 AD) Brāhmasphuṭasiddhānta, 
Khandakhādyaka 

Vateswara ( 880 AD) Vaṭesvarasiddānta 
Bhāskarācārya II ( 1114 
AD) 

Siddhāntaśiromani with 
Vāsanābhaṣya 

Mādhava (1340 – 1425 
CE) 

Venvāroha , Sphuṭacandrāpti 

Nilakantha Somayāji 
(1444 – 1550 CE) 

Tantrasaṅgraha, 
Āryabhaṭīyabhashya 

Paramesvara (1360-1455 
CE)  

Dr̥gganitam, Surya 
Siddhānta vivaranam 

Jyestadeva ( 1500 – 1610 
CE) 

Yuktibhāṣā 

Sankara varier 19th 
Century CE 

Ṣaḍratnamālā 

Acyuta pisaradi 16th 
Century CE 

Karaṇapaddati 

 
Few Contributions of Sanskrit to the field of 

Mathematics and Astronomy:- 
 
The Sine Table  

Deriving the Sine values interested our Indian 
Mathematicians as it is much needed for computation of 
position of celestial bodies. Āryabhaṭa gives the values 
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for RSines in a single verse. The verse was written by 
Āryabhaṭa, in his Āryabhaṭīya [Gaṇitapāda, verse 12], 
when decoded gives the sine values: 

मिख भिख फिख धिख णिख ञिख 
ङिख ह᭭झ ᳰक᭬ग ᭭घᳰक ᳰक᭐व । 

᭐लᳰक ᳰकᮕ ह᭍य धᳰक ᳰकच 
᭭ग झश ᭑व ᭍ल ᳙ फ छ कलाधᭅ᭔याः॥ 

The values given by the well-known Kerala 
Astronomer, Mādhava are more accurate and are similar 
to the modern values. 
Concept and Operation with Zero: 
The history of concept of zero can be traced back to R̥g 
Veda. The following hymn gives a numeral with the 
numeral ‘zero’ 

ᮢीिण शता ᮢीसह᮲ा᭛यᳲᲨ ᳲᮢश᳟ दवेा नव चापसपᭅयन।् 
औᭃन ्घतृरैसणृन ्बिहर᭭मा॥। ऋ.व.े  

This corresponds to - 33 + 303 + 3003  
The following R̥g veda hymn gives the names for the 
powers of 10 upto the power of 17. 

शताय ᭭वाहा सह᮲ाय ᭭वाहायुताय ᭭वाहा िनयतुाय ᭭वाहा 
ᮧयुताय ᭭वाहाबुᭅदाय ᭭वाहा ᭠यबुᭅदाय ᭭वाहा समुᮤ ाय ᭭वाहा म᭟याय 
᭭वाहा᭠ताय ᭭वाहा पराधाᭅय ᭭वाहा 
Āryabhaṭīya gives a verse the place values in Gaṇitapāda, 
that means – in the sequence of 1, 10, 100, 1000, 10000,.. 
each place [value] is ten times the previous place 

एकं दश च शत ंच सह᮲ ं᭜वयतु िनयतु ेतथा ᮧयतुम।् 
कोᲷबुᭅद ंच वृ᭠द ं᭭थानात ्᭭थान ंदशगुण ं᭭यात॥् 

Brahmagupta was the first person to give the 
operations of zero explicitly in his work 
Brāhmasphuṭasiddhānta, though the conceptual usage of 
‘zero’ is seen in vedic texts and Āryabhaṭīya. 
Brāhmasphuṭasiddhānta, an extensive astronomical 
treatise, is the first text to discuss mathematics of zero. 
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Chapter 12 – Gaṇitādhyāya , chapter 18 – Kuṭṭakādhyaya 
of Brāhamsphuṭasiddhānta are dedicated to Mathematics. 
Pr̥thūdakasvāmin wrote a commentary named 
Vāsanābhāṣya on Brāhmasphuṭasiddhānta . Brahmagupta 
gives the rules for operations with zero in verses 30-34, 
chapter 18 –  
 

Addition: ऋणधनशू᭠ययोः शू᭠ययो᭫शू᭠यं 
Subtraction: शू᭠यिवहीनमृणमणंृ धनं धनं भवित शू᭠यमाकाशम् 
Multiplication: शूÛयण[योः खधनयोखशूÛययोवा[ वधशूÛयम ्

Division: ᭭वो᭞धृतमृण᭠धनं वा त᭒छेदमृण᭠धनं िवभᲦं खम् । 
 
Pythagoras theorem: 

भुज कोǑट कण[Ûयायः popularly known as Pythagoras 
theorem lays the foundation for the study of Trigonometry. 

भुज कोǑट कण[Ûयायः can be traced back to Baudhayana Sulba 

sūtra (belongs to Taittiriya Samhita of Krishna Yajur Veda) 
dated 8th – 6th BCE. 
Pythagoras theorem statement by Baudhayana - 
दीघɋचतुरҪӦाʕया र̀ुः  पाҮɋमानी ितयɋग् मानी च यत ् पृथग् भूते 
कुɤतӒदभुयं करोित ॥ 
Infinite series:- 

The infinite series expansion for the sine and cosine 
functions are well known in the Aryabhata school. These 
were first discussed in the Kerala works on astronomy and 
mathematics. The full proofs of these are to be found in 
Gaṇita-yukti-bhāṣā of Jyeṣṭhadeva (composed around 
1530 CE). 
Ancient Indian mathematicians included many examples to 
keep the study of the subject interesting. Study of 
Mathematics was always an integrated study with 
Astronomy in Ancient India. Indian mathematicians  
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Shape of Earth:- 
Indian tradition always holds the Shape of the Earth as 
Spherical. The word ‘Bhūgola’ can be found in the 
Bhāgavata Purana. We also find a reference in Mārkandeya 
purana where the shape of the Earth is said to be spherical 
with bit elevated at the poles [which we agree now]. 
Āryabhaṭa describes Earth as sphere, in Golapāda, verse 7: 

यπत ्कदѰपुӃʱȮϮः  мȭचतः  समततः  कुसुमैः । 
तπिή सवɋसͷजैɋलजः  әलजҦ भूगोलः ॥ 

Just as the bulb of a Kadamba flower is covered all 
around by blossoms, just so is the globe of the Earth 
surrounded by all creatures, terrestrial as well as aquatic. 

 

Diurnal motion of celestial objects:- 
Āryabhaṭa explains rotation of Earth, observation of 

the night sky, the stars going around the earth is due to the 
rotation of Earth. He describes the relative motion in a verse 
in Golapāda, verse 9, thus: 

अनुलोमगितनɛәः  पت΄चलं िवलोमगं यπत।् 
अचलािन भािन तπत ्समपȭҦमगािन लʼायाम्॥ 

“Just as a person in a boat moving in the forward 
direction observes the stationary objects to be moving in 
the opposite direction, so also the stationary stars seem to 
move directly westward for an observer at Lanka” 
 

Chapter of False notions:- 
Indian astronomers were keen on breaking popular 

myths and give proper explanations. Lalla in his text has 
given a complete chapter on ‘false notion’. One such verse 
is given here where the proper understanding of the 
eclipses is given and the popular myth of the moon being 
swallowed is refuted. 
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अथ शापवशात ्पȬरʔयः  Ӧाद् 
िवबधुवैाɋ शȭशनो िनपीत मूितɋः । 

गȭणतने चरʔयौ कथं Ӓो 
यिद पीतҦ समीʙत ेस कृӀः ॥ 

If the moon decreases because of some curse or 
because it is being sucked by the Gods, how can the 
increase and decrease be determined by calculations. 

Instruments:- 
Almost all the Indian astronomical texts hold a 

chapter on instruments. The description of the instruments 
that are used for practical methods used for observations 
are given in the chapter. The construction of the these 
instruments, the choice of the materials, the precision in 
which the instruments are to be constructed, the way to use 
the instruments, the alternatives, the error correction that is 
to be carried out over a period of time are also given in 
detail. Circle-type instruments, hemispherical bowl, 
celestial globe, clepsydra, gnomon are few of the 
instruments that are described in the astronomical works.  

The Gnomon, known as Śanku and also as nara-
yantra, is a widely used astronomical instrument. It is 
generally a vertical rod, but Vr̥ddha-vaśiṣṭha siddhānta 
mentions about a horizontal gnomon. Astronomers 
determined the direction, the latitude, celestial co-ordinates, 
time from the shadow of this vertical rod cast on a 
horizontal plane. The usage of gnomon can be traced back 
to Kātyāyana Śulbasūtra. In chapter 20 of Kautilya 
Arthaśastra, we find the formula for finding the time 
elapsed after sunrise, for the given length of the gnomon. 
The chapter also gives the rule for the uniform variation of 
the noon-shadow from the solstices. 

The [Celestial globe] gola-yantra is also popularly 
used. It is made of wood, perfectly spherical, uniformly 
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dense all round but light in weight, should be made to rotate 
keeping pace with time with the help of mercury, oil and 
water by the application of one’s own intellect. 

काҽमयं समवͱंृ समϜतः  समगɣंु लघंु गोलम् । 
पारदतलैजलӒंै Ѡमयते ्Ӫȭधया च कालसमम्॥ 

 

Planetary Model:- 
Around 1500 CE, Nīlakaṅṭha Somayājī 

contributed to the revision of the calculation of the 
planetary positions and gave his planetary model in his 
works. According to his model, the planets move in 
eccentric orbits around the Sun, which itself moves 
around the Earth. This was even before the Copernicus 
model (in 1542 CE). This is the same model as of Tycho 
Brahe’s model, proposed around (1580 CE). 

The Pancanga [calendrical computations], Eclipses 
compilation are notable contribution of Sanskrit to 
Mathematics and day-to-day life also.  
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काҡशाӕ मɔ φЏालोक का योगदान 
डॉ. आकांʔा ȭसंह 

अȭससटɔट мोफेसर, संӎृत िवभाग 
 ामा мसाद मखुजɎ राजकȱय, महािवμालय, мयागराजت

 
 

̆ान अथवा िव̆ान का कोई भी ʔेΆ भारतीय मनीिषयो ं से 
अछूता नही ं रहा है, ȭजस мकार ҡाकरण शाӕ को गाؠɋ, शाकटायन, 
गालव इ΄ािद अनकेानेक वयैाकरणो ंने अपनी मेधा से समृή िकया है और 
पाȭणिन ने उसे ҡवȮәत Ӫɤप мदान करते ɨये पराकाҽा तक पɨँचाया, 
तथैव काҡशाӕ मɔ भी काҡा΂ अВेषणी धारा सतत мवाहमान रही है, 
काҡा΂तΉ िवचार चचाɋ कȱ इस Ҫंृखला मɔ आचायɋ भरत के ना̼शाӕ 
से आरѴ कर ɣνट तक सुदीघɋ काҡȭचंतन मɔ काҡशाӕीय िविवध 
ȭसήाϜो ं का पҗवन ɨआ था, िकϜु काҡ ȭचंतन मɔ काҡ शाӕीय 
िविवध ȭसήाϜो ंका पҗवन ɨआ था, िकϜु काҡ के आџाϜर Ӫɤप 
पर उनकȱ ɠिҷ नही ंजा सकȱ थी।  

नवी ं शती मɔ आचायɋ आनϰ ने अपने काҡशाӕीय ʱϮ 
‘ωЏालोक’ πारा काҡशाӕ कȱ ȭचϜनधारा को पȬरवितɋत करते ɨये 
अपनी तल ӟȭशɋनी м̆ा πारा संӎृत सािह΄ जगत कȱ ȭचϜन पȬरȭध को 
‘ωिन’ अवतारणा πारा एक नवीन आयाम мदान िकया एवं ‘काҡӦा΂ा 
ωिनः ’ का जयघोष करते ɨये उसे काҡा΂ा माना।  

वӒुतः  ωЏालोक कȱ सृिҷ काҡ जगत को мकाȭशत करने वाले 
мकाश ӒѴ के समान ɨई ȭजसने पूवɋवतɎ माЏताओ ंको िवЏӒ करते 
ɨये काҡशाӕ के अवगाहन हेतु नवीन ɠिҷ мदान कȱ। आचायɋ 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 199 
 

आनϰवήɋन कȱ काҡशाӕ मɔ वही мितҽा है जो ҡाकरण मɔ पाȭणिन कȱ 
है।  

ωिनकार न े ‘ωЏालोक मɔ ȭचϜन कȱ एक सवɋथा नवीन शैली 
का мितपादन िकया, ωЏालोक कȱ रचना, काȬरका, वृिͱ एवं 
उदाहरणɤप मɔ कȱ। ωिनकार कȱ इस नूतन शैली के कारण परवतɎ 
आचायɜ मɔ कȬरका एवं वृिͱकार मɔ ȭभϿता का Ѡम उζतू ɨआ।  

мो० वҜुर, जैकबी, мो० कȱथ, डॉ० एस.डे.के., डॉ० काणे 
इ΄ािद िवπानो ं ने काȬरकार एवं वृिͱकार के वैȭभЏ को माЏता दी है, 
िकϜु संӎृत जगत ने ωिनकार आचायɋ आनϰवήɋन को ही काȬरका एवं 
वृिͱकार होने का Ҫेय िदया है।  

ωिनकार ही ωЏालोककार है। इसका мमाण वे Ӫयं 
ωЏालोक कȱ мथम काȬरका πारा ӟҷ करते हɗ।1 वӒुतः  ωिनकार कȱ 
ҡाʩा शैली परѪरागत नही ं थी अतः  ऐसी Ȯәित बनी। यμिप ωिन 
ȭसήाϜ आचायɋ आनϰ का मौȭलक ȭचϜन है तथािप ωिनकार ने इसे 
परѪरा से योȭजत करते ɨये अ΄Ϝ िवनѼतापूवɋक ‘ωिन’ कȱ мेरणा का 
Ҫेय वैयाकरणो ं के ‘ӡोटवाद’ को мदान िकया है िवनѼता कȱ यह 
पराकाҽा ही वӒुतः  हमारी संӎृित कȱ नीवं है इसी परѪरा को आगे 
बढ़ाते ɨये ωिनकार ‘ωЏालोक’ कȱ мथम काȬरका ‘काҡӦा΂ा’ 
ωिनȬरितसमाѨात पूवɋ’ πारा इस мेरणा कȱ ओर संकेत करते हɗ।  
ωिनकार न े काҡ समीʔा के मागɋ मɔ ‘ωिन ’ कȱ उζावना πारा एक 
ऐसा मानदؤ िनȭҦत िकया है जो अЏΆ सहज мाл नही ं है। 
‘ωЏालोक’ मɔ अपने िवπतापूणɋ мौढ़ ȭचϜन के अितȬरɷ ωिनकार 
काҡशाӕ मɔ सवɋथा अनूठे Ӫɤप मɔ एक संतȭुलत मानव ҡिɷΉ कȱ 
आधारȭशला रखते ɨये िदखाई देते हɗ जब व ेपूवɋ पȭʔयो ंका खؤन कर 
रहे होते हɗ, ʈोिंक पवूɋ पʔ को िवЏӒ करते समय आचायɋ आनϰवήɋन 
मɔ आʉोश का लेश माΆ भी नही ं ɠिҷगत होता, जो िक ωिनकार के 
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िवनѼ एवं संतȭुलत ҡिɷΉ का мमाण है, और पҦाπतɎ रचनाकारो ं के 
ȭलये अनुकरणीय है। पूवɋपʔ के खؤन मɔ आʉोश का न होना सहज नही ं
और जब वे पूवɋपʔ से Ӫयं पर आʔेप कर रहे होते हɗ तो कठोर мतीत 
होते हɗ, कटु мहार को Ӫयं सहनकर दसूरो ं पर वैसा мहार न करने का 
ωिनकार का यह संतुलन काҡ शाӕ परѪरा के इितहास मɔ मानदؤ 
Ӫɤप है, इस सѰϹ मɔ ωिनकार अपने समकालीन एवं पҦादवतɎ सभी 
आचायɜ को पीछे छोड़ देते हɗ। वӒुः  ωिन ȭसήाϜ काҡशाӕ मɔ 
शरीरवाद के әान पर आ΂वाद कȱ мितҽा का महनीय कायɋ था ȭजसे 
ωिनकार ने पणूɋ िकया। िकϜु ωिन ȭसήाϜ कȱ әापना सहज न थी 
इसके उζव के साथ ही इसका мबल िवरोध भी ɨआ था ऐसा मनोरथ 
नामक किव के ҭोक ‘पदावली’ से ӟҷ हो जाता है- 

‘‘यȮӤϿाȮӒ न वӒु िकऋचन मनः  мӶािद सालंकृित 
ҡ;Ͽै रȭचतं न चवै वचनवैɋʉोिɷ शूЏं च यत ्

काҡं तद् ωिनना समȭВतिमित мी΄ा мशंसंऋजडो 
नो िवʴोऽȭभदधाित िकं सुभितना पृҷः  Ӫɤपं ωनेः ।। 

िवपȭʔयो ं के मφ ωिन ȭसήाϜ चचाɋ का िवषय तो था िकϜु 
इसका ‘इदिम͹ं’ ɤप मɔ िनҦय नही ं हो पाया था इसकȱ अȮәरता के 
कारण िवरोȭधयो ंका ωिन ȭसήाϜ कȱ अकारण िनϰा का अवसर िमल 
गया था।2 ωिनकार न े ωिन ȭसήाϜ का िवरोध करने वाले तीन पʔ 
िनȭҦत िकये हɗ। 
ωिनकार мथम पʔ अभाववाद के तीन िवकҍ мӒुत करते हɗ-  

(क) अभाववादी     
(ख)भाɷवादी    
(ग)अलʔणीयतावादी  
आचायɋ आनϰ ωिन िवरोधी मतो ं का उपәापन करते ɨय े

काȬरका मɔ जगदुः  इस परोʔ भूत ‘ȭलट्’ का мयोग करते हɗ जो साȭभмाय 
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है ʈोिंक अभाववादी पʔ ωिनकार के सѷुख उपȮәत नही ं था, 
ωिनकार न ेउनके तकɜ को м΄ʔ नही ंसुना था м΄ुत् उनकȱ सѴावना 
करके उसका खؤन िकया है।  

1. ωिन का мाचीन काҡशाӕ मɔ अभाव 
2. ωिन मɔ चमͧार या काҡधमɋता का अभाव 
3. ωिन मɔ काҡा΂कता का अभाव।3  
ये िΆिवध मत परӟर योȭजत कर एकΉ ɤप मɔ इस мकार कहे 

जा सकते हɗ- ωिन नही ं है ʈोिंक उसका उҗेख мाचीन काҡशाӕ मɔ 
नही ंहै, ʈोिक उसमɔ कोई चमͧार नही ंहोता। चमͧार होता भी है तो 
इतना अȭधक नही ंहोता िक उसे काҡ कȱ आ΂ा कहा जा सके।4  

अभाववाद को िवЏӒ करने के ʉम मɔ आचायɋ आनϰ 
ωЏालोक कȱ तेरहवी ंकाȬरका उήतृ करते हɗ- 

ȭजस мकार काҡ िवशेष मɔ वा˼ अथɋ Ӫयं के Ӫɤप को 
वाचक शю अपने वा˼ अथɋ को गौण बनाकर उस мतीयमाज अथɋ को 
अȭभҡɷ करते हɗ, उस िवȭशҷ काҡ को काҡतͷादशɎ सूȬरयो ंने ωिन 
कहा है।5  

ωिन िवरोध का भाɷवादी पʔ मूलतः  सϰेह मूलक है ωिन का 
इसमɔ ӟҷ िवरोध नही ं िकया गया इसȭलये इसे मφम पʔ कȱ Ҫेणी मɔ 
रखा जा सकता है। ωिनकार इस पʔ के खؤन मɔ ‘आɨः ’ इस 
वतɋमानकाȭलक का мयोग करते हɗ-अЏ लोग इसे भाɷ कहते हɗ एवं कुछ 
दसूरे लोग गुण वृिͱ कहते हɗ। भाɷवाद मɔ भी तीन мमुख िबϰ ुहɗ 

(क) भिɷ एवं ωिन मɔ एकΉ। 
(ख) भिɷ ही ωिन का लʔण है। 
(ग) भिɷ ωिन का उपलʔण है। 

ωिनकार भाɷवाद को िवЏӒ करते ɨये ӟҷ करते हɗ िक भिɷ 
एवं ωिन एक नही ं हो सकते दोनो ं Ӫɤपतः  ȭभϿ है, जहाँ वा˼ एवं 
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वाचक πारा वा˼ ҡितȬरɷ अथɋ का мकाशन होता है6 वहां ҡंؠाथɋ कȱ 
мधानता मɔ ωिन होती है, भिɷ तो उपचार माΆ है एवं भिɷ ωिन का 
लʔण भी नही ंहो सकती ʈोिंक ωिन से ҡितȬरɷ भी लʔणा होती है, 
अतः  यहाँ अितҡािа दोष हो जायेगा। इसके अितȬरɷ भिɷ एवं ωिन 
का िवषय भी ȭभϿ-ȭभϿ है भिɷ (लʔणा) का अमʩु अथɋ होता है तथा 
ωनन ҡापार का िवषय लʔणा का мयोजन है। अतः  दोनो ं मɔ लʙ 
लʔण भाव नही ं बनता। ωिनकार का इस िवषय मɔ ӟҷ कथन है िक 
वाचकΉ के आҪय से ही लʔणा ҡवȮәत है िफर ҡऋजकΉ ही 
ȭजसका मलू है उस ωिन का लʔण लʔणा कैसे हो सकती है। 

भिɷ को ωिन का उपलʔण मानने के мसм मɔ ωिनकार का 
कथन है िक यिद गुणवृिͱ से ωिन का लȭʔत होना लɔग े तो अȭभधा 
ҡापार से सѪूणɋ अलंकार वगɋ भी लȭʔत हो जायेगा तब सािह΄शाӕ का 
अलकारो ं का पथृक िववचेन भी ҡथɋ हो जायेगा।7 ωिन िवरोध के 
अलʔणीयतावादी मत के िवषय मɔ ωिनकार का कथन है िक कुछ 
सुकुमार बुिή ωिन तͷ को वाणी से सɪदयसѿेμमान िनɤिपत करत े
हɗ।8 िकϜु अलʔणीयतावािदयो ंका यह कथन है िक ωिन सɪदय ɪदय-
संवेध है एवं इसका Ӫɤप अिनवɋचनीय है उȭचत नही,ं ʈोिंक ωिन का 
सामाЏ एवं िवशेष लʔण мितपािदत िकये जाने के पҦात यह 
अिनवɋचनीयΉ Ӫतः  समाа हो जाता है।  

ωिन के мसंग मɔ ωिनकार мतीयमान अथɋ का काҡजगत से 
पȬरचय कराते हɗ जो िक आचायɋ आनϰ का मौȭलक ȭचϜन है। ωिनकार 
ने वा˼ाथɋ को ωЏालोक कȱ तृतीय काȬरका πारा ‘‘तΆ वा˼ः  мȭसήो 
यः  мकोरेɣपमािदȭभः ’’ कहकर वा˼ाथɋ को बɨत महͷ नही ंिदया अिपतु 
мतीयमानाथɋ पर ही अपना मौȭलक ȭचϜन िटकाया है। वा˼ धमɎ है तो 
мतीयमान धमɋ, वा˼ अलंकार है तो мतीयमान अलंकार, वा˼ हेतु है तो 
мतीयमान साφ, वा˼ शरीर है और мतीयमान पुɣषाथɋ वा˼ वीणा है 
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мतीयमान Ӫर। िनȭҦत ही वा˼ कȱ उपादेयता мतीयमान के िबना सѴव 
नही।ं’9 

वӒुतः  мतीयमान ही काҡ का जीिवत सवɋӪ है काҡ मɔ 
мतीयमानाथɋ के सѪकɋ  से वा˼ाथɋ भी ऐसे мकाȭशत हो उठता है जैसे 
अिʬ के सѪकɋ  से लौह खؤ।10 

ωिनकार लʔण के पूवɋ इस мतीयमान अथɋ कȱ वा˼ से 
िवलʔणता िदखलाते हɗ- 

(क) कही ं तो वा˼ाथɋ िवφा΂क होता है एवं мतीयमानाथɋ 
िनषेधा΂क यथा- ‘‘Ѡम धािमɋक इ΄ािद गाथासаशती के ҭोक मɔ 
पं◌ुҦली नाियका πारा धािमɋक ҡिɷ को िनȭҦϜ होकर Ѡमण हेतु कहा 
जा रहा है तथािप यहाँ िनषेधɤपी мतीयमानाथɋ कȱ िवμमानता है ʈोिंक 
गोदा नदी तट पर जो िकसी ӪैȬरणी का संकेत әल है जहाँ पर उसे мणय 
हेतु जाना है िकϜु वहाँ िकसी धािमɋक के Ѡमण से अवरोध हो रहा है तो 
वह चाहती है िक धािमɋक वहाँ न जाये, वही ं एक शुनक भी रहता है 
ȭजसके भौकंने से धािमɋक डरता है अतः  वह ӪȬैरणी धािमɋक के आगमन 
को रोकन ेके उΨेت से यह ҭोक कहती है ȭजसमɔ उसी गोदा नदी क˴ 
कंुज मɔ िनवास करने वाले ȭसंह πारा उस Үान को मार डालने कȱ बात 
कही गयी है। वा˼ाथɋ के िवφा΂क होने पर भी यहाँ мतीयमानाथɋ यहाँ 
мितषेध ɤप मɔ мयुɷ है।  

(ख) पर वा˼ाथɋ िनषेधा΂क होता है мतीयमान िवȭध ɤप यथा 
‘ҮӧूरΆिनम̀ित इ΄ािद ҭोक मɔ जो ӪैȬरणी नाियक ‘रा·Ϲक’ का 
мयोग पȭथक हेतु करती है वह м΄ʔ ɤप से तो мितषेध करती है िकϜ ु
उसका अȭभмाय мतीयमानाथɋ िवȭध ɤप है।  

(ग) कही ं पर ‘ҢजममैवेकӦा भवϜु िनः Үासरोिदतҡािन’’ 
इ΄ािद ҭोक मɔ वा˼ िवȭध ɤपी तथा мतीयमानाथɋ अनुभय ɤप (न तो 
िवȭध न ही िनषेध) होता है 
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(घ) कही ं पर वा˼ाथɋ мितषेधा΂क एवं мतीयमानाथɋ 
अनुभया΂क होता है ‘мाथɋये तावत् мसीद’ इ΄ािद ҭोक मɔ।  

(ङ) कही ंपर ҡмयाथɋ वा˼ाथɋ से ȭभϿ िवषय मɔ ҡवȮәत हो 
जाता है ‘कӦ वा न भवित रोषो’ इ΄ािद ҭोक।  

आचायɋ आनϰवήɋन ने इस мतीयमानाथɋ को ωЏालोक कȱ 
चतुथɋ काȬरका कȱ वृिͱ मɔ वӒु/अलंकार एवं रस ɤपेण िवभɷ िकया है। 
ωिनकार से पवूɋ мतीयमान अथɋ का उҗेख ही नही ंɨआ था अतः  उस 
आधार पर काҡभेद भी कȮҍत नही ं हो सके थे अतः  ȭजन अलंकार 
мधान काҡ भेदो ं का उҗेख तͧालीन आचायɜ ने िकया है, उХɔ 
आचायɋ आनϰ काҡ ही नही ं मानते अथाɋत् ωिनकार अलंकार мधान 
काҡ को काҡ नही ं मानते अिपतु ऐसी रचना को ‘ȭचΆ’ कȱ सं̆ा से 
अȭभिहत करते हɗ।12 

ωिनकार न ेकाҡ भेदो ंके िवषय मɔ परवतɎ आचायɜ मѷट एवं 
पंिडराज जगϿाथ के समान काҡ के उͱमोͱम, उͱम, मφम, अधम 
इ΄ािद भदे नही ंमान ेहɗ। अिपतु ωिनकाҡ को सवɋथा महͱा мदान कȱ 
है। आचायɋ आनϰ ने काҡ के दो भेदो ंका उҗेख ‘ωЏालोक’ मɔ िकया 
है-ωिन तथा गुणीभूत ҡмय13 ωЏालोक तृतीय उघोत कȱ चौतंीसवी ं
काȬरका मɔ ωिनकार πारा गुणीभूत ҡмय का िनदɕश мाа होता है।14 जहाँ 
ҡмय का सѰंध होने पर वा˼ का चाɣΉ अȭधक उͧषɋ युɷ हो जाये 
ही ं गुणीभतू ҡмय होता है। गुणी भूत ҡंؠ के पҦात ωिनकार ȭचΆ 
काҡ का िववेचन करते हɗ िक ‘‘ ҡмयाथɋ के мधान तथा गुणीभाव πारा 
दोनो ंकाҡो ंकȱ Ȯәित (ωिन एवं गुणी भूत ҡмय कȱ) होती है जो उन 
दोनो ंसे ҡितȬरɷ है वह ȭचΆकाҡ है।14 ωिनकार वӒुतः  ȭचΆकाҡ को 
काҡ भेद मɔ पȬरगȭणत नही ं करते अिपतु ‘काҡानुकृित’ मानते हɗ। 
ωिनकार काҡ को िπधा िवभɷ करते ɨये भी मूलतः  ωिन काҡ को ही 
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काҡ कȱ Ҫेणी मɔ रखते हɗ। इस सѰϹ मɔ Ӫयं ωिनकार का कथन 
мमाण है- ‘мाаपȬरणतीनां त ुωिनरेव काҡम्’  

ωिन लʔणोपराϜ आचायɋ आनϰवήɋन ωिन के मूलतः  दो भेदो ं
का उҗेख करते हɗ- 

(क) अिववȭʔत वा˼ ωिन (ख) िववȭʔताЏपर वा˼ ωिन 
अववȭʔत का अȭभмाय ही है जो िववȭʔत न हो, इसके दो भेद हɗ - 
अथाɋϜर संʉिमत एवं अ΄Ϝ ितरӎृत।  

अथाɋϜर अथाɋत् िπतीयाथɋ एवं संʉिमत अथाɋत-उसके समीप 
पɨँचने वाला अथɋ, ता;यɋ यह िक ऐसा वा˼ाथɋ जो दसूरे अथɋ के पास 
पɨँचा ɨआ हो।15 एवं अ΄Ϝ ितरӎृत अथाɋत् वा˼ाथɋ का Ӫɤप 
पȬरवितɋत हो जाना, उसका ितरӎार होना या छुपना।  

िववȭʔताЏपरवा˼ ωिन के भी आचायɋ ने दो भेद िकये हɗ, 
असंलʙ ʉम एवं संलʙʉम के भेद से। असंलʙʉम वह है ȭजसमɔ 
мतीयमान अथɋ एवं वा˼ाथɋ мतीित मɔ कालʉम का भान नही ंरहता है एवं 
संलʙ ʉम वह है ȭजसमɔ वा˼ाथɋ एवं мतीयमानाथɋ कȱ мतीित मɔ 
कालʉम का भान रहता है। असंलʙʉम के ȭलये ωिनकार 
पΆशतवेधЏाय कȱ उपमा देते हɗ। संलʙʉम के ȭलये अनुरणन। इसके 
साथ ही आचायɋ आनϰ न ेगणनातीत कहकर ωिन भदेो ंका उҗेख नही ं
िकया। िकϜु ωिनकार न े असंलʙ ʉम ҡंؠ के अϜगɋत रस, भाव, 
तदाभास, रसाभाव, तथा भावाभास, भाव мशाȮϜ आिद कȱ गणना 
कȱ।16  
।सस जीम चतपउंतल ◌ेनहहमेजपवद व ि◌त्ं ◌े◌ंए ठीअंं◌े 
त्ं ◌े◌ंइी◌ें◌ंए ठीअंंइी◌ें◌ंए त्ं ◌े◌ं.◌ै◌ंदजप ◌ंदक ठीअंं◌े◌ंदजप 
◌े◌ीवनसक इम तमहंतकमक ◌ं◌े बवउपदह नदकमत जीम िपतेज व 
ि◌जीम ◌ंइवअम बंजमहवतपमे अмण् ◌ं ◌े◌ंउसं◌ोलं◌ातंदकण्17  
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ωिनकार शю शिɷयो ं के सѰϹ मɔ िΆिवध शिɷयो ं का 
उҗेख करते мथमतर है अȭभधा जो शю मɔ रहने वाली शिɷ है ȭजसे 
ωिनकार न े वा˼कΉ अȭभधान िदया है। आचायɋ आनϰ मानते हɗ िक 
पदाथɋ दशɋन कȱ इ˴ा रखने वाला ҡिɷ उसका उपाय होने के कारण 
ȭजस мकार दीपȭशखा के सѰϹ मɔ мयͻ करता है उसी мकार ҡмय के 
आदरयुɷ होने पर भी वा˼ाथɋ हेतु мयͻ करता है।18  

िπतीय है लʔणा ȭजसे ωिनकार गुणवृिͱ कहते हɗ, इस शिɷ का 
िववचेन ωिनकार न ेवैिवφपूणɋ ढंग से िकया है। एवं गुणविृͱ को अमखु 
ҡापार कȱ सं̆ा देते हɗ। ωिनकार के मत मɔ गुणवृिͱ उपचार (साɠت) 
सѰϹ तथा लʔणा (साɠेتतर सѰϹ) दोनो ं के आҪय वाली होती 
है।19 ता;याɋ शिɷ को ωिनकार Ӫीकार नही ंकरते िकϜु ҡंजना शिɷ 
का िववेचन ωЏालोक मɔ мाа होता है। ωЏालोक के तृतीय उधोत मɔ 
आचायɋ आनϰ ने ҡंजना शिɷ का िनɤपण िकया है।  
यμिप ҡंजना कȱ पȬरभाषा ӟҷ ɤप से नही ंмाа होती िकϜु ωिनकार 
के ҡмय से ҡऋजना कȱ पȬरभाषा को आधार мाа होता है। ҡмय को 
ҡाʩाियत करते ɨये ωिनकार का तृतीय उμोत मɔ कथन हɗ- 

चाɣΉ कȱ мतीित के ȭलये Ӫशю πारा अȭभधान न िकये जाने 
(अनȭभधेय ɤप) से ȭजसका мितपादन करना अभीҷ हो, इȮ˴त हो वही ं
ҡмय है। अतः  शю мयोɷा कभी वा˼ɤपेण ही अथɋ мकाशन कȱ इ˴ा 
रखता है और कभी мयोजन कȱ अपʔेा से अनȭभधेय ɤप से अथɋ мकाशन 
करना चाहता है िकϜु мितभाशाली वɷा का जो पायɋȮϜक мयोजन होता 
है उसकȱ अवगित वह Ҫोता को अȭभधेय ɤप से नही ंकराना चाहता और 
उस мयोजन कȱ мतीित को रमणीय बनाय े रखन े के ȭलये अनȭभधेय ही 
रखता है, वकता के अनȭभधेय мयोजन कȱ м΄ायना ȭजस शिɷ से होती 
है उसे ही ҡऋजना शिɷ कहते हɗ।21 आचायɋ आनϰ का अЏ आचायɜ 
कȱ भांित रस िववचेन नही ंмाа होता है। िकϜु रस, भाव इ΄ािद सभी 
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мसмो मे यथावसर आचायɋ ने ωिन को ही мितҽा мदान कȱ है। रस 
Ӫɤप के мसмो मɔ आचायɋ भरत का रससूΆ ही ωिनकार को माЏ है 
ऐसा мतीत होता है, ʈोिंक ωिनकार न े भरत के रससूΆ का अंशतः  
उҗेख अनेक बार काȬरका एवं वृिͱ मɔ िकया है िकϜु रससूΆ का िववेचन 
नही ंकरते हɗ।  

ωिनकार Ҫंृगार, हाӦ, कɣण, भयानक, वीर, रौν, वीभΌ, 
अζतु, एवं शाϜ इ΄ािद अनेक रसो ंका उҗेख ωЏालोक मɔ करते हɗ। 
िकϜु िववेचन केवल शाϜ एवं Ҫंृगार का мाа होता है।22  

Ҫंृगार के мसм मɔ आचायɋ आनϰ Ҫंृगार के दो भेद, संभोग एवं 
िवмलѴ मानते हɗ। तथा Ҫंृगार रस को सुकुमारतम् Ӫीकारते ɨये रित भंग 
कȱ आशंका से किवयो ंको Ҫंृगार रस कȱ रचना मɔ सावधान रहने के ȭलये 
सचेत करते िदखाई देते हɗ।23 Ҫंृगार के िववेचनोपराϜ शाϜ रस के 
िवषय मɔ ωिनकार न े तृӀाҪयɤपी शाϜ रस माना है तथा वीर रस से 
शाϜ रस को पृथक बताते ɨये उसे अहंकारмशमेक ɤप माना।24  

वӒुतः  ωिनकार का ҡिɷΉ केवल आचायɋ का ही ҡिɷΉ 
नही ं है अिपतु उनमɔ किवΉ भी िवμमान हɗ, мतीयमानाथɋ कȱ ȭसिή मɔ 
आचायɋ का रामायण कȱ мेरणा िवषयक мसм मɔ शोकः  ҭोकΉमागतः  
कथन उनके किव ɪदय को мमाȭणत करता है। ωिनकार न े अपने 
आचायɋΉ को इस ʱϮ मɔ किवΉ का समथɋन िदया है।25 राजतरंिगणी के 
कताɋ कҜण आनϰवήɋन का Ӥरण किव ɤप मɔ इस мकार करते हɗ- 

मुɷागणः  ȭशवӪामी किवरानϰवήɋनः । 
мथां रͻाकरҦागात ्साʱा̌ऽेवȮϜवमɋणः ।। 

‘ωЏालोक’ भारतीय काҡशाӕ को ωिनकार कȱ अмितम देन 
है, वӒुतः  काҡशाӕ के अनुशीलन हेतु ωЏालोक का आҪयण 
अपȬरहायɋ है ωिनकार कȱ काҡशाӕ मɔ महͱा इसी ӟҷ होती है िक 
ωिनकार के мबल आलोचक पȮؤतराज ने ωिनकार को ‘अ{कारसरȭण’ 
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के ҡवәापक के ɤप मɔ Ӫीकारा है। आनϰवήɋन ने ωिन के उЋेष 
πारा पȬरवतɎ किवयो ंके ȭलये ‘ωिन’ का आҪय लेकर काҡ मɔ िवलʔण 
काҡ तΉो ंके समावेश एवं कला΂कता कȱ उͧृҷतम सीमा तक काҡ 
रचना हेतु ӪतंΆ ʔेΆ мदान िकया ȭजसका संकेत ωिनकार चतुथɋ उधोत 
कȱ िπतीय काȬरका πारा करते हɗ- 

अतो ωЏतमेनािप мकारेण िवभूिषता। 
वाणी नवΉमायाित पवूाɋथाɋВयव΄िप।। 

भारतीय सािह΄ शाӕ के इस महनीयतम िनमाɋण के कारण ही 
आचायɋ आनϰवήɋन के िवषय मɔ जҜण ने अपनी सूिɷ मɷुावली मɔ 
राजशेखर के नाम से उήतृ ҭोक मɔ काҡशाӕ मɔ योगदान को रेखांिकत 
िकया है। 

‘‘ωिननाऽितगभीरेण काҡतͷ िनवेȭशना। 
आनϰवήɋनः  कӦ नासीदानϰवήɋनः ।।’’ 
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विैदक सािह΄ का महͷ 
आकांʔा िनगम, शोध˴ाΆा 

संӎृत तथा мाकृत भाषा िवभाग, लखनऊ िवҮिवμालय, लखनऊ 
 
शोधसार 

आयɜ πारा ȭजस धािमɋक सािह΄ कȱ रचना ɨई, उसे वैिदक 
सािह΄ कहा जाता है। सѪूणɋ वैिदक वा˩य य̆ीय िʉयाकलापो ं कȱ 
पҽृभूिम मɔ िवरȭचत है । वैिदक सािह΄ के सवɋмथम ʱϮ वेद हɗ। वेद 
भारतीय सџता, संӎृित एवं सѪूणɋ ̆ानगˎा के मूलӧोत हɗ। वदेो ंका 
भारतीय संӎृित मɔ िनताϜ गौरवपणूɋ әान रहा है। वेद भारतीय संӎृित 
के मूलाधार हɗ। भारतीय संӎृित का यथाथɋ ɤप वैिदक वा˩य मɔ ही мाа 
होता है। वैिदक सािह΄ वह िवशाल ʱϮ राȭश है, ȭजसके अंतगɋत 
संिहताएँ, јाӲण ʱϮ, आरاक, उपिनषद् और वेदाˎ िनिहत है। वاɋ 
िवषय के आधार पर सѪूणɋ वैिदक वा˩य दो भागो ं मɔ िवभɷ है- 
कमɋकाؤ और ̆ानकाؤ। कमɋकाؤ के अंतगɋत वेद और јाӲण ʱϮ 
आते हɗ ʈोिंक वदेो ं मɔ य̆ सѰϹी मϢ और јाӲण ʱϮो ं मɔ उनका 
िवӒृत िववेचन संकȭलत है। ̆ानकाؤ मɔ आरاक और उपिनषद् आते 
हɗ ʈोिंक आरاक ʱंथो ंमɔ य̆ से सѰंȭधत िʉयाकलापो ंके आφाȭ΂क 
और दाशɋिनक ȭचंतन мӒुत िकया गया है तथा इन आφाȭ΂क और 
दाशɋिनक ȭचंतन कȱ िवӒृत ҡाʩा उपिनषदो ंमɔ мाа होती है। वेदो ं के 
वाӒिवक ̆ान हेतु वेदांगो ं कȱ रचना ɨई। वैिदक सािह΄ भारतीय 
सामाȭजक संरचना कȱ आधार ȭशला तो हɗ ही, साथ ही समʱ िवҮ के 
जीवन को आलोिकत भी करते रहते हɗ। 
शю कंुजी- वैिदक सािह΄, वेद, मϢ, संिहता, јाӲण ʱϮ, अरاक, 
उपिनषद, वेदांग, ҪौतसूΆ, गृӴसूΆ, धमɋसूΆ, शҙुसुΆ, भारतीय संӎृित। 
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мӒावना 
वैिदक सािह΄ सѪूणɋ जगत् मɔ мाचीनतम माना जाता है। वदे 

शю कȱ िनӃिͱ ̆ानाथɋक ‘िवद्’ धातु मɔ ‘घञ’् м΄य करने से ɨई है। 
अथाɋत् वेद का अथɋ है- ‘̆ान कȱ राȭश’ अथवा ‘̆ान का संʱह ʱϮ’। वेद 
शю के अथɋ मɔ अनेक पयाɋय शю мचȭलत हɗ– Ҫुित, आѨाय, Ӫाφाय, 
Άयी, छϰस्, आगम और िनगम। 

वैिदक संिहताओ ंके अंतगɋत चारो ंवदे ऋेآद, यजुवɕद, सामवेद 
और अथवɋवेद आते हɗ। ȭजसमɔ ऋेآद सबसे мाचीन और िवशालकाय 
ʱϮ है। ऋेآद मɔ िवȭभϿ देवताओ ं के Ӓुितपरक मंΆ संकȭलत हɗ। 
यजुवɕद कमɋकाؤ से सѰंȭधत वदे है, ȭजसमɔ य̆ िवषयक मϢो ं का 
संकलन है। सामवेद संगीता΂क वदे है। इसमɔ य̆ के समय देवो ं कȱ 
Ӓुित के ȭलए गए जाने वाले मϢो ं का संʱह है। अथवɋवेद आयुवɕद 
सѰϹी वेद है। इसमɔ ȭचिकΌकȱय мणाली का अȭधक वणɋन है। विैदक 
संिहताओ ं के पҦात् јाӲण ʱंथो ं का उζव और िवकास ɨआ। य̆ 
мिकया का िवशद िनɤपण јाӲण ʱंथो ंमɔ мाа होता है। आरاक ʱंथो ं
का अφयन- अφापन अरا मɔ होने के कारण इХɔ आरاक कहा जाता 
है। आφाȭ΂क और दाशɋिनक ȭचंतन ही आरاको ंका मʩु िवषय है। 
आरاक ʱंथो ं मɔ мाа आφाȭ΂क ȭज̆ासा एवं सहानुभूित का 
सुҡवȮәत और िवशद िनɤपण उपिनषदो ंमɔ мाа होता है। वेदो ं के गूढ़ 
तथा वाӒिवक अथɜ को समझने के ȭलए तथा कमɋकाؤ के мितपादन मɔ 
जो ʱϮ सहायक ɨए, उХɔ वेदाˎ के नाम जाना जाता है। वेदो ं को 
अवयवी और वेदाˎो ंको अवयव समझना चािहए। वेदाˎ को जाने िबना 
वेद अपणूɋ हɗ। वदेाˎ छः  мकार के हɗ- ȭशʔा, कҍ, ҡाकरण, िनɣɷ, 
छϰ और ̌ोितष। मϢो ं के सही उ˲ारण हेतु ȭशʔा, कमɋकाؤ एवं 
य̆ीय अनुҽानो ं के ȭलए कҍ, पद ̆ान के ȭलए ҡाकरण, शюो ं के 
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िनवɋचन के ȭलए िनɣɷ, वैिदक छϰो ं के ̆ान के ȭलए छϰ और य̆ीय 
अनुҽानो ंके काल िनधाɋरण हेतु ̌ोितष शाӕ उपयोगी है। 

ऋآदे संिहता- वैिदक सािह΄ मɔ ऋक् संिहता का पाठ мाथѻ 
िविहत है। तैिͱरीय संिहता मɔ बताया गया है िक य̆ मɔ साम और यजुष् 
πारा िकया गया कायɋ ȭशȭथल होता है एवं जो कायɋ ऋचाओ ं πारा 
सѪािदत होते हɗ, वे ɠढ़ होते हɗ।  

“यद् वैय̆Ӧ साѨा यजषुा िʉयत ेȭशȭथलं तद् या ऋचा तद ɠढ़म”1 
ऋेآद से ता;यɋ है िक ȭजसमɔ ऋचाओ ंकȱ мधानता हो, वह वेद ऋेآद 
कहलाता है। ऋचाओ ंसे ता;यɋ ‘तषेामृؠΆाथɋवशेन पादҡवәा’2 से है। 
अथाɋत् ȭजन मϢसमूह कȱ अथɋ ɠिҷ से पादҡवәा कȱ गयी हो, वे 
छϰोबή मंΆ ‘ऋचा’ कहलाते हɗ। इस वेद को होतृवेद भी कहा जाता है। 
सѪूणɋ ऋेآद ʉमशः  अҷक ʉम और मؤल ʉम मɔ िवभɷ है। अҷक 
ʉम के अंतगɋत 8 अҷक, 64 अφाय और 2006 वगɋ हɗ। मؤल ʉम 
अतगɋत 10 मؤल, 85 अनुवाक् और 1028 सूɷ हɗ। सѪूणɋ ऋेآद मɔ 
मؤलो ंकȱ संʩा 10 होने से इसे ‘दशतयी’ भी कहा जाता है।  

सामाȭजक ɠिҷ से ҡिɷ और समाज के बीच पारӟȬरक सѰϹ, 
वणɋ ҡवәा एवं कͱɋҡ, िववाह िवȭध आिद से सѰंȭधत सामʱी ऋेآद 
मɔ िवμमान है। आȭथɋक ɠिҷ से कृिष पशुपालन, आजीिवका के साधन एवं 
वाȭण̌ ҡापार आिद का पयाɋа िववचेन होने से ऋेآद अ΄ंत ही 
महΉपूणɋ है। ऋेآद मɔ दाशɋिनक सूɷ संकȭलत होन े के कारण यह 
दाशɋिनक ɠिҷ से भी अ΄ȭधक महΉपूणɋ माना जाता है।  

यजवुɕद संिहता- ‘गμा΂को यजुः ’ अथाɋत् यागािद िʉयाओ ं का 
सѻक् ɤपेण संपादन करने हेतु गμा΂क मϢो ं का संʱह यजुवɕद है । 
‘शेष ेयजुः  शюः ’ अथाɋत् ऋक् और साम से अितȬरɷ मंΆ यजुष् कहलाते 
                                                
1 तैिͱरीय संिहता, 6/5/10/3 
2 जैिमनी सूΆ, 2/1/35 
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हɗ। यजुवɕद को कमɋकाؤ और अωयुɋवेद भी कहा जाता है। इसकȱ दो 
मʩु शाखाएँ कृӀ यजुवɕदीय शाखा јӲ संмदाय से और शुʌ यजुवɕदीय 
शाखा आिद΄ संмदाय से सѰंȭधत है।  

मानव जीवन मɔ यजुवɕद का एक िनजी वैȭशҺ है। इसमɔ केवल 
य̆ीय िवȭध िवधान ही संकȭलत नही हɗ अिपतु िवȭभϿ िनयमो ंकȱ әापना 
एवं इȮ˴त पȬरवतɋनो ंकȱ ɠिҷ से िकया गया वाद िववाद भी мाа होता 
है। यजुवɕद के ̆ान को समझे िबना јाӲण और अЏ ʱंथो ंके कमɋकाؤ 
को तथा उसमɔ िनिहत दाशɋिनक तΉो ंको समझा नही ंजा सकता है। 

सामवेद संिहता- साम का अथɋ गीितपरक मंΆ से है। ऋेآद कȱ 
ऋचा जब िवȭशҷ गान पήित से गाये जाते हɗ, वे साम कहलाते हɗ। 
‘गीितष ुसामाʩा’1 अथाɋत् गीित एवं गान को साम कहते हɗ। सामवेद दो 
भागो ंमɔ िवभɷ है- पूवाɋȭचɋक और उͱराȭचɋक। सामवेद को उदगातृ वेद 
भी कहा जाता है। सामवेद मʩुतः  उपासना का वदे है। इसमɔ सोम, 
सोमरस, सोमपान एवं सोमयाग का िवशेष महͷ है। अतः  इसे सोम 
мधान वदे भी कहा जा सकता है। सामवेद कȱ तीन शाखाएं ही उपलѐ 
है- कौथुमीय, राणायनीय और जैिमनीय। सामवेद वेदो ंके सार ɤप मɔ है। 
साम के िबना य̆ अपणूɋ मान ेजाते हɗ। 

अथवɋवेद संिहता- अथवɋवेद साधना, ȭचͱवͱृिनरोध एवं јӲ мािа 
से सѰंȭधत वदे है। अथवɋवेद सामाȭजक, राजनीितक, दाशɋिनक एवं 
वै̆ ािनक आिद िवषयो ं का गंभीरता से мितपादन करने वाला ʱϮ है। 
इसके अनेक उपनाम भी है- अिˎरस वेद, अथवाɍिगरस वदे, भैष̌ वेद, 
महीवेद, јӲवेद, भृآांिगरोवदे, ʔΆवेद, छϰोवेद इ΄ािद। अथवɋवेद के 
पांच उपवेद भी हɗ- सपɋवेद, िपशाचवेद, असुरवेद, इितहास वेद, पुराण 
वेद। चारो ंवेदो ंमɔ अथवɋवेद एकमाΆ ऐसा वेद है, ȭजसमɔ इहलौिकक ȭसिή 
के भी मϢो ंका संकलन है ।  
                                                
1 पूवɋमीमांसा, 2/1/36 
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јाӲण ʱϮ- јाӲण ʱंथो ं को संिहताओ ं के बाद ʱहण िकया 
जाता है। јाӲण शю कȱ तीन िवȭभϿ अथɜ मɔ ‘јӲन्’ शю मɔ अण् 
м΄य करने से िनӃिͱ ɨई है। शतपथ јाӲण मɔ ‘јӲ वै मϢः ’1 और 
‘јӲ य̆ः ’2 कहा गया है अथाɋत् वेदो ंमɔ िनिहत मϢो ंकȱ ҡाʩा мӒुत 
करने वाले ʱϮ को јाӲण कहते हɗ और य̆ के कमɋकाؤ कȱ ҡाʩा 
और िववरण देने वाले ʱंथो ंको јाӲण कहते हɗ। јӲन् शю का तीसरा 
अथɋ िकया गया है- रहӦ । अतः  वेदो ं के रहӦो ंका उΥाटन करने के 
कारण јाӲण ʱϮ कहा जाता है । भ̱ भाӎर का तैिͱरीय संिहता मɔ 
मत है िक ‘јाӲणं नाम कमɋणӒЋϢणां ҡाʩानʱϮः ’3 अथाɋत् कमɋकाؤ 
और मϢो ंकȱ ҡाʩा करने वाले ʱंथो ंको јाӲण कहते हɗ। य̆ और य̆ 
мिʉया का सांगोपांग िववेचन ही јाӲण ʱंथो ंका मʩु िवषय है । य̆ 
मीमांसा के दो भाग हɗ- िवȭध और अथɋवाद। िवȭध से ता;यɋ य̆ мिʉया 
के िवशद िनɤपण से है और अथɋवाद का Ӓुित अथवा िनंदापरक िवषयो ं
से है। कमɋकाؤ के мथम мचारक јाӲण ʱϮ ही हɗ। јाӲणो ंमɔ мाа 
јӲ कȱ िववचेना, नीितȭशʔा एवं आचारȭशʔा आिद से सѰंȭधत कथन 
भारतीय दशɋन कȱ आधारȭशला है। јाӲण ʱंथो ं मɔ мाа मनӒΉ कȱ 
िववचेना मनोिव̆ान हेतु अ΄ंत ही महΉपूणɋ है। 

आरاक ʱϮ- विैदक सािह΄ के ʉम मɔ आरاक ʱंथो ं का 
उζव јाӲण ʱंथो ं के बाद ɨआ है । अरا मɔ होने वाले अφयन-
अφापन, मनन-ȭचϜन, अφा΂ िववचेन के कारण ही इХɔ आरاक 
कहा गया है। आरاक को ‘रहӦ’4 के नाम से भी जाना जाता है। य̆ो ं
के गूढ़ रहӦ तथा јӲ िवμा का мितपादन आरاको ंमɔ ही िकया गया 

                                                
1 शतपथ јा., 7/1/1/5 
2 शतपथ јा., 3/1/4/15 
3 तिͱȬरय संिहता, 1/5/1 पर भाӊ 
4 गोपथ јा., 2/10 
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हɗ। य̆ мिʉया के दाशɋिनक पʔ का िववचेन इसी मɔ िकया गया है। इसमɔ 
мाणिवμा का िवशेष वणɋन мाа होता है। आरاक को јाӲण ʱंथो ंऔर 
उपिनषदो ं के बीच कȱ कड़ी माना जाता है। जहाँ јाӲण ʱंथो ंमɔ य̆ीय 
कमɋकाؤ का िवशद िनɤपण ɨआ है, वही ं आरاको ं मɔ य̆ के 
आφाȭ΂क Ӫɣप का мितपादन ɨआ है। आरاक नैितकता और आचार 
कȱ ɠिҷ से मानवीय मानस के ऊωाɋरोहण मɔ अ΄ंत ही महΉपूणɋ एवं 
सहायक है। 

उपिनषद् ʱϮ- उपिनषद् शю कȱ ҡु;िͱ उप् और िन 
उपसगɋपूवɋक सद् धातु मɔ िʎप् м΄य करने से ɨई है। ȭजससे ता;यɋ है िक 
गुɣ के समीप बैठकर तΉ̆ान कȱ мािа करना। उपिनषद समӒ तͷ 
̆ान एवं धमɋ ȭसήांतो ंके मूलӧोत हɗ। उपिनषदो ंके दाशɋिनक िववचेन मɔ 
परӟर िवरोधी गुणो ंका समВय है। िवμा-अिवμा, Ҫेय-мेय, ̆ानमागɋ-
कमɋमागɋ, мवृिͱमागɋ-िनविृͱमागɋ, πैत-अπैत, एकΉ-अनेकΉ, सѴूित-
असѴूित आिद ȭसήांतो ं मɔ अζतु सामंजӦ कȱ әापना ɨई है। 
मुؤकोपिनषद् मɔ 108 उपिनषदो ंπारा मोʔ мािа बताई गयी है।1 ȭजसमɔ 
ऋेآद कȱ 10 उपिनषदɔ, शुʌ यजुवɕद कȱ 19 उपिनषदɔ, कृӀ यजुवɕद 
कȱ 32 उपिनषदɔ, सामवेद कȱ 16 उपिनषदɔ और अथवɋवेद कȱ 31 
उपिनषदɔ सȮѷȭलत हɗ। िकंतु 10 उपिनषदɔ ही мामाȭणक मानी जाती हɗ।  

ईश-केन-कठ-мҨ-मुؤ-माूؤʈ-ितिͱȬरः । 
ऐतरेयं च छाϰोंؠ बहृदारاकं तथा।।2 

м΄ेक वेद के јाӲण, आरاक और उपिनषद ʱϮ इस мकार हɗ- 
 
 
 
                                                
1 मुؤकोपिनषद्, 1/44 (1/30-39) 
2 मुिɷकोपिनषद्, 1/30 
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वेद ऋآदे यजवुɕद सामवेद अथवɋवेद 
 
 

јाӲण 

 
 

ऐतरेय, 
शांखायन 

 
 

तैिͱरीय (कृӀ), 
शतपथ (शʌु) 

ताԒ͟, 
षडिवंश, 

सामिवधान, 
आषɕय, 

दैवत, मϢ, 
संिहतोपिनष

द्, वंश, 
जैिमनीय 

 
 

गोपथ 

 
आरاक 

ऐतरेय, 
शांखायन 

तैिͱरीय (कृӀ), 
मΆैायणी(शुʌ) 

तवलकार, 
छाϰोؠ 

 
_ 

 
 

उपिनषद् 

 
 

ऐतरेय, 
कौषीतिक 

तैिͱरीय (कृӀ), 
मΆैायणी (कृӀ), 

कठ (कृӀ),  
ҮेताҮतर 
(कृӀ), 

बृहदारاक 
(शʌु), 

ईश (शʌु), 

 
 

छाϰोؠ, 
केन 

 
мҨ, 

मुؤक, 
माूؤʈ 

 
वेदाˎ- ‘वेदӦ अˎािन’ अथाɋत् वेदो ंके अंग। ȭजन सहायक तΉो ं

πारा वेदो ंके गूढ़ एवं वाӒिवक अथɜ को जाना जा सका, उХɔ वेदाˎ कहा 
गया। वदे अवयव और वेदांग अवयवी हɗ। वदेो ं के Ӫɣप तथा अथɜ के 
संरʔण हेतु वेदागंो ंका उदय ɨआ। वेदांग मϢो ंके अथɋ, ҡाʩा और य̆ 
मɔ उनके िविनयोग आिद का बोध कराता है। वेद मϢो ं के उ˲ारण के 
ȭलए ȭशʔा, शю के Ӫɣप ̆ान हेतु ҡाकरण, शήु शю के अथɋ ̆ान के 
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ȭलए िनɣɷ, काल िनधाɋरण हेतु ̌ोितष, य̆ीय अनुҽान के ȭलए कҍ 
तथा विैदक छϰो ंकȱ जानकारी हेतु छϰ वेदांग कȱ आवتकता ɨई। यह 
छः  वेदागं वेद पुɣष के अंग बताये गये हɗ-  

“छϰः  पादौ त ुवेदӦ, हӒौ कҍोऽथ प͉त।े 
̌ोितषामयनं चʔिुनɋɣɷं ҪोΆमु˼त।े। 

ȭशखा ʸाणं त ुवेदӦ, मुखं ҡाकरणं Ӥृतम्। 
तӤात ्साˎमधी΄वै јӲलोके महीयत।े।”1 

अथाɋत् छϰ वेद पɣुष के पैर, कҍ हाथ, ̌ोितष आंख, िनɣɷ 
कान, ȭशʔा नाक और ҡाकरण मखु है। इस мकार अंगो ंसिहत वेदो ंका 
अφयन करके मनुӊ јӲलोक मɔ आनंद कȱ мािа करता है। 
ȭशʔा- ‘Ӫरवणाɋμु˲ ारणмकारो यΆ ȭशʙत ेउपिदتत ेसा ȭशʔा’2 अथाɋत ्
ȭजन ʱंथो ं मɔ Ӫर, वणɋ आिद के उ˲ारण कȱ ȭशʔा दी जाती है, उХɔ 
ȭशʔा ʱϮ कहते हɗ। इसमɔ वणɚ˲ारण, वणɚ˲ारण का әान мयͻ आिद 
कȱ ȭशʔा दी जाती है। तैिͱरीय उपिनषद मɔ ȭशʔा के छः  अंगो ंके नाम 
мाа होते हɗ- 
वणɋः , Ӫरः , माΆा, बलम्, साम्, सϜानः  इ΄ɷुः  ȭशʔाφायः ।3 
पाȭणनीय ȭशʔा के अनुसार वणɋ 63 अथवा 64 हɗ । Ӫर उदाͱ, अनुदाͱ 
और ӪाȬरत से तीन мकार का हɗ। माΆा ӵӪ, दीघɋ और оुत तीन мकार 
कȱ हɗ। बल अथाɋत् мयͻ के दो भेद होते हɗ- आџϜर мयͻ और बाӴ 
мयͻ। दोषो ंसे रिहत, माधुयाɋिद गुणो ंसे युɷ, सुӟҷ वणɜ का उ˲ारण 
साम कहलाता है। पदो ंकȱ समीपता के उȭचत ̆ान को सϜान कहते हɗ।  

कҍ- वैिदक सािह΄ मɔ कҍ वेदांग का әान अ΄Ϝ ही 
महΉपूणɋ एवं мाथिमक है । ‘कҍो वेदिविहताना ं कमɋणामानुपुҡɕण 

                                                
1 पाȭणनीय ȭशʔा, 41-42 
2 ऋेآद भाӊ भिूमका, पृ. 49 
3 तैिͱरीय उपिनषद, 1/2 
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कҍनाशाӕम्’1 अथाɋत ्वैिदक कमɜ का ʉमपवूɋक ҡवȮәत कҍना करन े
वाला शाӕ ‘कҍ’ शाӕ कहलाता है। कҍसूΆ मʩुतः  चार мकार के 
हɗ- ҪौतसूΆ, गृӴसूΆ, धमɋसूΆ और शҙुसुΆ। 

ҪौतसूΆ- ҪौतसूΆो ं मɔ दȭʔण, आहवनीय एवं गाहɋप΄, अिʬΆय 
साφ कमɚ के अनुҽानो ंका िवधान है। 

गӴृसूΆ- गृӴसूΆो ंमɔ गृӴािʬ मɔ सѪािदत होने वाले यागो,ं मनुӊ 
के जЋ से मृ΄ु तक होने वाले संӎारो ंएवं गृӴकमɜ का िवशद िनɤपण 
है। 

धमɋसूΆ- धमɋसूΆो ंमɔ िवȭभϿ सामाȭजक, धािमɋक, राजनैितक आिद 
कͱɋҡो,ं चतुवɋणɋ ҡवәा तथा चारो ंआҪमो ंका वणɋन мाа होता है। 

शुҙसुΆ- शҙुसूΆो ंमɔ य̆वेदी के िनमाɋण कȱ रीित कȱ िववेचना 
мाа होती है। इनका мाचीन ̌ािमतीय सѰϹी कҍनाओ ंएवं गणनाओ ं
के мितपादक होने से वै̆ ािनक महͷ है। 
 
м΄के वेद के कҍसूΆो ंकȱ सूची िनѨȭलȭखत है-  
 कҍसूΆ 
 वेद 

ҪौतसूΆ गӴृसूΆ धमɋसूΆ शुҙसुΆ 

ऋآदे आҮलायन 
शांखायन 

आҮलायन 
शांखायन 
कौषीतिक 

वȭशҽ 
िवӀु 

 
- 
 

                                                
1 ऋेآद мितशाʩ, िवӀुिमΆ, वगɋπयवृिͱ, पृ. 13 
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कृӀ 
यजवुɕद  
 
 

 
 

बौधायन 
आपӒѰ 
िहरاकेशी 
मानव 
वैखानस 
भारπाज 
वाराह 

बौधायन 
आपӒѰ 
िहरاकेशी 
भारπाज 
काठक 
मानव 
वाराह 
अिʬवेت 

 
 
बौधायन 
आपӒѰ 
िहरاकेशी 

 
 
बौधायन 
आपӒѰ 
मानव 

शुʌ 
यजवुɕद  

का΄ायन पारӎर हारीत, 
शंख 

का΄ायन 

सामवेद आषɕय, ला̼ायन 
νाӴायण, 
जैिमनीय 

गोȭभल 
खािदर 
जैिमनीय 

 
गौतम 

 
- 

अथवɋवेद वैतान कौȭशक - - 
 
ҡाकरण- ‘ҡािʉयϜ ेिविव˼Ϝ ेशюा अननेेित ҡाकरणम्’ अथाɋत ्

ȭजन ʱंथो ंπारा мकृित м΄यो ंका िवҭेषण एवं िनɤपण िकया जाता है, वे 
ҡाकरण ʱϮ कहलाते है । वदेांगो ं के महͷ को बताते ɨए पतंजȭल न े
महाभाӊ मɔ ҡाकरण के पांच मुʩ мयोजन बताये हɗ- 
‘रʔोहागमलʺसϰेहाः  мयोजनम्’ 1 अथाɋत् रʔा- वेदो ं कȱ रʔा करना, 
ऊह- यथाәान िवभिɷ-पȬरवतɋन एवं वा˼-पȬरवतɋन करना, आगम- 
јाӲणो ंको िनҰाम भाव से वदे को पढ़ना, लघु- संʔेप मɔ शю ̆ान 
कराना, असंदेह- शю और अथɋ के संदेह का िनराकरण करना।  

                                                
1 महाभाӊ, आ. 1  



220 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

छϰ:- छϰस् शю ‘छद्’ से िनӃϿ है। आचायɋ याӎ ने िनɣɷ 
मɔ छϰस् के िनवɋचन मɔ बताया है िक ‘छϰांȭस छादनात’्1 अथाɋत् छϰ 
भावो ंको आ˴ािदत कर उसे समिҷ ɤप देता है। आचायɋ का΄ायन ने 
सवाɋनुʉमणी मɔ बताया है िक ‘यदʔरपȬरमाणं त˴ϰः ’2 अथाɋत ्जहाँ वणɜ 
कȱ संʩा िनधाɋȬरत होती है, उसे छϰ कहते हɗ। छϰो ं πारा ɪदय के 
भावो ंकȱ मनोरम अȭभҡिɷ होती है। छϰ िवचारो ंको ʉमबήता мदान 
करते हɗ। 

िनɣɷ- ‘अथाɋवबोध े िनपɕʔतया पदजातं यΆ उɷं तद् िनɣɷं’ 
अथाɋत् अथɋ बोध हेतु ӪतंΆ ɤप से पदो ंका संʱह िनɣɷ कहलाता है। 
िनɣɷ िनघԒटु कȱ टीका है। िनघԒटु मɔ प̓ अφाय संकȭलत है। мथम 
तीन अφाय नैघԒटुक काؤ, चतुथɋ अφाय नैगम काؤ तथा प̓म 
अφाय दैवत काؤ कहलाता है। याӎ мणीत िनɣɷ मɔ वैिदक शюो ंकȱ 
िनɣिɷ दी गयी है। िनɣिɷ से ता;यɋ ҡु;िͱ से है। िनɣɷकार का 
मानना है िक सभी शю िकसी न िकसी धातु से िनिमɋत हɗ। अतः  िनɣɷ 
मɔ शюो ंकȱ धातु के साथ लगे िवȭभϿ м΄यो ंका िनदɕश करते ɨए शюो ं
कȱ ҡु;िͱ мӒुत कȱ गई है। याӎ िवरȭचत िनɣɷ के पांच мितपाμ 
िवषय हɗ- वणाɋगम, वणɋ िवपयɋय, वणɋ िवकार, वणɋनाश और धाΉथɋ 
सѰϹ। 

वतɋमान युग मɔ पाҦा΄ िवπानो ं ने जो भाषा िव̆ान तथा अथɋ 
िव̆ान का िवकास िकया है, वӒुतः  उसका мाचीनतम एवं мामाȭणक 
ʱϮ िनɣɷ ही है। अतः  वेदांग ɤप मɔ िनɣɷ कȱ महͱा ӟҷ होती है। 
̌ोितष- ̌ोितष वदेांग का एक िवȭशҷ महͷ है । इस वेदांग का सबसे 
мाचीन ʱϮ आचायɋ लगध πारा रȭचत ‘वेदांग̌ोितष’ है । य̆ िवधान मɔ 
̌ोितष का सवाɋȭधक महͷ है । य̆ संपादन हेतु सही समय ̆ात होना 
                                                
1 िनɣɷ, 7/12 
2 सवाɋनुʉमणी, 12/6 
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अ΄Ϝ आवتक है। ȭभϿ- ȭभϿ वैिदक य̆ो ं का िवधान ȭभϿ- ȭभϿ 
नʔΆ, ितȭथ, पʔ, मास, ऋतु एवं वषɋ आिद सभी समयखؤो ंके साथ मɔ 
िकया गया था।  

वेदाः  िह य̆ाथɋमȭभмवृͱाः  कालािन पूवाɋ िविहताҦ य̆ाः । 
तӤािददं कालिवधानशाӕं, जो ̌ोितषं वेद स वेद य̆ं।।1 

̌ोितष के इХी ंमहΉो ंके कारण वदेांग ̌ोितष मɔ कहा गया है िक ȭजस 
ҡिɷ को ̌ोितष का भलीभांित ̆ान होता है, वही य̆ के यथाथɋ ɤप 
को जान सकता है। 
 वेदो ंमɔ नीितȭशʔा और आचारȭशʔा आिद का ही िवӒृत िववेचन 
नही ं ɨआ है अिपतु अनेक महΉपूणɋ तΟ भी सूΆɤप मɔ िवμमान हɗ। 
आशा है िक यह शोध पΆ वेद мेमी पाठको ंकȱ ȭज̆ासाओ ंको पूणɋ करने 
मɔ सफल रहेगा।  

                                                
1 वेदांग ̌ोितष, ҭोक 3 
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Introduction 
Sanskrit plays a major role in establishing the 

Indian Identity and there are many literary works in 
Sanskrit (including Purāṇas, Itihāsa, kāvyas like 
Viśvaguṇádarśacampu etc.) that describe the country’s 
various places of interest depicting Indian heritage, 
academic or cultural aspects of the country’s history and its 
society. Many references to rivers and places found in epic 
texts like the Rāmāyaṇa and the Mahābhārata are integral 
in determining the country’s identity. These narratives 
contribute to the cultural and religious structure of India. 
Researchers may find the concept of Indian identity 
fascinating due to its complexity and depth, incorporating 
various elements such as religion, language, customs, and 
historical influences.  

One such metrical work that is blended with guṇa, 
alaṅgkāra, with beautiful prāsānuprāsa which also gives all 
the important details regarding the rivers of India, places, 
and deities concerned everything under one roof is 
Vādirājatīrtha’s one of the greatest Śravya-kāvyas 
“Tīrthaprabandha”. Raghunāthārcārya, one of the direct 
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disciples of Vādirājatīrtha’s in his work 
(Vādirāja)Vrttaratnasaṅgraha has mentioned about this 
great kāvya as follows- 

अटन ्᭭वय ंतीथᭅसमहूपणूᲈ तीथᭅᮧब᭠ध ंकृतवान ्दयालःु। 
जनां᭭ तदावतᭅनशीलन᳟ चकार तीथाᭅटनप᭛ुयभाजः॥ १-३४ 

Concept of Mangalācaranam  
हᳯरᭃीराबंधुःे ᭭वरंै भवघमᭅᳯरपोमᭅनः। 
िवहराहरहि᳟ᮢचाᳯरᮢचतरुोᳶमषु॥१॥ 

This is a beautiful invocation to God, “Oh Mind, 
please concentrate on ŚrĩHari, for the thought of ŚrĩHari 
which is like the waves of Kṣīrāmbudhi (the Ocean of 
Milk), can cool both our body and mind, besides liberating 
us from all the miseries. 

In India, it is customary to begin any important task 
with a prayer, requesting for a clear mind and seeking 
divine blessings to ensure the successful completion of the 
task at hand. Vādirājatīrtha prays to ŚrĩHari, Hayagrīva 
followed by prayers to His Guru Madvācārya and Guru 
Vāgīśatīrtha. Here we can see the Tāratamya observed 
duly, which is one of the important practices followed in 
India, i.e., the hierarchy that needs to be sustained is 
demonstrated. 

 
Directions – An Important factor 

The concept of direction is very fundamental to 
Indian culture and is also integral in showcasing our 
nation's distinct identity. Our path should always be led in 
clockwise direction, a practice in India which is referred to 
as “Pradakṣiṇa”. Vādirājatīrtha toured all over India and 
had authored this work. He proceeds from Uḍupī ŚrīKṛṣṇa 
temple via West, North, East and Southern directions thus 
doing a Pradakṣiṇa to Lord ŚrīKṛṣṇa as well as to the 
mother Bhārat. Tīrthaprabandha is a work consisting 235 
verses which are classified under four chapters otherwise 
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called as prabandhas namely paścima, uttara, pūrva and 
dakṣiṇa.  

Paścima prabandha covers 44 holy places of 
Western Region starting from Udupi, Pajaka, Yellur, 
Gokarna, Kollahapur etc and rivers like Netravati, Varada, 
Tapti, Narmadha etc. Uttara prabandha includes 20 kshetras 
of Northern regions such as Pandarpur, Kasi, Mathura, 
Vrindavan, Ayodhya, Hastinapura, Kurukshetra etc and 
rivers like Ganga, Yamuna, Godavari, Krishna etc. Pūrva 
prabandha gives insight into the 23 holy places of Eastern 
Region like Jagannath Puri, Srishaila, Ahobala, Tirupathi, 
Kanchi etc and rivers including Ganga flowing into the 
ocean, Tungabhadra, Suvarnamukhi etc. Dakṣiṇa 
prabandha includes Srirangam, Rameshwaram, 
Dhanushkoti, Kanyakumari etc and rivers such as Kaveri. 
This paper is a humble effort to bring out the essence of 
India’s identity by doing a systematic study of this kāvya. 
 
Forgotten names: Uncovering Historical Identities 
 UDUPI WHICH WAS RAUPYAPITA 

Vādirājatīrtha brings out the supremacy of the place 
that is today known as Uḍupī which was during earlier 
times called as Rūpyapīṭha or Rajatapīṭha. It is clear from 
the verse  
ᱨ᭡या᭜मक᭭य भवत᭭तलुना.ं.......᮰ीम᭟वह᭭तकमलाᳶचतकृ᭬णम᭜ूयाᭅ॥ 

१०॥  
which explains the significance of that Kṣetra as 

follows- This country has several holy places; among them 
Krishna prominently stand on Rajatapīṭha like the abode of 
Rudra standing on silver mountain Kailāsa however 
Rajatapīṭha is far superior to that as we have BālaKṛṣṇa 
here installed by revered Guru Madvācārya. In the next 
verse, Vādirājatīrtha once again reaffirms the name of the 
Kṣetra as Rajatagrāma by using the महशेरजतᮕामि᮰यः while 
praising the Lord Ananteśvara. 
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 KUDREMUKH AND ITS OLDER NAME AS 
VARAHA HILLS 

 We can find all the descriptives of river Netravati in 
verses 32 and 33. Vādirājatīrtha clearly brings out the 
location, origin and qualities of this river in these verses by 
saying  

वराहनयनानदंधारा नेᮢ ावती सᳯरत।् 
शु᭬कं त᳊िᲦलितका ंपु᭬ णाित कथम᭠यथा॥३२॥ 

 As per today’s reference it is known that river 
Netravati flows from Kudremukh, however we can infer 
that in the 15th century India, it might have had its name as 

Varaha Hills “वराहनयनानंदधारा” means she (नेᮢावती सᳯरत)् 
was born as a result of cheerful tears of Varaha. So we can 
relate that Kudremukh which is “face of horse” was seen as 
face of a wild boar by Vādirājatīrtha. 
Pajaka kshetra & Kunjaru giri – Geographical facts 

After Uḍupī, he left to Pajaka Kshetra and Kunjaru 
Giri. Pajaka is the birth place of Sri Madhvācārya which is 
situated approximately 13 kms south of Uḍupī. There are a 
lot of marks left by Madhvācārya, during his childhood at 
Pājaka. There is a foot mark of Madhvācārya where he 
stood after a miraculous leap to respond to his mother’s 
call. In this sacred place, Vādirājatīrtha installed a Shrine 
for Madhvācārya and explains geographically in verses 16 
and 17  

पिवᮢ ंपाजकᭃेᮢ  ंको न सवेते कोिवदः। 
स᭜यलोके᳡रः ᮧाणो यᮢावातरद᭜ुसकुः॥१६॥ 

पर᳡धधनबुाᭅणगदातीथᲃपशोिभत।े 
िगरौ यᮢ सतुᮧ᭥ेणवेा᭭त ेिन᭜य ंहᳯर᭭वसा॥१७॥ 
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Here in verse 17, there is an explicit mention of this 
location. On the four directions of the footsteps of 

mountain Kunjarugiri where Durga (हᳯर᭭वसा) was installed 
by Parasurama, there are four sacred tirthas (tanks) namely 
Parasutirtha, Dhanush Tirtha, Bana Tirtha and Gada Tirtha 
and these enhance the beauty of Pajaka fourfold. 
 
History of Chintamani Narasimha Kshetra 
 Vādirājatīrtha brings out the history behind this 
temple in the verses 30 and 31. When Lord Mahesvara was 
performing Tapas, certain bad elements like Yoginis tried 

to divert Him from his meditation. That is when 
Chintamani Narasimha jumped up from the netherworld 
(Pātālā) to slay the Yoginis and other wicked elements 
while offering protection to GowriSankara. It is mentioned 
that this kshetra is situated on the banks of river Netravati.  
Documentation of occurrence of a rare event 
 Vādirājatīrtha explains the occurrence of a rare 

event in verses 73 & 74, as “नदी मदु ेि᭭᭜वयं ........... गंगोᱫुंगा 

दृ᭫ यते ᳍ा र᭥या ᳥᭥या ंयदभंिस॥”. He explains the glory of the 
river Shalmali which joins the Arabian Sea near Gokarna – 
“Oh Shalmali! The sacred Ganges is entering you on the 
eve of Gangashtami! Your water is normally salty however 
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becomes sweet on the eve of Gangashtami when the 
Ganges enters you.” This is quite commendable that even 
such a minute event which is of a rare occurrence has also 
been documented by the author. This shows the level of 
dedication he had towards Bhārata Māta and he wanted the 
country’s significance to reach a wider audience. 
Bāṇa Gaṅgā - Puranic references by Vādirājatīrtha  

बाणᮧयोगसंजाता बाणगगंा िवभाित सा। 
᭭व᭒छा ᭭मरदघ᭒छेᮢी कृ᭬णकᳱᳶतᳯरवो᭠मुखी॥८९॥ 

 

 This is situated less than 2 kms from 
Somanath temple in Gujrat. Vādirājatīrtha has 
clearly stated the Puranic Identity of our Country in 
this verse by explaining the history of how this 
water body was created. He explains thus – Oh Bāṇa 
Gaṅgā, You were born when Lord Krishna threw 
away the arrow that hit his leg. Your waters are as 
pure as Gaṅgā, as holy as Krishna, and drive away 
all the sins of those who worship You! 
 
The fusion of Astronomical knowledge and the expertise 
in chemistry 
 Readers can appreciate the way of India’s Identity 
brought out by simple verses, as well as the knowledge of 
the author in the fields of Jyotiṣa (Astronomy) and 
Rasāyanaśāstra (Chemistry) while explaining river 
dynamics. 
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नमािम सकृुत᮰णेᱭ कृ᭬णवेणᱭ तरंिगणीम।् 
य᳇ीᭃण ंकोᳯटज᭠मकृतदु᭬ कमᭅिशᭃणम ्॥ उᱫरबधं े१॥ 

गुᱧं क᭠यागत ंध᭠या या परु᭭कृ᭜य से᳞ स े। 
᮰ीकृ᭬णवणेी पापािन सा ᭜व ंपु᭛ययिस ᮥवुम॥्२॥ 
"᭜य᭍᭜वा य᭭᭜वमयो याित रस᭭पशाᭅत ्सवुणᭅताम।् 

एव ंकृ᭬णाजल᭭पशाᭅत ्पाप ं᭭᳒ो िह प᭛ुयताम"् इित ᭭म᭜ृयनसुाᳯरणी 
इयमिुᲦः। 

 
 Vādirājatīrtha explains the glory of river Krishna 
which is also called as Krishnaveni in the Uttaraprabandha. 
Oh! Holy River Krishnaveni, you drive away our sins that 
are heaped up in crores of births, by a mere Darshana. We 
duly worship you.  
 When Guru enters Kanyārāśi, holy Ganga along 
with sacred tīrthas will be present in your waters. As one 
bathes on such holy occasions all sins are turned into 
virtues just like the Iron which undergoes Siddharasa 
treatment is converted into Gold. 
 
Ganga – The most important identity of India 
 Vādirājatīrtha explains the splendor of the River 
Ganga, which is also well known all over the Globe, from 
verses 15 to 22 of the Uttaraprabandha.  
 “Oh! Holy Ganga! You are found in the Heaven, the 
Earth and the netherworld (Pātālā). Initially Brahmā 
holding You in His Kamandala worshiped the lotus feet of 
SrimanNārāyaṇa. You are again found on the matted locks 
of hair of Śaṅkara before coming onto the Earth. You are 
seen in Triveni Sangama as all these three rivers Ganga, 
Yamuna and Saraswati merges and one can clearly see the 
colour differences in that place”. Ganga is as white as snow 
whereas Yamuna is in bluish black colour. Here the author 
brings out the Puranic reference by saying “shower your 
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blessings upon us as you had done to Sixty-thousand sons 
of Sagara.”  
 Oh! Holy Ganga! You have come from Vaikunta to 
Satyalokha and then down to Earth covering a huge 
distance. Now that we are praying you sincerely standing 
right in front of you, please shower your blessings and wipe 
out all our sins. 
 
The Eternal River and SriHari's manifestations  
 People all over the world can incontrovertibly agree 
to the fact that India’s strength lies in its heritage and 
culture. In the realm of heritage, Indian gods and temples 
occupy a place of paramount significance. 

᮰ीनारायणरामगोपितᱡषीकेशाᳰदᱨपोᭃम᭭᭜वा…ं…………....... 
गंग े᳴क बᱟनाधनुािप वसित ᭜व᳊तृᭅगहे े᳭सौ ॥उᱫरबधं े२१॥ 

 Almighty Narayana unable to part with this sacred 
river, manifests in this lengthy Ganges in his various forms 
as thus – Vedavyasa at Vyasasrama, Narayana as Badari, 
Gopalakrishna at Alaka-Bhagirati sangam, Hrishikesha at 
Tapovan, SriHari at Haridwar, Venu Madava at Prayag, 
Bindu Madhava at Kashi. SriHari is thus present in your 
waters everywhere from the origin till the place where you 
merge with the sea. 
 
Timeless threads – Poetry, Indian history, Values 
 The following verse illustrates the enduring 
connection among poetry, Indian history, and cultural 
values, demonstrating how these elements resonate across 
the ages. 

अयो᭟या नामनगरी भाित सा᭟वी वधᳯूरव । 
वन ंगत᭭यािप त᭭य पादकेु याsकरोत ्पितम॥्उᱫरबधं े३५॥ 

 A devoted wife fondly remembers the feet of her 
husband when the latter is away. Similarly Ayodhya was 
ruled by Bharata as trusted deputy of Rama through his 
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sacred Padukas. Poetic beauty of Upamā alankāra, the well-
established history that Ayodhya was ruled by Bharata 
through the sandals of SriRama and the Indian value that a 
chaste Indian wife will always remember the feet of her 
husband even in his absence are all very well interwoven in 
this verse and thus it requires a greater appreciation. 
 
Tungabhadra – The sweetest river of all times  

 It is quite sweet to drink the waters of 
Tungabhadra. Tunga and Bhadra rivers originate from 
Varaha Mountain. After moving separately they merge at 
Kudli and move together as Tungabhadra River and join 
Krishna River at Nivrathi sangama after covering a distance 
of 800 kms.  

Vādirājatīrtha has explained the glory of this sacred 
river as follows. “We worship you, as you shine with 
beautiful waves. You drive away all our ignorance. We 
worship Bhadra river who can liberate us from the rebirth 
on the Earth.” Following this Vādirājatīrtha has also 
documented this 16th century that Tungabhadra is the 
sweetest river of all sacred rivers in the entire country. That 
is the reason for its origination from Sri Varahaswamy’s 
large tooth (from this mouth). “Unless you are sweet and 
pure, why would Sri Varahaswamy give birth to you from 
his tooth?!” 

तᳯटनीष ुतुगंभᮤ े᭭वाददूकसकुंला ᭜वमिस ननूम।् 
क᭭माᱫीथᭅपदो सौ धᱫ े᭜वामवे दं᳦योनᲃ चते॥्  

पूवᭅᮧब᭠ध१े२ 
 As here the poet is inquiring with excitement about 
the sweetness and the reason for its origin from 
Varhaswamy’s mouth. Hence this is termed as Utprekṣā 
alaṅkāra. 
 
Rāma Setu – The missing link 
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Rameshwara is the holiest Kshetra of the South. It is 
an island having a length of 18kms and breadth of 11kms. 
Pandavas has visited his Kshetra during their exile and 
Balarama in the course of his holy tour had visited this 
place. Vādirājatīrtha has elucidated the magnificence of this 
as follows. “Oh Mahesha! You eradicate our lust and fulfill 
our desires. You are holding the sacred Ganges in your 
shinning matted locks. You are installed by Rama and 
embraced by Parvati.” The mighty Rāma Setu , built by Sri 
Rama connecting Rameshwaram with SriLanka in order to 
slay Rāvana and his army, is powerful enough to clear 
Brahma hatya doṣa. 

 
Dhanushkoti – The edge of India  
 After slaying Rāvana, Rama coronated Vibhishana 
as the King of Lanka. Later as Vibhishana prayed and 
requested to prevent the entry of hostile forces to Lanka 
from Rameshwara, Sri Rama breaks the bridge built by 
Him at different places standing at Dhanushkoti. Though 
Majour part of Dhanushkoti is now submerged under the 
sea as a result of 1964 cyclone, it still remains a place of 
Historical identity of the events took place during 
Tretayuga. Vādirājatīrtha has articulated thus –  

य᳊ारत᭭थबᱟतीथᭅिनषवेण ेल᭤य ंफल ंᳰदशित त᭠मम सतेखुंडः। 
इ᭜थ ंिधयवे पᳯरवᳶततचापकोᲷा िच᭒छेद सतेमुिधकं रघपुुगंवोᮢ॥ 

दिᭃणᮧब᭠ध े२६॥ 
 Sri Rama, the gem of Raghu dynasty, broke the 
mighty bridge standing at this point named Dhanushkoti, 

using चापकोǑट (the tip of his arrow), retaining only a very 

small portion which can still give adequate merit. If one 
wishes to attain merit then by visiting this place is a must. 
Author also reinforces to the bhaktas in the next verse (27) 
that people are often found engaged in gifting Cows, Land, 
Gold or reciting Vedas, performing Yāgas, constructing 
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tanks etc, for the sake of attaining salvation, however they 
can gain even more Puṇya by doing a holy visit to 
Dhanushkoti, which is a powerful treasure of Supreme 
virtues. 
Conclusion 
 Though there many references for us to refer like 
Purana and Itihasas, this work Tīrthaprabandha is such a 
great one as it covers most important places of India along 
with its significance. This paper is a humble try to select 
only a handful of Kshetras out of 107 places mentioned in 
the work, due to the limitation of the length of article 
prescribed. Nevertheless these cited places studied in this 
paper are more than enough to highlight India’s Identity. 
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संӎृत ʱϮो ंमɔ 
दाशɋिनक अवधारणाएँ और ȭसήाϜ 

अिनमेष साउ 
शोध˴ाΆ (संӎृत िवभाग) 

नव नालϰा महािवहार (सम िवҮिवμालय) 
नालϰा, िबहार  

 
शोध सारांश: 

संӎृत ʱϮ мाचीन भारतीय सािह΄ के महΉपूणɋ भाग हɗ, जो 
हजारो ंवषɜ से हमारी संӎृित, दशɋन, और ̆ान को мभािवत करते आ रहे 
हɗ। इन ʱϮो ं मɔ वेद, उपिनषद, परुाण, महाकाҡ (रामायण और 
महाभारत), और दशɋन शाӕ शािमल हɗ। संӎृत ʱϮो ंकȱ उ;िͱ वैिदक 
काल (1500 ईसा पवूɋ-500 ईसा पवूɋ) मɔ ɨई थी, ȭजसमɔ वेद सबसे 
पुराने और सबसे पूजनीय ʱϮ थे। भारत के мाचीन धमɋʱϮ संӎृत ʱϮ 
दाशɋिनक अवधारणाओ ं और ȭसήाϜो ं का खजाना हɗ, ȭजХोनंे देश कȱ 
बौिήक और आφाȭ΂क िवरासत को आकार िदया है। हज़ारो ं वषɜ से 
फैले ये ʱϮ वेदाϜ से लेकर Џाय तक िवȭभϿ िवचारधाराओ ंको समािहत 
करते हɗ और मानवीय Ȯәित, वाӒिवकता और अȮӒΉ कȱ мकृित के बारे 
मɔ अϜɠɋिҷ мदान करते हɗ। मानवीय समझ पर उनका мभाव अथाह है, 
जो आज भी हमɔ мेȬरत और मागɋदशɋन कर रहा है। जब हम इन कालातीत 
ʱϮो ंका अВेषण करते हɗ, तो हम भारत कȱ समήृ सांӎृितक िवरासत 
और मानवीय ̆ान कȱ गहराई के रहӦो ं को उजागर करते हɗ। संӎृत 
भाषा मɔ ȭलȭखत दाशɋिनक ʱϮ भारतीय संӎृित और परѪरा कȱ गहन 
िवचारधारा को мितिबȮѰत करते हɗ। इन ʱϮो ंमɔ उपिनषद, भगव΢ीता, 
योगसूΆ, ЏायसूΆ, और बौή और जैन ʱϮ शािमल हɗ। संӎृत ʱϮो ंने 
पȭҦमी िवचारो ंको мभािवत करते ɨए भारतीय दशɋन को आकार िदया है। 
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м΄ेक ʱϮ मɔ िवȭशҷ दाशɋिनक ɠिҷकोण और ȭसήाϜ мӒुत िकए गए हɗ 
जो न केवल भारतीय समाज कȱ धािमɋक और आφाȭ΂क धारणाओ ंका 
мितिबंब हɗ, बȮ҅ िवҮ दशɋन मɔ भी अपना िवशेष әान रखते हɗ। इन 
ʱϮो ंमɔ мितपािदत िवचारधाराएँ आज भी мासंिगक हɗ और मानव जीवन 
के िवȭभϿ पहलुओ ंपर उनके мभाव को नकारा नही ंजा सकता।  

संӎृत ʱϮो ंउपिनषदो ंमɔ िवȭभϿ दाशɋिनक अवधारणाएँ мӒुत 
कȱ गई हɗ, जो जीवन, स΄, और मोʔ के बारे मɔ गहरी अϜɠɋिҷ мदान 
करती हɗ। इन अवधारणाओ ंन ेभारतीय दशɋन और संӎृित को गहराई से 
мभािवत िकया है और आज भी आφाȭ΂क और दाशɋिनक अनुसंधान का 
आधार हɗ। भगव΢ीता मɔ कृӀ और अजुɋन के संवाद के माφम से जीवन, 
धमɋ, कमɋ, और योग के ȭसήाϜो ंको िवӒार से समझाया गया। पत̜ȭल 
के योगसूΆ मɔ योग कȱ आठ अवәाओ ं के माφम से आ΂-साʔाͧार 
और मोʔ कȱ мािа का मागɋ мӒुत िकया गया है। योगसूΆ भारतीय दशɋन 
के सांʩ दशɋन से गहराई से जुड़ा ɨआ है और यह मानता है िक मोʔ कȱ 
мािа के ȭलए आ΂ा और мकृित के बीच के भेद को समझना आवتक 
है। ЏायसूΆ, जो गौतम πारा रȭचत है, भारतीय तकɋ शाӕ और 
̆ानमीमांसा का आधारभूत ʱϮ है। इसमɔ мमाण, अनुमान, उपमान, और 
शю जैसी अवधारणाओ ंका िववचेन िकया गया है। यह ʱϮ мमाणो ंके 
माφम से स΄ कȱ खोज पर बल देता है और िवȭभϿ दाशɋिनक समӦाओ ं
के समाधान के ȭलए एक ҡवȮәत ɠिҷकोण мӒुत करता है। बौή और 
जैन ʱϮो ंमɔ भी महΉपूणɋ दाशɋिनक अवधारणाएँ िवकȭसत कȱ गई हɗ। 
बौή दशɋन मɔ अिन΄, दुः ख, और अना΂ा के ȭसήाϜ мमुख हɗ, जबिक 
जैन दशɋन मɔ अनेकातंवाद और अिहंसा को мमुख әान िदया गया है। ये 
ȭसήाϜ न केवल धािमɋक, बȮ҅ नैितक और सामाȭजक ɠिҷकोण से भी 
महΉपूणɋ हɗ। 
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कूट शю: अवधारणा, दशɋन, ʱϮ, ȭसήाϜ, संӎृित 
भूिमका: 

संӎृत ʱϮ भारतीय दशɋन के आधार ӒѴ माने जाते हɗ, ȭजХोनं े
सिदयो ं से भारतीय समाज, संӎृित और सोच को आकार िदया है। इन 
ʱϮो ंमɔ वेद, उपिनषद, पुराण, महाकाҡ और दशɋन शाӕ शािमल हɗ । 
संӎृत ʱϮो ंकȱ उ;िͱ वैिदक काल मɔ ɨई थी, ȭजसमɔ वेद सबसे पुराने 
और सबसे पूजनीय ʱϮ थे।1 भारत के мाचीन संӎृत ʱϮ दाशɋिनक 
अवधारणाओ ंऔर ȭसήाϜो ंका खजाना हɗ, ȭजХोनंे देश कȱ बौिήक और 
आφाȭ΂क िवरासत को आकार िदया है। हजारो ंवषɜ से िवकसीत ये ʱϮ 
सांʩ, योग, Џाय, वैशिेषक,जैन, बौή इ΄ािद िवȭभϿ िवचारधाराओ ंको 
समािहत करते हɗ और मानवीय Ȯәित, वाӒिवकता और अȮӒΉ कȱ 
мकृित के बारे मɔ अϜɠɋिҷ мदान करते हɗ। मानवीय समझ पर उनका 
мभाव अथाह है, जो आज भी हमɔ мेȬरत और मागɋदशɋन कर रहा है। जब 
हम इन कालातीत ʱϮो ंका अВेषण करते हɗ, तो हम भारत कȱ समήृ 
सांӎृितक िवरासत और मानवीय ̆ान कȱ गहराई के रहӦो ंको उजागर 
करते हɗ। संӎृत भाषा मɔ ȭलȭखत दाशɋिनक ʱϮ भारतीय संӎृित और 
परѪरा कȱ गहन िवचारधारा को мितिबȮѰत करते हɗ। इन ʱϮो ं मɔ 
उपिनषद, भगव΢ीता, योगसूΆ, ЏायसूΆ, और बौή तथा जैन ʱϮ 
शािमल हɗ। संӎृत ʱϮो ं ने पȭҦमी िवचारो ं को мभािवत करते ɨए 
भारतीय दशɋन को आकार िदया है। м΄ेक ʱϮ मɔ िवȭशҷ दाशɋिनक 
ɠिҷकोण और ȭसήाϜ мӒुत िकए गए हɗ जो न केवल भारतीय समाज 
कȱ धािमɋक और आφाȭ΂क धारणाओ ंका мितिबंब हɗ, बȮ҅ िवҮ दशɋन 
मɔ भी अपना िवशेष әान रखते हɗ। इन ʱϮो ंमɔ мितपािदत िवचारधाराएँ 

                                                
1 शमाɋ, उमाशʼर, संӎृत सािह΄ का इितहास, वाराणसी : चौखѿा भारती अकादेमी, 
२००४, पҽृसंʩा-९९ 
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आज भी мासंिगक हɗ और मानव जीवन के िवȭभϿ पहलुओ ं पर उनके 
мभाव को नकारा नही ंजा सकता।  

भारतीय दशɋन कȱ परѪरा अ΄Ϝ мाचीन और समήृ है। वदे, 
उपिनषद, पुराण, महाभारत, रामायण, भगव΢ीता और दशɋन शाӕो ंमɔ ऐसे 
अनेक ȭसήाϜ िमलते हɗ जो जीवन के िविवध पʔो ंपर िवचार करते हɗ। 
इस शोध पΆ मɔ, हम संӎृत ʱϮो ं मɔ पाए जाने वाले दाशɋिनक 
अवधारणाओ ंऔर ȭसήाϜो ंका िवҭेषण करɔगे। 
वेदो ंऔर उपिनषदो ंमɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ: 
वेदो ंको भारतीय ̆ान कȱ आधारȭशला माना जाता है। वेदो ंके चार भाग 
हɗ: ऋेآद, यजुवɕद, सामवेद और अथवɋवेद। इनमɔ धािमɋक अनҽुान, मϢ, 
और जीवन के िवȭभϿ पहलुओ ंपर ̆ान िदया गया है।  

ऋेآद, ȭजसे सबसे мाचीन वेद माना जाता है, भारतीय दशɋन 
और आφाȭ΂कता का आधार है। इसमɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ गहराई से 
समािहत हɗ, जो јӲाؤ, जीवन, और चेतना के रहӦो ंको समझाने का 
мयास करती हɗ। ऋेآद के मϢो ंमɔ सृिҷ के उ;िͱ के мҨ, परम स΄ 
कȱ खोज, और мकृित के रहӦमय शिɷयो ंके мित आәा कȱ अȭभҡिɷ 
िमलती है। इसमɔ “एकं सिπмा बɨधा वदȮϜ”1 जैसी सूिɷयो ंके माφम 
से यह बताया गया है िक स΄ एक है, परϜु ̆ानी उसे िवȭभϿ नामो ंऔर 
ɤपो ंमɔ वȭणɋत करते हɗ । यह ɠिҷकोण एक सावɋभौिमक चेतना कȱ ओर 
संकेत करता है, जो सभी भौितक और आφाȭ΂क जगत का ӧोत है । 
ऋेآद कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ न केवल भारतीय आφाȭ΂क ȭचϜन 
को पȬरभािषत करती हɗ, बȮ҅ सѪूणɋ मानवता के ȭलए गहरे और 
कालातीत स΄ мӒुत करती हɗ। ऋेآद मɔ िवȭभϿ दाशɋिनक सूɷ शािमल 
हɗ, इसमɔ दाशɋिनक ȭचϜन के िवकास का िवचार है । इस мकार के सूɷो ं

                                                
1 ऋेآद १/१६४/४६ 
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मɔ नासदीय सूɷ का उҗेख िवशेष ɤप से िकया गया है। पुɣष सूɷ मɔ 
सवɕҮरवाद का ӟҷ उҗेख है। ऋेآद मɔ अπैतवाद का उҗेख है- 

“नासदासीϿो सदासीͱदानी नासीνजो ҡोमा परोयत। 
िकमावरीव कुहकӦशमɋԚѴः  िकंसासीद् गहनं गभीरम्”।।1 
यजुवɕद भारतीय दशɋन और आφाȭ΂कता का महΉपूणɋ ӧोत है, 

ȭजसमɔ कमɋकाؤ, य̆, और धािमɋक अनҽुानो ं के माφम से गहन 
दाशɋिनक िवचारो ंको мӒुत िकया गया है। यजुवɕद मɔ јӲ, आ΂ा, धमɋ, 
और मोʔ जैसी अवधारणाओ ंपर िवशेष बल िदया गया है। इसमɔ य̆ को 
केवल एक धािमɋक िʉया नही,ं बȮ҅ आ΂ा कȱ शुिή और јӲाؤ के 
साथ सामंजӦ әािपत करने का साधन माना गया है। यजवुɕद यह भी 
ȭसखाता है िक मानव का कतɋҡ केवल ҡिɷगत कҕाण तक सीिमत 
नही ंहै, बȮ҅ उसे सामाȭजक और सावɋभौिमक कҕाण कȱ िदशा मɔ भी 
कायɋ करना चािहए। इस वेद मɔ कमɋयोग और समपɋण कȱ महͱा को 
िवशषे ɤप से दशाɋया गया है, जो वैिदक दशɋन के गहन रहӦो ंऔर जीवन 
के उ˲तम स΄ को समझने मɔ सहायक ȭसή होता है। शुʌ यजुवɕद कȱ 
मϢ संिहता को वाजसनेयी संिहता के नाम से जाना जाता है। इसके 
चालीस अφायो ं मɔ अȮϜम प̓दश अφाय ȭखल ɤप मɔ мȭसή है। 
мारȮѴक दो अφायो ंमɔ दशɋपौणɋमास य̆ से संबंȭधत मϢो ंका वणɋन है। 
तृतीय अφाय मɔ चतुमाɋसय̆ का िववरण है। यहां उȮҗȭखत सभी 
ȭसήाϜ मीमांसा दशɋन सѷत мतीत है।  

सामवेद भारतीय वैिदक सािह΄ का एक мमुख वेद है, ȭजसमɔ 
मʩुतः  संगीत, मϢ और य̆ कȱ महͱा को दशाɋया गया है। यह वेद न 
केवल धािमɋक और आφाȭ΂क ɠिҷकोण से महΉपूणɋ है, बȮ҅ इसमɔ 
दाशɋिनक िवचारो ंकȱ भी गहरी अȭभҡिɷ पाई जाती है। सामवेद के मϢो ं
मɔ мकृित, јӲाؤ, आ΂ा और परमा΂ा के सѰϹ मɔ िवचार мӒुत िकए 
                                                
1 नासदीयसूɷम् 
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गए हɗ, जो जीवन के गहरे रहӦो ंको उजागर करते हɗ । इसमɔ संगीत और 
मϢो ं के माφम से आ΂ा कȱ शुिή और परम स΄ कȱ мािа कȱ बात 
कही गई है। सामवेद का दशɋन ҡिɷ को आϜȬरक शाȮϜ, सϜुलन और 
आφाȭ΂क उϿित कȱ ओर мेȬरत करता है, ȭजसमɔ संसार के भौितक सुखो ं
से परे जाकर आȭ΂क ̆ान को सवɚपȬर माना गया है। इस мकार, सामवदे 
दाशɋिनक ɠिҷकोण से मानव जीवन कȱ उ˲तम स΄ो ं कȱ खोज और 
आ΂ा के परमा΂ा से िमलन का मागɋ мशӒ करता है। 

अथवɋवेद भारतीय वेदो ं मɔ चौथा वदे है, जो अपने अिπतीय 
ɠिҷकोण और दाशɋिनक अवधारणाओ ं के ȭलए जाना जाता है। यह वेद 
मʩुतः  मानव जीवन, мकृित, ȭचिकΌा, और आφाȭ΂कता से संबंȭधत 
मϢो ंका संʱह है। अथवɋवेद मɔ दाशɋिनक ɠिҷकोण мकृित और јӲाؤ के 
रहӦो ंको समझने का мयास करता है, ȭजसमɔ जीवन और मृ΄ु, आ΂ा 
और परमा΂ा, कमɋ और धमɋ कȱ गहन िववेचना कȱ गई है। इसमɔ मनӊु 
के मानȭसक और शारीȬरक ӪӜ के ȭलए मϢो ं और औषȭधयो ं का 
उҗेख िमलता है, जो जीवन के समʱ ɠिҷकोण को दशाɋते हɗ। इसके 
अलावा, अथवɋवेद मɔ सामाȭजक और नैितक मूҕो ं का भी िवӒार से 
वणɋन िकया गया है, जो जीवन के िवȭभϿ पहलुओ ंको सϜुȭलत ɠिҷ से 
देखन ेकȱ мेरणा देते हɗ। इस वेद मɔ दशɋन, ȭचिकΌा और आφाȭ΂कता 
का अनोखा समागम देखने को िमलता है, जो इसे िवशेष बनाता है। 

उपिनषदो ंमɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ भारतीय दाशɋिनक ȭचϜन कȱ 
मूलभूत धरोहर हɗ। इन ʱϮो ंमɔ आ΂ा, јӲ, माया, और मोʔ जैसी गहन 
िवचारधाराओ ंको िवӒार से समझाया गया है। उपिनषदो ंको वेदाϜ के 
ɤप मɔ जाना जाता है और इХɔ वेदो ंका सार माना गया है- “वेदाϜो नाम 
उपिनषͿमाणं तदपुकारकјӲसूΆादीिन च”1। उपिनषदो ंका मुʩ उΨेت 
आ΂ा और јӲ कȱ पहचान को समझाना है, जो िक संसार के मूल कारण 
                                                
1 वेदाϜसार 
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माने जाते हɗ। “अहं јӲाȮӤ”1 और “तͷमȭस”2 जैसे महावाʈ इस बात 
पर बल देते हɗ िक आ΂ा और јӲ एक ही हɗ, और ҡिɷ का अȮϜम 
लʙ इस स΄ को समझकर मोʔ мाа करना है। माया कȱ अवधारणा के 
माφम से संसार कȱ वाӒिवकता और Ѡम के बीच के अϜर को ӟҷ 
िकया गया है, ȭजसमɔ यह बताया गया है िक संसार अәायी और 
पȬरवतɋनशील है जबिक јӲ अचल और शाҮत है। इसके अितȬरɷ, कमɋ 
और पनुजɋЋ कȱ अवधारणा भी उपिनषदो ंमɔ िवӒार से दी गई है, ȭजसमɔ 
ҡिɷ के कमɜ का उसके जीवन और मोʔ पर мभाव बताया गया है। 
उपिनषदो ंने ̆ान और φान को आ΂-साʔाͧार के महΉपूणɋ साधन के 
ɤप मɔ мӒुत िकया है। ̆ान कȱ खोज, आ΂-ȭचϜन और गुɣ-ȭशӊ 
परѪरा को इन ʱϮो ंमɔ िवशषे महΉ िदया गया है। इस мकार, उपिनषदो ं
कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ न केवल आφाȭ΂क िवकास का मागɋ мशӒ 
करती हɗ बȮ҅ जीवन के गूढ़ мҨो ं के उͱर भी мदान करती हɗ। इनकȱ 
ȭशʔाएं आज भी मानवता के ȭलए мासंिगक और мेरणादायक हɗ। 
भगव΢ीता मɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ: 

भगव΢ीता महाभारत का एक महΉपूणɋ भाग है, ȭजसमɔ भगवान 
ҪीकृӀ ने अजुɋन को युή के मैदान मɔ उपदेश िदया है। यह ʱϮ एक 
महान धािमɋक और दाशɋिनक ʱϮ है, ȭजसमɔ जीवन के िवȭभϿ पहलुओ ं
पर गहन िवचार िकया गया है। इसमɔ मʩुतः  कमɋयोग, ̆ानयोग, 
भिɷयोग, और सांʩयोग जैसी दाशɋिनक अवधारणाएँ мӒुत कȱ गई हɗ, 
जो जीवन जीने मɔ मागɋदशɋक का कायɋ करती हɗ। गीता के अनुसार, 
कमɋयोग का मतलब है िबना िकसी फल कȱ अपʔेा के अपने कतɋҡो ंका 
पालन करना। भगवान कृӀ अजुɋन को िनҰाम कमɋ कȱ ȭशʔा देते हɗ, 
ȭजससे ҡिɷ अपने कतɋҡो ंको धमɋ और ईҮर कȱ सेवा मानकर करता है। 
                                                
1 वृहदारاक उपिनषद १/४/१- ययुवɕद 
2 छाϰोؠ उपिनषद ६/८/७- सामवेद 
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अथाɋत् ҪीकृӀ कहते हɗ िक ҡिɷ का अȭधकार केवल कमɋ पर है, फल 
पर नही।ं यह कमɋयोग का मूल ȭसήाϜ है, जो िनҰाम कमɋ कȱ ओर 
мेȬरत करता है। 

“कमɋاवेाȭधकारӒे: मा फलषे ुकदाचन। 
मा कमɋफलहेतभूुɋमाɋ त ेसˎोऽӗकमɋȭण।।”1 

 ̆ानयोग कȱ अवधारणा यह ȭसखाती है िक आ΂ा अनҮर है 
और शरीर नाशवान है, ȭजससे मृ΄ु का भय समाа हो जाता है। भिɷयोग 
मɔ भगवान के мित पणूɋ समपɋण और आәा का मागɋ दशाɋया गया है। 
सांʩयोग मɔ ̆ान के माφम से आ΂ा और мकृित के बीच के सѰϹ को 
समझने का мयास िकया जाता है। गीता के इन दाशɋिनक ȭसήाϜो ंका 
उΨेت मनӊु को जीवन के संघषɜ, दुः खो ंऔर मानȭसक πϸो ं से मुिɷ 
िदलाना है। इसके अलावा, गीता कमɋ, ̆ान, और भिɷ को समान ɤप से 
महΉ देती है और सभी को अपनी мवृिͱ के अनुसार मागɋ चुनने कȱ 
ӪतंΆता мदान करती है। यह ʱϮ न केवल धािमɋक और आφाȭ΂क 
ɠिҷकोण से महΉपूणɋ है, बȮ҅ मनोवै̆ ािनक और नैितक िदशा-िनदɕश भी 
мदान करता है, ȭजससे ҡिɷ एक सϜुȭलत और साथɋक जीवन जी 
सकता है। भगव΢ीता कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ आज भी मानव जीवन 
को мेरणा और मागɋदशɋन देने मɔ सʔम हɗ । 
पुराणो ंमɔ दाशɋिनक अवधारनाएँ: 

पुराणो ं मɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ भारतीय ̆ान परѪरा का एक 
महΉपूणɋ िहӬा हɗ, जो जीवन, јӲाؤ, धमɋ, और मानव अȮӒΉ के 
रहӦो ंको समझने का мयास करती हɗ । ये ʱϮ न केवल धािमɋक और 
सांӎृितक धरोहर के ɤप मɔ महΉपूणɋ हɗ, बȮ҅ दाशɋिनक ɠिҷकोण से भी 
अ΄Ϝ समृή हɗ। परुाणो ं मɔ कमɋ, पुनजɋЋ, मोʔ, धमɋ और अधमɋ कȱ 
अवधारणाएँ गहराई से िववेȭचत कȱ गई हɗ। उदाहरण के ȭलए, भागवत 
                                                
1 Ҫीमζगव΢ीता- २/४७ 
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पुराण मɔ भिɷ योग का िवӒार से वणɋन िमलता है, जबिक िवӀु पुराण 
सृिҷ कȱ उ;िͱ और पालनहार कȱ भूिमका पर мकाश डालता है। ȭशव 
पुराण आ΂ा और परमा΂ा के एकΉ को दशाɋते ɨए अπैत दशɋन कȱ 
झलक мӒुत करता है। परुाणो ं मɔ समय और कालचʉ के माφम से 
जीवन के चʉҡूह को समझाया गया है, जो यह दशाɋता है िक जीवन 
अनंत है और आ΂ा अमर है। पुराणो ंमɔ अπैत, πैत, िवȭशҷाπैत जैसे दशɋन 
के िवȭभϿ ɤपो ंकȱ चचाɋ होती है, जो यह बताते हɗ िक јӲाؤ का सार 
तΉ एक ही है, लेिकन उसे देखने के ɠिҷकोण अलग-अलग हो सकते हɗ। 
वेदाϜ और साʩं दशɋन जैसे जिटल िवषयो ं को सरल भाषा मɔ мӒुत 
करके पुराण सामाЏ जन को भी गूढ़ दाशɋिनक िवषयो ंको समझने योؠ 
बनाते हɗ। ये ʱϮ भौितक और आφाȭ΂क जगत के बीच सϜुलन 
әािपत करने कȱ мेरणा देते हɗ और ҡिɷ को आ΂-̆ान कȱ ओर мेȬरत 
करते हɗ। इस мकार, पुराणो ंमɔ िनिहत दाशɋिनक अवधारणाएँ हमɔ जीवन 
के उ˲तर स΄ को समझने मɔ सहायता करती हɗ और आϜȬरक शाȮϜ कȱ 
खोज मɔ मागɋदशɋन мदान करती हɗ। 
भारतीय दशɋन के अϜगɋत мमुख संӎृत ʱंथो मɔ दाशɋिनक अवधारणाएँ: 
साʩंसूΆ: 

सांʩसूΆ ʱϮ सांʩ दशɋन का एक महΉपूणɋ ʱϮ है, ȭजसे 
महिषɋ किपल πारा रȭचत माना जाता है। यह भारतीय दशɋन कȱ एक 
мमुख мणाली है, जो सृिҷ के उζव, अȮӒΉ, और मिुɷ के िवषय मɔ 
गहन िवचार мӒुत करता है। सांʩसूΆ कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ 
πैतवादी ɠिҷकोण पर आधाȬरत हɗ, जो мकृित (мकृित) और पɣुष 
(आ΂ा) के बीच ӟҷ भेद әािपत करती हɗ। सांʩ दशɋन के अनुसार, 
мकृित जड़ है और उसमɔ िΆगणु (सͷ, रजस, तमस) िवμमान होते हɗ1, 
जबिक पुɣष चेतन तΉ है, जो साʔी Ӫɤप है। संसार कȱ समӒ 
                                                
1 सांʩकाȬरका 
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गितिवȭधयाँ мकृित के अϜगɋत होती ंहɗ, लेिकन पɣुष उनसे िनȭलɋа रहता 
है। सृिҷ कȱ उ;िͱ तब होती है जब पुɣष और мकृित का संयोग होता है, 
और मिुɷ तब мाа होती है जब पुɣष अपनी असल पहचान को समझकर 
мकृित से अलग हो जाता है। सांʩसूΆ का मʩु उΨेت जीवा΂ा को 
उसके वाӒिवक Ӫɤप का बोध कराना है, ȭजससे वह संसार के दुः खो ंसे 
मɷु हो सके। इसमɔ ̆ान को मिुɷ का मʩु साधन माना गया है और 
मोʔ कȱ мािа के ȭलए आ΂̆ान, िववके और वैराؠ को आवتक बताया 
गया है। सांʩ दशɋन मɔ ईҮर कȱ सͱा को अӪीकार िकया गया है और 
यह माना गया है िक सृिҷ का िनमाɋण мकृित और पɣुष के Ӫाभािवक 
संयोग के पȬरणामӪɤप होता है, न िक िकसी ईҮर के संकҍ से। 
सांʩसूΆ कȱ दाशɋिनक अवधारणाओ ंका गहरा мभाव योग, वेदाϜ, और 
बौή दशɋन पर भी पड़ा है। इसमɔ आ΂ा कȱ ӪतंΆता और мकृित कȱ 
िनजɎवता को мमुखता से बताया गया है, ȭजससे यह दशाɋया जाता है िक 
मानव का सवɚ˲ लʙ आ΂ा कȱ ӪतंΆता мाа करना है। यह ɠिҷकोण 
जीवन के दखुो ंसे मुिɷ और आ΂ा के शुή Ӫɤप कȱ мािа के मागɋ को 
दशाɋता है, जो भारतीय दशɋन कȱ मूलभूत िवचारधारा से गहरे ɤप मɔ जुड़ा 
ɨआ है। 
योगसूΆ: 

योगसूΆ ʱϮ भारतीय दशɋन के सबसे महΉपूणɋ ʱϮो ंमɔ से एक 
है, ȭजसे महिषɋ पत̜ȭल πारा रȭचत माना जाता है। इस ʱϮ मɔ योग कȱ 
दाशɋिनक अवधारणाओ ंको चार पादो ंमɔ िवभाȭजत िकया गया है: समाȭध 
पाद, साधना पाद, िवभूित पाद, और कैवҕ पाद। योगसूΆ का मʩु 
उΨेت मनुӊ को आ΂-साʔाͧार कȱ िदशा मɔ मागɋदशɋन करना है। 
पत̜ȭल ने योग को ȭचͱ वृिͱ िनरोध के ɤप मɔ पȬरभािषत िकया है 
“योगȭҦͱवृिͱिनरोधः ”1 ȭजसका अथɋ है िक मन कȱ िवȭभϿ गितिवȭधयो ं
                                                
1 योगसूΆ १/२ 
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और िवचारो ंको रोकना ही योग है। यह ʱϮ साधक को अपने मन और 
इȭ϶यो ंपर िनयϢण पाने और अϜतः  आ΂ा कȱ अनुभूित कराने के मागɋ 
पर ले जाता है। योगसूΆ मɔ अҷांग योग कȱ अवधारणा мमुख है, ȭजसमɔ 
यम, िनयम, आसन, мाणायाम, м΄ाहार, धारणा, φान, और समाȭध 
शािमल हɗ। ये आठ अंग जीवन के िवȭभϿ आयामो ंपर सϜुलन әािपत 
करते हɗ और आ΂-शुिή का मागɋ мशӒ करते हɗ। 

योगसूΆ मɔ समाȭध, जो अȮϜम अवәा है, समाȭध को φान कȱ 
एक उ˲ अवәा के ɤप मɔ पȬरभािषत िकया गया है जहाँ साधक का 
आ΂ा के साथ एकाकार हो जाता है। यह अवәा मानव जीवन के उΨेت 
को पȬरभािषत करती है और मोʔ या कैवҕ कȱ мािа का मागɋ िदखाती 
है। िवभूित पाद मɔ मानȭसक शिɷयो ंऔर ȭसिήयो ंका वणɋन िकया गया 
है। कैवҕ पाद मɔ आ΂̆ान और ӪतϢता कȱ अȮϜम अवәा कȱ चचाɋ 
कȱ गई है, जहाँ ҡिɷ अपने स˲े Ӫɤप को पहचानता है और सांसाȬरक 
बϹनो ं से मुɷ हो जाता है। योगसूΆ न केवल φान और साधना कȱ 
िवȭधयो ंको समझाता है, बȮ҅ यह मनोिव̆ान, नैितकता, और आ΂-
अनुशासन पर भी जोर देता है । 
ЏायसूΆ: 

ЏायसूΆ ʱϮ, ȭजसे महिषɋ गौतम πारा रȭचत माना जाता है, 
भारतीय दशɋन के ष͖शɋन मɔ से एक мमुख दशɋनशाӕ का мितिनȭधΉ 
करता है। यह ʱϮ Џाय दशɋन का मलू ʱϮ है, जो मुʩ ɤप से तकɋ , 
мमाण, और वाӒिवकता के परीʔण पर कɔ िνत है। ЏायसूΆ मɔ चार 
мमुख мमाणो ंका वणɋन िकया गया है: м΄ʔ, अनुमान, उपमान, और 
शю। “м΄ʔाननुोपमानशюाः  мमाणािन”1 इन мमाणो ंके माφम से स΄ 
कȱ खोज कȱ जाती है। ЏायसूΆ मɔ तकɋ  और िववचेना कȱ महΉपूणɋ 
भूिमका है, ȭजसमɔ ̆ान कȱ उ;िͱ और उसकȱ स΄ता का परीʔण िकया 
                                                
1 ЏायसूΆ १/१/३ 
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जाता है। Џाय दशɋन का मुʩ उΨेت है संसार कȱ वाӒिवकता को 
समझना और मोʔ कȱ мािа करना। ЏायसूΆ आ΂ा, परमा΂ा, कमɋ, और 
पुनजɋЋ जैसी अवधारणाओ ंको तािकɋ क ढंग से мӒुत करता है। यह ʱϮ 
ҡिɷ को स΄ और अस΄ मɔ भेद करने कȱ ʔमता мदान करता है, 
ȭजससे िक वह अपने जीवन मɔ सही मागɋ चुन सके। इस ʱϮ मɔ संसार को 
समझने के ȭलए वӒुओ ंऔर घटनाओ ंका िवҭेषण करने पर जोर िदया 
गया है। इसके अलावा, यह ̆ान को мमाȭणत करने के िवȭभϿ साधनो ं
का िववेचन करता है, तािक ҡिɷ के मानȭसक और आφाȭ΂क िवकास 
को सुिनȭҦत िकया जा सके । ЏायसूΆ कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ तकɋ  पर 
आधाȬरत होते ɨए ҡिɷ को एक ҡवȮәत और वै̆ ािनक ɠिҷकोण мदान 
करती हɗ । 
वैशेिषकसΆू:  

वैशेिषकसूΆ भारतीय दशɋन के ष͖शɋन मɔ से एक है, ȭजसे महिषɋ 
कणाद πारा रȭचत माना जाता है। इस ʱϮ कȱ दाशɋिनक अवधारणाएँ 
मʩुतः  पदाथɋ और उसकȱ वाӒिवकता पर कɔ िνत हɗ। वशेैिषक दशɋन 
संसार के िवȭभϿ तΉो ंऔर उनके गुणो ंका िवҭेषण करता है, और इसे 
एक वै̆ािनक ɠिҷकोण के ɤप मɔ भी देखा जा सकता है। इस दशɋन मɔ 
सаपदाथɋ - νҡ, गुण, कमɋ, सामाЏ, िवशेष, समवाय, और अभाव - को 
िवशषे ɤप से महΉ िदया गया है। “νҡ-गणु-कमɋ-सामाЏ-िवशेष-
समवायाऽभावाः  सаपदाथाɋः ।।”1 यह दशɋन यह मानता है िक संसार के 
सभी तΉ परमाण ु(आणिवक ȭसήाϜ) से िनिमɋत होते हɗ, जो अिवनाशी 
और शाҮत होते हɗ। वैशेिषक सूΆो ंमɔ यह भी बताया गया है िक संसार मɔ 
िविवधता और पȬरवतɋन का कारण परमाणओु ंका संयोग और िवयोग है। 
इस ȭसήाϜ के अनुसार, सभी भौितक वӒुएं और जीव इन परमाणुओ ंके 
संयोजन से बने होते हɗ, जो समय के साथ बदलते और नҷ होते हɗ, परϜु 
                                                
1 वैशेिषकसूΆ 
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परमाण ु Ӫयं िन΄ और अनҮर होते हɗ। इस мकार, वैशेिषक दशɋन 
भौितक जगत के मूल ȭसήाϜो ंको ӟҷ करने का мयास करता है। 
मीमासंासΆू: 

मीमांसासूΆ мाचीन भारतीय दाशɋिनक परѪरा का एक महΉपूणɋ 
ʱϮ है, ȭजसे महिषɋ जैिमनी ने रचा था। यह ʱϮ िवशेष ɤप से वैिदक 
कमɋकांडो ंकȱ ҡाʩा करता है और वेदो ं के य̆-мिʉयाओ ंको धमɋ का 
आधार मानता है। मीमांसा दशɋन का मʩु उΨेت धमɋ का िवҭेषण 
करना और उसकȱ мकृित को ӟҷ करना है। इसमɔ ‘धमɋ’ का अथɋ केवल 
धािमɋक अनҽुानो ंतक सीिमत नही ं है, बȮ҅ इसे एक कतɋҡ के ɤप मɔ 
देखा गया है, जो वेदो ं मɔ वȭणɋत है। मीमांसा के दाशɋिनक ȭसήाϜो ं मɔ 
कमɋकाؤ और य̆ो ंका महΉ, वेदो ं कȱ अपौɣषेयता (वेद अनािद और 
मानव-रȭचत नही ंहɗ), और शюो ंकȱ शाҮतता जैसी अवधारणाएँ мमुख 
हɗ। जैिमनी के अनुसार, वेदो ं का ̆ान सवɚ˲ мमाण है, जो िकसी 
ҡिɷगत अनभुव या तकɋ  से परे है। व ेयह मानते हɗ िक वेदो ंका उΨेت 
मनӊुो ंको कतɋҡो ंका मागɋदशɋन देना है, ȭजससे वे जीवन मɔ धमɋ और 
मोʔ мाа कर सकɔ । 
јӲसूΆ: 

јӲसूΆ भारतीय दशɋन का एक महΉपूणɋ ʱϮ है, ȭजसे बादरायण 
ऋिष πारा रȭचत माना जाता है। यह ʱϮ वेदाϜ दशɋन का मूलभतू 
आधार है और इसमɔ वेदाϜ के गूढ़ िवषयो ंपर सुӟҷ िववचेन िकया गया 
है। јӲसूΆ मɔ јӲ, आ΂ा, सृिҷ, मोʔ, और संसार के सѰϹ मɔ िवȭभϿ 
दाशɋिनक अवधारणाओ ंपर िवचार िकया गया है। इसकȱ мमुख अवधारणा 
है јӲ (परम स΄), जो िक सृिҷ का अȮϜम कारण है और सवɋΆ ҡाа 
है। इसके अनुसार, јӲ ही परम स΄ है, और यह िनराकार, िनरगुण और 
अनϜ है। संसार का सृजन, पालन और संहार јӲ के ही πारा होता है, 
लेिकन यह माया के कारण ɠت ɤप मɔ мकट होता है । “јӲ स΄ं 
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जगȮЋΟा जीवो јӲैव नापरः ”1 आ΂ा और јӲ के सѰϹ मɔ, јӲसूΆ मɔ 
अπैत वेदाϜ कȱ मूल भावना है िक आ΂ा और јӲ एक ही हɗ। आ΂ा 
(जीव) और јӲ मɔ कोई भेद नही ंहै, जीव јӲ का ही अंश है। मोʔ कȱ 
Ȯәित मɔ जीव јӲ से एकाकार हो जाता है, और यही अȮϜम मुिɷ का 
मागɋ है। माया कȱ अवधारणा भी इसमɔ महΉपूणɋ है, ȭजसके πारा јӲ कȱ 
वाӒिवकता को ȭछपाकर संसार का Ѡामक ɤप िदखाई देता है। 
िनҰषɋ: 

संӎृत ʱϮो ं मɔ दाशɋिनक अवधारणाओ ं और ȭसήाϜो ं कȱ 
िविवधता और गहराई अिπतीय है। इन दशɋनो ंने न केवल भारतीय समाज 
और संӎृित को мभािवत िकया है, बȮ҅ जीवन के गहन रहӦो ं कȱ 
खोज मɔ भी महΉपूणɋ योगदान िदया है। भारतीय दशɋन कȱ यह परѪरा 
जीवन के हर पहलू को ӟशɋ करती है और ҡिɷ को आ΂-साʔाͧार कȱ 
ओर мेȬरत करती है। इन दशɋनो ंकȱ मूल भावना एक ऐसी िवҮ ɠिҷ мदान 
करती है जो ҡिɷ को जीवन के उΨेت और स΄ कȱ ओर अʱसर करती 
है। अतः  संӎृत ʱϮो ं मɔ दशɋन केवल एक ȭचϜन мिʉया न होकर, 
जीवन जीने कȱ एक कला और साधना पήित है। इसमɔ न केवल 
सैήांितक ̆ान का िववेचन है, बȮ҅ इसे ҡावहाȬरक ɤप मɔ जीवन मɔ 
उतारने का मागɋ भी सुझाया गया है। यही कारण है िक भारतीय दशɋन 
आज भी िवҮ के िवचारको ं को мभािवत करता है और इसने वȭैҮक 
बौिήक परѪराओ ंमɔ एक महΉपूणɋ әान अȭजɋत िकया है। 
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Introduction: 

The doctrine of atomism or atomic theory in India 
has its beginning in the Vedas and has a long lasting life in 
the Indo-Aryan philosophical tradition. It has been 
postulated by many Indian philosophical schools too like 
Nyāya and Vaiśeṣika, Cārvāka and Jaina. According to this 
theory this great Universe is the outcome of the 
combination of tiny particles known as atom. Atoms are 
eternal. These atoms are neither further divided nor 
destructed. They hold on to their own nature before or after 
forming matters. The term atomism is derived from the 
ancient Greek word atomos meaning uncuttable. The 
atomists including Nyāya and the Vaiśeṣika hold that atoms 
are the basic building blocks of all real, knowable matters 
and make up absolutely anything that exists. The term atom 
is translated as paramāṇu in Sanskrit. Paramāṇu is a 
Sanskrit term composed of aṇu meaning that beyond which 
there can be no division, and the superlative prefix parama. 
Therefore the term means the smallest possible division of 
matter beyond which further division is impossible, or that 
whole which has no parts.  
 
Atomic theory of Nyāya system: 

According to the Nyāya system the world has begun 
by the combination of atoms. The Naiyāyikas acknowledge 
that all objects must be made up of a finite number of 
atoms. The Naiyāyikas hold that the Universe consists 
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firstly of atoms which are the ultimate substances which 
cannot be further sub-divided1 and secondly the sub-
stratum built on them which is the world. The indivisibility 
of atoms is again and again mentioned in the Nyāya 
system2 .According to the Nyāyasūtra, the atom is 
transcendental (atindriya) and not perceptible to sense 
(aindriyaka)3. On the atindriyatva of atom Gautama further 
comments that there is evidence of perception that 
production of the distinct comes from distinct.4 Here 
commentator Vātsāyana opines that from the clay enriched 
with the qualities of rūpa etc is produced the things which 
also possess the qualities of rūpa etc. From this, the 
existence of adṛṣṭa i.e. atindriya paramāṇu can be inferred.5 

Again, the Naiyāyikas argue that each atom is a perfect 
whole. A thing consisting of parts is called a whole, but 
each part must again be considered as a whole. Thus each 
atom is also a whole. Establishing arguments on this point 
they again acknowledge that this whole would be dissolved 
into nothing6. Rather they opine that there cannot be a full-
fledged annihilation7 as the smallest constituent part of the 
Universe is the atom which is indivisible. So things will 
even then continue to exist in the state of atom8. Though 
the atom is said to be amenable to sense knowledge 
because of their smallest dimension, though they are not 
visible apart but their existence can be inferred from their 
effects. That means in spite of their niravayavatva their 
existence can be proved from the existence of their affects.9 
Each atom possesses its own distinct viśeṣa (individuality). 
The atoms are made to form the world that serves the 
purpose of moral dispensation. All atoms are qualitatively 
different. The nature of each atom can also be judged from 
their effects.10 Though the atoms are qualitatively different, 
but they combine together to form gross objects. When 
joined together, these part-less atoms, result in the 
formation of compounds, which have parts and subjects to 
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the twine process of production and destruction. A special 
design or a particular law is subscribed for the atomic 
combination which is discussed below. 
 
Nature of Atomic Combination: 

According to the Nyāya system this great Universe 
is the outcome of the combination of tiny particles known 
as atom. These atoms are neither further divided nor 
destructed. The fundamental, particular entities are stated 
as maintaining their individuality in spite of their 
combination, forming and breaking under the influence of 
forces. Atoms cannot exist in an uncombined condition in 
the creation state, atmospheric air however consists of 
atoms in an uncombined state. Atoms combine together to 
form greater objects. They are (atoms) invisible though the 
final substance formed by the conjunction of many such 
atoms is visible.11 Several causes lead to such a multi-
conjunction substance. The atoms firstly unite in pairs and 
the unification continues until the visible substance is 
formed. It is an inherent tendency of the atoms to form 
dyads. In the Nyāya atomism, atoms first combined in pairs 
and then group into trios and so on. If at least two points 
(aṇus) combine along a common axis, the resultant effect is 
classified as a binary which is known as dvyaṇuka12. When 
three dvyaṇuka combine together it forms a tryaṇuka or 
trasarenu13. The things which we perceive among them, 
tryaṇuka is the smallest one14. Thus which makes up the 
dyad is called an atom and it is not made up of further 
component parts15. Dvyaṇuka or dyad does not possess 
even the minimum mahattva (largeness) and therefore it 
cannot be perceived by mass people. The size of dyad is 
aṇutva (smallness).16 It is the minute part in the 
combination of atoms. This minute part (dyad) forms a 
member (avayava) of the smallest visible substance called 
truti which has the minimum mahattva (the size of a 
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tryaṇuka is called mahattva) and it is thus 
mahadāraṁbhaka17 meaning a composite whole which is 
large. From truti or tryaṇuka, caturaṇuka is produced and 
from caturaṇuka more larger one is produced and from 
there still larger ones are produced. This process can be 
shown in the following way- 

Atoms combine = basic unit/molecule with two, 
three or n number of units where n>=1 

This essentially means, a group of n atoms fall 
together to form one unit (n>=1) 

Following the above process of combination, atoms, 
the indivisible particles of matter move eternally in infinite 
empty space and impinge on one another and come 
together to form physical objects. An atom is eternal which 
is part-less like ether. Refuting the opinion that all things 
are non-eternal18 the Naiyāyikas establish that atom is 
eternal because it is neither produced nor destroyed.19 But 
the atoms are combined into composite substance which 
passes through the process of production and destruction 
and thus they are non-eternal.20 The atoms and its qualities 
are eternal21but those of composite substances are non-
eternal. 

The atoms are inactive and motionless in 
themselves. Their motion is due to an external agent. That 
means atoms combine by action and impulses. These are 
imparted by combination already formed and thereby fresh 
combinations are produced. In tracing these actions and 
impulses to their origin, any cause for the first impulse 
except in god cannot be found. The Naiyāyikas and also the 
Vaiśeṣikas maintain that god produces motion in the atoms, 
combines them into composite products with the aid of 
merits and demerits of the individual souls for their 
enjoyment and suffering.  
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Atomic theory of Vaiśeṣika system: 
The Vaiśeṣika system traces the variety of object of 

the world to the combination of material atoms of different 
kinds and qualities. Like the Nyāya, Vaiśeṣika’s theory of 
creation is also purely based on its atomic theory. 
According to this system, the world both animate and 
inanimate is created from the atoms of earth, water, fire and 
air with the influence of viśeṣa. This viśeṣa maintains the 
difference of different shapes, forms and also of the 
difference in the production. The atoms of earth, water, fire 
and air are the basis of elementary creation.22 So the 
creation and dissolution of the Universe begins and ends 
with the description of these elements.23 Earth, water, fire 
and air are classified under two heads e.g. gross and subtle. 
The gross portion is perishable and temporary, whereas the 
subtle portion is imperishable and eternal which is atom. 
Atom is under the limit of division. Though atom is 
invisible24 but atoms in different collocation make different 
elements of this external world.25 By definition paramāṇu 
(atom) is without parts, which means that it is not produced 
and cannot be destroyed,26 since destruction involves the 
separation of parts, and hence it is eternal. For the same 
reason it has no magnitude, therefore it does not occupy 
any space and has no inside or outside form. The 
Vaiśeṣikasūtra states that which is existent and has no 
cause is eternal.27 According to Vaiśeṣika, the concept that 
atoms are not eternal is erroneous.28 The atoms are not 
perceived but inferred from its effect.29 They are 
supersensible and can be conceived only by mind. The 
mind which is an internal organ is also said as an atom in 
the Vaiśeṣikasūtra.30 Each atom possesses its own distinct 
viśeṣa (individuality). The measure of part-less atom is 
known as parimaṇḍala parimāṇa.31 As it is eternal, so its 
measure is also eternal.32 Its eternality and indestructibility 
is highly emphasized again and again in the 
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Vaiśeṣikasūtra.33 Atoms vary from one another in quality. 
When combined together atoms result in the formation of 
compounds, which have parts and subject to the twin 
process of production and destruction. The qualities of 
atoms are eternal34as Naiyāyikas say, but the composite 
products35as well as their qualities36 are non-eternal. 
Following the Nyāya’s viewpoint the Vaiśeṣikas also 
comment that different atoms come into conjunction37 and 
form composite substances like dyad, triad, quartered and 
so on. The Vaiśeṣikas add that in the beginning of creation 
the atoms are set in motion by adṛṣṭa, i.e. merit and demerit 
of creatures in the past period.38 Adṛṣṭa is the unseen 
principle postulated by the Vaiśeṣika. The tendency or 
capability which the soul acquires by virtue of the 
performance of spiritual acts is called adṛṣṭam. It is an 
unseen power because it is the consequence of what is not 
apparent or visible in one’s own current lifetime. 
Atomic Reaction: 
  The atoms may conjoin or disjoin in reactions. But 
no conjunction or disjunction can change the individuality 
of atoms.39 Though an atom is not visible in its own entity 
but they are visible when they combine40and form 
substances. Commenting on the size of the paramāṇu it is 
said that one paramāṇu is one sixth of one trasareṇu.41 The 
Vaiśeṣika system holds that a kind of chemical reaction or 
physical transformation may occur in the bhūtas in atomic 
combination. The Naiyāyikas also support this view and 
say that transformation of colour etc may take place in 
atomic compound.42 According to the Vaiśeṣika system, an 
elementary substance, produced by primary atomic 
combination may however suffer qualitative changes under 
the influence of heat,43 which is technically known as 
pākajotpatti. It is to be mentioned here that this type of 
change occurs only in case of earth atom. The impact of 
heat corpuscle decomposes a dvyaṇuka into atoms and 
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decomposition into 
paramāṇus or the basic 
unit with zero mass. 

transforms the characters of the atoms. The heat particles 
continuing to impinge reunite the atoms so transformed to 
form binary or other molecules in different orders and 
arrangements. The Vaiśeṣikas are of the opinion that there 
is a first disintegration into simple atoms, then change of 
atomic qualities and then final recombination, under the 
influence of heat.44 This doctrine is called the doctrine of 
pilupāka (heating the atoms). In short, heat may strike 
atoms in a peculiar way, so as to break up their grouping, 
transform the physio-chemical characters of the atoms, and 
again recombine them, all by means of continual impact 
with inconceivable velocity, an operation which explains 
all cases of chemical combination. This chemical reaction 
in case of atomic combination can be shows as follows- 
 
Substance A - application of 
heat  

 
 
Or 

 
 
 
 
 
 

 
It is the Vaiśeṣika alone in Indian philosophy which 

presents a detail scientific explanation of what Nyāya only 
points out that any substance comprising of two or more 
primary particle types requires a chemical reaction to 
generate it – the conjoining and break up of pre-existing 
molecule. Thus in the Vaiśeṣikasūtra, the modified atomic 
theory of matter and also the theory for chemical reactions 

Recombination of paramāṇus 

with a new basic unit 

arrangement and order 

resulting in a new substance 
Application of heat 
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based on the interactions between these atomic particles are 
found. 

 
Atomic theory of Cārvāka and Jainism: 

According to Cārvāka, the gross Universe is a 
structure made up of atoms of four kinds of elements 
viz.earth, water, fire and air. Regarding the formation of a 
composite (avayavin) out of the bhautika elements, (the 
four material elements) the Cārvākas hold that it is nothing 
but the mere collocation of the ultimate particles i.e. triads 
or trasareṇus of the bhūtas. According to the Cārvākas the 
existence of triads is momentary. So they deny the 
existence of a composite apart from the mere collocation of 
triads45 because they do not think it at all possible to believe 
in any kind of contact (saṁyoga) or in inherence 
(samavāya) to bring together the various ultimate particles 
(trasareṇus), which do not exist for more than a moment, so 
as to form a composite; and without there being a contract 
or an inherence, there can be no composite. The Cārvākas 
acknowledge the same process regarding the production of 
in-organic mass also. Thus according to the Cārvāka 
philosophy, the whole Universe is the product of these four 
elements alone and there is no other category beyond these 
four. Thus the Bhāmatīkāra also added that in the Cārvāka 
philosophy the whole Universe is the product of these four 
elements.46 They describe every production either organic 
or inorganic out of the four primordial class of matter, 
either due to the immanent nature of the products 
themselves or to the law of chance. 

The Jaina philosophy also propounds atomism. 
Because according to Jainism, what is perceived is only a 
gross form of matter, which can further be analyzed into 
ultimate components known as atoms. The atomic theory of 
Jaina philosophy is based on the pudgala which generally 
means matter. It has two parts – pud= to combine, gala = to 
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dissociate. So pudgala means that substance which 
undergoes modifications by combination and 
dissociations.47 It is of two types: aṇu or atoms and skandha 
or molecules.48 The Jaina philosophers hold that the gross 
Universe is a structure made up of atoms. Atoms are eternal 
as regards their substance and each exists by occupying one 
space point (pradeśa). The atoms are indivisible49and all the 
atoms are qualitatively similar, each possessing one kind of 
taste, smell and colour and two kinds of touch viz. hot or 
cold and rough or smooth. Ultimately all the atoms belong 
to one and the same class of pudgala. According to Jainism, 
earth, water, fire and air are not ultimately separate and 
independent entities but only different form of pudgala. 
There are no qualitative differences among them. The 
atoms are supersensible and formless in their original state. 
Atoms vary according to the variance in the amount of 
quality. Thus one atom may be dry. These qualities of 
atoms are subject to change. The atoms combine to produce 
the world of objects because they are subject to the power 
of movement and stability provided by space in which they 
exist. This causes them to be attracted towards each other 
and thus combinations are born. One atom attracts another 
atom and through this process of attraction an aggregate 
(skandha) comes into existence.50 An aggregate (skandha), 
whether binary, tertiary or of a higher order, possesses the 
following physical characteristics – (1) sound, (2) atomic 
linking or mutual attraction and repulsion of atoms (3) 
dimensions, small or great (4) figure (5) divisibility (6) 
opacity and casting of shadow and (7) radiant heat and 
light.51 The Jaina thinkers believe that atomic linking into 
molecules (skandhas) and then into larger aspect occur in 
the following fashion: two atoms make one binary skandha, 
a tertiary skandha is formed by adding one more atom to 
binary skandha and so forth. Thus the changes in the 
physical Universe are due to atomic aggregation and 
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disintegration. Therefore, Jaina philosophy postulates 
atomism to describe the structure of the physical Universe 
which is atomic in nature. 

 
Conclusion: 

Atomic theory if viewed from the perspective of 
modern science has a lot of explanation. But it is very 
interesting to bring to light the same theory with scientific 
explanation from ancient Indian philosophical texts. This 
really uncovers the fact that the ancient Indian thinkers 
were not limited only by spiritual or philosophical thoughts 
but they went beyond that and possessed a scientific 
mindset to explain the cosmos and its surroundings as well 
as happenings logically without fiction. 
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आयवुɕदीय ȭचिकΌा पήित कȱ वतɋमान 
सϰभɋ मɔ उपादेयता 

छिबकाϜ देबȭसंह (शोध˴ाΆ) 
संӎृत िवभाग (सािह΄ िवμापीठ) 

म.गा.ंअ.ंिहं.िव.वधाɋ, महाराҷɌ  (भारत) 
 

आयुवɕद भारत कȱ एक पारѪȬरक ȭचिकΌा мणाली है, आयुवɕद 
संӎृत के दो शюो ंआयुः +वेद से िमलकर बना है ȭजसका शाȮюक अथɋ है 
'आयु का वदे'। आयुवɕद को पȬरभािषत करते ɨए कहा गया है “आयुषो 
वेदः  आयुवɕदः ” अथाɋत् जो शाӕ आयु (जीवन) वदे (िव̆ान) का ̆ान 
कराता है उसे आयुवɕद कहते हɗ। चरक, सुҪुत, काتप आिद ʱϮ 
आयुवɕद को अथवɋवेद का उपवेद मानते हɗ। चरक संिहता मɔ आयुवɕद के 
िवषय मɔ बताया गया है- 

िहतािहतं सुखं दुः खंमायӒुӦ िहतािहतम्। 
मानं च त˲ यΆोɷमायवुɕदः  स उ˲त”े।।1 

आयुवɕद वह शाӕ है जो जीवन के िवȭभϿ पहलुओ ंको समझाता 
है, ȭजसमɔ यह वȭणɋत है िक कौन-कौन से पदाथɋ ҡिɷ के जीवन के ȭलए 
िहत (पΟ) हɗ और कौन-से अिहत (अपΟ) हɗ। इसमɔ सुख और दुः ख के 
अनुसार आयु का भी िववेचन िकया गया है। आयुवɕद ʱंथ मɔ न केवल 
शारीȬरक ӪाӜ कȱ देखभाल कȱ जाती है, बȮ҅ मानȭसक रोगो ंऔर 
मानȭसक ӪाӜ का भी φान रखा जाता है। इसका उΨेت जीवन कȱ 
सभी अवәाओ ं मɔ ҡिɷ कȱ ӪाӜ और सुख को बढ़ावा देना है। 
िहतायु का ता;यɋ उन चीजो ंसे है जो ҡिɷ कȱ जीवनकाल को बढ़ाती हɗ 
और ӪाӜ को बनाए रखती हɗ, जबिक अिहत आयु उन पदाथɜ को 

                                                
1 चरक संिहता, सूᮢ᭭थान, ᳣ोक सं᭎या, 41 , पृ᳧सं᭎या, 12 



262 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

दशाɋती है जो ӪाӜ के ȭलए हािनकारक हɗ और जीवनकाल को घटा 
सकती हɗ। सुख और दुः ख के आधार पर आय ुकȱ पहचान कȱ जाती है, 
ȭजससे यह पता चलता है िक जीवन मɔ आनंद और किठनाइयो ं का 
सामंजӦ िकस мकार बनाए रखा जाए। इस мकार, आयुवɕद केवल 
शारीȬरक उपचार तक सीिमत नही ंहै बȮ҅ समʱ जीवन और ӪाӜ के 
िवȭभϿ पहलुओ ंका φान रखता है। आयुवɕद के इितहास के सϰभɋ मɔ 
चरक मत के अनुसार आयुवɕद का ̆ान सवɋмथम јӲा से мजापित ने, 
мजापित से दोनो अȭҮनी कुमारो ं न,े उनसे इ϶ ने, इ϶ से भारπाज न े
आयुवɕद का अφयन िकया हɗ: 

јӲणा िह यथाмोɷमायवुɕदं мजापितः । 
जʱाह िनȭखलनेादावȭҮनौ त ुपुनӒतः ॥ 

अȭҮџां भगवा̗ʉः  мितपेदे ह केवलम्। 
ऋिषмोɷो भरπाजӒӤा˴ʉमुपागमत।्।1 

ऋिष ˼वन का भी आयुवɕद मɔ महΉपूणɋ योगदान है एवं ऋिष 
भारπाज ने आयुवɕद के мभाव से दीघɋ सुखी और आरोؠ जीवन мाа करके 
अЏ ऋिषयो ंमɔ आयुवɕद का мचार мसार िकया। तदनϜर पुनवɋसु आΆेय 
ने अिʬवेश, भेल, जतूकणɋ, पराशर, हारीत और ʔारपाȭण नामक छः  
ȭशӊो ं को आयुवɕद का उपदेश िदया इन छः  ȭशӊो मɔ सबसे अȭधक 
बुिήमान अिʬवेश ने अिʬवेश तंΆ का िनमाɋण िकया ȭजसका мित संӎार 
बाद मɔ चरक ने िकया और उसका नाम चरक संिहता पड़ा जो आयुवɕद का 
आधार ӒѴ है आयुवɕद के इितहास को मुʩ ɤप से तीन भागो ं मɔ 
िवभाȭजत िकया गया है। ȭजसमɔ संिहताकाल, ҡाʩा काल एवं 
िवविृतकाल का पȬरगणन िकया जाता है। आयुवɕद के िΆमुिन चरक, सुҪुत 
और वाʮट के उदय संिहकाल ही है ।  

                                                
1 चरक संिहता, सूΆәान, ҭोक संʩा-4-5 , पҽृ संʩा – 6  
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संिहताकाल का समय 5 से 6 ई०.पूवɋ तक माना जाता इस समय आचायɜ 
ने अपनी мितभा तथा अनुभव के बल पर ȭभϿ-ȭभϿ अंगो के िवषय मɔ 
अपन ेपाȮؤ΄पूणɋ ʱϮो ंका мणयन िकया।  
शю-संकेत(Key-Words): आयुवɕद पȬरभाषा, पारѪȬरक ȭचिकΌा 
पήित एवं वतɋमान उपादेयता।  

आयवुɕद पȬरभाषा- आचायɋ सुҪुत आयुवɕद कȱ पȬरभाषा उήतृ 
करते हɗ- “आयरुȮӤन ् िवμतऽेनने वा आयिुवɋϰती΄ायवुɕदः ”1 अथाɋत् ȭजस 
शाӕ मɔ आयु संबंȭधत ̆ान तथा दीघɋ आयु कȱ мािа करने का उपदेश 
होता है उस शाӕ को आयुɋवेद कहते है। आयुवɕद वह िवμा है जो 
आयु(जीवन) को सѰंȭधत करने वाली होती है, अथाɋत् यह िवμा जीवन 
को Ȯәर और Ӫә बनाए रखने के उपाय बताती है। आयुवɕद एक 
мाचीन भारतीय ȭचिकΌा мणाली है जो जीवन के सभी पहलुओ ंपर φान 
कɔ िνत करती है, ȭजसमɔ शरीर, मन और आ΂ा कȱ भलाई शािमल हो उसे 
आयुवɕद कहा जाता है। 
आचायɋ चरक के मतानुसार : 

शरीरेȭ϶यसͷा΂संयोगो धाȬर जीिवतम्। 
िन΄गҦानुबϹҦ पयाɋयरैायɣु˼त।े।2 

शरीर प̓महाभूतो ं (पΡृी, जल, अिʬ, वाय,ु आकाश) और 
चेतनाȭधिҽत तΉ का संयोजन है। इȭ϶य कमɕȭ϶य (िʉया΂क) और 
̆ानेȭ϶य (̆ाना΂क) के ɤप मɔ िवभाȭजत होते हɗ। सͷ मन को संदȭभɋत 
करता है। आ΂ा का भी इसमɔ महΉपूणɋ әान है। इन सभी तΉो ं के 
संयोग से जीवन कȱ अवȭध या आयु िनधाɋȬरत होती है। यह आयु एक 
िनरंतरता और अनुबϹ (संबंध) के साथ आती है, जो िवȭभϿ पȬरघटनाओ ं
के माφम से мकट होती है। 
                                                
1 सुҪुत संिहता 1.23 
22 (च.सू. 1.42) 
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आय ु के पयाɋय- धाȬर “धारयित शरीरं पूितता ं गϜुं  न ददातीित 
धाȬर”। अथाɋत ्यह संयोग रसािद संवहन िʉया से शरीर को शीणɋ होने से 
बचाता है तथा धारण करता है, इसȭलये 'धाȬर' कहलाता है। आचायɋ 
चरक के अनुसार, आयु के पयाɋयो ं मɔ से 'धाȬर’ का िवशेष महΉ है। 
ҭोक मɔ कहा गया है- धाȬर वह तΉ है जो शरीर को पुҷ और संरȭʔत 
रखने मɔ मदद करता है। 'धाȬर' का अथɋ है जो शरीर को िवकृित, ʔित या 
शीणɋ होने से बचाता है और जो Ӫә बनाए रखता है। 'धारयित' (धारण 
करने वाला) भी कहा जाता है, जो शरीर को Ȯәर और सुɠढ़ रखन ेका 
काम करता है।  
इस мकार, आयु के इस पयाɋय का मʩु उΨेت शरीर कȱ रʔा और उसका 
संरʔण करना है, ȭजससे वह Ӫә और सशɷ बना रहे। 
 
पारѪȬरक ȭचिकΌा पήित: 

पारंपȬरक ȭचिकΌा мणाȭलयाँ, जैसे यूनानी, आयुवɕद, ȭसή, 
सोवाȬरԇपा, और होѻोपैथी, सिदयो ं से भारतीय उपमहाπीप और अЏ 
ʔेΆो ंमɔ ӪाӜ देखभाल का िहӬा रही हɗ। ये мणाȭलयाँ न केवल रोगो ं
के उपचार मɔ उपयोगी हɗ, बȮ҅ Ӫә जीवनशैली को बढ़ावा देने और 
रोगो ंकȱ रोकथाम मɔ भी अहम भूिमका िनभाती हɗ। 

आयवुɕद мणाली : आयुवɕद मɔ पंचकमɋ और औषȭधयो ंके माφम 
से शरीर के िΆदोष (वात, िपͱ, कफ) को संतुȭलत िकया जाता है। यह 
мणाली समʱ ӪाӜ पर φान देती है और आहार, िदनचयाɋ, और योग 
को जीवन का िहӬा बनाने कȱ सलाह देती है। 
आयुवɕद ȭसफɋ  एक ȭचिकΌा पήित नही ं है, बȮ҅ एक जीवन जीने का 
तरीका है। यह हमɔ Ӫә रहने के साथ-साथ आφाȭ΂क िवकास करने 
का भी मागɋ िदखाता है। आयुवɕद के अनुसार, हमारा शरीर, मन और 
आ΂ा आपस मɔ जुड़े ɨए हɗ। अगर शरीर Ӫә होगा तो मन भी शातं 
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रहेगा और आ΂ा का िवकास होगा। आयुवɕद के िनयिमत अџास से हम 
न केवल बीमाȬरयो ं से दरू रह सकते हɗ बȮ҅ जीवन के हर पहलू मɔ 
सफलता мाа कर सकते हɗ। आयुवɕद мाकृितक उपचारो ंपर आधाȬरत है। 
आयुवɕद ҡिɷ को Ӫयं के ӪाӜ के мित जागɤक बनाता है। आयुवɕद 
मɔ रोग के इलाज के साथ-साथ उसके कारणो ंको भी दरू करने पर जोर 
िदया जाता है। आयुवɕद एक सӒा और आसानी से उपलѐ उपचार 
िवकҍ है।  
आयुवɕद मɔ वȭणɋत िΆदोष- 
वाय ुिपͱं कफҦेित Άयो ंसमासतः  

िवकृताऽिवकृता देहं ʴȮϜ त ेवͱɋयȮϜ च। 
त ेҡािपनोऽिप ɪϿाџोरघोमφोह वɋसҪयाः ।।1 

यनूानी ȭचिकΌा : यूनानी ȭचिकΌा мणाली मɔ रोगो ं के उपचार 
के ȭलए мाकृितक औषȭधयो,ं आहार, और जीवनशैली मɔ बदलाव पर जोर 
िदया जाता है। यह "ӪाӜ" या शरीर कȱ Ӫाभािवक उपचार शिɷ को 
मजबूत करने पर φान देती है। 

ȭसή мणाली : यह мणाली िवशेष ɤप से तिमलनाडु मɔ мचȭलत 
है और आयुवɕद के समान ȭसήांतो ंपर आधाȬरत है। इसमɔ धात,ु खिनज 
और जड़ी-बूिटयो ंका उपयोग िकया जाता है। 
सोवाȬरԇपा:- इसे ितѓती ȭचिकΌा мणाली के ɤप मɔ जाना जाता है, और 
यह िहमालयी ʔेΆो ंमɔ अȭधक мचȭलत है। यह चार तंΆो ं (स΢णु, िपͱ, 
वात, कफ) पर आधाȬरत है। 

होѻोपैथी: होѻोपैथी "समः  समेः  उपचारः " यानी समान πारा 
समान का इलाज करने के ȭसήांत पर आधाȬरत है। यह शरीर कȱ 
Ӫाभािवक мितरʔा शिɷ को बढ़ाने का कायɋ करता है। 

 
                                                
1 अҷांगɪदयम् 
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आयवुɕद का ȭसήातं और दशɋन: 
आयुवɕद के मूल ȭसήांत िΆदोष (वात, िपͱ, कफ) पर आधाȬरत 

हɗ, जो शरीर मɔ संतुलन बनाए रखते हɗ। इसके अलावा, आहार-िवहार, 
िदनचयाɋ, ऋतुचयाɋ और योग-мाणायाम का इसमɔ िवशेष әान है। यह 
शरीर, मन और आ΂ा के बीच सामंजӦ әािपत करने पर बल देता है। 

1. जीवनशैली से जड़ुी बीमाȬरयाँ: 
वतɋमान समय मɔ, मोटापा, मधुमेह, ɪदय रोग, उ˲ रɷचाप जैसी 

बीमाȬरयाँ सामाЏ हो गई हɗ, ȭजनका मʩु कारण असंतुȭलत जीवनशैली 
और खानपान है। आयुवɕद ऐसी बीमाȬरयो ं के रोकथाम और उपचार मɔ 
सहायक ȭसή हो सकता है। इसके अनुसार, िदनचयाɋ और ऋतुचयाɋ का 
पालन करने से ҡिɷ Ӫә जीवन जी सकता है। 

2. मानȭसक ӪाӜ:  
आधुिनक युग कȱ तेजी और तनाव भरी जीवनशैली के कारण 

मानȭसक ӪाӜ से जुड़ी समӦाएँ, जैसे अवसाद, ȭचंता और अिनνा 
आम हो गई हɗ। आयुवɕद मɔ मानȭसक ӪाӜ को संतुȭलत रखने के ȭलए 
φान, योग और мाणायाम को महΉपूणɋ әान िदया गया है, जो तनाव 
को कम करन ेमɔ मदद करता है। 

3. мाकृितक ȭचिकΌा: 
आयुवɕिदक ȭचिकΌा पήित मɔ जड़ी-बूिटयो ंका उपयोग мमुखता से 

होता है। आधिुनक दवाओ ं के साइड इफेԂ͂ के िवपरीत, आयुवɕिदक 
उपचार мाकृितक और सुरȭʔत माने जाते हɗ। वतɋमान मɔ, लोगो ंकȱ ɣझान 
мाकृितक ȭचिकΌा कȱ ओर बढ़ रहा है, ȭजससे आयुवɕद कȱ उपादेयता 
और बढ़ गई है। 

4. समʱ ȭचिकΌा: 
आयुवɕद शरीर के िवȭभϿ अंगो ंको अलग-अलग नही ं देखता, बȮ҅ 

शरीर को एक समʱ इकाई मानता है। यह न केवल बीमाȬरयो ंके उपचार 
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पर φान देता है, बȮ҅ उनके मलू कारणो ंकȱ पहचान कर उनके िनवारण 
पर बल देता है।  

5. мाकृितक सौदंयɋ और Ȯӎनकेयर: 
आज के समय मɔ мाकृितक सौदंयɋ उ;ादो ं कȱ माँग बढ़ रही है। 

आयुवɕद मɔ Ήचा, बाल और शरीर के सौदंयɋ से जुड़े िवȭभϿ नुӐो ंऔर 
औषȭधयो ं का वणɋन िमलता है, जो रासायिनक उ;ादो ं कȱ तुलना मɔ 
सुरȭʔत और мभावी हɗ। 

6. वै̆ािनक शोध और мमाण: 
हाल के वषɜ मɔ आयुवɕद के ȭसήांतो ं और उपचार पήितयो ं पर 

वै̆ ािनक शोध हो रहे हɗ। शोधो ंके माφम से आयुवɕिदक औषȭधयो ंकȱ 
мभावशीलता को мमाȭणत िकया जा रहा है, ȭजससे आयुवɕद कȱ 
िवҮसनीयता मɔ विृή हो रही है।6 
आयवुɕद कȱ वतɋमान समय मɔ उपादेयता: 

आयुवɕद कȱ वतɋमान उपादेयता (мासंिगकता) आधुिनक समय मɔ 
तेजी से बढ़ रही है, खासकर जब लोग Ӫә जीवनशैली, мाकृितक 
ȭचिकΌा, और रासायिनक दवाओ ंके दӅुभावो ंसे बचने के िवकҍो ंकȱ 
तलाश कर रहे हɗ। आयुवɕद का उΨेت केवल रोगो ंका उपचार करना नही,ं 
बȮ҅ जीवन के हर पहलू मɔ संतुलन और ӪाӜ बनाए रखना है। इसके 
कुछ мमुख पहलू िनѨȭलȭखत हɗ: 

1. समʱ ӪाӜ ɠिҷकोण: आयुवɕद शरीर, मन और आ΂ा को 
एक इकाई मानता है, जो मानȭसक और शारीȬरक ӪाӜ के संतुलन पर 
बल देता है। यह ɠिҷकोण आज के तनावपूणɋ जीवन मɔ अ΄ंत мासंिगक 
है। 

2. रोगो ंकȱ रोकथाम: आयुवɕद मɔ रोगो ं के उपचार से अȭधक, 
उनकȱ रोकथाम पर φान िदया जाता है। यह खान-पान, िदनचयाɋ, और 
मौसमी पȬरवतɋन के अनुसार जीवनशैली अपनाने पर बल देता है। 



268 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

3. мाकृितक और हबɋल उपचार: आयुवɕिदक ȭचिकΌा मɔ जड़ी-
बूिटयो,ं पौधो,ं और мाकृितक तΉो ं का उपयोग िकया जाता है, जो 
आधुिनक दवाओ ंके मकुाबले कम साइड इफेԂ͂ वाले होते हɗ। आज के 
समय मɔ कई लोग हबɋल उपचार कȱ ओर आकिषɋत हो रहे हɗ। 

4. दीघɋकाȭलक ӪाӜ लाभ: आयुवɕिदक उपचार का उΨेت 
दीघɋकाȭलक ӪाӜ мदान करना है। यह जीवनशैली मɔ छोटे-छोटे 
बदलावो ंऔर мाकृितक उपचारो ंके माφम से रोगो ंको जड़ से ख΂ करने 
का мयास करता है। 

5. मानȭसक ӪाӜ: आज के समय मɔ मानȭसक ӪाӜ 
समӦाएं, जैसे तनाव, अवसाद और ȭचंता, आम होती जा रही हɗ। 
आयुवɕद मɔ φान (मिेडटेशन), योग, और मानȭसक शांित के अЏ तरीको ं
पर िवशेष जोर िदया जाता है, जो मानȭसक ӪाӜ को बेहतर बनाने मɔ 
मददगार होते हɗ। 

6. ҡिɷगत ȭचिकΌा: आयुवɕद м΄ेक ҡिɷ को उसकȱ мकृित 
(दोष- वात, िपͱ, कफ) के आधार पर उपचार мदान करता है। यह 
ҡिɷगत आवتकता के अनुसार ȭचिकΌा करने का तरीका है, जो 
आधुिनक "वन-साइज-िफ͂-ऑल" पήित से अȭधक мभावी हो सकता है। 

7. мाकृितक सौदंयɋ और Ήचा कȱ देखभाल : आयुवɕिदक उ;ाद 
और उपचार आजकल Ȯӎन केयर और їूटी इंडӑɌी मɔ भी बɨत लोकिмय 
हो रहे हɗ। लोग мाकृितक और िबना रसायन वाले उ;ादो ंकȱ ओर अȭधक 
आकिषɋत हो रहे हɗ। आयुवɕद कȱ यह िवशेषताएं इसे वतɋमान युग मɔ एक 
мभावी और उपयोगी ȭचिकΌा पήित बनाती हɗ, खासकर जब लोग 
мाकृितक और समʱ ӪाӜ िवकҍो ंकȱ ओर अȭधक झुकाव िदखा रहे 
हɗ।7 
आयवुɕद कȱ चनुौितयाँ: 

1. मानवीकरण कȱ कमी: 
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 आयुवɕिदक औषȭधयो ं का मानवीकरण और गुणवͱा िनयंΆण एक बड़ी 
चुनौती है। इसके कारण कुछ मामलो ं मɔ इनकȱ िवҮसनीयता पर мҨ 
उठते हɗ। 

2. वै̆ािनक आधार कȱ कमी: 
 कुछ आयुवɕिदक ȭसήांत और पήितयाँ वै̆ ािनक ɠिҷकोण से कम समझी 
जाती हɗ। इХɔ वै̆ ािनक शोधो ं के माφम से बेहतर समझने कȱ 
आवتकता है। 

3. समकालीन ȭचिकΌा पήितयो ंके साथ समВय : 
 आयुवɕद और आधिुनक ȭचिकΌा पήित के बीच समВय әािपत करना 
एक महΉपूणɋ आवتकता है, तािक दोनो ंपήितयो ंके लाभो ंका समुȭचत 
उपयोग िकया जा सके।8 
िनҰषɋ: 

आयुवɕद, जो िक एक мाचीन ȭचिकΌा мणाली है, आज के समय 
मɔ भी अ΄ȭधक мासंिगक और उपादेय है। जीवनशैली से जुड़ी बीमाȬरयो ं
के उपचार और रोकथाम, मानȭसक ӪाӜ सुधार, और समʱ जीवनशैली 
के ȭलए यह एक उͧृҷ िवकҍ мदान करता है। हालाँिक, इसके और 
мभावी ɤप से उपयोग के ȭलए वै̆ािनक शोध और मानकȱकरण कȱ 
आवتकता है। आधुिनक युग मɔ आयुवɕद का महΉ लगातार बढ़ रहा है, 
और यह Ӫә और संतुȭलत जीवन जीने के ȭलए एक महΉपूणɋ साधन 
है। 
 िनҰषɋ ɤप मɔ हम यह कह सकते है िक वतɋमान समय मɔ आयुवɕद का 
мयोग करके अपनी जीवनशलैी को समृή कर सकते है आज के мदिूषत 
वातावरण और तनावपूणɋ जीवनशैली मɔ आयुवɕद हमारे ȭलए एक वरदान 
है। वतɋमान समय मɔ यिद आयुवɕद को अपने जीवन मɔ अȭधकाȭधक мयोग 
करɔ तो अपने जीवन को अȭधक Ӫә और खशुहाल बना सकते है 
आधुिनक काल मɔ बदलते सामाȭजक पȬरवेश मɔ सामाЏत देखा जा सकता 
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हɗ िक लोगो का झुकाव आयुवɕद कȱ तरफ बढ़ता जा रहा हɗ ʈोिंक लोग 
Ӫाә के мित अȭधक जागɤक हो रहे है और वह आयुवɕद के мभाव 
दӅुभाव से भलीभांित पȬरȭचत हो चुके हɗ। समाज मɔ мचȭलत बɨ 
ȭचकΌा पήितयो ंमɔ आयुवɕिदक ȭचिकΌा अȭधक सवɚͱम हɗ ʈोिंक यह 
अЏ कȱ अपʔेा शरीर को अȭधक सुरʔा мदान करती हɗ। 
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काȭलदास के नाटको ंका परवतɎ ना̼ 
सािह΄ पर мभाव 

мा. डॉ . सोलंकȱ मंजलुाबने नाथाभाई 
संӎृत िवभाग, आ ɋ͂ कॉलजे, मोडासा 

 
महाकिव काȭलदास ने मालिवकािʬिमΆȮѿʉमोवɋशीयम् और 

अȭभ̆ानशाकंुतलम् नाटको ं कȱ रचना कȱ है। ना̼कार भास के बाद 
काȭलदास के नाटको ं का आिवभाɋव ɨआ है। काȭलदास कȱ िवҮмȭसή 
мितभा ना̼ सािह΄ मɔ भी мसाȬरत ɨई है। किव ने तीनो ं नाटको ं मɔ 
,भाषा, वӒु संिवधान और शैली का अζतु संयोग िकया है। काȭलदास 
कȱ ना̼ कृितयो ंमɔ से мेरणा लेकर परवतɎ ना̼कारो ंने अनेक नाटको ं
का सृजन िकया है। 
 भवभूित ने मालतीमाधव, महावीरचȬरत, उͱर रामचȬरत इन तीनो ंनाटको ं
का सृजन िकया है। काȭलदास के इҷ देव ȭशव है, जबिक भवभूित के इҷ 
देव राम है। अतः  राम के उͱर जीवन के आधार पर भवभिूत न े उͱर 
रामचȬरत नाटक का सृजन िकया है। राम के रा̌ाȭभषेक के बाद राम- 
सीता का दांप΄ जीवन, िवरह और पुनः  िमलन का इस नाटक पर 
काȭलदास का िवशेष мभाव है। परंतु भाषा, भाव, мसंग, पाΆालेखन 
आिद कȱ ɠिҷ से काȭलदास का мभाव अ΄ंत ӟҷ होता है। 
 भवभिूत के बाद िवशाखदͱ का मνुाराʔस, शνूक का मृ˴किटक, भ̱ 
नारायण का वणेीसंहार आिद अनेक नाटक कȱ परंपराएं िवकȭसत ɨई। 
अȭभनव गुа, भामह, िवҮनाथ आिद िववचेको ंने भी काȭलदास के नाटको ं
कȱ िववेचना के आधार पर ही ना̼ लʔण कȱ मीमासंा कȱ है। 
काȭलदास के सािह΄ के टीकाकार: 

काȭलदास के सािह΄ के आधार पर अनेक दतू काҡ, महाकाҡ, 
नाटक आिद का सृजन ɨआ है और ये सभी अ΄ंत мȭसή ɨए हɗ। परंत ु
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काȭलदास के सािह΄ का мभाव िववचेन शाӕ पर भी है। अनेक िवπानो ं
ने काȭलदास कȱ कृितयो ं पर िटकाए ȭलखी है और उनके सािह΄ का 
अनेक भाषाओ ंमɔ अनुवाद ɨआ है। मʜेमूलर, िव԰सन, जेकोब, ԌहोЗन 
आिद अनेक अंʱेज किवयो ंने भी काȭलदास कȱ कृितयो ंका अφयन िकया 
है। काȭलदास के रघुवंश काҡ पर अनेक टीकाए ȭलखी गई है। उनके 
टीकाकार अनके है जो इस काҡ कȱ लोकिмयता के μोतक हɗ। 
रघुवंश के टीकाकार: 

(१) नारायण पंिडत (२) अɣणिगȬरनाथ (३) सुमित िवजय (४) 
उदयाकर (५) हेमािν (६) वҗभ (७) हȬरदास (८) चȬरΆवधɋन (९) 
मȮҗनाथ (१०) िदनकर (११) िवजयगȭण (१२) धमɋमɣे अπैतसार (१३) 
बृहӟित िमҪ (१४) कृӀपित शमाɋ (१५) गुण िवजयगȭण (१६) गोपीनाथ 
(१७) जनादɋन (१८) महेҮरी (१९) भागीरथ (२०) भावदेव िमҪ (२१) 
रामभν (२२) कृӀ भ̱ (२३) िΆिदवाकर (२४) мभाकर  

डॉ. एस. पी.नारंग ने Kalidasa bibliography कȱ नोध 
अनुसार काȭलदास कȱ रघुवंश महाकाҡ का अनुवाद अЏ भाषाओ ं मɔ 
ɨआ है जो इस तरह है। 

(१) बंगाली (२) अंʱेजी (३) шɔ च (४) जमɋन (५) ʱीक 
(६) िहंदी (७) इटाȭलयन (८) कϿड़ (९) मȭैथली (१०) मलयालम (११) 
लेिटन (१२) उिडया (१३) पंजाबी (१४) रȭशयन (१५) तिमल (१६) तेलुग ु
और टकɐश । 
गुजराती किव мजाराम रावल ने रघुवंश का समҭोकȱ अनुवाद мȭसή 
िकया है।१ 
आधिुनक संӎृत सािह΄ पर काȭलदास का мभाव: 

संӎृत सािह΄ कȱ мाचीन परंपरा के बाद अवाɋचीन और आधुिनक 
संӎृत सािह΄ का आिवҰार ɨआ है। भारत के िविवध мदेशो ंके संӎृत 
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किवयो ंने आधुिनक संӎृत के िवकास मɔ योगदान िदया है। आधुिनक युग 
के मʩु किव इस तरह है। 
आधिुनक किव: 

१.  अзा शाӕी राȭशवडेकर 
२.  रामावतार शमाɋ 
३.  मथुरा नाथ शाӕी 
४.  वɔकट राघव 
५.  ब˲ू लाल अवәी 
६.  जगϿाथ पाठक 
७.  अȭभराज राजɔν िमҪ 
८.  केशव चंν दास 
९.  डॉ. देवदͱ भ̱ी 
१०. डॉ. रमाकांत शʌु 
११. डॉ. गौतम पटेल 
१२. डॉ. हषɋदेव माधव 
१३. डॉ. राजɔν नाणावटी 

мाचीन युग कȱ संӎृत धारा से अलग ɠिҷकोण पर आधुिनक 
संӎृत काҡ धारा बह रही है उनके िवषयो ंमɔ शю चेतना, सामाȭजक 
िवषमता, Ӫ अȮӒΉ कȱ शोध-हाईकु,सोनेट, गजल आिद िवषयो ं पर 
आधुिनक किवयो ं ने काҡ रचना कȱ है। परंतु इन सभी किवयो ं ने 
काȭलदास कȱ कृितयो ंका अφयन नही ंिकया होगा यह बात हम Ӫीकृत 
नही ंकर सकते हɗ। आधुिनक किवयो ंने भी काȭलदास के सािह΄ से мेरणा 
ली है और स΄वत शाӕी, बलभν शाӕी आिद किवयो ंने महाकाҡ कȱ 
रचना कȱ है। हषɋदेव माधव, गौतम पटेल आिद ने काȭलदास से мेरणा 
लेकर उनकȱ कृितयो ंका समीʔा΂क अφयन करके आधुिनक सािह΄ का 
सृजन िकया है। आधुिनक िवषयो ं पर काȭलदास के सािह΄ का мभाव 
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गाढ माΆा मɔ ɨआ है। आधुिनक किवयो ंने िवषय वैिवφ पसंद िकया है 
परंतु महाकाҡ कȱ परंपरा का पालन भी िकया है। २ 

रामावतार शमाɋ(१८७४-१९२८) संӎृत के आधुिनक किव तथा 
Ҫेҽ िनबंधकार, दाशɋिनक और िवलʔण किव है। उनका एक काҡ म΢ुर 
दतू है। जो मेघदतू कȱ काҡ परंपरा अनसुार दतू काҡ है। यह एक 
सामाȭजक ҡंؠ काҡ है। यहां किव ने हाӦ और ҡंؠ को महΉ िदया 
है राजनीित के कपट का इस काҡ मɔ ȭचतार है।३ 

डॉ. स΄Ңत शाӕी- यह संӎृत सािह΄ के िवπान किव है । शाӕ 
और काҡ दोनो ंमɔ उनकȱ мितभा िवӒृत ɨई है। उХोनंे अवाɋचीन संӎृत 
सािह΄ मɔ तीन महाकाҡ, एक мबंध काҡ ,तीन खंडकाҡ और पांच 
िववचेन ʱंथो ंका सृजन िकया है। स΄Ңत शाӕी ने महाकिव काȭलदास के 
रघुवंश महाकाҡ से мेरणा लेकर रामकȱितɋ महाकाҡ का सृजन िकया है। 
काҡ का आधार Ӓंभ राम कथा ही है। परंतु यहां किव ने थाईलɗड मɔ 
мचȭलत राम कथा का िनɣपण िकया है। इस महाकाҡ रस, भाव और 
अलंकार से पूणɋ है। काҡ मɔ २५ सगɋ है। काȭलदास कȱ तरह किव ने 
भावानसुार भाषा, мसाद, माधयुɋ, सुकुमारता आिद का सहज мयोग िकया 
है। महाकाҡ कȱ भाषा सरल мवाही है । महाकिव काȭलदास कȱ गाढ 
असर किव पर िदखाई देती है। किव ने अनेक әल पर काȭलदास कȱ 
पंिɷयां अवतरण"ȭचХ मɔ समािवҷ कȱ है। इस तरह काȭलदास कȱ 
लेखनी आधुिनक युग के мवाह को мेरणादायी बन रही है। ४ 

डॉ . हषɋदेव माधव- आधुिनक किव हषɋदेव माधव के दो काҡ 
संʱह अलकनंदा और मगृया मɔ नवीन वӒू िनदɕश है। अलकनंदा किव कȱ 
मानसी мेयसी है। जैसे मेघदतू मɔ दतू, मेघ, वाӒव मɔ दतू नही ं है वसैे 
अलकनंदा किव के मन मɔ мकट ɨई िмयतमा है। किव ने काҡ संʱह मɔ 
अलकनंदा के мित काҡ ȭलखे हɗ। अलकनंदा के बाद किव के २० काҡो ं
का संʱह मृगया है। किव का मृगया रȭसकΉ यहां мकट ɨआ है। दोनो ं
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काҡ मɔ м΄ʔ ɤप से काȭलदास का мभाव ӟҷ नही ं होता है। परंत ु
अм΄ʔ ɤप से जैसे मेघदतू मɔ यʔ अलका नगरी और िмयतमा का Ӥरण 
करता है वैसे किव ने अलकनंदा мेयसी मɔ मृगया तΉ संपािदत िकया है। 
५ 

डॉ. राधावҗभ िΆपाठी- अवाɋचीन संӎृत किव डॉ. राधावҗभ 
िΆपाठी का мथम काҡ संʱह संधानҀै। किव ने महाकिव काȭलदास का 
तत् साधुकृत संधानम ्आदेश को माЏ िकया है और काҡ तीर को जन 
समाज कȱ ओर गितमान िकया है। किव का काҡ संʱह мाचीन काҡ 
िवҮ के साथ आधुिनक यगु का संधान है।६ 

 डॉ . बलभν शाӕी- आधुिनक किव बलभν शाӕी ने मेघदतू से 
мेरणा लेकर दतूा̀नेय महाकाҡ कȱ रचना कȱ है। हनुमान जी का दतू 
कमɋ इस काҡ का मʩु िवषय है, काҡ मɔ हनुमान का चȬरΆ ȭचΆण , 
दतू कमɋ आिद िविवध िवषय का वणɋन है। आधुिनक किव Ҫी बलभν 
शाӕी ने अЏ अनेक महाकाҡ और नाटक का भी सृजन िकया है। किव 
के काҡ इस तरह है- 

(१)  चʉҡूह काҡ  
(२)  नेहɤ यश: सौरभम ्(महाकाҡ) 
(३)  ȭसंधुराज वधम् (महाकाҡ) 
(४)  इंिदरा जीवनम ्(महाकाҡ) 
(५)  भागीरथी दशɋनम् (महाकाҡ) 

किव ने काȭलदास के िवषय का भले ही अनुसरण नही ं िकया है 
परंतु महाकाҡ लेखन कȱ мेरणा काȭलदास से ही мाа कȱ है। किव 
काȭलदास कȱ वेदभɎ शैली का संपूणɋ अनुसरण किव ने अपने काҡ मɔ 
िकया है। अतः  बलभν शाӕी के काҡ सािह΄ मɔ काȭलदास ही мेरणा 
Ӓंभ बने हɗ। ७ 
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आधिुनक यगु के नाटको ंपर काȭलदास के सािह΄ का мभाव: 
आधुिनक युग मɔ नाटको ंकȱ रचना कम мमाण मɔ ɨई है। किव 

हषɋदेव माधव, किव स΄Ңत शाӕी आिद सभी ने काҡ परंपरा मɔ ही 
अपना योगदान िदया है परंतु किव Ҫी बलभν शाӕी जी ने काҡ के 
उपरांत ना̼ सािह΄ का भी सृजन िकया है। बलभν शाӕी के अनेक 
नाटक है जो आधुिनक ना̼शाӕ को सुशोȭभत करते हɗ। किव बलभν 
शाӕी के नाटक िनѨȭलȭखत है। 

(१)  सेतुबंध  
(२)  कणाɋȭभजाЏ 
(३)  सैरϼी 
(४)  ɣपक प˲कम् 
(५)  अҷावʉ चȬरतम ्
(६)  दȭʔणादानम् 
(७)  उͧोचकौतुकम् (लघु नाटक) 
(८)  यौतकातड्कम ्(लघु नाटक) 
(९) िवμा ददाित िवनयम् (लघु नाटक) 

बलभν शाӕी के नाटको ंके мेरणा ӧोत महाभारत और रामायण 
ही है परंतु काȭलदास के सािह΄ का भी мभाव उनके ना̼ सािह΄ पर 
पड़ा है काȭलदास कȱ शैली, चȬरΆ ȭचΆण, वӒु संघटना आिद सभी गुण 
बलभν शाӕी के नाटको ंमɔ м΄ʔ-अм΄ʔ ɤप मɔ अनुभतू होते है। 
आधिुनक किव डॉ. गौतम पटेल पर संӎृत सािह΄ का мभाव: 

आधुिनक युग मɔ अनेक पुरӎार से सѷािनत डॉ. गौतम पटेल पर 
महाकिव काȭलदास के सािह΄ का अनЏ мभाव पड़ा है। काȭलदास के 
काҡ कुमार संभवम् , रघुवंश, अȭभ̆ानशाकंुतलम्, िवʉमोवɋȭशयम् और 
मालिवकािʬिमΆम् नाटको ंका समीʔा΂क अφयन िकया है और उनका 
गुजराती अनुवाद भी िकया है। काȭलदास के सािह΄ से мभािवत डॉ. 
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गौतम पटेल ने काȭलदास कȱ सभी कृितयो ं का संपादन िकया है और 
उनकȱ नई आवृिͱ мकाȭशत कȱ है। काȭलदास के िवषय आधाȬरत अनेक 
संशोधन पΆ भी उХोनंे ȭलखे हɗ और संӎृत सेवा सिमित ने काȭलदास 
आधाȬरत अनेक सेिमनार का भी आयोजन िकया है।९ 
भारतीय संӎृित का यशोगान 

िवҮ कȱ दो мाचीन संӎृित मɔ भारतीय संӎृित और ʱीक संӎृित 
कȱ गणना होती हɗ। हमारी भारतीय संӎृित ५००० वषɋ से भी мाचीन हɗ। 
िवҮ कȱ अЏ संӎृित का िवनाश हो गया है परंतु आज िदन तक हमारी 
संӎृित का अȮӒΉ हɗ। भारतीय संӎृित अφा΂ के आधार पर खड़ी हɗ। 
परम तΉ ही इस जगत का संचालक है जो सचराचार मɔ ҡाа है। शरीर 
का िवनाश होता है परंतु आ΂ा अजर, अमर हɗ। हमारे वेद, रामायण, 
महाभारत, Ҫीमद् भगवद् गीता, काҡ, ना̼ सािह΄, आयुवɕद ʱंथ, 
पंचतंΆ, िहतोपदेश आिद सभी ʱंथो ंने भारतीय जीवन शैली को мभािवत 
िकया हɗ।१० हमारा रामायण ʱंथ आदशɋ पाȬरवाȬरक भावना का, ΄ाग 
भावना का उͱम ʱंथ है। पंचतंΆ औरिहतोपदेश नैितक मूҕांकन का 
आधार ʱंथ है। Ҫीमद् भगवद् गीता अφा΂ जीवन का ʱंथ है। 

हमारी भारतीय संӎृित मɔ आदशɋ कुटंुब мथा हɗ। माता-िपता 
आदशɋ संतानो ं को जЋ देते हɗ। उनको रामायण, महाभारत के πारा 
पाȬरवाȬरक जीवन और नैितक जीवन का पाठ सीखाते हɗ। तपोवन और 
आҪम мथा से ȭशʔा देना हमारी ȭशʔण мणाली हɗ। हमारे गुɣ पूजनीय 
हɗ। हमारा मंΆ है- मातृ देवो भव। िपतृ देवो भव। आचायɋ देवो भव। 
अितȭथ देवो भव।११ 

हमारा समाज जीवन तेन ΄ɷेन भुं ̜ीथाः  १२ का उपदेश देता हɗ। 
ऋिष मुिन का आषɋ दशɋन हमɔ राह बताता हɗ। कЏा पराया धन माना 
जाता हɗ ȭजसे पित गृह िवदा करना м΄ेक माता-िपता कȱ इ˴ा होती हɗ। 
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हमारी भारतीय संӎृित मɔ राजा мजा वΌल होते हɗ। जन समाज 
कȱ कोई भी समӦा का वो नैितक मҕूो ंके आधार पर समाधान करते हɗ। 
भारतीय संӎृित का समाज जीवन िविवधता से पूणɋ हɗ। कृिष आधाȬरत 
हमारी संӎृित मɔ दु؞, दही, घतृ, सыी, सुप आिद साȭΉक आहार होता 
था। लोग समय पर उΌव मनाते थे। राजमहल मɔ सुवणɋ के आभषूण और 
रेशमी वӕ पȬरधान िकए जाते थे। तपोवन मɔ व҅ल पȬरधान िकया जाता 
था, य̆- याग और धािमɋक िʉया मɔ तपӪी तҗीन रहते थे। समाज 
जीवन मɔ सीता गृिहणी का आदशɋ मानी जाती थी। रा̌ मɔ ҡापार 
वाȭण̌ आिद का िवकास ɨआ था। समाज मɔ संगीत नृ́  और ȭचΆकला 
आिद का िवकास ɨआ था। ȭӕयां भी संगीत मɔ पारंगत होती थी। समाज 
मɔ शकुन- अपशकुन कȱ माЏता थी। उस समय बɨ पͻीΉ мथा थी। 
नाटक आिद मनोरंजन के साधन थे। समाज मɔ चतु: वणɋ мथा थी। јाӲण 
गुɣ का रा̌ मɔ मान सѷान होता था। आयुवɕद मɔ िनɤिपत औषध शाӕ 
और ȭचिकΌा शाӕ का समाज मɔ िविनयोग होता था। इस तरह हमारी 
мाचीन भारतीय संӎृित विेदक संӎृित थी, आदशɋ संӎृित थी, और िवҮ 
को नया मागɋ िदखाने वाली थी। 
अȭभ̆ान शाकंुतलम मɔ भारतीय संӎृित का यशोगान: 

शाकंुतलम् नाटक πारा िवҮ мȭसή हɗ। महाकिव काȭलदास 
भारतीय संӎृित के उ΢ाता माने जाते हɗ। उनके काҡ, नाटक आिद सभी 
भारतीय संӎृित के रंग से रंगे ɨए हɗ। महाकिव कȱ कलम से िनकले 
м΄ेक शю भारतीय संӎृित के गौरव से युɷ हɗ । अȭभ̆ान शाकंुतलम् 
मɔ भी किव ने भारतीय संӎृित का जो ȭचΆ мӒुत िकया हɗ। महाभारत 
का शाकंुतलोपाʩान का आधार लेकर महाकिव काȭलदास ने नवीनतम 
नाटक अȭभ̆ान शाकंुतलम् का सृजन िकया है। 

अȭभ̆ान शाकंुतलम् नाटक का नाϰी ҭोक अҷमूितɋ युɷ ȭशव 
कȱ वंदना करता हɗ । आज भी м΄ेक भारतीय के ɪदय मɔ ȭशव 
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िवराजमान हɗ । महाकिव ने नाϰी ҭोक मɔ ही ȭशव कȱ आराधना करके 
भारतीय संӎृित का мथम ही पȬरचय िदया है जैसे िक- 

या सृिҷः  ӧҷुराφावहित िवȭधɨतं या हिवयाɋ च होΆी 
य ेπे कालं िवधतः  Ҫुितिवषयगणुा या Ȯәता ҡाл िवҮम्। 

यामाɨः  सवɋबीजмकृितȬरित यया мाȭणनः  мाणवϜः  
м΄ʔाȭभः  мपϿӒनुुȭभरवत ुवӒाȭभरҷाȭभȬरशः ।।१३ 

यहां महाकिव ने मंिदर मɔ िवराȭजत ȭशव कȱ वंदना नही ं कȱ है 
परंतु जल, अिʬ, सूयɋ, चंν, यजमान, आकाश, पΡृी, वायु इन सभी 
м΄ʔ अҷमूितɋ कȱ वंदना कȱ हɗ। इससे यह ӟҷ होता है िक किव कȱ 
ɠिҷ मɔ सचराचर जगत मɔ परम परमा΂ा ȭशव ҡाа हɗ। भारतीय परंपरा ने 
जो एक स΄ का Ӫीकार िकया है, उसे स΄ Ӫɤप परमा΂ा कȱ ही यहां 
мाथɋना कȱ गई हɗ। अȭभ̆ान शाकंुतलम् नाटक का नायक दӊंुत आदशɋ 
राजा हɗ। мजावΌल है और पराʉमी हɗ। गीत, संगीत का गान ̆ाता हɗ। 
इस तरह काȭलदास ने धीर लȭलत नायक के ɤप मɔ दӊंुत का चȬरΆ 
ȭचΆण िकया है जो भरत के ना̼ शाӕ अनुसार यथायोؠ हɗ। 

अȭभ̆ान शाकंुतलम् कȱ नाियका शकंुतला आदशɋ भारतीय नारी 
है। वह सौदंयɋवती है, िवनѼ है, पितҢता है धैयɋ और सहनशीलता कȱ 
साʔात् मूितɋ हɗ। काȭलदास कȱ शकंुतला पुΆ वΌल माता भी हɗ। जो 
अपन े पुΆ सवɋदमन कȱ м΄ेक ʔण ȭचंता करती हɗ। और यथा योؠ 
पालन करते चʉवतɎ सѼाट भरत के ɤप मɔ उनको संӎाȬरत िकया हɗ। 
अȭभ̆ान शाकंुतलम् नाटक मɔ आदशɋ पालक िपता के ɤप मɔ कԒव ऋिष 
का चȬरΆ हɗ। कतɋҡ पालन के आʱही दवुाɋसा ऋिष है और शातं, सौѻ 
माȬरचऋिष हɗ। इस तरह इस नाटक मɔ महाकिव ने भारतीय ऋिष परंपरा 
को м΄ʔ िकया हɗ। 

भारतीय संӎृित मɔ мकृित का बड़ा महΉ हɗ। हमारे ऋेآद मɔ 
अरاािन सूɷािन, भूिम सूɷ आिद πारा мकृित का बɨत आदर िकया हɗ। 
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महाकिव काȭलदास के नाटक का आरंभ ही мकृित के पȬरवेश मɔ ही होता 
हɗ। राजा दӊंुत कԒव के तपोवन मɔ мवेश करते हɗ और वहां शकंुतला का 
мकृित के साथ ही दशɋन करते हɗ। दӊंुत और शकंुतला के мणय का 
आरंभ तपोवन मɔ ही होता हɗ। तपोवन के वʔृ, लता, मृग, Ѡमर, माȭलनी 
नदी आिद सभी नाटक मɔ भारतीय पयाɋवरण का अनभुव कराते हɗ। 

अȭभ̆ान शाकंुतलम् के चतुथाɍक मɔ शकंुतला िवदाई का ɠت है। 
भारतीय परंपरा अनुसार कЏा पराया धन है। कЏा को पित गृह िवदा 
करना м΄ेक भारतीय िपता कȱ महΉाकाʔंा होती हɗ। इस नाटक मɔ भी 
ऋिष कԒव शकंुतला को पित गृह िवदा करते हɗ और उसका िपतृ ɪदय 
ग΢िदत हो जाता है। 

याӦ΄φ शकुϜलिेत ɪदयं संӟҷृमुͧأया 
कأः ӒȮѴतबाӃवृिͱ–कलषुȭҦϜाजडं दशɋनम्। 

वैʌҡं मम तावदीɠशमिप ӝहेादरاौकसः  
पी͟Ϝ ेगिृहण: कथं नु तनया िवҭेषदुः खैनɋवै।।१४ 

िकया है, परंतु м΄ेक भारतीय िपता के ɪदय कȱ ҡथा का वणɋन 
है। 

भारतीय संӎृित के अनɤुप गृहә जीवन का वणɋन भी इस 
नाटक मɔ पाया जाता है। राजा दӊंुत राजवी पȬरधान, आभूषण धारण 
करते हɗ। समाज मɔ बɨ पͻीΉ мथा мचȭलत थी, आदशɋ ȭशʔा мणाली से 
समाज मɔ िकसी का भी अपुΆ मरण होता था तो राजा उनका पालन 
पोषण करता था। लोगो ं का भोजन सыी, सूप आिद था। ऋिषयो ं
फलाहार करते थे। पȬरवार मɔ माता-िपता का әान महΉपूणɋ था। 
अȭभ̆ान शाकंुतलम् नाटक मɔ भी इन सभी का ȭचΆण ɨआ हɗ। षҽम 
अंक मɔ धन िमΆ का अपुΆ मरण होता है तो राजा दӊंुत उनका पालन 
करने का वचन देते हɗ। 
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भारतीय संӎृित मɔ आदशɋ दांप΄ мेम को Ӫीकृत िकया गया है। 
तपोपतू мेमही आदशɋ мेम है।उनकȱ मिहमा अनЏ है। इस नाटक मɔ भी 
दӊंुत शकंुतला के उϿत दांप΄ мेम का िनɤपण ɨआ है, जो दवुाɋसा के 
शाप से बाȭधत है। परंतु िबरहािʬ मɔ तपकर तपोपतू है। भारतीय जीवन 
शैली, भारतीय संӎार और भारतीय мकृित का सुयोؠ िनɤपण करके 
किव ने इस नाटक मɔ भारतीय संӎृित का यशोगान िकया है जो िन:संदेह 
ही Ҫेҽ हɗ। 
आधिुनक समाज पर काȭलदास का мभाव: 

आधुिनक युग मɔ अनेक भाषाओ ंमɔ काҡ सृजन िकया जाता है। 
िहंदी, गुजराती, मराठी आिद अनेक भाषा के किव мकृित वणɋन के अनेक 
काҡ ȭलखते हɗ। мकृित мेम, мकृित संरʔण और мकृित के कोमल भावो ं
के वणɋन मɔ काȭलदास उनका мेरणादायी है। आधुिनक युग मɔ मφ мदेश 
मɔ आज भी काȭलदास समारोह का आयोजन होता है। काȭलदास संӎृत 
अकादमी उ̀ैन मφ мदेश πारा हर साल काितɋक सुद एकादशी से सात 
िदन तक काȭलदास समारोह का आयोजन आज भी होता है। काȭलदास 
के काҡो ं तथा नाटको ं के ҭोक पर अनेक ӟधाɋ तथा सेिमनार का 
आयोजन होता है। अनके आधुिनक мȭसή किव जैसे अȭभराज राजɔν 
िमҪ, डॉ. राधावҗभ िΆपाठी आिद सभी इस समारोह मɔ वɷा के ɤप मɔ 
भाग लेते हɗ और रािΆ के समय संӎृत भाषा मɔ काȭलदास के नाटक 
мӒुत होते हɗ १५। आज भी हमारे देश कȱ समʱ जनता काȭलदास के 
नाटक अȭभ̆ान शाकुϜलम् का रस और उΌाह के साथ इस नाटक का 
रसपान करती है। काȭलदास संӎृत अकादमी नागपुर महाराҷɌ , सोमनाथ 
संӎृत युिनवȭसɋटी आिद सभी भी काȭलदास के नाटको ं को रंगमंच पर 
мӒुत करते है। इस तरह काȭलदास िवҮ किव है औ और उनका мभाव 
िवҮ ҡापी है और उनका мभाव िवҮ ҡापी हɗ। 
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tSukpk;Z foeylwfjd`r ^imepfj;a* esa lhrk dk vkn'kZ 
pfj= 

 
oS'kkyh feJk 

'kks/k Nk=k] laLdr̀ foHkkx 
lh0,e0ih0 fMxzh dkWyst] 

bykgkckn fo'ofo|ky; iz;kxjkt 
mRrj izns'k ¼Hkkjr½ 

E-mail: vshm71@gmail.com 
 

lEiw.kZ fo'o&ok³~e; esa laLÑr&ok³~e; dk fof'k"V LFkku gSA 
Hkkjrh; lH;rk o laLÑfr dks lEiw.kZ fo'o esa izflf) fnykus dk Js; 
oSfnd lkfgR; dks ekuk tkrk gS] ftldh v{kq..krk dks cuk, j[kus ds fy, 
ykSfdd laLÑr lkfgR; dk fuekZ.k fd;k x;kA1 ykSfdd laLÑr lkfgR; 
dk vkfndkO; egf"kZ ckYehfdÑr ^jkek;.k* gSA ^ckYehfd jkek;.k* fo'oHkj 
esa lokZf/kd izfl) o foLrr̀ :i esa izkIr gksrk gSA jkek;.k vn~Hkqr] 
izsj.kknk;d] vkn'kZHkwr ,oa vf}rh; xzaFkjRu gSA 
fo'o ds lHkh /keksZa o erkoyfEc;ksa esa ^jke dh dFkk* lokZf/kd izfl) gSA 
fofHkUu /keksZa us ^jke&dFkk* dks vk/kkj cukdj vius&vius n'kZu ds vuqlkj 
^jkek;.k* dh jpuk dj fo'oizflf) izkIr dhA lukru ijEijk dh Hkk¡fr 
ckS) o tSu ijEijkvksa esa Hkh ^jkek;.k* dh jpuk dh xbZ gSA ftl izdkj 
ckYehfdÑr ^jkek;.k* dks vkfndkO; dh laKk nh xbZ gS] Bhd mlh izdkj 
tSu lkfgR; dk vkfndkO; ^imepfj;a* gS tks fd tSukpk;Z foeylwfj dh 
Ñfr gSA jkedFkk dks tSu/keZ ,oa laLÑfr ds vk/kkj ij izLrqr djus dk 
loZizFke iz;kl tSukpk;Z foeylwfj us fd;k gSA ;g izkphu tSu egkjk"Vªh 
izkÑr Hkk"kk esa fy[kk x;k izFke egkdkO; gSA bl egkdkO; esa ^jke* ds 
pfjr dk o.kZu izkIr gksrk gSA blesa ^ime* jke dk gh uke gSA bldh 
dFkk ckYehfd jkek;.k ls vkaf'kd :i ls leku gSA2 
jkek;.k dh lkoZnsf'kd vkSj lkoZdkfyd egRrk dk izeq[k dkj.k gS&jke 
vkSj lhrk dk ikou pfj=A ftl izdkj iq#"kksa esa mPpkn'kksZa dh LFkkiuk gsrq 
^Hkxoku jke* dks izsj.kkLkzksr ekuk tkrk gS] Bhd mlh izdkj ^Hkxorh lhrk* 
dks lEiw.kZ ukjh tkfr ds fy, vf}rh; vkn'kZ ds :i esa LFkkfir fd;k 
                                                
1 laLÑr lkfgR; dk leh{kkRed bfrgkl] jkeukjk;.kyky fot;dqekj&MkWŒ dfiynso 

f}osnh 

2 imepfj;a izFke Hkkx] ikfy&izkÑr ;kstuk jk"Vªh; laLÑr laLFkku&MkWŒ izHkkr dqekj 

nkl 



284 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 
x;k gSA Hkxoku Jhjke dk pfj= fnO; gS rks Hkxorh lhrk dk pfj= 
vfrfnO; gSA ckYehfd; jkek;.k ds v/;;u ls ;g izrhr gksrk gS fd jke 
lfgr lHkh ik=ksa dk thou lhrk th ds thou ls iw.kZr% izHkkfor gS vFkkZr~ 
fcuk lhrk pfj= ds jkek;.k dh dFkk viw.kZ gSA Lo;a ckYehfd us 
Li"V:is.k dgk gS fd& 

^ÑRLua jkek;.ka dkO;a lhrk;k'pfjra egr~A*1 
mRrjjkepfjre~ esa Hkh dgk x;k gS fd lhrk dh thouxkFkk ek¡ vkSj x³~xk 
dh rjg eaxydkjh ,oa euksgj gS& 

^ek³~xY;k p euksgjk p txrks ekrso x³s~xo pA*2 
 vuU; vkSj vfHkUu Jh lhrkjke ds pfj=ksa esa ls ^lhrk;k'pfjra 
egr~* ij dsfUnzr jgrs gq, Hkxorh lhrk th ds pfj= ls lEiw.kZ ukjh 
thou dks vkn'kZ izLrqr djuk gS] tks loZFkk vkpj.kh;] oanuh; vkSj 
vuqdj.kh; gSaA 
foeylwfj us ^imepfj;a* esa lhrk ds pfj= dks ,d vyx :i esa fpf=r 
djus dk iz;kl fd;k gSA blesa lhrk dks fefFkykiqjh ds tud vkSj mudh 
iRuh fonsgk dh LokHkkfod vkSjl iq=h ds :i esa of.kZr fd;k x;k gSA 
blds lkFk gh blesa lhrk ds HkkbZ dk Hkh o.kZu izkIr gksrk gS] ftldk uke 
Hkke.My gSA bl egkdkO; esa lhrk dh lqanjrk dk vrqyuh; o.kZu izkIr 
gksrk gSA og vR;Ur lq:i vo;o okyh] nsodU;k dh Hkk¡fr vkSj yko.; ls 
;qDr FkhA muds us= deyny ds leku] eq[k 'kjriwf.kZek ds pUnz ds 
leku] nk¡r dqUniq"i ds leku vkSj v/kj vukj ds Qwy dh dkfUr ds 
leku gSA3 

ojdeyiÙku;.kk] dkseqbj;f.k;jlfjleqglksgkA 
dqUnnylfjlnl.kk] nkfMeQqYykgjPNk;kAA 99A 

dkseyckgkyb;k] jÙkklksmTtykHkdjtq;ykA 
dj;ylqxsT>eT>k] fofRFk..kfu;EcdjHkks:AA 100A 

jÙkqIiylepy.kk] dkseqbj;f.k;jfdj.kla?kk;kA 
vksgkflma o uTtba] j;f.k;ja pso dUrh,AA 101AA 

bl egkdkO; ds yadk&;k=k ds izlax esa lhrk th ds ifrozR;&/keZ] foosd] 
lkgl] /kS;Z] lfg".kqrk] n;kyqrk vkSj fuHkhZdrk vkfn dh ijh{kk gqbZ gS] 
ftlds QyLo:Ik lhrk&pfj= pjeksRd"kZ dks izkIr gksrk gSA 

                                                
1 ckYehdh; jkek;.k] ¼1-4-7½&xhrkizsl] xksj[kiqj 

2 egkdfo&HkoHkwfr&iz.khre~ mRrjjkepfjre~ ¼7-21½ jkeukjk;.kyky fot;dqekj&MkWŒ 

dfiynso f}osnhA 

3 imepfj;a&izFkeksfoHkkx% &26-99&100&101] izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu 

;kdkschA 
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lhrk ikfrozR;&/keZ dk ikyu djus okyh L=h gS] tks fdlh Hkh ifjfLFkfr 
esa uhfr dk R;kx ugha djrhA tc viâr lhrk yadk ds lqjje.k uked 
m|ku esa nq[kh cSBh gksrh gS] rc jko.k dh iRuh eUnksnjh ds le>kus ij 
lhrk cksyrh gS fd 'kjhj ds fNUu&fHkUu gksus ij Hkh os jke dks NksM+dj 
vU; fdlh dks ifr:i esa ugha pkgsaxhA ;fn og iq#"k bUnz ;k luRdqekj 
ds leku lq:i Hkh gksxk] rc Hkh os mls ugha pkgasxhA1 

tb fo gq bea ljhja] fNUua fHkUua g;a p iq.k#Ùka 
jkea eksÙkw.k ibZ] rg fo ; rg vUu u bPNkfeAA43A 
tb fo v[k.Mylfjla] ijiqfjla l.kadqekj:oa fiA 

ra fi ; usPNkfe vga] fda ok cgq,fg Hkf.k,fga\AA 44A 
jko.k }kjk viâr fd, tkus ij lhrk fuHkhZdrk ls jko.k dh HkRlZuk djrs 
gq, dgrh gSa fd ijukjh dks ns[kus okyk rw ikih gS vkSj ejus ij cnukeh 
ds lkFk gtkjksa nq%[kksa ls O;kIr ?kksj ujd dks izkIr djsxkA2 

ijukfja isPNUrks] ikoa vTtsfl v;llatqÙkaA 
uj;a fi oTtfl evks] nqD[klgLlkmya ?kksjaAA 8AA 

lhrk dh n<̀+fu'p;h gksus dk izek.k bl ckr ls Kkr gksrk gS fd og 
fu'p; djrh gSa fd tc rd cU/kqlfgr ifr dh dq'kyokrkZ ugha feysxh] 
rc rd og vkgkj ugha djsaxhA3 

tko ; u ,b oÙkk] dqlyk nb;Ll cU/kqlfg;LlA 
rko u Hkq¥~tkfe vga] vkgkja Hk.kb t.k;lq;kAA 14AA 

lhrk lrhRo ij n`<+ jgus okyh L=h gSaA jko.k dks lhrk mykguk nsrs gq, 
dgrh gSa fd Hkw"k.kjfgr gksus ij Hkh lrh ds fy, 'khy gh e.Mu :i gksrk 
gSA 'khyjfgr L=h ds fy, rks ej.k gh vPNk gSA4 

Hkwl.kjfg;k fo lbZ] rk, lhya rq e.M.ka gksbZA 
lhyfogw.kk,W iq.kks] oja [kq ej.ka efgfy;k,AA 50AA 

lhrk jkt/keZ vkSj uhfr lEcU/kh Kku Hkh j[krh gSaA bldk Kku bl ckr 
ls gksrk gS fd tc izfrgkjh ou esa lhrk dks NksM+rk gS] rc lhrk viuh 
vksj ls jke dks dgus dks dgrh gSa fd nku ls cyoku dh] Lusg ls 
cU/kqtu dh] 'khy ls 'k=q dh] vfrfFk dh loZHkko ls lsok djsaA Øks/k dks 

                                                
1 imepfj;a&izFkeksfoHkkx%&46-43&44 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu ;kdkschA 

2 imepfj;a&izFkeksfoHkkx%&46-8 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn& MkWŒ geZu ;kdkschA 

3 imepfj;a&izFkeksfoHkkx%&46-14 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn& MkWŒ geZu ;kdkschA 

4 imepfj;a&izFkeksfoHkkx%&46-50 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn& MkWŒ geZu ;kdkschA 
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'kkfUr ls] eku dks eknZo ds iz;ksx ls] ek;k dks _tqHkko ls vkSj yksHk dks 
lUrks"kof̀Rr ls thruk pkfg,A1 

eg o;.ks.ka Hk.ksTtlq] ls.kkobA jkgoa i.kkfeÅ.kaA 
nk.ks.k] Hk;lq] cfy;a] cU/kqt.kaA ihbtks,.ka AA 71AA 

Hk;lq ; lhys.ka ija] feÙka lCHkkousgfugls.kaA 
vfrfga lekx;a iq.k] eqf.kolga lcHkkos.kaAA 72AA 
[kUrh,W ft.klq dksoa] ek.ka iq.k en~noIivksxs.kaA 
ek;a p vTtos.ka yksHka larkslHkkos.kaAA 73AA 

lhrk /keZikjk;.k L=h gSa] tc ifjR;Dr lhrk ou esa mnkl cSBh gSa rc 
ikS.Mfjdiqj ds jktk ctzla?k mUgsa viuh /keZ&cgu cukdj vius jkT; ys 
vkrs gSaA rc lhrk /keZdFkk esa vklDr eu okyh] /keZ esa izse j[kus okyh] 
/keZ ds /kkj.k esa m|r vkSj /keZ dh vfHkyk"kk j[kus okyh gksdj fnu O;rhr 
djus yxhA2 

/kEedgklÙke.kk /kEejgh /kEe/kkj.kqTtqÙkkA 
/kEea vfgylek.kh] xesb fn;gs rfga lh;kAA 10AA 

lhrk iwoZtUeksa ds deksZa esa iw.kZr% fo'okl djrh gSaA os ouokl ds le; 
vius iwoZdekZsa dks nks"k nsrs gq, dgrh gS fd blesa esjs lEcU/kh D;k dj 
ldrs gSa] D;ksafd deZ dk mn; gksus ij nq%[k dk vuqHko djuk gh iM+rk 
gSaA3 

nqD[ka v.kqgfo;Ooa] laib ; mofV~B, dEesAA 89 AA 
vfXuijh{kk ds i'pkr~ vius iwoZdeksZa dks nks"k nsrs gq, dgrh gS fd vc eSa 
,slk deZ d:¡xh] ftlesa iqu% L=h :i esa tUe u yw¡A4 

laibZ djsfe dEea] ra ts.k u gksfe iq.k efgykA 43A 
tc lhrk jktnjckj esa vfXu&ijh{kk nsrh gSa rc iznhIr vfXu fueZy ty 
esa ifjofrZr gks tkrh gS vkSj lHkh iztktu mlesa Mwcus yxrs gS o foyki 
djds viuh j{kk ds fy, lhrk th dks iqdkjrs gSa] rks lhrk fueZy ty dks 
Nwdj ckoM+h esa ifjofrZr dj nsrh gSaA blls ;g Kkr gksrk gS fd lhrk 
n;kyqrk dh izfrewfrZ gSaA5 

nV~Bw.k ghjek.ka] yks;a rkgs djslq t.k;lq;kA 
lfyya Qqlb ilUua] tk;a ckohlea lglkAA 26AA 

                                                
1 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&94-71&72&73] izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu 

;kdkschA 

2 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&96-10] izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn& MkWŒ geZu ;kdkschA 

3 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&94-89] izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu ;kdkschA 

4 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&102-43 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu ;kdkschA 

5 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&102-26] izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu ;kdkschA 
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lhrk cgqr gh la;e'khy L=h gSaA la;eh lhrk lrhRo dh ijh{kk ds i'pkr~ 
ftuizksDr nh{kk ysdj ik¡p egkozrksa dks /kkj.k djds lk/oh cu tkrh gSaA1 

tk;k egOo;/kjh] pÙksDdifjXxgk lfe;ikokA 
e;gfj;k,W lek.ka] x;k ; eqf.k ik;ewyfEeA 49AA 

mi;qZDr foospu ls Li"V gksrk gS fd lhrk dk pfj= vR;f/kd iwtuh; gSA 
ek¡ Hkxorh lhrk dk thou la?k"kksZa ls ifjiw.kZ Fkk] rFkkfi mUgksaus vius 
vkn'kksZa o pfj= ij ǹ<+ jgdj Lo;a dks vkn'kZ ukjh ds :i esa LFkkfir 
fd;k gSaA 

fu"d"kZr% dgk tk ldrk gS fd lhrk dk thou&pfj= vkSj 
mins'k O;ogkfjd thou dh e;kZnk ds vkn'kZ gSaA bu mPp vkn'kksZa ls 
iszj.kk izkIr djds thou dks lkdkj cuk;k tk ldrk gS vkSj bUgsa vkpj.k 
esa mrkjdj ekuo&thou /kU; vkSj ÑrkFkZ gks ldrk gSA 
lanHkZ xzUFk lwph 

                                                
1 imepfj;a&f}rh;ksfoHkkx%&102-49 izkÑr xzUFk ifj"kn~ vgenkckn&MkWŒ geZu ;kdkschA 
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संӎृत सािह΄ मɔ गаुचर ҡवәा: मुνाराʔस एवं 
अथɋशाӕ के संदभɋ मɔ 

डॉ. िनमɋला देवी, सहायक आचयाɋ  
जीजी गवनɋमϚे कॉलेज, िहसार, हȬरयाणा  

 
भारतीय संӎृित मɔ संӎृत भाषा का अζतु योगदान है । हमारी 

संӎृित का мारंभ वैिदक काल से माना जाता है। वदेो ं के बाद संӎृत 
भाषा का सािह΄ आता है, ȭजसमɔ िविवध काҡ, महाकाҡ, नाटक एवं 
नािटका आिद ȭलखे गए हɗ । ये ʱंथ िविवध िवषयो ंसे युɷ िदखाई पड़ते 
हɗ। यजुवɕद से ही राजा, राजा के Ӫɤप, мजा के м΄ेक दाियΉ आिद 
िवषयो ंपर चचाɋ होती रही है। इसी мसंग मɔ आचायɋ चाणʈ πारा रȭचत 
राजनीितक ʱंथ अथɋशाӕ भी एक महΉपूणɋ भूिमका िनभाता है। 'गुаचर' 
पद कȱ ҡु;िͱ के ȭलए 'चार' (चर+्घञ्) गूढपुɤष (गूढҦासौ पɣुषҦ) 
एवं ӟश्' इ΄ािद мयुɷ होते हɗ। गаुचर के माφम से राजा, रा̌ एवं 
अϜराɋ̌ कȱ Ȯәितयो ं एवं गितिवȭधयो ं को जानता है। गावः  पتȮϜ 
गϹेन वेदैः  पتȮϜ च िπजाः । कौिटҕ के अथɋशाӕ मɔ अनेक мकार के 
गुаचरो ंका िवधान िकया गया है। ये वनेचर, संЏासी, कापिटक, ȭभʔकुȱ 
आिद ɤप मɔ िनयɷु िकए जा सकते हɗ। शʉुनीित मɔ गुаचर के गुणो ंको 
बताया गया है । इसमɔ कहा है िक गुаचर शΆु, мजा एवं सेवको ं के 
ҡवहार को जानने वाला कुशल, यथाथɋ बातो ंको सुनकर यथाथɋ ɤप मɔ 
बतान ेवाला, इशारे को समझने वाला, वीर, Ӥृित संपϿ, सहनशील तथा 
м΄ु;Ͽमित होना चािहए। 

मनुӊ एक सामाȭजक мाणी है। उसने अपनी सुख-सुिवधाओ ंके 
चलते नवीन तϢो ंका िवकास िकया है। ȭजससे वे दसूरे ҡिɷयो ंसे अपने 
आपको सुरȭʔत कर सकɔ । िकसी भी देश, мदेश व राҷɌ  कȱ सुरʔा उसकȱ 
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गुаचर ҡवәा पर आधाȬरत होती है। इससे वे िकसी भी мकार कȱ 
सूचना को एकिΆत कर पाते हɗ। गаु सूचनाओ ंको जुटाने वाले गुаचर 
कहलाए। संӎृत सािह΄ मɔ इसके ȭलए गूढपɣुष शю का мयोग भी 
िमलता है। शюकҍνȵम1 के अनुसार राजा के πारा мेȬरत छκ वेश धारण 
करने वाला गुаचर कहलाता है यथा- गूढः  गुаः  पɣुष छκावेशीराजмेȬरतो 
जनः । अमरकोषानुसार ‘चार’ शю भी गुаचर के ȭलए мयुɷ होता है। 
जैसा िक कहा है- चारҦ गूढपुɣषҦ आам΄ियतौ समौ2। िकराताजुɋनीय मे 
चार-चʔषु कȱ ҡाʩा चराः  गаुचराः  एव चʔिूष नेΆाȭण इित3। दतूмेषण 
कȱ परѪरा мाचीन काल से ही चली आ रही है। दतू सवɋिविदत होता है 
लेिकन गुаचर गुа ɤप से अपने कायɜ को करता है और सूचनाओ ंको 
एकिΆत करता है। 

ऋेآद के दशम मϢ मؤल मɔ Ȯәत ‘सरमा-पȭण संवाद मɔ सरमा 
कहती है िक मɗ इ϶ कȱ दतूी ɩँ। ‘इ϶Ӧ दतूीȬरिषता चरािम4? यम-यमी 
संवाद मɔ गुаचर के ȭलए 'ӟश' शю आया है। इसमɔ इनकȱ कायɋ के мित 
िनҽा का वणɋन करते ɨए यह कहता है िक यह चारो ं तरफ घूमन े वाले 
गुаचर पलक भी नही ंझपकते। जैसा िक मϢ मɔ कहा है- न ितҽȮϜ न 
िमषϡेते देवानां ӟश इह ये चरȮϜ5। ऋेآद मɔ वɣण देव को गुаचरो ंका 
अȭधҽाता कहा है। 

िकसी भी रा̌ कȱ मɔ गुаचर ҡवәा का भी अ΄ंत महΉपूणɋ 
әान है। कोई भी राजा तब तक सुरȭʔत है जब तक उसकȱ गुаचर 
ҡवәा सही है। мाचीन राजनीित मɔ अपने राҷɌ  के गितिवȭधयो ंको जानने 

                                                
1 शюकҍνȵम, 2/8/28. 
2 अमरकोष 2/13, पृ-91  
3 िकराजुɋनीयम,् भारिव,ҡा. कृӀ कुमार, सािह΄ भؤार, 2004, 1/3-5 
4 ऋेآद-10/108/2 
5 ऋेآद- 10/10/8  
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तथा शΆुओ ंके अित गुपत् भेदो ंको जानने के ȭलए तथा उसमɔ भेद आिद 
उ;Ͽ करने के ȭलए सुसंगिठत गुаचर का होना अ΄ंत आवتक होता 
था। राजा अपने गुаचरो ंके माφम से राҷɌ ो ंकȱ गितिवȭधयो ंको जानकर 
अपने कतɋҡ कायɜ का िनधाɋरण करता था। इसȭलए राजाओ ंको चारचʔ ु
कहा जाता था। रामायण तथा महाभारत आिद ʱंथो ं मɔ भी गुаचरो ंकȱ 
िनयुिɷ देखने को िमलती है। दोनो ंही ʱंथो ंमɔ युή जैसी भयावह Ȯәित 
का वणɋन िमलता है ȭजसमɔ रामायण मɔ भी दतू के ɤप मɔ हनुमान, जो िक 
रावण कȱ शिɷ एवं सामΟɋ का पता लगाने गया था। इसके अितȬरɷ 
िवȭभϿ अंगद आिद शिɷशाली वीरो ंको दतू के ɤप मɔ रावण के समीप 
भेजा गया।  

इसी мकार ʉमशः  रामायण, महाभारत आिद व राजनीित सѰή 
ʱϮो ंमɔ गुаचरो ंकȱ ҡवәा का वणɋन िमलता है। रामायण मɔ हनुमान ने 
दतू व गुаचर दोनो ंका दाियΉ वहन िकया है, वे राम के ȭलए दतू तथा 
सुʱीव के गुаचर िदखाई पड़ते हɗ। यήुकाल मɔ रावण के दो गुаचर शुक 
एवं सारण को िवभीषण कȱ सहायता से पकड़ा जाता है ʈोिंक ये राम कȱ 
सेना के भेद को जानने आए थे1। 

िबना गаुचर राҷɌ  कमजोर पड़ जाता है। रामायण मɔ शूपɋणखा 
रावण को कहती है िक आपकȱ गुаचर ҡवәा ढीली है ȭजसके कारण 
हमारी राʔस мजाित नҷ हो रही है। गुаचर ही राजा को दीघɋɠिҷ мदान 
करते हɗ यथा-चारेण तӤादु˼ Ϝे राजानो दीघɋचʔषु:2। राम व भरत 
समागम मɔ रामभरत से गुаचर ҡवәा के बारे मɔ जानना चाहते हɗ िक 
ʈा उसने उ˲पदाȭधकाȬरयो ंपर नजर रखन ेके ȭलए गुаचर िनयɷु िकए 
हɗ।  

सुʱीव के мित јाӲण वेशधारी गुаचर हनुमान कȱ Ҫήा देखकर 
                                                
1 रामायणम्, महिषɋ वाҔीिक,  
2 अरاका33/10 ,ؤ 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 291 
 

वह भी उХɔ अपना गुаचर बनाते हɗ। दमुुɋख’ नामक गुаचर के πारा мदͱ 
सूचना के आधार पर सीता का पȬर΄ाग कर िदया। महाभारत के अनुसार 
गुаचर को सेना का आठवां अंग माना जाता है1। इसी мकार Ӥृित व 
धमɋशाӕ के ʱϮो ंमɔ भी गुаचर से सѰή उήरण िमलते हɗ। ऐितहाȭसक 
व सािहȭ΄क ʱϮो ंजैसे ȭशवराजिवजयम्, िकराताजुɋनीयम् , ȭशशुपालवधम् 
इ΄ािद ʱϮो ंमɔ राजा को चारचʔषु तथा दीघɋचʔषु कहा है। 

अȮѰकादͱҡास िवरȭचत ȭशवराज िवजय मɔ јӲचारी गुɣ के 
आҪम के ɤप गुаचर तथा िकराताजुɋनीय के युȭधिҽर ने दयूɚधन के राज-
काज के बारे मे जानने के ȭलए वनेचर नामक गुаचर कȱ िनयुिɷ कȱ। 
गुаचर कȱ योؠता के िनधाɋरण मɔ यह कहा है िक वह सूचना को यथाथɋ 
ɤप मɔ мेिषत करता है यथा- ‘न िह िмयं мयɷुिम˴ȮϜ मृषा िहतिैषण:। 
िʉयासु यɷैुनृɋप! चारचʔषुो न व̓नीया: мभवोऽनजुीिवȭभ:।  
अतोऽहɋȭस ʔϜमुसाध ुसाध ु वा िहतं मनोहाȬर च दलुɋभं वच:2।। 

शʉुनीितकार के अनुसार राҷɌ  कȱ आठ мकृितयो ंके उपराϜ दतूािद 
का әान है यथा इिˎताकारͷ̆ो दरूӒदनुगः  Ӥृतः 3। या̆व҆ 
Ӥृितकार शΆु, мजा व भृ΄ कȱ सूचना мाа करने मɔ कुशल तथा 
यथाथɋҪुत बोधक गुаचर िनयुɷ िकए जाने चािहए यथा- 
“शΆुмजाभृ΄वͱंृ िव̆ातुं  कुशलाҦ ये, ते: गूढचारा: कतɋҡा: 
यथाथɋतͷबोधका:4 रघुवंश के अनुसार राजा कुश ने गुаचरो ं का जाल 

                                                
1 Ӫाѻमा΄ा जनो दगुɍ कोशो दؤӒथैवच, िमΆाेاताः  мकृतयो राजन् सаांग मु˼ते। 

या̆.Ӥृित 1/13/353 
2 िकराताजुɋनीयम,् 1/4 
3 शʉुनीित, јӲशंकर िमҪ, चौखѴा संӎृत संәान, वाराणसी, प.ु मु.2008, 
प.ृ2/77/ प.ृ67  
4 या̆व҆Ӥृित, िमताʔरा ҡाʩा , सं उमेश च϶ पाेؤय, चौखѴा संӎृत संәान, 

िव.सं 2063, 2/189, पृ.-85  



292 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

िबछा रखा था ȭजससे कोई भी सूचना उनसे ȭछपी नही ं रह पाती थी1। 
जैसा िक रघुवंश मɔ कहा है- न तӦ मؤल ेरा̆ो ЏӒмȭणȭध दीȭधतेः । 
अɠҷमभवȭͧȭ̓πयѠӦवे िववӪतः 2।। 

आचायɋ चाणʈ जो राजनीित शाӕ के ȭशरोमȭण माने जाते हɗ, 
उХोनंे गुаचर िवभाग को दो िवभागो ं मɔ बांटा। संәा एवं संचार मɔ 
आवتकतानुसार ȭभϿ-२ әानो ंसे एवं संचार से सूचना एकिΆत करना। 
अथɋशाӕ मɔ िवȭभϿ мकार के गुаचरो ं कȱ िनयुिɷ के बारे मɔ कहा है। 
संәा के अϜगɋत पाँच мकार के गुаचर आते हɗ3।  

कापिटक- दसूरो ं के भेदो ं का ̆ाता, परमममɋ̆, мगҒ छाΆ 
कापिटक है। 

उदाȮәत- мҢ̌ाм΄वȭसत: м̆ाशौचयुɷ उदाȮәतः । बुिήमान्, 
पिवΆ तथा सЏासी वेष मɔ रहने वाला गुаचर उदाȮәत कहा जाता है। 

गहृपितक- कृषक के वेष मɔ रहने वाला बुिήमान् पिवΆ ɪदय व 
गरीब वेष वाले गुаचर को गृहपितक कहा है। वह िनिदɋҷ भूिम पर खतेी 
करके उदाȮәत गुаचर कȱ तरह कायɋ करɔ। 

वैदहक- बुिήमान,् पिवΆ तथा गरीब ҡापारी के वेष मɔ रहने वाला 
गुаचर उदाȮәत कहा जाता है। 

तापस- वह мिदҷ भूिम मɔ रहकर खेती करके गुаचर ɤप मɔ कायɋ 
करता रहता है। नगर के पास मɔ मुؤ व जिटल वशे मɔ आजीिवका के 
ȭलए राजा का काम करने वाला गुаचर अपने िवμाȭथɋयो ंके साथ राजा का 
कायɋ करे। वह हरा शाक व मुट् ठी भर अनाज सबके सामने ʱहण करɔ, 

                                                
 
2 रघुवंशमहाकाҡम,् िह.ҡा. कृӀमȭणराय, चौखѴा सुभारती мकाशन, वाराणसी, पु. 
म.ु 2011, 17/48, 481 
3 कौिटलीय अथɋशाӕ, िह.ҡा. उदयवीर शाӕी, मेहरचϰ लʗण दास पȮљकेशंस, नई 
िदҗी-2016 
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परϜु मनोवाȭंछत भोजन वैदेहक ҡापारी ȭछपे तौर पर करɔ1।  
ҡापारी गुаचर के पास रहन ेवाले कायɋकताɋ धन आिद ȭशӊ चारो ं

ओर बताएं िक ये योगी हɗ, तथा भिवӊ मɔ होने वाली सѪिͱयो ंके बारे मɔ 
बतलाते हɗ। तदनϜर अपने ȭशӊो ंके माφम से जानने वालो ंिवषयो ंको 
जानकर समुȭचत ɤप से बतलाएँ। इशारो ंसे सब ठीक-ठीक भावी संपिͱ 
के बारे मɔ बताएं। तदनϜर उनको सूȭचत करɔ िक अमकु कायɋ राजा करɔग े
यथा- अҍलाभमिʬदाह चोरभयं दӊूवधं तुӊदानं 
िवदेशмवृितलʔानिमदमय Үो वा भिवӊतीद राजा कȬरӊतीित2। 

संәा के गुаचरो ंकȱ िनयुिɷ िकसी दगुɋ मɔ ҡापाȬरयो ंके दगुाɋ कȱ 
सीमा पर ȭसή तपȮӪयो ं कȱ कृषक कथा अЏ उदास Ȯәत पɣुष कȱ 
िनयुिɷ करɔ अपन ेरा̌ कȱ सीमा पर गांववालो ंको गुजɋर का कायɋ सुनना 
चािहए गितिवȭध को जानने के ȭलए वानмә ҡिɷयो ंका सहारा लेना 
चािहए। जैसािक अथɋशाӕ मɔ कहा है- 

दगुɕष ुवȭणजः  संәा दगुाɋϜ ेȭसήतापसाः । 
   कषɋकोदाȮәता राҷɌ  राҷɌ ाϜ ेҢजवाȭसनः  ॥ 1/12/24 -25 

संचार के अंतगɋत आने वाले गुаचर िनѨȭलȭखत हɗ- 
1. सिΆन्- अनाथ ҡिɷ- तापस कायɋ पूितɋ आज या कल होन ेका िनदɕश 
करɔ । तदनϜर कायɋसंचार कȱ पूितɋ सΆी करे। 
2. तीʕ (झगड़ालू) 
3. रसद (िवष देन ेमɔ мवीण) 
4. ȭभʔकुȱ या पȬरҢाȭजका 
 कुыवामनिकरातमूकबȭधरजडाϹ˴κान:। 
 नटनतɋकगायकवादकवा؛ीवन कुशीलवा: ȭӕयाҦाџांतरं चारं िवदुः 3। 

                                                
1 गूढ़िमҷमाहारम् । कौ. अथɋशाӕ, 1/11/7/16-18 
2 कौ. अथɋशाӕ, 1/12/11, पृ.25 
3 कौ. अथɋशाӕ,1/10/27 
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राजा मϢी कȱ परीʔा धमɋ, अथɋ, काम तथा भय के उपायो ं से 
करɔ। कौिटҕ के मतानुसार राजा Ӫयं तथा महारानी को अमा΄ परीʔा 
के बीच मɔ न डाले। राजा राजमािनत पूȭजत ҡिɷयो ंकȱ परीʔा संәा के 
अϜगɋत आने वाले गुаचर करते हɗ ।  

पूȭजताҦाथɋमानाџां रा̆ा राजोपजीिवनाम् । 
'जानीयुः  शौचिम΄तेा: प̓ संәा: мकȱितɋता:।।1 

सΆी नामक गаुचर पुɣष. तीʕ पɣुष के πारा जाने ɨए सभी 
ҡवहारो ं को әािनक, कापिटक आिद गुаचरो ं बता दɔ। संәाओ ं के 
िवμाथɎ अपने िनजी संकेतो ं के अनुसार बनाई ɨई ȭलिप के माφम से 
सूचना राजा तक पɨंचाएं । 11/7/28 

संәा तथा संचार के गुаचर परӟर एक दसूरे को न जान सकɔ । 
तथा न चाЏोЏं संәाӒे वा िवμु:2। राजा को अपने 18 мकार के 
अनुचरो ं के पास गुаचरो ंकȱ िनयुिɷ करनी चािहए। यह इस мकार हɗ- 
शΆु, िमΆ, मφम, उदासीन राजा तथा उनके मंΆी, पुरोिहत, सेनापित 
आिद। जैसा िक अथɋशाӕ मɔ कहा है- एवं राΆौ च िमΆे च मφमे 
चावपे˲ रान् उदासीने च तेषां च तीथɕӌटादशӪिप3॥ इन 18 अनुचरो ंके 
әानो ं पर 18 мकार के ही गुаचरो ं का िनयोजन िकया जाना चािहए। 
उनके घरो ंके भीतर कुबड़े, नपुं सक, कारीगर, ȭӕयां, गूं गे तथा अЏ мकार 
के बहानो ंको लेकर Ѿे˴ जाित के पɣुष भी िनयɷु िकए जाएं, ȭजससे 
उनसे सѰή हर जानकारी को мाа िकया जा सके। वन मɔ गुаचर के ɤप 
मɔ वनेचर या Ѡमण करने वाले संЏासी अथवा आटिवक पुɣषो ंको िनयुɷ 
करɔ। िवरोधी राजा के πारा िनयुɷ िकए गए गुаचर तथा शΆु राजा के 
गुаचरो ंको भी खुिफया पुȭलस πारा पहचानɔ।। 

                                                
1 कौ. अथɋशाӕ,1/7/28, पृ.24 
2 कौ. अथɋशाӕ,1/12/14, पृ. 26 
3 कौ. अथɋशाӕ, 1/12/22 8, 27 
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"परӦ चतै ेबोήҡाӒाɠशैरेव ताɠशा:। 
सं̓ारस̓ाȬरण: संәा गढूाҦ गढ़ूसंि̆ताः ।। 

कौ. अथɋशाӕ, 1/12/26  
इस мकार हम कह सकते हɗ िक आचायɋ कौिटҕ एक राजनीित̆ 

व कूटनीित̆ थे। मुνाराʔस मɔ चाणʈ को एक Ҫेҽ अमा΄ व 
परामशɋदाता के ɤप मɔ दशाɋया है। मνुाराʔस मɔ आचायɋ िवशाखदͱ ने 
अथɋशाӕ मɔ कȭथत गढूपɣुष के िनयमो ंका अपने काҡ मɔ पयाɋа पालन 
िकया है। अपने रा̌ के साथ-साथ शΆु रा̌ अथवा पड़ोसी राҷɌ  कȱ 
गितिवȭधयां जानन ेके ȭलए мितपʔ कȱ जानकारी के ȭलए गुаचर िनयुɷ 
करते हɗ1। 

मνुाराʔस मɔ चाणʈ का गुаचर ʔपणक उदाȮәत है । वह 
सदाचारी, संЏासी तथा बुिήमान है। इसȭलए उदाȮәत गुаचर है। 
िनपणुक राʔस के पास शΆु पर चढ़ाई का मɩुतɋ बतान ेआता है इसȭलए 
वह मौɩितɋक, यमपट मɔ घूमने वाला गुаचर काताɋȮϜक गुаचर है। 
भागुरायण चाणʈ का गुаचर है, वह मलयकेतु के साथ रहकर राʔस व 
मलयकेतु मɔ भेद उ;Ͽ कर देता है, ȭजससे राʔस पराȭजत हो जाता है। 
भागुरायण व ȭसήाथɋक चाणʈ के गुаचर होते ɨए राʔस का िवҮास 
जीतते हɗ। इϰशुमाɋ भी јाӲण होते ɨए संЏासी बनकर घूमता है। 
अमा΄ राʔस का गुаचर िवराधगुа कुसुमपुर का वतृाϜ जानने के ȭलए 
आिहतȮुؤक का वेश धारण करता है। चाणʈ व च϶गुа मɔ भेद डालने 
के ȭलए 'Ӓनकलश' नामक गुаचर कȱ िनयुिɷ राʔस πारा कȱ जाती है। 
राʔस के गुаचर चतुर हɗ, परϜु चाणʈ कȱ जागɣकता के कारण पकड़े 
जाते है2। इस мकार मνुाराʔस मɔ दोनो ंके ही गुаचर चतुर व िनपुण हɗ। 
चाणʈ के गुаचर अपने Ӫामी पर पूणɋतया िवҮӒ हɗ। व ेअमा΄ राʔस 
                                                
1 मνुाराʔसम् 
2 मνुाराʔस कȱ शाӕीय समीʔा,- 300-301 
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कȱ बातो ं मɔ नही ं आते। राʔस के गुаचरो ं को आचायɋ चाणʈ अपनी 
जागɤकता के कारण जान जाते हɗ तथा उनके мयोजन को सफल नही ं
होने देते।  

वे कृतकलह करके उनको िवҮास िदला देते हɗ िक चंνगुа और 
चाणʈ मɔ भेद उ;Ͽ हो गया है, लेिकन वाӒिवक ɤप मɔ ऐसा नही ंहोता 
है। तदपुराϜ वे उनकȱ बातो ंमɔ आकर राʔस को यह सूȭचत करते हɗ िक 
चाणʈ तथा चंνगुа मɔ भेद उ;Ͽ हो गया है । अमा΄ राʔस अपने 
गुаचर के мित अȭधक जागɤक नही ं है ʈोिंक वह यह कहते ɨए नजर 
आते हɗ िक' िकस कारण से गुаचर भेजा था यह मझेु φान ही नही ं है' 
यथा- कȮӤन мयोजने ममाय мिहत शते мयोजनानां बाɨҕात् न 
खҙवधारयािम1॥ 
अथɋशाӕ मɔ गुа चरणो ंके ȭलए दंड ҡवәा का िवधान भी िकया गया है 
जो गुаचर बार-बार िवɣή समाचार को लेकर आए उХɔ उपांशु दंड देना 
चािहए अथाɋत् अकेले मɔ चुपचाप िपटवाना। इसके अितȬरɷ नौकरी से 
उसको िनकालना आिद। 

वतɋमान समय मɔ भी सुरʔा एजɔȭसयां, सी आई डी, सी.बी. आई 
तथा फोरɔȭसक इ΄ािद संәाएं इसी कायɋ को करते हɗ। इХी ंके माφम से 
ही गुनहगार के दोष का पता लगाया जाता है। िनरंतर साथ रहने वाला 
हमारा मोबाइल भी हमारे ȭलए सबसे बड़ा गुаचर सािबत हो सकता है। 
िवȭभϿ देश अपनी सुरʔा को φान रखते ɨए भी हर мकार कȱ 
गितिवȭधयो ं पर नजर रखते हɗ। वतɋमान समय मɔ ऑनलाइन шॉड तथा 
साइबर अपराध भी बढ़ रहा है। इसके мित सजग होना भी हमारा दाियΉ 
है।  
 

                                                
1 मνुाराʔसम्, सं. गंगा सागर राय, चौखѴा संӎृत संәान, िπ. िव.सं -2063 
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भारत मɔ संӎृत अφयन 
कȱ दशा और िदशा: एक आवتकता  

िмयांशु, शोधाथɎ 
संӎृत िवभाग, िफ़रोज़ गाँधी कालेज, रायबरेली 

लखनऊ िवҮिवμालय, लखनऊ, भारत 
 
शोधसार 

संӎृत और ȭशʔा दो ऐसे भारतीय समाज के पहलू है ȭजХɔ 
अलग नही ं िकया जा सकता ʈोिकं भारतीय संӎृित Ӫयं मɔ भाव और 
भाषा का अिπतीय संयोजन है, संӎृत भाषा जो संӎृित कȱ उ;िͱ म े
उपादान रही है वह आज संӎृित के साथ समवाय संबϹ ҡािа के ɤप मɔ 
ɠिҷगोचर हो रही है। वतɋमान समय मɔ भारत कȱ सनातन संӎृित और 
उससे उͿेȬरत समाज मɔ संӎृत अφयन कȱ िदशा और दशा को समझने 
के पҦात यह िवचारणीय हो जाता है िक आधुिनक पȬरɠت के सϰभɋ मɔ 
संӎृत अφयन कȱ िदशा और दशा को बतलाते ɨये उसकȱ आवتकता 
को इंिगत िकया जाय, जो संӎृत के अलग-अलग पʔो ं का सारगȭभɋत 
िवҭेषण समाज के समʔ мӒुत करते ɨये पाठक के मन मȭϰर मɔ 
ȭज̆ासा का बीज बोय ेऔर उसे संӎृत के महΉ कȱ सारगȭभɋत जानकारी 
мदान करत ेɨये संӎृत अφयन के мित उͿेȬरत करे। 

बीज शबद्- ȭशʔा мणाली, संӎृत, संӎृित और ȭशʔा, बौिήक 
संपदा, भाषाई दʔता, ӪाӜ कुशलता, बौिήक संपदा, सामुदाियक 
мबलता, राजनीितक कुशलता, रचना΂कता।  
мӒावना- 

भारत मɔ संӎृत अφयन कȱ परѪरा कȱ एक लѰी िवरासत 
हमारे मφ िवμमान रही है यही कारण है िक समाज का м΄ेक पहलू 
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संӎृत कȱ мभा से мभािवत रहा है यह सवɋिविदत है िक समाज 
सामाȭजक संबंधो ंका जाल है। समाज कȱ यह पȬरभाषा ȭजन सामाȭजक 
संबंधो ंकȱ ҡाʩा करती, वे संबंध ҡिɷ से ҡिɷ को अमूतɋ बंधन कȱ 
डोरी मɔ बांधते हɗ, ये बंधन वचैाȬरक, सांӎृितक, आφाȭ΂क, भाषाियक, 
िविवधता के होते ɨए भी भावना΂क सहभािगता कȱ एकता әािपत करते 
हɗ। यह भावना΂क सहभािगता ही सामदुाियक भावना को जЋ देती है 
ȭजसे समाज कȱ सवɚͧृҷ िवशेषता के ɤप मɔ जाना जाता है, एक ӪӜ 
सामुदाियक भावना समाज मे कुशल नेतृΉ कȱ ʔमता को िवकȭसत करती 
है ȭजससे िवकȭसत мगितशील समाज कȱ संकҍना का िवकास होता है 
िकϜु φातҡ है िक ҡिɷ मɔ सामुदाियक भावना के िवकास के ȭलये 
उसका संӎारवान होना आवتक है ये संӎार ҡिɷ के भावना΂क 
तथा सं̆ाना΂क िवकास के फलӪɤप उ;Ͽ होते हɗ।  

यह सवɋिविदत है िक संӎृत भाषा का अφयन ҡिɷ के 
भावना΂क तथा सं̆ाना΂क िवकास के मφ सकारा΂क सह सѰϹ कȱ 
әापना करता ɨआ संतुलन мदान करता है। वतɋमान समाज मे जहाँ 
सूचना мािа के िविवध संसाधन हɗ के मφ वाӒिवक सूचना का ̆ान 
होना अित आवتक है, संӎृत भाषा का अφयन ҡिɷ को मलू ̆ान 
कȱ सूचना देकर सϜुȭलत िवकास कȱ अवधारणा को जЋ देता है। अंʱेजो ं
ने Ӫाथɋ ȭसिή के ȭलये संӎृत के әान पर अंʱेजी भाषा को बढ़ावा िदया 
िकϜु वतɋमान समाज मɔ ҡिɷयो ंकȱ अवधारणा बदल रही है इस बदलती 
अवधारणा के साथ संӎृत कȱ ȭशʔा ҡिɷ के सवाɍगीण िवकास एवं 
िवकȭसत भारत के सपने को साकार करने कȱ योؠता रखती है तथा पनुः  
िवҮगुɣ के पद को мितिҽत करन ेकȱ पशेकश करती है। 

सारगȭभɋत सामाȭजक िवकास ҡिɷ के भावना΂क तथा 
सं̆ाना΂क िवकास का संयुɷ पȬरणाम है। इसमɔ ȭशʔा का мमुख 
योगदान है िकंतु ȭशʔा कैसी हो? जो भावना΂क पʔ को गौण कर केवल 
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सं̆ाना΂क पʔ को мमुखता देती हो या दोनो के मφ संबंध әािपत 
करती ɨई िवकास कȱ नई мरोचनाओ को जЋ देती हो। यह सवɋिविदत है 
िक संӎृत भाषा का ȭशʔण ҡिɷ के भावना΂क तथा सं̆ाना΂क 
िवकास के मφ संतुलन әािपत करता है ȭजससे ҡिɷ कȱ वैचाȬरक 
πंदता समाа होती है और वह अपनी बौिήक संपदा का कुशलता से мयोग 
कर पाता है यही कारण है िक мाचीन काल से अवाɋचीन काल तक ȭशʔा 
कȱ एक लंबी िवकासधारा हमारे मφ परंपरा के ɤप मɔ िवμमान है। 
мाचीन समय मɔ Ҫवण, मनन, और िनȭधφासन से мारंभ ɨई ȭशʔा 
мणाली आज мμोिगकȱ के माφम से िनत नए आयाम әािपत कर रही 
है। 
भारत मɔ संӎृत अφयन कȱ दशा और िदशा-  

भारत मɔ संӎृत अφयन कȱ दशा पयाɋа ɤप से अҡवȮәत है, 
ȭजसके फलӪɤप समाज के м΄ेक Ӓर पर पयाɋа अवधारणा΂क 
अϜिवɋरोध िदखाई दे रहा है, ʈा पाप और ʈा पुا है? ʈा नैितक और 
ʈा अनैितक है? ʈा ʱाӴ और ʈा ΄ा̌ है? ʈा स΄ और ʈा 
असत्य है? इन अवधारणाओ ंम ेपयाɋа िवरोधाभास है ȭजससे आज समाज 
मɔ अपराध, Ѡҷाचार, और आतंकवाद, बेरोजगारी जैसी कुरीितयां अपने परै 
पसार रही हɗ ये समӦाएं समाज के संतुȭलत िवकास को नकारा΂क ɤप 
से мभािवत कर रही हɗ साथ ही पीिढ़यो ं के मφ वैचाȬरक मतभेद को 
जन्म देकर ȬरԷतो ंकȱ डोरी कȱ गȬरमा को खȮؤत कर रही हɗ। 

φातҡ है िक समाज कȱ वतɋमान िदशा अϹ мौμोिगकȱ के 
िवकास कȱ अм΄ाȭशत कहानी को ȭलख रही है ऐसे मɔ भारत संӎृत 
अφयन के माφम से समाज कȱ इस नयी िदशा से उ;Ͽ कई 
आवتकताओ ं कȱ पूितɋ कȱ जा सकती है। कृिΆम बुिήमͱा (A.I.), 
Chait GPT जैसी अ΄ाधुिनक мौμोिगिकयां समाज को िदशा देने का 
कायɋ कर रही है ȭजसके कारण नवीन चुनौितयां तथा आवتकतायɔ उ;Ͽ 
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हो रही हɗ? इन आवتकताओ ंकȱ पूितɋ हेत ु संӎृत के अφयन को एक 
नयी िदशा दी जा सकती है इसके ȭलये हमे संӎृत ȭशʔा और समाज के 
मφ अϜः सѰϹ को समझना होगा। 
समाज और संӎृत ȭशʔा के मφ अतंः संबंध- 

ȭशʔा समाज का एक अिनवायɋ पहलू है ȭशʔा के अभाव मɔ 
सुसंӎृत समाज कȱ पȬरकҍना नही ं कȱ जा सकती है। समाज अपने 
Ӫीकायɋ उΨेتो ं कȱ पूितɋ हेतु ȭशʔा का सहारा लेता है। वतɋमान म े
पȬरवितɋत हो रहे समाज कȱ धारणा के अनुɤप ȭशʔा कȱ अिनवायɋता को 
мकȮҍत करना आज कȱ आवتकता है िकϜु समाज मɔ ҡाа दोषो ं के 
पȬरमाजɋन हेत ु ȭशʔा мणाली का िवकास करना अिनवायɋता। अतः  ȭशʔा 
समाज कȱ उϿित का वह समु˲य है जो इसे गितशील बनाते ɨये इसकȱ 
िदशा व दशा का िनधाɋरण करती है। वतɋमान समाज और संӎृत ȭशʔा के 
मφ यिद अंतः  संबंध कȱ बात कȱ जाय तो यह एक अमतूɋ अवधारणा है 
इसका िवकास समाज मɔ केवल संӎृत भाषा के सारगȭभɋत ̆ान से ही 
होता है जन-जन मɔ ҡाа िवकास कȱ इस अवधारणा को संӎृित के नाम 
से जाना जाता है ȭजसने समाज को सवɋмथम आ˴ािदत िकया  

“सा संӎृित мथमा िवҮवरा”। 
भारतीय संदभɋ मɔ संӎृित कȱ आ΂ा संӎृत माΆ ही है। इसकȱ 

мितҽा का мमाण हमɔ इस उिɷ से िमलता है-  
“भारतӦ мितҽे πे संӎृतसंӎृितӒथा।” 

यह िनिवɋवाद स΄ है िक भारत कȱ शाҮत सांӎृितक अवधारणा 
संӎृत के िबना सѴव नही है। 

रȭʔतुं  न च शʈϜ ेिबना संӎृतȭशʔणम् 
सџतासंӎृितलɚके भारतӦ च शेवȭधः ॥ 

(९/८४- भारतमाताјूत े) 
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वतɋमान िवπान डॉ. हȬरनारायण दीȭʔत महोदय का कथन ӟҷ 
ɤप से इसकȱ पुिҷ करता है िक अφयन के अभाव मɔ भारतीय सџता, 
भारतीय संӎृित एवं भारतीय धरोहर कȱ रʔा नही ंकȱ जा सकती है। 
भारत मɔ आधिुनक पȬरɠت के सϰभɋ मɔ संӎृत अφयन कȱ आवتकता-  

समाज के िनमाɋण मɔ संӎृत भाषा कȱ महͱा आिदकाल से रही 
है जब से संӎृत भाषा के ȭलȭखत साʙ िमलते है तब से वतɋमान कल 
तक संӎृत कȱ भावना м΄ेक ҡिɷ मɔ िकसी न िकसी ɤप मɔ िवμमान 
रही है। इसकȱ अʔुإ िवμमानता भारतवषɋ पर आन े वाली धािमɋक, 
सांӎृितक आघातो ंके мित ढाल का कायɋ करती रही है।  

हमारा आधिुनक भारत एक नये आयाम कȱ ओर उЋुख है अतः  
अब भारत के सѷुख नई चुनौितया ंएवं नये उΨेت हɗ वӒुतः  उΨेتो ंमɔ 
नयापन भौितकतावाद के कारण है, मनुӊ के अȮӒΉ को यथावत रखन े
के ȭलये उΨेتो ंकȱ भावना΂क мकृित आज भी वैसी ही है जैसी नैसिगɋक 
ɤप से होनी चािहये। इन चनुौितयो ं से उ;Ͽ आवتकता कȱ पूितɋ हेत ु
भारत मɔ आधुिनक पȬरɠت के सϰभɋ मɔ संӎृत अφयन कȱ आवتकता 
है- 
१. мौμोिगकȱ के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता-  

वतɋमान समय मɔ мौμोिगकȱ, िवकास कȱ उͿेरक धारा के ɤप म े
एक नया आयाम әािपत कर रही है ȭजससे िदन мितिदन कोई न कोई 
तकनीिक समाज का समायोजन एक नये мयोजन के ɤप मɔ समायोȭजत 
कर रही है। कृिΆम बुिήमͱा जैसी आधुिनक तकनीिकयाँ समाज कȱ दशा 
को िदशा мदान करने का कायɋ कर रही हɗ ऐसी तकनीिक का अϹ мयोग 
भिवӊ मɔ मानवीय सџता के ȭलये चुनौितपूणɋ हो सकता है१। यिद समय 
रहत ेइसकȱ мकȮҍत अवधारणा कȱ पराकाҽा का िनҦयन सѻक м̆ा से 
न िकया गया तो इसका सवाɋȭधक नकारा΂क мभाव ҡिɷ रचना΂कता 
पर एवं याȭϢक दासता के ɤप मɔ िदख सकता है। रचना΂कता कȱ इस 
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कमी को पूणɋ करने एवं इस तकनीकȱ को और अȭधक मददगार ȭसή करन े
हेतु भारत मɔ संӎृत अφयन कȱ आवتकता है। 
२.वैҮीकरण के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

वतɋमान दौर वҮैीकरण का है जहाँ आज देश कȱ ҡिɷगत 
अथɋҡवәा का आधार वȭैҮक बाजार तक पɨँच एवं वȭैҮक ҡापार मɔ 
अपनी भागीदारी सुिनȭҦत करना है के कारण एक देश का दसूरे देश के 
साथ भावना΂क सѰϹो ंका सुɠढ करना एक आवتकता बन गई है 
अतः  ऐसे मɔ वसुधैव कुटुѰकं कȱ भावना का सारगȭभɋत ̆ान होना 
वҮैीकरण का महΉपूणɋ अंग बन गया है इस आवتकता कȱ पूितɋ का 
सवाɋȭधक सुगѻ साधन संӎृत भाषा के अφयन कȱ आवتकता है। 
३.भाषाई दʔता के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

भाषा सामाȭजक सѬेषण का माφम है जो न केवल मौȭखक 
अिपतु सांकेितक एवं ȭलȭखत ɤप से भी ҡिɷ कȱ भावनाओ ंकȱ अथɋपूणɋ 
संयोजना мӒुत करती है। भारोपीय भाषाओ ं मे अʱणी एवं आधुिनक 
भारतीय आयɋ भाषाओ ंकȱ जननी संӎृत भाषा िवҮ कȱ мाचीन Ҫेҽतम 
भाषाओ ं म े мधान और वै̆ ािनक है, संӎृत भाषा कȱ इसी दʔता को 
देखते ɨये १७८६ ई० मɔ सर िवȭलयम जोन्स ने लैिटन और ʱीक के साथ 
समानता के आधार पर इनके तुलना΂क अφयन पर बल िदया।२ इस 
भाषा का बृहͱम शюकोश न केवल संӎृत भाषा कȱ पȬरपूणɋता को 
мदȭशɋत करता है अिपतु पाȭणनीय ҡाकरण से पȬरमाȭजɋत एवं पȬरҰृत 
पद мितҽा िहϰी जैसी अЏोЏ भाषाओ ंको आधार мदान कर उХɔ समήृ 
बनाती है। इस мकार संӎृत भाषा का ȭशʔण समाज को भाषागत दʔता 
мदान कर भाषा िवकास कȱ िदशा व दशा का िनधाɋरण करता है। 
४. ӪाӜ और ȭचिकΌीय ɠिҷकोण से संӎृत अφयन  
कȱ आवتकता- 
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संӎृत भाषा का मानव जाित के ӪӜ पर सकारा΂क мभाव 
पड़ता है, संӎृत कȱ योग, धारणा, φान जैसी युिɷयां न केवल ҡिɷ 
को जीवन जीने कȱ कला ȭसखाती है अिपतु ҡिɷ के सवाɍगीण िवकास 
को мमुखता देते ɨय े मानȭसक शाȮϜ एवं सϜुलन мदान करती है जो 
मानव ӪӜ के ȭलये एक सकारा΂क पहलू का कायɋ करता है। आयुवɕद 
संӎृत भाषा का अȭभϿ अंग है। мाचीन ȭचिकΌा पήित के आधारभूत 
ʱϮ चरक कȱ चरक संिहता, सुҪुत कȱ सुҪुत संिहता, वाʮ̱ का 
अҷांगɪदयम ्आिद का ̆ान संӎृत भाषा के мारȮѴक ȭशʔण के िबना 
мाа नही ंिकया जा सकता, २०१७ मɔ आयुवɕद के अनुसϹान ʔेΆ कȱ आयु 
पिΆका मɔ мकाȭशत ɨये अφयन का िनҰषɋ इसकȱ वै̆ ािनक पुिҷ करता 
है।३ 
५.सामुदाियक мबलता के ȭलय ेसंӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

वतɋमान समाज एकाकȱ समाज कȱ ओर उЋुख है мायः  देखा जा 
है िक आज कल मानवीय सѰϹो ंम ेवह मधुरता नही ंरह गयी है जो एक 
ҡिɷ को दसुरे से भावना΂क समायोजन мदान कर उनम े ȬरԷतो ं कȱ 
गȬरमा का मؤन करत ेɨये सामुदाियक भावना को सशɷ कर सके, आज 
ҡिɷ कȱ धारणा बदल रही उनमे सामुदाियक भावना कȱ ȭशȭथलता के 
कारण भावना΂क Ȯәरता कȱ कमी महसूस कȱ जा रही है ȭजसके 
पाȬरणाम Ӫɤप ȭचϜा, तनाव, आ΂ह΄ा जैसी मनोविृͱयां अм΄ाȭशत 
ɤप से अपने परै पसार रही है इसका मूल कारण ҡिɷ कȱ बदलती 
अवधारणा एवं जीवन शैली है आज आचार व िवचार कȱ पήितया ंबदल 
गयी ҡिɷ का एकाकȱपन उȭचत शȭैʔक और सामाȭजक मागɋदशɋन के 
अभाव मɔ ҡिɷ का घातक शΆु बनता जा रहा है अतः  संӎृत भाषा कȱ 
ȭशʔा न केवल ҡिɷ के सामाजीकरण कȱ мिʉया को सѻक ɤप पोिषत 
करती है अिपत ुएकाकȱपन को सामुदाियक भावना मे पȬरवितɋत करने कȱ 
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आपार ʔमता का िनमाɋण करती ɨयी ȭचϜा एवं तनाव जैसी कुमनोवृंिͱयो ं
का φान, योग जसैी उपचारा΂क पήितयो ंसे उपचाȬरत करती है। 
६. बौिήक संपदा के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

संӎृत भाषा न केवल धािमɋक, सािहȭ΄क एवम सांӎृितक 
ɠिҷकोण से अिपत ुबौिήक संपदा के ɠिҷकोण से यह गूढतम तΉो ंकȱ 
खान है ȭजसमɔ मानवीय सतत िवकास कȱ असंʩ युिɷयां िनिहत है। वेदो ं
मɔ ҡाа मानवीय 
उͧषɋ कȱ सारगȭभɋत अवधारणाएं जीवन को जीने के माइनो ंको आईना 
िदखाने कȱ योؠता रखती हɗ जो न केवल जीवन जीने कȱ कला अिपतु 
̆ान िव̆ान के नये πार खोलती हɗ। बौिήकता के आिद мमाण ȭचϜन 
परѪरा के आधार भारतीय षड दशɋन हɗ। Џाय, वैशिेषक, साʩ, वेदाϜ 
आिद कȱ мमाण मीमासंा अनुपम बौिήक संपदा कȱ जननी है जो तͷो ंका 
संशय रिहत ̆ान कराकर समाज मɔ ҡाа ɣिढवादी िवचारधाराओ ं का 
खؤन करके мगितशील समाज के िनमाɋण मɔ अहम भूिमका िनभाती है, 
योग मन को अनुशाȭसत करता है और एकाʱता कȱ शिɷ मɔ सुधार करता 
है जो बौिήक कायɜ म े लग े ҡिɷयो ं के ȭलय े आदशɋ अनुकूलन мदान 
करता है। 
७. राजनीितक कुशलता के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

वतɋमान समाज अϜारािҷɌय Ӓर पर राजिनितक उथल- पुथल का 
ȭशकार हो रहा है, आϜȬरक अशांित राजिनितक अȮәरता जैसी िवωंसक 
भावनाएं जЋ ले रही है, नेता Ѡҷ और мजा ΆӒ है। वӒुतः  इसका 
वाӒिवक कारण ʈा है? अकुशल राजिनितक अवधारणा एवं мजा मɔ 
असϜोष कȱ भावना। संӎृत ȭशʔा ҡिɷ के अϰर राजिनितक गुणो ंका 
िवकास करती है कौिटҕ अथɋशाӕ, या̆व҆ Ӥृित, मनुӤृित जैसे 
नीितशाӕीय ʱϮ ҡिɷ को राज पήित का ̆ान कराते ɨये мजा को 
आदशɋ नागȬरक बनन ेकȱ ȭशʔा देते हɗ ȭजसमे उनम ेकुशल नेतृΉ ʔमता 
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का िवकास होता है φातҡ है पूवɋ ȭशʔामंΆी रमेश पोखȬरयाल िनशंक ने 
संӎृत के महΉ को देखते ɨये राजिनितक ̆ान िव̆ान कȱ जननी कहा 
है।४ 
८. रचना΂कता के ɠिҷकोण से संӎृत अφयन कȱ आवتकता- 

रचना΂कता मानव जाित कȱ सवɋҪेҽ िवशेषता है, अЏ 
जीवधाȬरयो ं कȱ अपʔेा मानव को सृजनशीलता का जो अलौिकक गुण 
उपहार Ӫɤप िमला है वह मानव जाित कȱ आिद से अϜ तक कȱ िवकास 
याΆा का एकमाΆ हेतु है। वाΚायन ने अपन े ʱϮ कामसूΆ मे ६४ 
कलाओ ंका उҗेख िकया है जो ҡिɷ कȱ उͱम रचना शिɷ का जीवϜ 
мमाण мӒुत करती है, खेद का िवषय है कȱ वतɋमान म े इनकȱ संʩा 
माΆ ८ रह गयी है इन कलाओ ंके समȭुचत िवकास एवं 
संरʔण के ȭलये तथा समय कȱ मांग के अनुसार इसके उȭचत पȬरवतɋन हेत ु
संӎृत ȭशʔा महती उपयोिगता है। 
िनҰषɋ- 

इस мकार यह कहा जा सकता है िक भारत मɔ आधिुनक पȬरɠت 
के सϰभɋ मɔ संӎृत अφयन कȱ आवتकता अिनवायɋ आवԷकता है 
ʈोिकं संӎृत का अφयन न केवल आφाȭ΂क और सांӎृितक 
ɠिҷकोण से ही अिपतु мμोिगकȱ और वҮैीकरण के इस दौर मɔ कृिΆम 
बुिήमͱा(A.I.) और कृिΆम भाषा (Artificial language) के िवकास 
मɔ वै̆ािनको ं के मφ अपनी उपयोिगता का мमाण दे रही है नासा मɔ 
शोधरत संӎृत कȱ सैकड़ो ं पाडुंȭलिपयां तथा नासा के वै̆ािनको ं कȱ 
संӎृत अधयन मɔ ɣȭच इसकȱ आधिुनक पȬरɠت म े आवتकता के 
̏लंत उदाहरण हɗ५, इसके अलावा भाषाई दʔता, ӪाӜ कुशलता, 
बौिήक संपदा, सामुदाियक мबलता, राजनीितक कुशलता, रचना΂कता 
आिद के πारा мगितशील समाज कȱ रचना करने वाली संӎृत भाषा 
वतɋमान समाज मɔ ҡाа हो रहे ȬरԷतो ं के मφ कटुता तथा पीढ़ीगत 
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वैचाȬरक संघषɋ कȱ πंदता को समाа करने मɔ समथɋ है भारत मɔ आधुिनक 
पȬरɠت के सϰभɋ मɔ संӎृत अφयन कȱ आवتकता कȱ पूितɋ के ȭलये 
राҷɌ ीय ȭशʔा नीित २०२० मɔ संӎृत भाषा के महΉाकाʔंी अφयन हेत ु
िवȭशҷ әान мदान िकया गया है।६ 
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आचायɋ अȭभनवगаु कȱ мमुख कृितयो ंमɔ ȭशवतͷ के 
दाशɋिनक संदभɋ 

डॉ० мदीप (सहायक мोफेसर) 
संӎृत िवभाग (सािह΄ िवμापीठ) 

महा΂ा गांधी अϜरराҷɌ ीय िहंदी िवҮिवμालय, वधाɋ (महाराҷɌ ) 
 
 

साराशं (Abstract):-  
भारतीय ̆ानपरѪरा मानव इितहास कȱ अमҕु िनȭध है। सѪूणɋ 

िवҮ को आφाȭ΂क जगत् कȱ мेरणा мदान करने मɔ यह ̆ानपरѪरा 
мा˼ से लेकर अμावȭध पयɋϜ अपने ̆ानमȭणको ं से सुशोȭभत कर रही 
है। इसका मूल आधार आगम-िनगम ̆ान संӎृित है। ȭजसका परम लʙ 
मोʔ कȱ мािа करना है। मोʔ भारतीय ̆ान संӎृित का परम लʙ माना 
गया है। भारतीय ̆ान साधको,ं मनȮӪयो ं तथा तपȮӪयो ं ने मोʔ का 
साʔाͧार तप और साधना के मागɋ से мाа िकया है। इसमɔ भारतीय 
̆ानȭसή साधको ं कȱ सुदीघɋ ̆ानपरѪरा है। ȭजसमɔ वैिदक महिषɋयो,ं 
दाशɋिनको ं तथा सािह΄कारो ं एवं мȭसή किवयो ं तथा योग साधको ं का 
पȬरगणन सहज ही िकया जाता है।  

काةीर शैवदशɋन कȱ तϢागममूलक ̆ानपरѪरा का जब सूʗ 
अवलोकन िकया जाता है तब ̆ान िपपासु साधक, दाशɋिनक, सािह΄कार, 
किव तथा तपӪी योग-परѪरा के अनुरािगयो ं कȱ अ΄Ϝ िवशालतम 
परѪरा का साʔाͧार होता है। ȭजसमɔ आचायɋ कҜण, जҜण, 
उ;लदेव, सोमानϰ, अȭभनवगुа, भ̱कҗट, आचायɋ ʔेमराज, जयरथ 
एवं वरदराज इ΄ािद का नाम सवɚपȬर पȬरगȭणत होता है। काةीर мदेश 
के आचायɜ का भारतीय ̆ानपरѪरा मɔ महͷपूणɋ योगदान है। इनमɔ 
आचायɋ अȭभनवगаु का नाम देदीлमान सूयɋ के समान мकाȭशत है। इनमɔ 
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आचायɋ अȭभनवगаु भारतीय ̆ानपरѪरा मɔ अपनी बौिήक ʔमता एवं 
साधना के बल पर अभूतपूवɋ योगदान िदया है। इХोनंे दशɋनशाӕ, 
सािह΄शाӕ, सौϰयɋशाӕ, तϢशाӕ, संӎृित, काҡशाӕ, ӒोΆ एवं 
भाषायी िवषयो ंपर िवӒार से लेखन कायɋ िकया है। आचायɋ अȭभनगगुа 
को काةीर शैव ̆ान परѪरा मɔ योिगनीभ:ू के नाम से जाना जाता है। 
इनके πारा दशɋन, सािह΄, अφा΂ एवं तϢ के संदभɋ मɔ अनेकानके ʱϮो ं
का लेखन िकया गया है। ȭजसमɔ तϢसार, तϢालोक, परािΆंȭशकािववरण, 
मालिनिवजयवाितɋक, परमाथɋसार, अȭभनवभारती, Ҫीमζगवद्-गीताथɋसंʱह, 
अनुतरािҷका, परमाथɋचचाɋ, बोधप̓दȭशका, ωЏालोकलोचन, 
ȭशवɠҺालोचन, ईҮरм΄ȭभ̆ािवमȭशɋनी, ईҮरм΄ȭभ̆ािववृितिवमȭशɋनी, 
ʉमӒोΆ, भैरवӒोΆ, तथा तंΆवटधािनका आिद мȭसή माने गए हɗ। 
आचायɋ अȭभनवगаु कȱ мमुख कृितयो ंमɔ ȭशवतͷ के िविवध Ӫɤपो ंका 
बɨत ही सौदंयɋपरक वणɋन िमलता है। ȭजसमɔ ȭशव को мकाश, िवमशɋ, 
पराशिɷ, अπैतȭसिή, अनुͱरतͷ, महािबंद,ु नाद, सदाȭशव, कालािʬɣν, 
भैरव, परमतͷ, कौȭलकȱ ȭसिή एवं महेҮर आिद नामो ंसे कहा गया है।  

мӒुत शोध आलेख मɔ “आचायɋ अȭभनवगаु कȱ мमुख कृितयो ंमɔ 
ȭशवतͷ के दाशɋिनक संदभɋ” िवषय को कɔ ν मɔ रखकर िवҭेषणा΂क 
वणɋन мӒुत िकया जाएगा ।  
शю संकेत (Key-Words):- अȭभनवगаु का जीवन पȬरचय, мमुख 
कृितयाँ, ȭशव तͷ के िविवध पयाɋय, ȭशव तͷ का दाशɋिनक Ӫɤप, 
мकाश, िवमशɋ, पराशिɷ, अπैतȭसिή, अनुͱरतͷ, महािबंद,ु नाद, 
अनुͱरतͷ, सदाȭशव, कालािʬɣν, भैरव, पराशिɷɤपा परमतͷ एवं 
महेҮर आिद का वणɋन। 
िवषयवӒु (Subject):- 

काةीर शैवदशɋन के इितहास मɔ आचायɋ अȭभनवगुа का नाम 
देदीлमान सूयɋ के समान ʱहण िकया जाता है। इनकȱ कृितयो ं मɔ 
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ȭशवतͷ का होना Ӫभािवक है। ʈोिंक आचायɋ अȭभनवगаु को 
परमȭशव का परमभɷ माना जाता है। ȭजसके कारण उХोनंे अनेक गुɣओ ं
से िविवध िविवध ̆ानिवμाओ ं का ̆ान अजɋन िकया। उनका जीवन 
िवȭभϿ ̆ान िवμाओ ंसे सुसȮ̀त माना गया है। आचायɋ अȭभनवगаु का 
सामाЏ पȬरचय यहाँ мӒुत है। 

अȭभनवगаु का जीवन पȬरचय:- ȭशवाπयवाद दशɋन (काةीर 
शैवदशɋन) कȱ आचायɋ परѪरा भी अ΄Ϝ सुिवशाल है। इसमɔ мथम 
आचायɋ के ɤप मɔ भगवान Ҫीकأनाथ सुмȭसή माने गए हɗ। इसके 
पҦात् мमुख आचायɜ मɔ सϜ दवुासाɋ, मिठका गुɣ, संगमािद΄, वसुगुа, 
सोमानϰ, उ;लदेव, अȭभनवगुа, भ̱कҗट, ʔेमराज, जयरथ, 
रामकأ, भाӎरकأ, भ̱नारायण, योगराज, वरदराज, मधुराज, उ;ल 
वӀैव आिद हɗ। इसके अितȬरɷ Ҫीकأसूरी, नारायण कأ, भ̱भाӎर, 
ȭशवोपाφाय, ȭशवानϰ नाथ, पुاानϰ नाथ, सािहब कौल तथा राजानक 
आनϰ, रामेҮर झा आिद का काةीर शैवदशɋन मɔ महΉपूणɋ әान है। 
काةीर शैवदशɋन कȱ आचायɋ परѪरा मɔ आचायɋ Άयी का नाम सवɚपȬर 
है। ȭजसमɔ सोमानϰ, उ;लदेव और अȭभनवगаु कȱ गणना कȱ जाती है। 
आचायɋ अȭभनवगаु काةीरशैवदशɋन के ȭसήहӒ आचायɋ Ӫीकृत हɗ। 
इनको साʔात् ȭशव का Ӫɤप माना गया है। इस कारण से ही काةीर 
शैवदशɋन कȱ आचायɋ परѪरा मɔ अनेक सािह΄कारो,ं दाशɋिनको,ं ताȭϢक 
आचायɜ एवं योगीजनो ं मɔ आचायɋ अȭभनवगаु का नाम सहज ही ȭलया 
जाता है। 

आचायɋ अȭभनवगаु के पूवɋज अिΆगुа को कϿौज का िनवासी 
माना गया है। इनका समय 8वी ंशताюी है। यह समय राजा यशोवमɋन 
का माना गया है।1 अिΆगुа को शैवशाӕो ं का ममɋ̆ कहा जाता है। 
काةीर के नरेश लȭलतािद΄ ने अिΆगुа को काةीर мदेश मɔ िनवास 
                                                
1. अȭभनवगुа और शैवदशɋन का पुनरोदय, भूिमका, पҽृ संʩा, 5  
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करने हेतु िनवदेन िकया। ȭजसके कारण िवतӒा नदी (झेलम) के तट पर 
ȭशतांशुमौली(ȭशव) मȭϰर के सामने िवशाल भवन का िनमाɋण करवाये 
जाने का वणɋन िमलता है। यही ंअिΆगुа के कुल मɔ नवी ंशताюी (950 
ई.) मɔ अȭभनवगुа का जЋ ɨआ।1 इनके िपता का नाम नरȭसंहगुа तथा 
माता का नाम िवमला था। तϢालोक के टीकाकार जयरथ ने अȭभनवगаु 
को योिगनीभू: के नाम से कहा है। इनको ȭशव-पावɋती के यामलभाव के 
भैरवӪɤप मɔ माना गया है।2 

इХोनंे अनेक गुɣओ ंसे ̆ान ʱहण िकया। इनकȱ ȭशʔा-दीʔा कȱ 
परѪरा भी बɨत ही िवशाल है। इХोनंे आठ गुɣओ ं के πारा िविवध 
िवषयो ंका ̆ान ʱहण करके Ӫयं कȱ мितभा को ȭसή िकया।3 इन गɣुओ ं
का वणɋन इस мकार है। 1. नरȭसंहगुа (िपता): ҡाकरण 2. वामनाथ: 
πैततϢ 3. भूितराज: јӲिवμा 4. भूितराजतनय: πैताπैत शैवागम 5. 
लʗणगुа: ʉम और िΆक दशɋन 6. भ̱ेϰरुाज: ωЏालोक 7. भ̱तौत: 
ना̼शाӕ 8. शѴुनाथ: कौलागम। आचायɋ अȭभनवगаु कȱ बाҕावәा 
उनकȱ माताजी का अकӤात Ӫगɋवास होने के कारण उनके जीवन पर 
गहरा мभाव पडा और इХोनंे भिɷसाधना मागɋ को ʱहण कर ȭलया।  

इस мकार мितिदन Ӫाφाय एवं भिɷभाव से उपासना, मनन 
और ȭचϜन करना ही इनके जीवन का साφ बन गया। समय के 
̆ानмवाह मɔ ȭशव कȱ िवȭशҷ कृपा से इХोनंे ʱϮो ंका लेखन भी мारѴ 
कर िदया। इस мकार इХोनंे आगम सािह΄ कȱ ̆ानपरѪरा मɔ तϢालोक 
जैसे महानीय ʱϮ कȱ रचना कȱ और सभी ̆ानिपपासको ं के мҨो ं को 
िवराम दे िदया। काةीर शैवदशɋन के мȭसή आधुिनक आचायɋ 
के.सी.पाेؤय ने अपनी पुӒक “Abhinava Gupta : An 

                                                
1. अȭभनवगुа और शैवदशɋन का पुनरोदय, भिूमका, पҽृ संʩा, 5 
2. अȭभनवगुа और शैवदशɋन का पुनरोदय, भूिमका, पҽृ संʩा, 6  
3. अȭभनवगुа, गणेश ·ं देशपांडे, पҽृ संʩा, 4  
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historical and Philosophical Study” के िπतीय अφाय मɔ 
आचायɋ अȭभनवगаु के कुल 44 ʱϮो ंका उҗेख िकया है।1 इन ʱϮो ंमɔ 
ȭशवतͷ के दाशɋिनक संदभɜ का साʔाͧार पदे पदे पȬरलȭʔत होता है। 

мमुख कृितयाँ:- आचायɋ अȭभनवगुа πारा िवरȭचत कृितयो ं कȱ 
संʩा सुदीघɋ है। सभी कृितयाँ शैवदशɋन के मूल िवषयो ंका गहनता से 
мितपादन करती हɗ। इनमɔ ȭशवतͷ का िवӒारɤप मɔ पदे पदे वणɋन 
पȬरलȭʔत होता है। इनकȱ सूची इस мकार है- 1.बोधप̓दȭशका 
2.माȭलनीिवजयवाितɋकम ् 3.परािΆंȭशकािववरणम ् 4.तϢालोकम् 
5.तϢसारम् 6.तϢवटधािनका 7.ωЏालोकलोचनम ् 8.अȭभनवभारती 
9.भगव΢ीताथɋसंʱह 10.परमाथɋसारम् 11.ईҮरм΄ȭभ̆ािवमȭशɋनी 
12.ईҮरм΄ȭभ̆ािवविृͱिवमȭशɋनी 13.पयɋϜप̓ाȭशका 
14.घटकपɋरकुलकिवविृͱ 15.अनुतरािҷका 16.परमाथɋπादȭशका 
17.परमाथɋचचाɋ 18.महोपदेशिवंशितकम ् 19.ʉमӒोΆम ् 20.भैरवӒोΆम् 
21.देहәदेवताचʉӒोΆम् 22.अनुभविनवदेनम् 23.रहӦप̓दȭशका 
24.तϢो˲यम् 25.अनुͱरतͷिवमȭशɋनी 26.िबѰ-мितिबѰवाद 
27.पɣुरवोिवचार 28.ʉमकेȭल 29.ȭशवɠҺालोचनम् 30.पूवɋपȭ̓का 
31.पदाथɋмवेशिनणɋयटीका 32.мकȱणɋकिववरणम् 33.мकरणिववरणम ्
34.काҡकौतुकिववरणम् 35.कथामुखितलकम् 36.लʺीмिʉया 
37.भेदवादिवदारणम् 38.देवीӒोΆिववरणम् 39.तͷाωмकाȭशका 
40.ȭशवशɸािवनाभावӒोΆम्।2 इस мकार से आचायɋ अȭभनवगаु के 
πारा आगिमक, दाशɋिनक, ताȭϢक एवं काҡशाӕीय तथा भिɷ ӒोΆ 
सािह΄ के अनेक ʱϮो ंकȱ रचना कȱ गई है। इनके अितȬरɷ कितपय 
ʱϮ अनоुѐ भी माने जाते हɗ। 

                                                
1. “Abhinava Gupta : An historical and Philosophical Study” 
K.C.Pandey, page No. 27-28  
2. अȭभनवगुа, गणेश ·ं देशपांडे, पҽृ संʩा, 10-14 
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ȭशव तͷ के िविवध पयाɋ :- ȭशवतͷ काةीर शैवदशɋन के 
मूलागमो ंमɔ मʩुिवषय के ɤप मɔ мितपािदत है। आगम ʱϮो ंके अφयन 
से ̆ात होता है िक काةीर शैवदशɋन मɔ ȭशव और पावɋती के गѴीर और 
̆ानमय संवादो ं का वणɋन िकया गया है। अत: ȭशवतͷ का िवȭभϿ 
दाशɋȭशक Ӫɤपो ंमɔ आना Ӫभािवक है। ȭजसमɔ ȭशव को мकाश, िवमशɋ, 
पराशिɷ, अπैतȭसिή, अनुͱरतͷ, महािबंद,ु नादतͷ, अनुͱरतͷ, 
सदाȭशव कालािʬɣν एवं भैरवतͷ आिद का िवशेषɤप से वणɋन िमलता है 
। 

परमȭशव का अथɋ:- काةीर शैवदशɋन मɔ परमȭशव आधारभूत 
तͷ अथवा जगत् का मलू कारण मानते ɨए काةीरीय शैवागमो ं मɔ 
महाɣν, भैरव तथा कालािʬ, परासंिवत्, अनुͱरतͷ आिद नामो ं से कहा 
गया है। परािΆंȭशकािववरण मɔ इसको कौलिकȭसिή के ɤप मɔ ҡाʩाियत 
करते ɨए कहा गया है- “कौȭलकोऽयं िवȭधदɕवी मम ɪदयोѨवȮәत:। 
कथयािम सुरेशािन! सμ: कौȭलकȭसिήम्”॥ अथाɋत् हे देवी ! तुम 
(мमाता,мमाण और мमेय वाले) उͱर का आधार बने ɨए अनुͱरतͷ का 
Ӫɤप सूनो।  
हे देवी! यह कौȭलक िवȭध-िवधान, जो उपलѐ हो जाने के तͧाल ही 
कौȭलक-ȭसिή को देता है, मेरे ɪदयाकाश मɔ (शाҮितक ɤप मɔ) वतɋमान 
ही है। हे देवताओ ंकȱ शाȭसका इसको मɗ तुҀɔ भली-भाँित समझा रहा 
ɩँ।1 

мकाश का वणɋन:- काةीर शैवदशɋन मɔ мकाश शю सत् और 
̆ान का पयाɋय है। इसकȱ ҡु;ित ‘м’ पूवɋक काश् धातो से अच् м΄य 
संयोग से िनӃϿ होती है। इसका सामाЏ अथɋ होता है- мकाशयित व 
мकाशयित- अथाɋत् यह Ӫयं мकाȭशत होता है और दसूरो ंको мकाȭशत 

                                                
1. ҪीपरािΆंȭशका, काȬरका, 3, 4 
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भी करता है। мकाश शю से ता;यɋ चेतना का अवभासा΂क мकाश है।1 
चेतना जहाँ भी हो सदैव Ӫयमेव мकाȭशत होता रहता है। काةीर 
शैवदशɋन मɔ мकाश का िवȭभϿ अथɜ मɔ мयोग होता है। सवɋмथम तो यह 
мकाश सͱा का पयाɋय है।2 जो мकाȭशत होता है वही सत् है।3 мकाश 
एवं ̆ान का ऐʈ परम мमाता का अिनवायɋ Ӫɤप है जहाँ सत् वही है 
ȭजसका ̆ान होता है और ̆ान उसी का होता है जो мकाश ɤप है। ̆ान 
कȱ Ӫмकाशता ही उस мमातृ-мकाश कȱ Ӫмकाश ɤपता कȱ धारणा को 
बल देती है। इस мकार से वह परमȭशव мकाश Ӫɤप समӒ जगत् को 
мकाȭशत करता है। 

िवमशɋ का वणɋन:- िवमशɋ शю िव+मृश् (आमशɋने)+घञ् से 
िनӃϿ होता है, ȭजसका सामाЏ अथɋ है िवचार करने का सामΟɋ तथा 
चैतЏ का अिनवायɋ लʔण इसी को माना जाता है। ȭशवतͷ ही мकाश 
िवमशɋ Ӫɤप कहा गया है। यह एक दसुरे से सवɋथा अȭभϿ हɗ। एक के 
अभाव मɔ दसुरे कȱ कҍना करना असѴव है। इनमɔ अिवनाभाव सѰϹ 
है। इसके संदभɋ मɔ िव̆ानभैरव िवविृत मɔ भी कहा गया है- “мकाशमानं न 
पृथक् мकाशात ् । स च мकाशो न पृथग ् िवमशाɋत”्।4 мकाश ȭशव 
(आ΂ा) का Ӫɤप है और िवमशɋ мकाशɤप परमा΂ा के Ӫɤप के 
мतीित ȭशवɤप мकाशɤप है।5 мकाश का Ӫभाव िवमशɋ होता है। ȭजस 
िकसी को भी अपना мकाश अथाɋत् अपना आभास होता है, उसे साथ ही 
साथ अपने अȮӒΉ कȱ мतीित भी होती रहती है। परमेҮर भी शुή 

                                                
1. काةीर शैवदशɋन , बी.एन.पȮؤत, पҽृसंʩा- 63 
2. वӒुतӒु सͱािप мकाशिवҪाϜैव। ई.м.िव.िव.भाग-1, पҽृ संʩा- 65 
3. ӡुरνȵपता िह सता। ӡुνȵपता च мकाशमानता िह мकाशाभदे:। सवɋмितҽाɤप: 
परमाथɋ:। ȭशवɠिҷ. िव. पҷृ संʩा- 148 
4 . िव̆ान भैरव िवविृत, पҷृ संʩा- 122 
5. स एव िवमशɋΉेन िन΄ेन महेҮर  :ईҮरм΄ȭभ̆ा ,भाग -1, 1/8/11 
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мकाश ɤप होता ɨआ शήु िवमशɋ भी है। अत: उसे अपनी असीम शुή 
और पȬरपूणɋ चेतना कȱ सͱा का िवमशɋ और мकाश दोनो ं ही सदा होते 
रहत ेहɗ। िवमशɋ वӒुत: мकाश से ȭभϿ कोई वӒु नही है। वह мकाश का 
नैसिगɋक Ӫभाव है। इस िवमशाɋ΂क Ӫभाव के कारण мकाश को мकाश 
कहते हɗ। अथाɋत् мकाश कȱ мकाशता का िवमशɋ है। िवमशɋ और мकाश 
अभेद है। यह ȭशव के Ӫभाव के कारण अपना Ӫɤप мकट करता है। 
ȭशव का мकाश और िवमशɋ ɤप Ӫɤप उसकȱ ӪतϢता है।  

अनͱुरतͷ का वणɋन:- आचायɋ अȭभनवगаु के πारा 
परािΆंȭशकािववरण मɔ अनुͱरतͷ कȱ सोलह мकार से कȱ мӒुत कȱ है। 
ȭजसको षोडशी ҡाʩा के नाम से जाना जाता है। यह साराशं ɤप मɔ इस 
мकार है।  

१.अनͱुरम्- “न िवμत ेउͱरम् अȭधकं यत:”। अथाɋत् अनुͱरतͷ 
वह पद है, ȭजससे और िकसी तͷ कȱ बढती और ȭभϿता नही है।1 

२. तथा- न िवμत ेउͱरं мҨмितवचनोɤपं यΆ।2 ‘अनुͱर’ पद वह 
है, ȭजसमɔ мҨɤपता और мितवचनɤपता का कोई घोटाला नही है।  

३. उͱरणम् -उͱरो-भेदवादाȭभमतोऽपवगɋ :। (अनͱुरम् – न िवμत े
‘उͱर:’ उͱरणं यΆ।)3 ‘अनुͱर’ वह भूिमका है, ȭजसमɔ तथा-कȭथत 
भूिमकायɔ पार करके तथा-कȭथत अपवगɋ को мाа करने का कोई िववाद 
नही ंहै। वही अनुͱरतͷ कहलाता है। 

४.अनͱुरम्- ईɠश एव, नाȭभ-ɪत-्कأ-ताल-ुјӲरϼ-
भैरविबलाμҽानʉमмाа: ऊωɋतरणʉम: ‘उͱर:’। (न िवμत े ‘उͱर:’ 
उωɋतरणʉम: यΆ।) 4 ‘अनुͱर’ वह पद है, ȭजसमɔ छ: चʉो ंको भेदन 

                                                
1. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृसंʩा, 31  
2. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृसंʩा, 32 
3. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृसंʩा, 32  
4. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 33  
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करके ऊपर सहӧार-चʉ तक चढने के ʉम को अपनान ेका कोई мयोजन 
नही है।  

५. अनͱुरम्- ‘उͱरȮϜ अत:’–इित ‘उͱरो बϹ:’। (न िवμत े
‘उͱर:’ बϹ: यΆ।1 ‘अनुͱर’ पद वह है, ȭजसमɔ कोई भी तथा-कȭथत 
बϹक वतɋमान नही है। उͱर शю का अथɋ बϹक है और बϹक संसार 
को माना जाता है, िववकेशील ҡिɷ इसको काट कर आगे चले जाते हɗ। 

६. अनͱुरम् – उͱरणम्-‘उͱरो’ मोʔ:। (न िवμत े‘उͱर:’ मोʔ: 
यΆ ।)2 ‘अनुͱर’ वह पद है, ȭजसमɔ तथाकȭथत मोʔ जैसी कҍना का 
भी कोई әान नही ंहै।  

७. उͱरं च शюनं, तत ् सवɋथा- ईɠशं, ताɠशं इित ҡव˴ेदं 
कुयाɋत,् तत ् यΆ न भवित अҡवȮ˴Ͽम् इदम्-अनͱुरम् । (न िवμत े
‘उͱर:’ शю: यΆ।) 3 ‘अनुͱर’ वह पद है, ȭजसमɔ शю अथाɋत् इयाͱाओ ं
को जЋ देने वाले मानȭसक ऊहापोह का टंटा नही ंहै। इस мकार इयͱायɔ 
न हो और ҡव˴ेदो ंसे रिहत हो वह पद अनुͱर है। 

८. अनͱुरम्- एवम् एव नरा΂न: शाɷम् उͱरम्। (न िवμत े
‘उͱर:’ उͱरΉं यΆ ।)4 ‘अनुͱर’ वह पद है, ȭजसमɔ सापʔे उͧषɚ का 
कोई महͷ नही ंहै।  

९. तथा िवм-राजЏ-वैت-शूνाϡजाितिवभागमयम् ऊनाȭधकΉं 
यΆ न Ӧात-्भावмाधाЏम् उͱरशюӦ।5 (अनुͱरम-् न िवμϜे ‘उͱरा:’ 
(शिɷभेदा:) यΆ।) अथाɋत् ‘अनुͱर’ पद वह है ȭजसमɔ јाӲण, ʔिΆय, 
वैت और शνू और अϡ जाित आिद, इस мकार के जाितिवभाग पर 

                                                
1. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 34  
2. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित, पҽृ संʩा, 34  
3. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 34  
4. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 37  
5. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 38  
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आधाȬरत नीची और ऊँची जात का कोई बखेडा नही है। यह उͱर शю 
भाववाचक है। 

१०. उͱरा: पتϡμा शɸ:। (अनͱुरम्- न िवμत े
‘उͱरा:’(शिɷभेदा:) यΆ । ११. अघोराμा:। ( अनͱुरम्- न िवμत े
‘उͱरा:’ (शिɷभेदा:) यΆ।  

१२. पराμा:। ( अनͱुरम् -न िवμत े‘उͱरा:’(शिɷभेदा:) यΆ ।1 
अथाɋत् उͱर पद पتϜी, मφमा और वैखरी, अघोरा, घोराघोरा, घोरा 
और पराɤिपणी, सूʗɤिपणी, әूलɤिपणी इस мकार से शिɷ के कपोल 
कȮҍत भेदो ंघोटेले नही ंहै।  

१३. नुद мेरणे इ΄Ӧ नोदनं नुत,् तया तरणं दीʔाʉमेण तर:। 
(अनͱुरम्- न भवित ‘नुदा’ तर- तरणं यΆ।)2- ‘अनुͱर’ वह पद है, जहाँ 
ȭशӊ को दीʔा-ʉम के धɮे से ठेलकर पɨँचाया नही जा सकता है। इस 
мकार कȱ мेरणाओ ंसे जहाँ पार उतारा नही जा सकता है, वही अनुͱर-पद 
है। 

१४. अनͱुरम् - अिनित अन् तӦवै उͱरΉं यΆ।3 अन् धातु का 
अथɋ है सांस लेना। यह अणु अथाɋत् जीवा΂ा का μोतक है। ʈोिंक वह 
शरीर,мाण और पयुɋҷक मɔ अवȮәत रहकर мितसमय सांस लेता रहता है। 
अत: वे अनुͱर-पद कहलाते हɗ। 

१५. अनͱुरम्- ‘अ’ कलाया या ‘नुत’् –िवसगाɋϜता, तӦा एव 
‘तर:’ यΆ । (अ+नतु+्तर:)4- ‘अ’ мकार कȱ को कला, अथाɋत् अनुͱर-
शिɷ है। वही अनुͱर-पद है। 

                                                
1. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 38  
2. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 39  
3. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 41  
4. ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित ,पҽृ संʩा, 42  
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१६. अनͱुरम्- अिवμामाना ‘नतु’्- ʉमा΂क िʉयामयी мेरणा यΆ 
तत ् ‘अनुत’् ततोऽिप साितशयम्।1 अनुͱरधाम तो वही है, ȭजसमɔ सʉम 
िʉया΂कता से जिनत мेरणा के ȭलये कोई अवकाश न हो और जो 
आकाश एवं शूЏ इ΄ािद से भी उͧृҷ हो। वही अनुͱर-पद है। इस 
мकार से ȭशवतͷ का िवȭभϿ संदभɜ मɔ वणɋन िमलना इसके वैȭशҺ को 
мितपािदत करता है। यह बɨत ही गѴीर िवषय का िवҭेषण है।  

नाद का दाशɋिनक Ӫɤपा΂क वणɋन:- काةीर शैवदशɋन मɔ नाद 
का दाशɋिनक वणɋन पदे-पदे पȬरलȭʔत होता है। नाद साधना के πारा 
ȭशवतͷ का साʔाͧार करने का वणɋन काةीर शैवदशɋन के ʱϮो ं मɔ 
िमलता है। यह साधना का िवषय है। साधना अवәा मɔ जब साधक 
िनरϜर अџास करता है तब उसको शरीर कȱ सभी ʱȮϮयो ंका भेदन 
करना पड़ता है। ȭजसमɔ सवɋмथम वह мाण के πारा ɪदय कमल कȱ ʱȮϮ 
का भदेन करता है। इस ʱȮϮ का भेदन होते ही आकाश के समायोग से 
साधक के अϰर अकार आिद कला ɤप शю उ;Ͽ होकर वह साधक के 
अϰर ही अϰर उपांशु ɤप मɔ ӟҷ सुनाई देता है। नाद का мादभुाɋव 
Ӫɤप घोष के समान होता है। जैसे कान मɔ ऊँगली ड़ालने पर जलती ɨई 
आग के शю के समान धक् धक् शю उ;Ͽ होता है। वह नाद घोष कहा 
जाता है। जब वह कأ को мाа करके कأә हो जाता है तब वह शाϜ 
हो जाता है।2  

कأмदेश का भेदन करने पर यह धुक् धुक् शю का आकार 
ʱहण कर लेता है। जब यह мाण तालु को мाа करता ɨआ तालु ʱȮϮ का 
भदेन कर लेने पर घुम् घुम् का आकार ʱहण कर लेता है।3 यहाँ तीन 
ʱȮϮयो ंके भेदन से यह शю आठ कलाओ ंको ʱहण कर लेता है। ȭजनमɔ 

                                                
1 .ҪीपरािΆंȭशका – अȭभनवगаु िववृित  ,पҽृ संʩा, 43  
2. Ӫ˴ϰतϢम् , चतुथɋ पटल, ҭोक - 369-370   
3. Ӫ˴ϰतϢम् , चतुथɋ पटल ҭोक - 371- 372-373 
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घोष, राव, Ӫन, शю, ӡोट, ωिन, झाʼार और ωʼृत ɤपो ंवाला होता 
है।1 जब мाण जहाँ Ȯәत होता है, आ΂ा उसकȱ गित को мाа करता है। 
әान िवशषे होने के कारण आ΂ा јӲा, िवӀु एवं ɣν के πारा ɪदय, 
कأ और तालु मɔ सृिҷ, Ȯәित और संहारɤपता का अनुभव करता है। 
जब यह мाण साधक कȱ भौहो ं के मφ मɔ पɨँचता है तब ӡोट शю 
होता है। जब यह िबϰ ु का भेदन करता है तब साधक को आϜȬरक 
अवәा मɔ घुम् घुम् शю सुनाई पड़ता है। साधक कȱ यह सवाɋȭधक 
सावधानी पूवɋक वाली अवәा होती है। इसके बाद साधक अधɋच϶ का 
भेदन करता है तब उसको ललाट मɔ ȭझम् ȭझम् शю सुनाई पड़ता है। 
आ΂ा भी әान िवशषे होने कारण उस उस गित को мाа करता है। 
इसके बाद रोधनी का भेदन करने पर िवπान् नाद भिूम मɔ पɨँचता है। वहाँ 
उसको बाँसुरी के समान सूʗ शю सुनाई पड़ता है और अब साधक 
јӲरϼ का भेदन करता है। यहाँ јӲरϼ भेदन करने पर साधक को शमु् 
शुम् जैसा शю सुनाई देता है। जब यह мाण शिɷ के मφ चला जात है, 
तब वंशी के नादाϜ के समान ωिन का साधक अनुभव करता है। शिɷ 
के भेदन से यह शुम् शुम ् कȱ ωिन िनरϜर गितमान् होती है। यह 
ҡािपनी का भेदन करने पर सѪूणɋ शरीर मɔ चीटंी के ӟशɋ स̓रण जैसा 
अनुभव होता है। इस мकार समना मɔ पɨँचने के बाद मन का पȬर΄ाग हो 
जाता है और साधक कैवҕ को мाа कर लेता है। सभी बϹनो ंसे मुɷ 
होकर परम तेज को ҡɷ कर साधक ȭशवɤप हो जाता है- “तΆәो 
ҡ̜यͱेेज: परम् कारणम्। परȮӤं Ӓेजȭस ҡɷे तΆә ȭशवतां Ңजते”्॥2 
इस мकार वह Ӫयं अनुभव करता है- “अहमेव परो हंस:, ȭशव: 
परमकारणम्”। इस साधना पथ पर सभी समान है। कोई भी ȭशवभɷ 
इस साधना को कर सकता है- “јाӲणा: ȭʔिΆया वैتा: शूνा वै 
                                                
1. Ӫ˴ϰतϢम् , एकादश पटल, ҭोक - 67 
2. Ӫ˴ϰतϢम् , चतुथɋ पटल, ҭोक - 374-397 
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वीरवȭϰत।े आचायɋΉे िनयɷुा य ेत ेसवɕ त ुȭशवा Ӥृता:”॥ अथाɋत् जो भी 
јाӲण, ʔिΆय, वैت और शνू आचायɋपद पर िनयुɷ होते है व ेसब ȭशव 
माने गये हɗ।1 

सदाȭशव तͷ एवं मϢमहेҮर िववेचन:- काةीर शैवदशɋन के 
तϢागमो ं मɔ जब सृिҷ िवमशɋ िकया जाता है उस समय सदाȭशव तͷ 
तृतीय әान पर आता है। इसको सदाȭशव सदाʩ तͷ भी कहते हɗ।2 
इस तͷ मɔ अहϜा और इ˴ा-мाधाЏ रहता है। जब शिɷ मɔ उЋेष 
होता है, तब सृिҷ होती है। जब िनमेष होता है तब जगत् का लय होता 
है। इसी उЋेष के कारण सदाȭशवतͷ कȱ अȭभҡिɷ होती है। सृिҷ के 
िवकास मɔ यह पहला तͷ है, ȭजससे सत् का ̆ान होता है। इस अवәा 
मɔ јӲाؤ या अनुभव का इदम् अंश धुँ धले िवचार के ɣप मɔ रहता है। 
इसमɔ मै और िवҮ मɔ कोई भी भेद नही रहता है। सदाȭशव कȱ इस दशा 
मɔ मϢमहेҮर कहा जाता है। 

भैरवतͷ का िववेचन:- काةीर शैवदशɋन के ʱϮो ं मɔ ȭशव को 
भैरव के ɤप मɔ мितपािदत िकया है। इसके संदभɋ मɔ िव̆ानभैरव मɔ ӟҷ 
कहा गया है- “भया सवɍ रवयित सवɋदा ҡापकोऽȭखल।े इित भैरवशюӦ 
सϜतो˲ारणाȮ˴व:”॥ अथाɋत ्सवɋΆ ҡापक भय के कारण संिवͿकाश 
से संचाȭलत करने वाला, सवɋशिɷमान् भरैव का िनरϜर उ˲ारण करत े
ɨए मनुӊ भैरवɤप हो जाता है। यही भैरव िवҮ का भरण, पोषण और 
वहन करने वाला है। यह संसार का भरण-पोषण करता है, सृिҷ और 
संहार करता है। यह भैरव िव̆ान Ӫɤप है, बोधा΂क है, ȭचदा΂क है।3 
यह ȭशव और शिɷ के мकाश-िवमशाɋ΂का का सामरӦ है। इसके Ӫɤप 
अनेक हɗ। इसको यहाँ परमतͷ, ,पराशिɷ, ȭशवशिɷ का Ӫɤप, नाद 

                                                
1. Ӫ˴ϰतϢम् , चतुथɋ पटल ҭोक - 413 
2. ईҮरм΄ȭभ̆ािवमȭशɋनी, भाग-2, पҽृ संʩा-111 
3 . िव̆ानभरैव, काȬरका - 130 
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भावना, शूЏ भावना, अनुͱरतͷ िववचेन, सаिवध समाȭध, भैरवӪɤप 
इ΄ािद नामो ं से जाना गया है। अनुͱरतͷ Ӫɤप को धारण करके यह 
अनेक мकार कȱ लीलाएँ करता है। यह प̓कृ΄कारी कȱ लीला है। यह 
भैरव परमतͷ िदशा और काल के ҡापार से मुɷ दरू या समीप के भेद 
से रिहत мितपादन के अयोؠ वह तͷत: अिनवɋचनीय है। वाӒव मɔ 
भीतर ही भीतर अपने अनभुव माΆ से आनϰ देने वाली और संकҍ-
िवकҍ से मुɷ होकर अनुभूत होने वाली जो पȬरपूणɋ आकार वाली जो 
अवәा है, वही भैरवी शिɷ है। इस мकार िवҮ को भरने वाले, िवमल 
भैरव वाӒिवक Ӫɤप को जानना चािहए।1 भैरव कȱ यही अवәा परा है, 
ȭजस पर होने से परा देवी कहा गया है।2 इनमɔ सदैव अभेद रहता है। जसेै 
शिɷ और शिɷमान का सदा अभदे रहता है, उसी мकार परमा΂ा कȱ 
शिɷ उस धमɋ से युɷ होने कारण परा देवी कहलाती है। जैसािक कहा 
गया है-  

“िदɮालकलनोЋɷुा देशोΨेशिवशेिषȭण।  
ҡपदेҷुमशʈासावकΟा परमाथɋत:”।। 

 अϜ: Ӫानभुवानϰा िवकҍोЋɷुगोचरा।  
 यावәा भȬरताकारा भैरवी भैरवा΂न:”।।3 

इस पराशिɷ के πारा ȭशवतͷ को पाया जा सकता है। साधना 
अवәा मɔ जब साधक πारा इसका φान िकया जाता है तब यह तͷ 
мणव ओकंार, ȭशव мणव ɩँकार, माया мणव ӵीकंार आिद नामो ं मɔ 
φानә िकया जाता है। इसी мकार से आचायɋ अȭभनवगुа कȱ कृितयो ंमɔ 
ȭशवतͷ का वणɋन िवȭभϿ आयामो ंकȱ ɠिҷ से पȬरलȭʔत होता है। यह 
ȭशवतͷ ही सृिҷ का मलू कारण है। इसकȱ Ӫे˴ा से ही जगत् कȱ रचना 

                                                
1. िव̆ानभरैव, काȬरका - 14-15 
2. िव̆ानभरैव, काȬरका - 17 
3. िव̆ानभरैव, काȬरका - 18  
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होती है। यह Ӫे˴ा से जगत् का सृҷा बनकर Ӫयं को संसार ɤप मɔ 
आभाȭसत करता है।  

इसके सѧभɋ मɔ м΄ȭभ̆ाɪदयम ् मɔ ӟҷ कहा गया है – 
“Ӫे˴ या Ӫȭभͱौ िवҮमुЋीलयित”।1 यह ȭशव प̓कृ΄कारी Ӫɤप को 
ʱहण करते ɨए आनϰ मɔ Ȯәत रहता है। वह अपनी ȭचत् शिɷ, इ˴ा 
शिɷ, आनϰ शिɷ, ̆ान शिɷ एवं िʉया शिɷ के πारा सѪूणɋ िʉयाओ ं
को करता ɨआ शिɷ के यामलभाव ɤप मɔ Ӫयं को पȬरभािषत करता है। 
ȭशव और शिɷ वӒुत: दो अलग तͷ होते ɨए भी अπय हɗ। ȭशव के 
िबना शिɷ कȱ पȬरकҍना नही ंकȱ जा सकती है। अतः  इस мकार से 
ȭशव को पराशिɷɤपा परमतͷ भी कहा गया है। इसी мकार से ȭशवतͷ 
के संदभɋ मɔ कालािʬɣν एवं पराशिɷ, अπैतȭसिή आिद का िवӒारपूवɋक 
वणɋन िमलता है। 

उपसंहार (Conclusion):- अϜ मɔ कहा जा सकता है िक 
आचायɋ अȭभनवगаु कȱ мमुख कृितयो ं मɔ ȭशवतͷ के िविवध दाशɋिनक 
संदभɜ का वणɋन िमलता है। काةीर ȭशवाπयवाद के मतानुसार परमȭशव 
संसार का मलू कारण है।  

यह समӒ िवҮ परमȭशव का आभास माΆ है। यह ȭशवतͷ 
िविवध पयाɋयो ंके ɤप мकाश, िवमशɋ, पराशिɷ, अπैतȭसिή, अनुͱरतͷ, 
महािबंद,ु नाद, अनुͱरतͷ, सदाȭशव, कालािʬɣν, भैरव तथा महेҮर 
आिद Ӫɤपो ंको Ӫे˴ा से ʱहण करता है। यह परम ȭशव पूणाɋɨित के 
πारा पूणɋ िवҮ को िनरϜर आभाȭसत करता रहता है। यथा-
“सवाɋमृतपदाधारं सिवसगɍ परं ȭशवम्”।2 साधक के πारा इनका लय िकया 
जाता है। साधना करते समय अकारािद का ʉमश: लय होता है । इसके 
संदभɋ मɔ नेΆतϢ मɔ भी ӟҷ कहा गया है- “अकारҦ उकारҦ मकारो 
                                                
1. м΄ȭभ̆ाɪदयम्, सूΆ संʩा, 2  
2. नΆेतϢम,् अȭधकार, 22, ҭोक, 14-18  
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िबϰरेुव च। अधɋच϶ो िनरोȭध च नादो नादाϜ एव च”॥ अथाɋत् अकार, 
उकार, मकार, िबϰ,ु अधɋच϶, रोȭधनी, नाद, नादाϜ तथा कुؤलनी 
शिɷ, ҡािपनी शिɷ तथा समना ये हेय हɗ।1 इस мकार से ȭशवतͷ मे 
φानә योगी Ӫसाधना से ȭशव तुҕ हो जाता है। इसके संदभɋ मɔ 
ȭशवसूΆ मɔ ӟҷ कहा है- “ȭशवतҕुो जायत”े। अथाɋत ् ऐसा योगी 
ȭशवतҕु हो जाता है।2 इससे वह ȭशवोऽहं – मɗ ȭशव ɩँ, इस भावना मɔ 
लीन हो जाता है। यह भावना ही उसका जप है। यह सारा िवҮ उस 
ȭशवयोगी के अपने ही शिɷचʉ का िवकास है।3 इसके अितȬरɷ भारतीय 
आगिमक ̆ानपरѪरा मɔ परमȭशव को शѴू, नाथ, शंकर, सदाȭशव, 
ओकंार, ɣν, महादेव आिद नामो ं से कहा गया है। यह तͷ мणव, 
सवɋҡापी और अनϜ Ӫɤपा΂क है। इसके संदभɋ मɔ अथवɚपिनषद् मɔ 
ӟҷ कहा गया है- “य ॐ कार: स мणवो य: мणव: स सवɋҡापी य: स 
सवɋҡापी सोऽनϜो योऽनϜԺͱारं यͱारं तΌूʗं यΌूʗं त˴ुʌं य˴ुʌं 
तπैμतंु यπैμतंु त;रं јӲ स एको ɣν: स ईशान:, स: भगवान ्महेҮर:, स 
महादेव:”।4 अत: वह ȭशवतͷ जगत का सृҷा है। सदैव उसका φान 
करते ɨए आ΂बोध मɔ мसϿ रहना चािहए। यही मानव जीवन का 
वाӒिवक स΄ है।  
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мाचीन भारतीय ȭशʔा मɔ संӎृत का мभाव 
ȭशवांगी िमҪा, शोधछाΆा 

छΆपित शाɩ जी महाराज िवҮिवμालय कानपरु 
 
साराशं:-  

भारत कȱ संӎृित आरѴ से ही सामȭसक रही है। अनेकता मɔ 
एकता हमारी संӎृित का मूल आधार है। भारत कȱ शʔैȭणक व 
सांӎृितक परѪरा िवҮ इितहास मɔ мाचीनतम है। एक छोर से दसूरे छोर 
तक भारतीय संӎृित उΌाह कȱ लहरो ंसे ȭसȭचत थी। भारतीय समाज मɔ 
ȭशʔा का सदैव महͷपूणɋ әान रहा है। सामाȭजक िवकास के साथ-साथ 
िनरϜर नवीन एवं साथɋक мयास िकए गए। мाचीन भारत को अφा΂, 
दशɋन, वेद, धमɋ, ҡाकरण आिद से आलोिकत करने वाले мमुख के϶ 
काशी, तʔȭशला, नालंदा, िवʉमȭशला आिद थे। мाचीन भारतीय ȭशʔा 
को विैदक कालीन ȭशʔा भी कहा जाता है। ȭशʔा के माφम से मोʔ कȱ 
мािа जीवन का सवɚ˲ लʙ माना गया तथा इसके ȭलए भारतीय शȭैʔक 
परѪरा मɔ आҪम ҡवәा कȱ अिनवायɋता सुिनȭҦत कȱ गई है। भारतीय 
ऋिषयो ं πारा мितपािदत आҪम ҡवәा मɔ мथम आҪम (јӲचयɋ 
आҪम) ȭशʔा को ही समिपɋत िकया गया है। इसी आҪम मɔ िवμाथɎ को 
जीवन के अЏ आҪमो ं के कतɋҡो ं के पȬरपालन मɔ भी दʔ बना िदया 
जाता था। विैदक ȭशʔा को परा तथा अपरा दो िवषयो ंमɔ समािहत िकया 
गया था। परा िवμा का सѰϹ आφाȭ΂क उ͹ान से हɗ और अपरा िवμा 
का सѰϹ सांसाȬरक अџुदय से है। мाचीन भारतीय ȭशʔा मɔ संӎृत का 
мभाव अ΄ाȭधक महΉपूणɋ और ҡापक रहा है। संӎृत भाषा мाचीन 
भारत कȱ शȭैʔक, धािमɋक, सांӎृितक और वै̆ ािनक गितिवȭधयो ं का 
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के϶ थी। संӎृत का उपयोग वदेो,ं उपिनषदो,ं महाभारत, रामायण, 
योगसूΆ और आयुवɕद जैसी महͷपूणɋ रचनाओ ंके ȭलए िकया जाता था। 
मुʩ शю:- мाचीन भारतीय ȭशʔा, संӎृत, संӎृित, वैिदक ȭशʔा। 
мӒावना:-  

мाचीन भारत मɔ ȭशʔा को अ΄ȭधक महͷ िदया जाता था, जो 
वेदकाल से आरѴ होती है। आφाȭ΂कता और धािमɋकता का िवकास 
мाचीन भारतीय ȭशʔा का सवɋмमुख और सवɋмथम उΨेت था। इस उΨेت 
कȱ мािа के ȭलए धािमɋक आәा एवं भावना का िवकास वदेो ंआिद से 
िकया जाता था। जैसा िक गीता मɔ वȭणɋत है:- 

“सा िवμा ंया िवमुɷय"े 
अथाɋत् िवμा वही है जो मनӊु को मुिɷ мदान करता है। ȭशʔा 

मुिɷ एवं आ΂बोध के साधन के ɤप मɔ थी। यह ҡिɷ के ȭलए नही ं
बȮ҅ धमɋ के ȭलए थी। भारत कȱ शȭैʔक एवं सांӎृितक परѪरा िवҮ 
इितहास मɔ мाचीनतम है। 

डॉ० अҊेकर के अनुसार- वैिदक युग से लेकर अब तक 
भारतवाȭसयो ंके ȭलय ेȭशʔा का अȭभмाय यह रहा है िक ȭशʔा мकाश का 
ӧोत है तथा जीवन के िवȭभϿ कायɜ मɔ यह हमारा मागɋ आलोिकत करती 
है। 

мाचीन भारतीय ȭशʔा мणाली का एक महͷपूणɋ ӒѴ संӎृत 
भाषा थी। संӎृत का शाȮюक अथɋ- भली мकार से संӎाȬरत कȱ ɨई 
पȬरमाȭजɋत भाषा से है। мाचीन भारत कȱ ȭशʔा का мारंȭभक ɤप हम 
ऋेآद मɔ देखते हɗ। ऋेآद युग कȱ ȭशʔा का उΨेت था- तͷ 
साʔाͧार। ऋैآिदक ȭशʔा ҡवәा मɔ वैिदक मϢो ंका िवशήु उ˲ारण 
सीखना мथम शʔैȭणक सोपान था। महिषɋ जैिमनी न ेपूवɋ-मीमांसा सूΆ मɔ 
कहा है िक विैदक मϢ िनȭҦत एवं उपिदҷ ɤप मɔ ही बोल ेजाने चािहए। 
सѻक् उ˲ारण से ही उन वेद मϢो ंका ईȮтत फल мाа होता है। विैदक 
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मϢो ंमɔ तो एक माΆा का भी पȬरवतɋन या पȬरवधɋन अφापक के ȭलए 
ʔѻ नही ंहै। 

"मϢोहंीनः  Ӫरतोवणɋतो वा िमΟा мयɷुो न तमथɋमाह। 
स वा̍آो यजमानं िहनȮӒ यथ϶ेशϿु Ӫरतोपराघात।्।" 

विैदक मϢो ंका ताȮͷक अथɋ जानना भी उतना ही महΉपूणɋ है 
ȭजतना िक उन मϢो ंका सѻक् उ˲ारण करना महΉपूणɋ है। јӲचयɋ, 
तप और योगाџास से तΉ का साʔाͧार करने वाल ेऋिष, िवм, वैधस, 
किव, मिुन, मनीषी के नामो ंसे мȭसή थे। वैिदक संिहताओ ंमɔ साʔाͧृत 
तͷो ंका मंΆो ंके आकार मɔ संʱह, Ӫाφाय, सांगोपांग अφयन, Ҫवण, 
मनन और िनिदφासन विैदक ȭशʔा का उΨेت रहा। 
мाचीन भारतीय ȭशʔा मɔ संӎृत का мभाव:- 

संӎृत का мाचीन भारतीय ȭशʔा мणाली मɔ योगदान अनमोल 
और अपȬरहारय् है। इस भाषा ने न केवल धािमɋक और दाशɋिनक ̆ान के 
мसार मɔ योगदान िदया, बȮ҅ यह िव̆ान, गȭणत और अЏ शाӕो ं के 
िवकास मɔ भी सहायक रही। संӎृत न केवल एक भाषा थी, बȮ҅ ̆ान, 
िव̆ान, धमɋ का एक мमुख वाहक भी थी। इस सϰभɋ मɔ संӎृत का 
мभाव мाचीन भारतीय ȭशʔा मɔ कई Ӓरो ं पर देखा जा सकता है। जो 
िनѨȭलȭखत है:- 
1. мाचीन ȭशʔा мणाली कȱ संरचना और उΨेت:- 

мाचीन भारतीय ȭशʔा गुɣकुल, आҪम और मंिदरो ं मɔ दी जाती 
थी। यहाँ िवμाथɎ आचायɜ के अधीन रहकर अφयन करते थे। गुɣकुल मɔ 
ȭशʔा का माφम संӎृत था और शाӕो,ं वेदो,ं उपिनषदो,ं Ӥृितयो,ं और 
अЏ धािमɋक ʱंथो ं का अφयन संӎृत भाषा मɔ ही िकया जाता था। 
संӎृत का महΉ इसȭलए भी था ʈोिंक यह न केवल एक संवाद कȱ 
भाषा थी, बȮ҅ यह उस युग के सभी महΉपूणɋ ʱंथो ंकȱ भाषा भी थी। 
वेदो ंमɔ कहा गया है: 
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"सवɕ भवंत ुसुȭखनः , सवɕ संत ुिनरामयाः ।" 
अथाɋत् सभी мाणी सुखी हो,ं सभी мाणी Ӫә हो।ं यह ҭोक 

इस बात का мतीक है िक мाचीन ȭशʔा का उΨेت केवल ҡिɷगत 
िवकास नही ंथा, बȮ҅ समʱ समाज का कҕाण था। мाचीन काल मɔ 
ȭशʔा को अ΄ȭधक महΉ िदया गया था। भारत िवҮगुɣ कहलाता था। 
िवȭभϿ िवπानो ंने ȭशʔा को мकाश ӧोत, अϜɠɋिҷ, अϜ̌ोित, ̆ानचʔु 
और तीसरा नेΆ आिद उपमाओ ं से िवभिूषत िकया है। उस युग कȱ यह 
माЏता थी िक ȭजस мकार अϹकार को दरू करने का साधन мकाश है, 
उसी мकार ҡिɷ के समӒ संशयो ंऔर Ѡमो ंको दरू करने का साधन 
ȭशʔा है। мाचीन काल मɔ इस बात पर बल िदया गया िक ȭशʔा ҡिɷ 
को जीवन का यथाथɋ दशɋन कराती है तथा इस योؠ बनाती है िक वह 
भवसागर कȱ बाधाओ ंको पार करके अϜ मɔ मोʔ को мाа कर सके जो 
िक मानव जीवन का चरम लʙ है। 
2. वेदो ंऔर अЏ धािमɋक ʱंथो ंका अφयन:- 

वेद भारतीय ̆ान का सबसे мाचीन ӧोत हɗ और ये संӎृत मɔ ही 
रचे गए हɗ। ऋेآद मɔ мाकृितक तͷो ं कȱ Ӓुित, यजुवɕद मɔ य̆ो ं के 
िनयम, सामवेद मɔ संगीत, और अथवɋवेद मɔ औषȭधयो ंऔर तंΆ मंΆ का 
िववरण है। इन सभी ʱंथो ंका अφयन мाचीन समय मɔ िवπान गुɣजन 
अपने ȭशӊो ंको संӎृत मɔ ही कराते थे। 

"ॐ भूभुɋवः  Ӫः । तΌिवतवुɋरेंا। 
भगɚ देवӦ धीमिह। ȭधयो यो नः  мचोदयात॥् " 

(ऋآदे 3.62.10) 
यह गायΆी मंΆ संӎृत भाषा कȱ सरलता और गहनता को दशाɋता 

है। यह मंΆ ȭशʔा और ̆ान कȱ мाथɋना का мतीक है। संӎृत का धमɋ के 
ʔेΆ मɔ अ΄ȭधक महΉ था। िहϰ ू धमɋ के चार वेद- ऋेآद, यजुवɕद, 
सामवेद, और अथवɋवेद- सभी संӎृत मɔ ही रच ेगए थे। इसके अितȬरɷ, 
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उपिनषद, јाӲण ʱंथ, Ӥृितया,ं और परुाण भी संӎृत मɔ ही ȭलख ेगए 
थे। संӎृत धमɋʱंथो ं ने समाज को न केवल धािमɋक आचरण ȭसखाया, 
बȮ҅ उХɔ नैितकता, कतɋҡ और अनुशासन का पालन करने के ȭलए भी 
мेȬरत िकया। संӎृत भाषा मɔ ȭलख ेगए मϢ, ҭोक, और सूिɷयाँ धमɋ 
के पालन का एक महΉपूणɋ आधार थे। 

“असतो मा स΢मय। 
तमसो मा ̌ोितगɋमय। 
मृ΄ोमाɋsमृतं गमय।” 

 (बृहदारاक उपिनषद 1.3.28) 
इस ҭोक मɔ ҡिɷ को अस΄ से स΄ कȱ ओर, अ̆ान से ̆ान 

कȱ ओर और मृ́ ु से अमरΉ कȱ ओर ले जाने कȱ мाथɋना कȱ गई है। यह 
ҭोक धमɋ और आφाȭ΂कता के मूल ȭसήांतो ंका мितिनȭधΉ करता है। 
3. ҡाकरण और भाषा-िव̆ान मɔ योगदान:-  

संӎृत, ȭजसे ‘देववाणी या देवताओ ंकȱ भाषा कहा जाता है, न 
केवल мाचीन भारतीय सािह΄, धमɋ, और दशɋन कȱ भाषा रही है, बȮ҅ 
इसके गहन और ҡवȮәत ҡाकरण ने भाषाशाӕ और ҡाकरण के ʔेΆ 
मɔ भी महΉपूणɋ योगदान िदया है। संӎृत का ҡाकरण अ΄ȭधक 
वै̆ ािनक और संरȭचत है, और इसे भाषा िव̆ान के мारंȭभक ɤपो ंमɔ से 
एक माना जाता है। पाȭणिन का अҷाφायी संӎृत ҡाकरण का सवाɋȭधक 
мȭसή और мभावशाली ʱंथ है। इसमɔ 4000 से अȭधक सूΆो ंके माφम 
से संӎृत के समӒ ҡाकरण का िववरण िदया गया है। पाȭणिन ने न 
केवल संӎृत के ɤपा΂क पʔ को िवӒार से वȭणɋत िकया, बȮ҅ धात,ु 
м΄य, और संȭध के िनयमो ंको भी ҡवȮәत िकया। 

संӎृत मɔ शю िनमाɋण के िनयम अ΄ȭधक वै̆ ािनक हɗ। м΄ेक 
शю का आधार धातु होता है, और उस धात ुके साथ िवȭभϿ м΄यो ंके 
योग से नए-नए शюो ंका िनमाɋण होता है। м΄यो ंके мयोग से संӎृत मɔ 



330 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

एक ही धात ु से अनेको ं शюो ं का िनमाɋण संभव होता है। पाȭणिन के 
ҡाकरण के बाद पतंजȭल का महाभाӊ और का΄ायन का वाितɋक संӎृत 
ҡाकरण पर अЏ महΉपूणɋ ʱंथ हɗ। पतंजȭल ने पाȭणिन के सूΆो ं कȱ 
टीका ȭलखी और संӎृत के ҡाकरण को और अȭधक ҡाʩा΂क ɤप मɔ 
мӒुत िकया। संӎृत ҡाकरण कȱ इन उपलȮѐयो ं ने आधुिनक भाषा 
िव̆ान के कई ʔेΆो ंको мभािवत िकया है। फिडɋनांड डी सॉӦूर, ȭजХɔ 
आधुिनक भाषािव̆ान का जनक माना जाता है, संӎृत ҡाकरण से 
अ΄ȭधक мभािवत थे। पाȭणिन कȱ ҡाकरणीय िवȭध ने उХɔ संरचना΂क 
भाषािव̆ान के ȭसήांतो ंकȱ ओर мेȬरत िकया।  
4. दशɋन, िव̆ान और गȭणत मɔ योगदान:- 

мाचीन भारतीय ȭशʔा का एक мमुख उΨेت मानव जीवन के 
उ˲तम आदशɜ तक पɨंचना था। संӎृत ने दशɋन के माφम से ҡिɷ 
को आ΂ा, јӲ, और मोʔ के संबंध मɔ गहन ȭचंतन करने का अवसर 
мदान िकया। वेदाϜ, Џाय, सांʩ, योग, मीमांसा और वैशेिषक जैसे 
мमुख दाशɋिनक ȭसήांत संӎृत मɔ ही िवकȭसत ɨए। इन सभी दशɋनो ंका 
उΨेت ҡिɷ के जीवन मɔ ̆ान, स΄, और मोʔ कȱ мािа थी। संӎृत 
का योगदान केवल धमɋ और दशɋन तक सीिमत नही ं था, बȮ҅ यह 
िव̆ान, गȭणत, खगोल िव̆ान, और ȭचिकΌा जैसे िवषयो ं मɔ भी 
महΉपूणɋ भूिमका िनभाती थी। चरक संिहता, सुҪुत संिहता, आयɋभ̱ीय, 
और јӲӡुट ȭसήांत जैसे мमुख ʱंथ संӎृत मɔ ही ȭलख ेगए थे। चरक 
और सुҪुत जैसे ȭचिकΌको ं ने ȭचिकΌा के ʔेΆ मɔ अभूतपवूɋ योगदान 
िदया, और उनके ʱंथ संӎृत मɔ ȭलख ेगए थे। 

"ओम् सवɕषा ंӪȮӒभɋवत।ु" (यजवुɕद 36.17) 
अथाɋत् सभी के ȭलए शुभ हो। यह ҭोक ȭचिकΌा और िव̆ान मɔ 
सावɋभौिमक कҕाण कȱ भावना का мतीक है। 

"गणक तािकɋ कҦैव केवलं केवल̆ता। 
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िवμत ेसवɋिव̆ानं संӎृतनेैव रȭʔतम्॥" (आयɋभ̱ी) 
"च϶मा मनसो जातः  चʔोः  सूयɚ अजायत।"(ऋآदे 10.90.13) 

इस ҭोक मɔ चंνमा को मन और सूयɋ को आँखो ंके ɤप मɔ दशाɋया 
गया है, जो мाचीन भारतीय खगोलशाӕ और दशɋन मɔ мकृित और मनӊु 
के गहरे संबंधो ंको इंिगत करता है। 
5. संӎृत का साӎृंितक और सामाȭजक мभाव:- 

संӎृत ना̼शाӕ, काҡशाӕ, और संगीतशाӕ मɔ भी महΉपूणɋ 
रही है। काȭलदास, भास, बाणभ̱, और माघ जैसे किवयो ं और 
नाटककारो ं ने अपन े अζतु सािहȭ΄क कायɜ के माφम से भारतीय 
संӎृित और कला को समήृ िकया। महाकिव काȭलदास का 
"अȭभ̆ानशकंुतलम्" और "मेघदतूम्" जैसे ʱंथ संӎृत सािह΄ के उͧृҷ 
उदाहरण हɗ। संӎृत सािह΄ ने नैितक और सामाȭजक ȭशʔा मɔ भी 
महΉपूणɋ भूिमका िनभाई। महाभारत और रामायण जैसे महाकाҡ 
नैितकता, कतɋҡ और धािमɋकता के अिπतीय उदाहरण мӒुत करते हɗ। 
भगव΢ीता, जो महाभारत का िहӬा है, संӎृत मɔ ȭलखी गई थी और यह 
न केवल धािमɋक ʱंथ है, बȮ҅ जीवन जीने कȱ एक समʱ ɠिҷ мदान 
करती है। 

"कमɋاवेाȭधकारӒे मा फलषे ुकदाचन। 
मा कमɋफलहेतभूुɋमाɋ त ेसˎोऽӗकमɋȭण॥" 

 (भगव΢ीता 2.47) 
6. आधिुनक सϰभɋ मɔ संӎृत का әान :-  

 आज के वҮैीकरण और तकनीकȱ мगित के युग मɔ, संӎृत 
केवल शाӕीय भाषा के ɤप मɔ नही ं है, बȮ҅ यह िव̆ान, तकनीकȱ, 
ȭचिकΌा, योग, और सांӎृितक चेतना के ʔेΆो ंमɔ अपनी अहम भूिमका 
िनभा रही है। इसके उपयोग के कई आधुिनक संदभɋ सामने आए हɗ:- 
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● आधुिनक तकनीकȱ शोध और िव̆ान मɔ संӎृत के उपयोग कȱ 
बढ़ती संभावनाएं देखी जा रही हɗ। िवशेष ɤप से कंлूटर िव̆ान 
और आिटɋिफȭशयल इंटेȭलजɔस के ʔेΆ मɔ संӎृत के संरचना΂क 
िनयमो ंकȱ िवȭशҷता के कारण इसके महΉ को पहचाना जा रहा 
है। पाȭणिन के ҡाकरण के िनयमो ंका उपयोग आज के कुछ 
उ˲ Ӓरीय कंлूटर мोʱािमंग मɔ िकया जा रहा है। 

● आज के समय मɔ संӎृत भाषा का पुनजाɋगरण हो रहा है। 
सरकारी, शȭैʔक और िनजी мयासो ं के माφम से इसे िफर से 
जनमानस मɔ लाया जा रहा है। कई िवμालयो ं और 
िवҮिवμालयो ंमɔ संӎृत को अिनवायɋ िवषय के ɤप मɔ पढ़ाया 
जा रहा है, ȭजससे युवा पीढ़ी भी इस भाषा के мित ɣȭच ले रही 
है। 

● भारत के नई ȭशʔा नीित(2020) तथा भारतीय ̆ान परंपरा मɔ 
संӎृत को पनुः  भारतीय शȭैʔक संरचना का िहӬा बनान े पर 
जोर िदया गया है। संӎृत को एक वैकȮҍक िवषय के ɤप मɔ 
छाΆो ंको ȭसखाने के ȭलए कई पहल कȱ जा रही हɗ, तािक आन े
वाली पीढ़ी को भारतीय ̆ान और परंपराओ ंसे जोड़ा जा सके। 
ऑनलाइन ȭशʔा के мसार के साथ, संӎृत के अφयन और 
ȭशʔण के ȭलए िडȭजटल оेटफामɜ कȱ उपलѐता भी बढ़ गई 
है। 

● िवҮभर मɔ संӎृत अφयन और शोध के ȭलए िवҮिवμालयो ं
और संәानो ंका तेजी से िवकास हो रहा है। कई देशो ंमɔ संӎृत 
सािह΄, दशɋन और संӎृित के शोध को बढ़ावा देने के ȭलए कɔ ν 
खोल े जा रहे हɗ। संӎृत कȱ समृή सािहȭ΄क और दाशɋिनक 
परंपरा के कारण इसकȱ अंतरराҷɌ ीय मागं बढ़ रही है। 
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● योग और φान जैसे िवषय, ȭजनका ӧोत भी संӎृत ʱंथो ंमɔ है, 
आज वȭैҮक Ӓर पर мसाȬरत हो रहे हɗ। "पतंजȭल योगसूΆ" 
और "भगव΢ीता" जैसे ʱंथो ंके संӎृत ҭोको ंका अφयन और 
अџास योग мȭशʔण का महΉपूणɋ िहӬा है। 

● आयुवɕद, जो एक мाचीन ȭचिकΌा पήित है, का आधार संӎृत 
ʱंथो ंमɔ िनिहत है। आधुिनक समय मɔ, संӎृत के ̆ान के िबना 
आयुवɕद का अφयन संभव नही ं है। आज भी, आयुवɕिदक 
ȭचिकΌा कȱ мभावशीलता को समझने और उस पर शोध करने 
के ȭलए संӎृत मɔ िनिहत ȭचिकΌा सािह΄ का अφयन 
आवتक है। 

 
िवशेष :- 

мाचीन भारतीय ȭशʔा мणाली मɔ संӎृत भाषा का महͷ 
अतुलनीय था। संӎृत ने न केवल धािमɋक, दाशɋिनक और वै̆ ािनक ȭशʔा 
को आकार िदया, बȮ҅ यह भाषा संӎृित, निैतकता, और समाज के 
उ˲ आदशɜ का वाहक भी रही है। संӎृत ने भारतीय समाज को गहराई 
से мभािवत िकया और िवȭभϿ ʔेΆो ंमɔ इसका योगदान अिवӤरणीय है। 
संӎृत भाषा कȱ समृिή और उसका ҡापक мभाव हमɔ यह ȭसखाता है 
िक एक भाषा के माφम से सѪूणɋ संӎृित और ̆ान को िकस мकार 
संरȭʔत और संवȭधɋत िकया जा सकता है। आधुिनक समय मɔ भी संӎृत 
का अφयन हमɔ мाचीन भारतीय ̆ान और संӎृित को समझने मɔ 
सहायक हो सकता है।आज, जब हम мाचीन भारतीय ȭशʔा мणाली और 
संӎृत कȱ ओर देखते हɗ, तो हमɔ यह महसूस होता है िक इस भाषा ने 
मानवता के सभी ʔेΆो ंमɔ उͧृҷ योगदान िदया है, और इसका अφयन 
एवं संरʔण आधुिनक समाज के ȭलए आज भी उतना ही महΉपूणɋ है। 
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महाकिव काȭलदास िवरȭचत मेघदतू के 
मराठी पμ अनवुाद 

(डॉ. सी.डी. देशमुख, कुसुमाʱज एवं शांताबाई शेळके के िवशेष संदभɋ मɔ) 
डॉ. जयҪी सकळकळे 

सहयोगी мाφापक, संӎृत िवभाग 
शंकरलाल खंडेलवाल महािवμालय, अकोला 

 
सारांश: 

सकल सािह΄ िवҮ, रȭसक तथा अЏ कला जगत् किवकुलगुɣ 
महाकिव काȭलदास कȱ अनुपम мितभा से संमोिहत है। काȭलदास के 
सािह΄ के िवҮ के अनेक भाषाओ ंमे अनुवाद िकये गये है। मराठी मɔ 
उनके सारे ʱंथो ंका अनुवाद उपलѐ है। ये सारे अनुवाद छाΆो ंके ȭलय ेहै 
तथा गμ मɔ है। मेघदतू के पμ भाषाϜर डॉ. सी. डी. देशमखु एवं 
शांताबाई शळेके के साथ ही अЏ 20 मेघदतू के पμ भाषाϜर मराठी मɔ 
उपलѐ है । डॉ. सी. डी. देशमखु πारा िकया गया अनुवाद समҭोक, 
समवͱृ तथा सयमक है। डॉ. सी डी. देशमखु िवҮिवʩात अथɋिवद् थे। 
शांताबाई शळेके मराठी कȱ мȭसή लेȭखका, कवियΆी एवं गीतकार है। 
कुसुमाʱज को मराठी के ȭसήहӒ लेखक के ɤप मɔ जाना जाता है औऱ वे 
̆ानपीठ पुरӎार से सѷािनत है। इस संशोधन पΆ मɔ इऩ तीन पμ 
अनुवाद का तुलना΂क अφयन करने का तथा सौϰयाɋӪाद мयास िकया 
गया है। 
мӒावना: 

काȭलदास कȱ अनुपम мितभा से सारा िवҮ ही संमोिहत है। अतः  
काȭलदास के सािह΄ के िवशेषतः  अȭभ̆ान शाकुϜलम् तथा मेघदतूम् के 
अनुवाद सकल भारतीय भाषा एवं िवҮ के कई भाषाओ ंमɔ िकयो गये है। 
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केवल छाΆो ं के ȭलये नही िकϜु मराठी मɔ भावानवुाद भी उपलѐ है। 
बळवंत पांडुरंग िकलɚӎर πारा ȭलȭखत мȭसή मराठी नाटक संगीत 
शाकुϜलम् काȭलदास के अȭभ̆ान शाकुϜलम् का अनुवाद है। मराठी 
शाकुϜलम् नाम से мȭसή लʗणराव लेले πारा िकया गया अȭभ̆ान 
शाकुϜलम् का अनुवाद गμ पμमय है। इसमɔ ҭोको ंका पμ भाषाϜर 
उपलѐ होता है।  

िकϜु मेघदतूम् का әान काȭलदास के सािह΄ मɔ अनूठा है। 
मेघदतू को काȭलदास के सबसे अȭधक लोकिмय काҡ के ɤप मɔ देखा जा 
सकता है। इसी काҡ के कारण आषाढ का мथम िदन काȭलदास के नाम 
है। मेघदतू एक мकृित वणɋन से ओतмोत कला΂क мवास का वणɋन है। 
इसमɔ उͧट िवмलѴ ɦˎार का संुदर परमो˲ ɤप मेघदतू मɔ мकट होता 
है। इसी कारण गत 1500 सालो ंसे मेघदतू रȭसको ंको आकिषɋत कर रहा 
है।  

मेघदतूम् के गμ अनुवाद के साथ ही मराठी मɔ मेघदतूम् के 20 
पμ अनुवाद мाа होते है। मेघदतूम ्के सौϰयɋ से मराठी के किव ही नही ं
िवπान भी आकिषɋत थे। उनमɔ मराठी के мȭसή किव कुसुमाʱज, 
शांताबाई शळेके जैसे किव, डॉ. सी. डी. देशमखु जैसे िवҮिवʩात 
अथɋिवद् तथा ना. ग गोरे जैसे Ӫातं·सेनानी राजकȱय िवचारवंत है। 
मेघदतू के कई अनुवाद मराठी मɔ उपलѐ है। इनकȱ संʩा 35 तक है 
िकϜु इनमɔ से 20 अनुवादही мकाȭशत है। सवɋмथम 1895 मɔ 
कृӀशाӕी ȭचपळूणकर, 1901 मɔ ल. ग. लेले, 1944 मɔ डॉ. सी डी 
देशमुख, 1956 मɔ कुसुमाʱज, 1964 मɔ мȭसή राजकȱय िवचारवϜ ना. 
ग गोरे , 1980 मɔ मराठी के мȭसή किव बा भ बोरकर, 1987 मɔ वसंत 
बापट तथा 1994 मɔ शांताबाई शेळके ने मेघदतू का पμ भाषाϜर िकया। 
इससे अितȬरɷ भी मेघदतू के कई ɤपाϜरण ɨव े है। Ҫीमंत होलकर 
महाराज कȱ सूचना के पҦात् Ҫी ग. ȭचं. देव ने 1895 मɔ मेघदतू पर 
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आधाȬरत मराठी नाटक कȱ रचना कȱ थी।महाराҷɌ  मɔ मेघदतू कȱ 
लोकिмयता इससे ӡुटɤपसे мकाȭशत होती है।1  

इस संशोधन पΆ मɔ डॉ. सी.डी. देशमुख, शांताबाई शेळके एवं 
कुसुमाʱज πारा िकय ेगये काȭलदास के मेघदतू के पμ अनुवाद के कितपय 
ҭोको ं का िवҭेषणा΂क अφयन का мयास िकया गया है। उनके 
सौϰयɋ को мकाȭशत करने का мयͻ िकया गया है । 
अनवुाद कȱ ҡाаी एवं मयाɋदाएं: 

अनुवाद एक शाӕ और कला भी है। केवल अनवुाद शाӕ का 
अџास करने से अऩुवाद संपϿ नही होता। अऩुवादकताɋ उतना ही 
мितभाशाली होना तथा उसे अनवुाद का यशӪी अनुवादकताɋ लेखक के 
आशय तथा सािह΄ के सारे संदभɜ का भी अनवुाद करने का мयास करता 
है। उसे दोनो भाषाएं तथा संӎृित समाज के संदभɜ का भी उȭचत ̆ान 
होना आवتक है। अनुवाद करते समय सािह΄ कलाकृित का संपूणɋ 
अनुवाद एवं मूल सािह΄ कृित का мवाह, सौϰयɋ तथा आशय अखȮؤत 
रहना भी आवتक है। अतः   
िवषयिववेचन: 

डॉ. सी.डी. देशमुख πारा िकय ेगय ेअनवुाद कȱ िवशेषतांएँ - डॉ. 
सी. डी. देशमखु ӪतंΆ भारत के Ȭरजवɋ बँक के мथम गवनɋर, ӪतंΆ 
भारत के мथम अथɋमंΆी तथा мȭसή अथɋिवद थे। उनके πारा िकया गया 
अनुवाद समҭोकȱ, समवͱृ तथा सयमक है। डॉ. सी. डी. देशमखु ने 
अपने अनवुाद मɔ अȭधकतर ҭोक मɔ काȭलदासा˼ा काҡ पंिɷंचे 
अनुसरण िकया है। कई ҭोको ंमɔ व ेकाȭलदास के शюो का भी अनसुरण 
िकया है। ȭजनमɔ रितपȬरमळ, िवशीणɋ, समरिवमखेु जैसे कई शю है। 
भाषा संӎृतмचुर है । उХोनंे νिवणपती, भतृɋशील, उ΢त, अिνҪंृगी, 
हӒावहेला, कȬरवरी, वीȭचलोल, गϹव΄ांबुजांचा, च̓җहȬरमुखरा, 
ҭाʷ, तरȭण, अिवҪेȭणशा, नवजपापु4Ӄसा, आνɋचमɋ, ɠԇपात, करधृत, 
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नततनु, शुؤारंχी, देवसेनावनाथɋ, सȭलȭल, वीȭचɤपी आिद शюो ं का 
мयोग िकया है। काȭलदास के सभी संदभɜ का अनुवाद करने का उनका 
мयास है। िकϜु कौतुकधानहेतोः  तथा कृӀशारмभाणाम् ऐसे बहोत कम 
शюो ंका अनुवाद नही ंहै। 

नीपा अधɕ खुलिुन कȬरती केसर تामरɷ 
आνɋ әानी мथमकȭलका कदɋळȰनंािह यते।  

मृ΢ंधाते दरवळत जो ɨंगनुी काननात 
मागाɋ तԎूया हȬरण चरतां दािवती वृҷी जथे2।।  

इस ҭोक मɔ जो Ѡमर, मृग तथा हाथी संदभɋ है उसको न लेत े
ɨए उХोने केवल मृग शю को ȭलया है। दशपरु का अनवुाद मɔ मंदसौर 
का мयोग करके आधिुनक संदभɋ को Ӫीकार िकया है। 

शांताबाई शेळके देवारा िकये गये अनुवाद कȱ िवशेषताएँ- 
शांताबाई शळेके मराठी कȱ мȭसή कवियΆी, लेȭखका एवं गीतकार है। 
मेघदतू के अनुवाद के ҡितȬरɷ мȭसή अंʱेजी उपЏास द ȭलिटल वुमन 
का चारचौघी नाम से उХोने अनुवाद िकया है। शांताबाई शेळके ने कई 
असिमया, िहϰी, बंगाली एवं जापानी सािह΄ का मराठी मɔ अनुवाद िकया 
है। अतः  डॉ. शातंाबाई शेळके एक यशӪी अनुवादकताɋ के ɤप मɔ जानी 
जाती है। व े संӎृत मɔ एम.ए. होने के कारण भी संӎृत सािह΄ से 
उनका мगाढ पȬरचय था। य ेमेघदतू का पादाकुलक वͱृ मɔ िकया गया। 
शांताबाई शळेके का अऩवुाद उ˲कोिट का माना जाता है। उȭचत मराठी 
शюो ंका мयोग उनके अऩवुाद कȱ एक महͷपूणɋ िवशेष है।पȭथक विनता 
इस शю के ȭलय ेवाटसɤ, मेखलासु के ȭलय ेउतरणी, तथा म΢ंृध के ȭलये 
भाजावळȰ का мयोग िकया है। कुछ Үोको ं के अऩुवाद उҗेखनीय है। 
ȭजसमɔ ताल, माधुयɋ एवं गेयता है। तЋφ ेच ӡिटक फल का इस ҭोक 
का अनवुाद पढते समय इन गुणो ंका м΄य आता है। 

एक यिҷका झुल ेकांचनी तɤंमφ े΄ा ӡिटकȭशळेवर 
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ȭज˼ा मुळाशी आधाराӒव रͻ ेखȭचली ंिहरवी ंसंुदर।  
ितथɔ आमु˼ा पाȭळव मोरा सांजलेा कȭश ȭशकवी नतɋन 
तालावर ती टाळȰ देता ंɣणझुणु कȬरतंी करांत कंकण3।।  

 
िव. वा. ȭशरवाडकर πारा िकय ेगय ेअनुवाद कȱ िवशेषताएँ:  

िव. वा. ȭशरवाडकर उपाʩ कुसुमाग्रज मराठी सािह΄ मɔ उनके 
योगदान के ̆ानपीठ पुरӎार से सѷािनत है। किवता, नाटक, उपЏास, 
कथा तथा मराठी सभी सािह΄мकारो मɔ उХोने लेखन िकया है। िव वा 
ȭशरवाडकर ने мितसाद नामक अपन ेपӒुक मɔ मेघदतू के अनुवाद करने 
का अपनी भूिमका के िवषय मɔ ȭलखा है। वे कहते है कȱ यिद उХे िकसी 
िनजɋन टापूपर एकाϜ मɔ जाना है तो वो मेघदतू को साथ रखɔगे। 
काȭलदास कȱ सवɚ˲ कलाकृती के िवषय मɔ ȭभϿ-ȭभϿ मत हो सकते है 
पर मेघदतू काȭलदास कȱ रȭसकता एवं सौϰयɋ आӪादकता का परमो˲ 
Ӫɤप है। उनके ये िवचार ӡुटɤप से मेघदतू कȱ िмयता एवं लोकिмयता 
के पȬरचायक है। तीनो ं अनुवाद मɔ सबसे мाचीन अनुवाद डॉ. सी.डी. 
देशमुख न ेिकया है जो शюशः  ह-। 

1) मेघदतू के мथम ҭोक मɔ यʔ के जीवन के कितपय संदभɋ हमɔ 
िमलते है।इसमɔ यʔ का उसके कतɋҡ से ˼ुत होना, कुबेर का 
उसे पͻी िवरह का एक साल का Ҫाप देना, उसके मिहमा कुबेर 
πारा नҷ करना, राम िगȬर पर यʔ का िनवास, राम िगȬर का 
वणɋन, साथ ही उस Ҫाप कȱ तीҢता का भी उҗेख भी 
काȭलदास ने िकया है। उस ҭोक का अनुवाद करते ɨव ेढॉ. सी 
डी देशमखु ने मेघदतू के सारे संदभɜ साथ िकया है। डॉ. देशमुख 
ने अӒंगमत मिहमा का अनवुाद करने के ȭलय ेलुамभ शю का 
мयोग िकया है। तथा काȭलदास के सारे संदभɋ अनुवाद मɔ мाа 
होते है। डॉ. शातंाबाई शेळके के अनुवाद मɔ अӒंगतमिहमा शю 



340 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

के ҡितȬरɷ सारे संदभɚ के अनुवाद мाа होत े है। दोनो ं ने 
पंिɷयो ं के ʉम मɔ काȭलदास का अनुकरण िकया है. िकϜु 
कुसुमाʱज के अनुवाद मɔ अϜ कȱ दो पंिɷयो ंका अनुवाद мथम 
िकया तथा अӒंगतमिहमा, काϜािवरहगुɣणा तथा 
ӪाȭधकाराͿमͱः  आिद शюो ं के अनुवाद नही िकये है। वे 
काϜािवरहगुɣणा शю से सूȭचत तीҢता के ȭलये िवӷल िवरहणी 
इस शю से उस तीҢता का वणɋन करते है। мकृित के वणɋन को 
कुसुमाʱज का महͷ देना ӡुट ɤप से िदखायी देता है। 

2) काȭलदास अपनी उपमाअलंकार के ȭलये जाने जाते है। िकϜु 
मेघदतू के अथाɋϜरЏास अलंकार का सौϰयɋ रȭसकमन को 
आकिषɋत करता आ रहा है। 
कामाताɋः  мकृितकृपणाः  चेतनाचेतनेषु। ये ҭोक यʔ कȱ कृितपर 
काȭलदास कȱ мितिʉया है। 
 इस अथाɋϜरЏास का अऩुवाद करते ɨये देशमुख ȭलखत ेहै– 
कामाताɍना जड अजड हे भान नाहीच जा΄ा,4 
शांताबाई शेळके ȭलखती है –  
सजीविनȭजɋव िववेक यांितल कुठुन रहावा мणयाताɍना,5 
तथा कुसुमाʱज कहत ेहै –  
अंध असे हा мणय ΄ाजला जीवाजीव न िदसे 
िववके सुटुनी ंकामाताɋची м̆ा हो पांगळȰ ।6 
कुसुमाʱज ने इस ҭोक कȱ ितसरी पंिɷ का अथाɋत ् 
इ΄ौसुʈादपȬरगणय़ϔुӴकӒं ययाचे। 

का शюशः  अऩुवाद नही ं िकया है। िकϜु याचना का आरंभ अगले 
ҭोक मɔ होने से ҭोक का आशय खȮؤत नही ंहोता, वो ӪतंΆɤप 
से мतीत होता है। इ΄ौसुʈादपȬरगणय़न् इस शю मɔ अपȭेʔत अथɋ 
को कुसुमाʱज ने мणय अंध तथा мेमी कȱ м̆ा पांगळȰ अथाɋत् पंग ु
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होती है कह के अȭधक мकाȭशत िकया है। कामातɋ शю के ȭलय े
शांताबाई शळेके ने мणयातɋ शю का мयोग िकया है, जो मराठी मɔ 
कामातɋ शю से अȭधक мभावी है।  

3) आशाबϹः  कुसुमसɠशं мायशो Ӵˎनानां सμः पाित мणिय ɪदयं 
िवмयोगे ɣणिή।। इस पिʽ के तीनंो अनुवाद अ΄Ϝ संुदर तथा 
रमणीय है। शांताबाई शेळके ने कुछ इस तरह से भाव को мकट 
िकया है। 

ललनाɪदय ेिवगȭलत होती फुलापंरी ती कोमल जा΄ा।  
आशातंत ूȭचवट परϜ ूिवयोगकाली सावȬरतो ΄ा7।।  

इसी भाव को डॉ. सी डी देशमुख कहते है। 
ӕीच ेмमेी ɪदय िवरही च ेफुलाचं ेसमान।  
जावे мाया झȭण गळुिन ΄ा ठेिव आशा धɤन8।।  
तथा िव. वा. ȭशरवाडकर कहत ेहै कȱ 
कुसुमासम रमणीचंी ɪदय ेकोमल, कोमजती।  
िवरहान े, पण आशाबंधन ΄ांस सदा सावरी 9।।  

 
िनҰषɋ: 

कलाकृित का आशय एक ही होता िकϜु एक ही सािह΄ कृित का 
अनुवाद अनेक мकार से हो सकता है। अनुवादकताɋ कȱ पाҮɋभूिम, 
संवेदनशीलता, उनका कलाकृित के мित ɠिҷकोण, उस कलाकृित मɔ 
ȭभϿ-ȭभϿ мतीत होने वाला सौϰयɋ, किव का अनभुव िवҮ, तथा उसकȱ 
мितभा इन सारे िबϰओु ंका мभाव किव के अनुवाद पर पडता है। यही 
कारण है कȱ एक ही मेघदतू के मराठी मɔ िकय ेगये सारे अनुवाद अपने 
आप मɔ एक ӪतंΆ अनुवाद है। इनके एक दसूरे पर мभाव ӡुटɤप से 
पȬरलȭʔत होते है। डॉ. सी. डी. देशमखु, शांताबाई शेळके तथा कुसुमाʱ 
तीनो ंके अनुवाद कȱ अपनी अपनी िवशेषताएँ है। ये सभी अनुवाद आदशɋ 
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तथा पूणɋ कहɔ जा सकते है। काȭलदास कȱ мितभा ȭभϿ ȭभϿ мभाव इन 
तीनो ंके अनवुादो ंपर पȬरलȭʔत होता है।  
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डॉ हषɍदेव माधवः  कृतं ‘भाित ते भारतं’ 
एवं तӦ ҡˎाथɋम् 
ҡासः  पाɣल जयȮϜलालः  

शोध˴ाΆा 
Ҫी सोमनाथः  संӎृत िवҮिवμालयः  

 
आिदकालतः  काҡं मानवӵदयं мेȬरतं िʉयमाणं अȮӒ। कोऽिप 

काҡं पिठΉा ҪुΉा च अζतंु रमणीयं च आनϰӦ अनुभुितं भवित। 
काҡӦ उΨेशः  अȮӒ सुɪत् जनानां मनोर̜नं करणीयम।्एतत् मनोर̜नं 
साȭΉकं एवं च सुखदािय भवित। िकϜु केवलं मनोर̜नेन किवतायाः  
उΨेशः  न ȭसΰित। संӎृतӦ महान् आचायɋः  मѷटः  Ӫमतं мकटीकरोित 
यत्, 

“काҡं यशसेऽथɋकृत ेҡवहारिवदे ȭशवेतरʔतय े। 
सμः  परिनवृͱय ेकाϜा सȮѷततयोपदेशयज।े।” 

एषा संӎृतभाषां मृताभाषा कथयित तत ् भारतӦ सȮѿधानӦ 
अपमानं भवित। सȮѿधान ेयΆ Scheduled Languages of India 
List मφे संӎृत भाषा समािवҷा अȮӒ। संӎृतं वदन् पȬरवाराः  
कदाȭचद् Џूनाः  भवȮϜ िकϜु संӎृत भाषायां सजɋनशीलाः  िवπांसः  त ु
अनेकाः  सȮϜ। तेषु िवπΌ ुएकः  अмितम लेखनं कायɍ कृतवϜः  ते हषɋदेव 
माधवः  अनेकेषु काҡिवधायाम् अмितमं लेखनकायɍ कृतम् अȮӒ।तेष ु
उͱमा कृितः  ‘भाित ते भारतं’। एतȮӤन् शोधपΆे तӦ भारतӦ 
साѬतपȬरȮәतेः  उपरी ҡˎा΂कं लेखनं अȮӒ। आधिुनकः  समाजदपɋणӦ 
वणɋनं कृतं ɠتते। यथा नारीषु अ΄ाचारः , रामः  मȭϰरӦ िववादः , 
िवȭभϿेषु әानेषु गतɋҡवәाः । एतȮӤन् शोधपΆे िविवधाः  सामाȭजक 
ҡवәा एवं च जविनकापҽेृ мचलȮϜ мिʉयायाः  ताɠशं वणɋनं ӧगिवणी 
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छϰसु उͱमं वणɋनम् वयं мाеुमः । एतैः  वणɋनैः  संӎृते िकं िकं सजɋनं वयं 
कतुɍ शʈते तेषां ̆ानम् अिप भवित। िविवधैः  िवषयैः  उͧृҷं लेखनं कृΉा 
डॉ माधवः  अӤान् संӎृतं мित रसो;Ͽं करोित बोधयित च यत् संӎृत 
भाषा न केवलं мाचीना अिप तु िदन े िदन े नवीना -ȭचरनवीना भवित 
भिवӊित च। संӎृतभाषा िनɣपणने सह आधुिनक सामाȭजक Ȯә΄ाः  
वणɋनं कुवɋन् अӤान् िनνाџः  उ͹ाлित। 
िनҰषɋः    
एतत ्शोधपΆӦ सारं अȮӒ िकमिप समाजे दषूणं мवतɋते तं जागɤकतया 
̆ाΉा तेषां दȬूरकरणं। यत् पूवɕ भारतम् आȭसत ्‘ सुवणɋ चटका’ तӦ पुनः  
әापनं कारियΉा ‘भारतः  िवҮगुɣः ’ भवेत् एषा भावनायाः  एवं च 
संӎृतभाषायाः  мचारं-мसारम्। 
बीज-शюाः -  आधुिनक सामाȭजक Ȯә΄ाः  वणɋनं, ҡˎा΂कं लेखनं, 
हाӦ काҡ-स˓हः  - भाित ते भारतं संӎृत мितकाҡं।  
мӒावना: देवभाषा संӎृतӦ мवाहः  अӐȭलतɤपेण мवहित।वदेकालाद् 
आरџ अμ पयɋϜम ्мित वषɍ शतं रचनाः мकाȭशताः  भवȮϜ।आशुरचनासु 
महाकाҡं,खؤकाҡं, मɷुककाҡं, गजलकाҡं, गीितकाҡं, िनबϹः , 
उपЏासः , लघुकथा इ΄ादयः  िविवधाः  सािह΄мकाराः  सृ̌Ϝे। िविवधाः  
नवािवधाः  अिप आिवभूɋताः  सȮϜ। संӎृते गजलकाҡािन мचूरमाΆायां 
ȭलʩϜ े एकिवंश΄ांशताёां चतुशताȭधका ं रचनाः  мकाȭशताः  सȮϜ। 
अΆ वैिवφम् अिप ɠتते। आधिुनकं ɤȭचम ् अनुसृ΄ सािह΄काराः  
सजɋनताɋः  सȮϜ। रेवा мसादः  िπवेदीः , स΄Ңतः  शाӕीः ,हȬरनारायणः  
दीȭʔतः , पӃुा दीȭʔतः , रमाकाϜः  शʌुः , हȬरदͱः  शमɋः  Ҫी िनवास रथः , 
Ҫी राधावҗभः  िΆपाठीः , Ҫी िमȭथलाмसादः  िΆपाठीः , Ҫी लʗी नारायण 
पाेؤ, अɣण र̜न िमҪ, Ҫी हरेकृӀ शतपथी Ҫी हषɋदेव माधवः  इ΄ादयः  
कवयः  कृतीनाम सजɋनं कृΉा आधुिनक संӎृतӦ मागɍ мशंसाहɋम् कुवɋȮϜ 
।आचायɋः  मѷटेन काҡӦ षट् мयोजनािन उɷािन। तΆ 
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काҡं यशसेऽथɋकृत ेҡवहारिवदे ȭशवेतरʔतय े। 
सμः  परिनवृͱय ेकाϜा सȮѷततयोपदेशयज े।। 

किवः  संसारे वसती स мितिदनं नानािवध घटनाः  पتित जनाना ं
мवͱृीः  वीʙ तӦ मनȭस बɨ बɨ ȭचϜनं भवित। तत् ȭचϜनं कदाȭचद् 
कथा ɤपेण, कदाȭचद् नाटकɤपेण, कदाȭचद् काҡं ɤपेण शюबήं 
भवित। काҡसजɋनӦ πे мवͱृी लʙेते । 
१) संसारҡवहारӦ आदशɋिनɤपणम्। 
२) संसारӦ समӦाना ंहाӦ -ҡ˒ɤपेण िनɤपणम्। 

“भाित म े भारतं” Ҫी रमाकांत शʌु महोदयӦ мȭसήं काҡं 
वतɋते। तत् काҡं नूनं मनोहारी, मधुरं, भावмवणम् । आचायɋः  रमाकांत 
शʌुेन अȮӤन् काҡे भारतӦ ӵदयνावकं वणɋनं कृतं। इदं काҡं 
भारतӦ गौरवगाथां गायित।। अΆ भारतӦ िविवधәलानां, नदीनां, 
पवɋतानां, वीराणां, भҡतीथाɋनां, Ӫातϣवीराणा,ं महोΌवानां ,पवाɋणा ं
िनदɕशाः  सȮϜ। इदं काҡं ӧगिवणी छϰसु िनबήः  अȮӒ।गेया΂कं काҡं 
Ҫी रमाकांत शʌुӦ मेघगѴीरं कंأ мाл लोकिмयं जातं। कवेः  νिҷः  
भारतӦ मिहѨः  गानं कतुɍ ҡवȭसतः  अȮӒ। राҷɌभिɷः  देशभिɷः  च अΆ 
मʩुा। कािनȭचत ्उदाहरणािन दीयϜे…. 

भाित मे भारतम् भाित मे भारतम् 
भूतल ेभाित मेऽनारतं भारतम् । 
िवϻसӴािνनीलािνमालाȭВतम् 
शुѠहैमािνहासмभापूȬरतम् । 
अबुɋदारावलीҪेȭणसѪूȭजतम् । 

भूतल ेभाित मेऽनारतं भारतम् ॥ १ ॥ 
जाӰवीच϶भागाजलपैाɋिवतं 

भानुजानमɋदावीȭचȭभलाɋȭलतम् । 
तुˎ भνािवपाशािदȭभभाɋिवतं 
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भूतल ेभाित मेऽनारतं भारतम् ॥ २ ॥ 
Ҫी हषɋदेव माधवेन अӦ काҡӦ िवधां Ӫीकृ΄ काҡӦ 

мितकाҡं ȭलȭखतम्। तेनािप शतक काҡ रचना कृता। िकȭ̓दिप वӒु न 
सवɋथा दोषमɷंु भवित। तथवै भारतेऽिप नानािवधाः  समӦाः  सȮϜ। 
भारतӦ सामाȭजकः  , राजकȱयः , नैितकः , पाȬरवाȬरकः , धािमɋकः  
समӦानां ȭचϜनम् अΆ मʩुɤपेण अȮӒ। किवः  वʉνҷया समӦानां 
िनɤपणं करोित। िकϜु अΆ िनϰायाः  भावः  नाȮӒ। काҡं काϜा 
सȮѷततयोपदेश युजेत भवित। अतः  अΆ हाӦ-ҡ˒कटाʏɤपेण 
िमҪतया रचनायां समӦानां दशɋनं कारियΉा समाजं संӎतुɍ कवेः  आशयः  
अȮӒ। आधुिनकȱ ȭशʔाмणाҕा ये दोषाः  आगताः  तान् सवाɋन् दोषान् 
किवः  िनɤपयित।दोषोԓघाटनं πारा भारतं दोषमɷंु राҷɌं  भवेत् इित काҡӦ 
ҡˎाथɋः । 

“भाित मे भारतं” काҡेऽȮӤन् भारतӦ भҡम ् उदारं रमणीयम् 
आदशɋपूतं ȭचΆम ्अȮӒ। अयं “भाित ते भारतं “इित мितकाҡे त ुयथाथɍ 
वाӒवरȭ̜तं िनɤपणमȮӒ। वӒुतः  अितशयोिɷः  त ु काҡӦ мाणः  
ɤपा।”सैषा सवɋΆ वʉोिɷः ”इित Џायेन वʉोिɷमयी शैली समाजӦ 
िवɤपतायाः  दशɋनं कतुɍ ʔमाȮӒ। सैव ҡˎकाҡोपकाȬरण िकϜु 
ҡिɷिवशषंे,जाितिवशेषं धमɋिवशेषं мित नाȮӒ πेषः  नाȮӒ कӦािप 
िवडѰनायाः  ितरӎारӦ वा भावो रचनाकारӦेित वाचकाः  बालकाः  
सूधीय̓ ӪीकुवɋȮϜ। 
अӦ काҡӦ इदानीϜने सѪूणɋभारतवषɕ याः  याः  समӦाः  सȮϜ 
तासामिप ȭचΆाणम् अΆ мाлϜे।ततः  वयं ҭोक माφमेन पتामः । तेषु 
ҭोकेषु ӧगिवणी छϰः  мवतɋते। ҭोकान् पूवɍ वयं कवेः  संȭʔаः  पȬरचयः  
Ӫीकूमɋः । 

мो डॉ हषɋदेव माधवः  सािह΄ अकादमी पुरӎृतः , јӲिषɋ, 
वाचӟितपȮؤतराजः , शाӕचूडामȭण भािषताकिव इ΄ादयैः  सѷानैः  
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िवभिूषताः । संӎृत सािह΄े तैः  мायः  २२०० पμािन िवरȭचतािन। हषɋदेव 
माधवӦ सѪूणɋनाम हषɋवधɋन मनसुखलाल जानी। िपता मनसुखलाल 
जानी।माता नϰनभिगनी। किवरयं ओɵोबरमासӦ िवंशितिदनांके 
चतुः प̓ाशदाȭधकंनवशततमे वषɕ गुजरातरा̌Ӧ मؤलӦ वरतेज ʱाम े
जЋः लѐवान्। 
उΨेशः  - 

अहम् एका संशोधनरताः  छाΆा अȮӤ। एतȮӤन ् आधुिनक 
काҡशाӕीय अџासाय डॉ हषɋदेव माधवӦ ‘भाित त ेभारतं' мितकाҡं 
Ӫीकृतम् अȮӒ। डॉ हषɋदेव माधवः  एकः  गणमाЏः  लेखकः  अȮӒ। 
तेџः  गुजराती, िहϰी, आंء, संӎृतम् आिद भाषासु िविवधाना ंʱϮानां 
रचनायाः  िनमाɋणं काȬरतम्।अΆ केवलं ‘भाित ते भारतं’ पӒुकात् समीʔां 
करोिम। 

डॉ रमाकांत शुʌने िवरȭचतं 'भाित म े भारतम्’ इित काҡӦ 
мितकाҡɤपेण एतत् काҡं िनिमɋतम् अȮӒ। भाित म ेभारतं भारतदेशӦ 
мशंसा कुवɋन् काҡंम ् अȮӒ। यथा मालायाः  १०८ मणयः  सȮϜ तथैव 
काҡӦ १०८ पμािन रȭचतािन सȮϜ।м΄ेकेषु काҡेषु कवेः  भारतмेѦः  
दशɋनं भवित। िवҮ संӎृितष ुभारतӦ िकं мदानं अȮӒ?िकमथɍ भारतीय 
संӎृितः  िवҮӦ सवɋҪेҽः  संӎृितः ? ‘दलुɋभं भारते जЋः ’!! कथं ॑उ˼त?े 
एतेषां мҨानाम ् उͱराȭण ɤप ेकिवना एषा काҡӦ रचना जाता अȮӒ। 
काҡӦ мारѴं िवҮबϹतुायाः  भावनया भवित। 

िवҮबϹΉुमुΥोषय;ावनं 
िवҮवनφҦैȬरΆैजɋग;ावयत ्। 
िवҮमेकं कुटुѰं समालोकयद् 

भूतल ेभाित मेऽनारतं भारतम्।। 
अथाɋत् िवҮबϹुΉम ् इित पिवΆायाः  भावनयाः  उΥोषणां कृΉा 

िवҮाय मागɋदशɋनं कुवɋϜः  रामः , कृӀः , बुήः , महावीरः , गाȮϹः , 
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िवҮवϰनीयैः  चȬरΆैः  समʱं िवҮम ्पावनं कुवɋन् च समʱे िवҮे कुटुѰӦ 
भावना दͱं भारतं समʱपृέां सदा सवɋदा िवकȭसतं भवित। भारतं 
समʱेण िवҮेन सह संलʬम् अȮӒ तӦ दशɋनाथɍ िवҮ शюӦ बɨधा 
мयोगः  िʉयते। м΄ेकं ҭोके कवेः  भा अӤाȭभः  ɠتते। किवः  कथयित 
मम भारतं Ҫेҽं अȮӒ। ʉोध िहंसाया: बलोऽपȬर अिहंसाया: िवजयं мाеोित 
तत भारतम्। 
यः  बϹनात ्मुिɷं दापयित तत भारतम्। (पμ 2) 
आबालवृήः  सवाɋः  यं ȭӝӴित तत मम भारतम्। (पμ 4) 
वेद мभया देदीлमान: अȮӒ, िविवधाः  सािह΄ सˎȰत कलाया ंदेदीлमानम् 
अȮӒ तत मम भारतम्। ( पμ 6 ) 
िविवधџ: मागɕџः  युɷं तथािप जीवनमɷंु कतुɋम् आकांʔा ंसेवित। यӦ 
रʔणं चाȬरΆेण सϜोषेण एवं सरलतया भवित ताɠशं मम भारतम्। 
भूमؤलोऽपरी शोभयमानम् अȮӒ। (पμ 7) 
यΆ आगमानां दशɋनӦ ̆ान - चȬरΆयाणां उपदेशं मुिɷमागɋ ɤपेण ददाित।  
‘̆ानं’ ,भारः  िʉया ंिवना यΆ मЏϜे तत मम भारतम्। (पμ 8 )  
यΆ िविवधािन यϢाȭण, वाहनािन िविवधाः  योजनाः  ȭभϿः  ȭभϿः  мकारेण 
सेवारतािन जीवनािन, तीथाɋिन िविवधाः  देवाः , भɸाः  िविवधाः  मागाɋः , 
कवयः ,भाषाः ,रामायणं कथाः , ʱϮरͻािन, Ңतािन, उΌवाः , पवाɋȭण, 
िविवधाः  भगवतः  мाаेः  मागाɋः , िविवधाना ं мदेशानां िवȭशषताः  - एतैः  
समӒेषु भूमؤले शोभायमानं अȮӒ मम ् भारतं। समʱ भारतӦ 
िवशषेतायाः  दशɋनं १०८ ҭोकेषु किवҪीमɷुकेأ वणɋयित। мӒुतः  
काҡӦ πे िवशषेɤपेण अӤाकं ȭचतं कषɋित यत् काҡं िहϰी संӎृत 
गुजराती भाषायां च अनुवािदतम् अȮӒ। अतः  एतत् काҡं िΆषु भाषायां 
अनुवािदतंम् अȮӒ। 
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काҡӦ м΄ेकӦ यμӦ अȮϜमेषु करणेषु भूतले भाित मऽेनारतं भारतं 
мयोगं यथे˴ री΄ा करोित। कुΆȭचत् ‘तЋामकं भारतं’िवलीʩ ӪΉं 
दशɋयित। भारतӦ िदҡतायाः  भҡतायाः  च मिहѨः  गानं कृतं  
वӒुतः  भारतӦ पȬरचारकः  काҡं अȮӒ। भावः , भाषा, छϰस् ҡाकरणं 
च सवɍ री΄ा सुϰरं काҡम ्अȮӒ। 
२.० ‘भाित त ेभारतं' -रसाӪादं 

डॉ हषɋदेव माधव: " तथाӒु " नामकः  एकः  हाӦ काҡ-स˓हः  
रȭचतः  तӦाϜे ३४ तमं काҡं ‘भाित ते भारतं' अयं काҡʱϮӦ सѪादनं 
च पҽृबϹः  आधिुनक संӎृतसािह΄Ӧ िवπान् डॉ नारायण दासेन कृतम् 
अȮӒ। एतत ् काҡं समʱ। ʱϮӦ ‘मयूरपԒखः ’ इव ɠتते। १०४ 
ҭोकाः  सȮϜ एतȮӤन् काҡे। 
डॉ रमाकाϜ शʌुेन िवरȭचतं 'भाित मे भारतम्' इित काҡӦ 
мितकाҡɤपेण अȮӒ एतत ्काҡं भाित त ेभारतं'। काҡं мितकाҡं πौ 
समानं ӧगिवणी छϰȭस ȭलȭखतम ्अȮӒ। мӒुतӦ काҡӦ мारѴः  अिप 
‘भाित मे भारतं’ इव भवित। यथा  

‘िवҮबϹΉुम् उΥोषय;ावनं мाϜभाषोप धमाɋिदȭभः  खȮؤतम्। 
Ӫं गहंृ विӰना सेचयत ्सϜतं चीनपाकािदभीतं िмयं भारतम्।।१।। 

अथाɋत् समʱे िवҮे िवҮबϹतुायाः  उΥोषकः  इव सदा समʱे 
काҡंयभुिव पावनं अȮӒ तत् भारतं। अμिविवधाया ं भाषायां धमɕषु 
खȮؤतं जातः  अȮӒ सवɋदा Ӫगृहं विӰना ȭसԚचनं कृतं तत ् िмय भारतः  
अμΉे चीनात् पािकӒानात् च सदा भयभीतः  अȮӒ। мथमेषु ҭोकेषु एवं 
वयं कवेः  ҡ˒ा΂क शҕैाः  पȬरचयः  мाеुमः । डॉ रमाकांतः  भारतस्य 
िदҡं भҡं च पैतृकतायाः  अचɋकः  अȮӒ। तथैव डॉ हषɋदेव माधवः  अिप 
अȮӒ िकϜु भारतӦ अμΉे कथं दयनीयता νتत े तӦ वाӒवदशɎः  
किवः  अȮӒ। आधिुनकतायां ‘वाӒव दशɋनं अिनवायɋमं तΉम् अȮӒ। 
िकϜु किवः  अΆ वाӒिवकं दशɋनं कारियΉा “मरेा भारत महान। ‘’ इित 
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कथयन् दाȮѴकӦ अनृतं बिहः  िनҰाӦ यथाथɋः  नृतभारतмेमीः  इव 
अӤान् मनȭस समािवҷः  भवित। 
 ‘रामः  रामः  इित रटणं कृतवϜः  एवं अӦाः  धनं ӪӦ’ 
 
एषा मनः Ȯәतीयुकताः  जनान ्वӕहरणं कृΉा छκवेशीना ंमखुात् जविनकाः  
उ͹ाлित किवः । 
कवेः  मनȭस यत् स΄Ӧ м΄ʔीकरणӦपितिबѰम ्अȮӒ तӦ दशɋनं वयं 
νҷंु शʀुमः । जनाः  कितपयाः  कҍनाहयाः  धावयϜे तथािप अϜतो गΉा 
भूमेः  सʹतायाः  Ӫीकारः  त ु करणीयः  एव। स΄Ӧ पाचनं तु अतीव 
कािठЏपूणɋम् अȮӒ। एषः  कािठЏं किवना काҡमाφमेन केवलं भारत े
अपारं मɷुकेأन वहते। कवेः  ӵदयः  साѬतं पȬरȮәतेः  अतीव आνɋः  
ҡȭथतः  च अȮӒ।न केवलं हाӦӦ мितकाҡं िकϜु भारतं мित 
अȭसमीतः  भावानां दशɋनं कारयन् ӵदयददɋӦ мितछायायाः  काҡं अȮӒ। 
शाखा мित शाखायां यΆ सुवणɋ चटका' युɷः  भारतӦ सѬित कथं 
әानम ्अȮӒ तӦ ताɠशं ȭचΆणं कवेः  ҡ˒ा΂क शҕैां ȭचिΆतं अȮӒ। 
समʱे काҡे हाӦ -ҡ˒योः  पҽेृ कवेः  ҡाकुलतायाः  भीɤतायाः  च 
भारतӦ दशɋनात् अӪәाना ंभावानां साʔाͧारः  भवȮϜ यथा  

काˆत ेजीवन ेमुिɷमेऽवाΆ यत ्िकϜ ु
दाȬरξुɷं सदा वेपत।े 

िवҮबɗकं мित мाथɋनातΉरं 
πाȬर ȭभʔाथɎ िकं पामरं भारतं? 

यΆ केवलं दशɋनं, ̆ानं, चाȬरΆं, एवं मोʔः  सѰȮϹतः  तΉः  
ҡाʩानӦ िवषयः  एव वतɋते। यΆ िʉयया िवना ̆ानं केवलं ʱϮेषु 
समािवҷः  भवित तथैव भारतः  जҍकसाȬरकावत् जातः ।  

दशɋन̆ानचाȬर·मोʔाȭВतं 
यΆ ҡाʩानवादेष ुतͷं भवेत।् 
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̆ानमाӒे च ʱϮे िʉया ंवै 
िवना जҍकं साȬरकाविή त ेभारतम् ।।३। 

यΆ गˎा मलेन दिूषतम ्अȮӒ, गोदावरी जलिववादӦ िवषयः  भवित, यΆ 
दजुɋनैः  ऊμोगात् िनगɋतः  िवषџेः  नμः  мवहȮϜ तथैव भारतӦ ʉोधः  
सवɋदा दुः ȭखतः  अȮӒ। भारतӦ िनधɋनतायाः  ӟҷं ȭचΆं दशɋयन् किवः  
ȭलखित यत्,..... 

जीिवका भाटकं यΆ रामायणं 
चाϿवӕािदकं यΆ रामायणम।् 

वृिͱराӒे पुराण̓ देवाचɋनं 
भूतल ेभाित त ेिनधɋनं भारतम ्

धमɋәानानाम ्अघतनी अवदशाया: धमɋपाखؤजनै: भारतӦ कथं ददुɋशा 
जायते तӦ वणɋनं कुवɋन् ȭलखित यत, 

य˲ तीथɕष ुकोलाहलरैाकुलं 
लѐु-पؤा-जनैवɋԷ̓कैः  साधȭुभः  । 

धमɋपाखؤिद؞जैɋनभैɋȭʔत 
धािमɋकैवɋȭҦतं लȮुأतं भारतम्।।६।। 

लुȮأतं शюैः  भारतӦ पȬरȮәतेः  ̆ानं भवित। अμ अशाȮϜनां мवेशπाराः  
इव िविवधािन धमɋәलािन वैमनӦ बीजाः  वपȮϜ। कोमी। दावाʬेः  
उζәानािन भवȮϜ।तӦ ̆ानं ददाित डॉ. माधवः  

मȭϰरैमɋȮԺजदैҦै΄गीजाɋगहैृ- 
वैरबीजाȭВतैः  'कोिम' दावानलैः  । 

सѬदायहैɋता शाȮϜरेवाȮӒ भो 
मानवैदाɋनवैलȭु̓तं भारतम् ॥७।। 

यΆ जनाः  शाȮϜं इ˴ȮϜ तΆ एवं अशाϜे ऊ;ादकाः  भवȮϜ। भारतीय 
संӎृतेः  Ҫήाәानं एवं भारतीय जनानां जीवनाधारः  रामः  कृӀः  च अЏाः  
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तु वयं न ɠتϜे िकϜु रामकृӀयोः  अμ कथं दयनीयता अȮӒ तत ्
पتामः …  

जЋभूमेिवɋवादे Ȯәतो राघवो 
नवै कारागहृाЋु˼ त ेमाधवः । 
गोवधाΨुः ȭखतं यΆ वृϰावनं 

शʼरोऽȮӒ ةशान ेसुखी भारत।े।८।। 
अΆ किवः  ҡ˒ा΂क शҕैां कΟते यत् Ӥशाने वसित अतः  

केवलं ȭशवः  सुखी भवित। अΆ कवेः  कटुतापणूɍ ҡ˒म ्अȮӒ। भारतӦ 
पȬरȮәतेः  उपȬर आʉमणं कृΉा यः  भारत े जीवित सः  सुखी नाȮӒ।यः  
मृयित सः  सुखी भवित। भारतीय संӎृतेः  पȮؤताः , सैिनकाः , 
साωीजनाः , नेतारः  च रʔकाः  सȮϜ। तȮӤन् हӒेषु एव भारतӦ 
भिवӊम ्अȮӒ। िकϜु पتϜु एते िकं कȬरӊȮϜ? 

पȮؤता नेतगृान ेरताः  पामराः  
'टɔक' शӕʉय ेҪूयत ेѠҷता। 

नवै चो̄ȮϜ भोगान ्Ӫयं साधवः  
संसिद ҡाकुलं िवӷलं भारतम् ॥ 9।। 

भारतीय संӎृ΄ां नारी अिप पूजनीया अȮӒ। अμ अिप ‘Ladies First 
‘इित उɻा नारीणां सѷानं भवित। िकϜु अμतन भारत ेपɣुषः  समानाः  
भिवतुं  िनӬȬरताः  नायɋः  कथं री΄ा мगितं мाеुवȮϜ? तत् वणɋनं किवः  
ȭलखित। 

यΆ नारीजनोऽसौ िववादे रतो 
बҗेनी ंवािप ȭचΉा च सѷाजɋनीम्। 

हӒपादмहारैनɋमȮϜ पितं 
мीितयήुातरंु तावकं भारतम्॥ 10 ॥ 

 पितम ् एव परमҮेरः  मЏϜी नायɋः  अμΉे कितपय री΄ा 
आधुिनका जाताः  तेषा ं वणɋनं अΆ दȭशɋतम् अȮӒ। समʱे िवҮे 
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‘कामशाӕӦ’ ̆ानं दͱवϜः  अӤाकं भारतीय ऋषयः ’ वाΚायनः ’सȮϜ। 
िकϜु तेषां мӒौित करणं उͧृҷः  आसीत्। यत् तत् धमɋӦ अिवरोधीः  
भवित। िकϜु सѬित तु आधुिनकतायाः  आ˴ादन े नूतना мणाҕाः  
अनुसरणे उЋͱाः  जनाः  का ҡापारे मʬाः  सȮϜ। 
अΆ युवा जनेџः  सुϰरः  ҡ˒ेन सावधानं भिवतुं  सूचयित। अΆ 
‘टी.वी.चेनलमयः ।’शюмयोगः  अȮӒ। 
रामरा̌े мजा सुखी आसीत् तӦ अनुमानं वयं रामायणतः  ̆ातुः  शʈते। 
िकϜु रामरा̌ं रामे आधाȬरतः  एवं च धЏः  आसीत्। अμ त ुपȬरकथायाः  
परी इव िदन-мितिदनं वӒुमҕूता वȭधɋता अȮӒ गरीब जनः  अȭधकं गरीबः  
धिनकः  अȭधकं धिनकः  भवेत् एषा कूटनी΄ा भारतः  पȬरपूणɋः  एवं ΆӒः  
अȮӒ तथािप साѼा̌Ӧ Ӫеाः  νتते। 

यΨȬरνҡथा ंहतुɋमुΥोषयत ्
खाμमूҕषे ुवृिήं सदा काˆत े। 
हȮϜ दमूुɋҕता दीनस̜ीिवतं 

रामरा̌ाҪय ेӪिеलं भारतम्।।१९।। 
भारतӦ सूΆम् अȮӒ ‘स΄मेव जयते’। िकϜु अμ तु केवलं रावणाः  एव 
सुखी भवित। भारतӦ ‘تाम धनं ‘Ӫीस िवͱकोष े सुरȭʔतः । एकȮӤन् 
समयऽȮӤन् ‘पʼजः ’ इव भाित भारतम् अμ पʼलʬं भासते। पȬरȮәतेः  
ताɠशं वणɋनम् अȮӒ अȮӤन् ҭोके - 

यΆ स΄ं जय΄वे सूΆे सदा 
रावणैः  Ӫािदतं भो! सुखं सवɋथा। 
यӦ تामधनं 'Ӫीसबे̓ ' गतं 

पʼिदं؞ यथा पʼजं भारतम् ॥ २० ॥ 
अμतन यौवनं कथम् उЋͱाः  सȮϜ तӦ वणɋनं कुवɋन् किवः  ȭलखित 
यत्… 

नवै सीता सदा 'माधरुी' Ӥयɋत े
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अȮѰका नवै 'रानी' पुनः  Ӓूयत।े 
мीित ȭजԒटा' 'िवपाशा'मयी सџता 

यौवनो˴˕लं तावकं भारतम् ॥ २२ ॥ 
एकः  ȭशҷः  एवं नीितवϜः  देशः  कथं असџतापूणɋ म् अनीतेः  

मागाɋन् мित ग˴ȮϜ तӦ ӟҷं रेखाʼनं भवित। भारतीयानां Ҫήाәानािन 
मȭϰराȭण एवं च सЏासीजना: िकϜु अμ संЏासीजनाः कȮӤन् मागɍ 
िवहरȮϜ तेषां नʬदशɋनं कारयन डॉ. माधव: ȭलखित यत्… 

साधȭुभः  कामलीला कृता गजुɋरे 
सी.िड. काेؤन या दयɋत ेव̓कैः  । 

मȭϰरे ΆासवादӦ तͱाؤवं 
भािवकैः  कȮҍतं वȭ̓तं भारतम् ॥२५॥ 

 
भारतीय संӎृत सािह΄े पौनः पЏेुन वȭणɋतः  हंसः , कारؤवः ,सारस:, 
बतखः , त ुनामशेषाः  जातः  । तेषां әानं Ӧेनाः  ,उलुकाः , गृχाः  शोभकाः  
तु ӤशानपȮʏणः  सȮϜ। अतः  अधुना भारतӦ Ҫीः  Ӥशानवत् भवित। 

हंसकारؤवैӬारसैवɋतɋकैः  
नीलकैأिनɋवासो न ुӪगɕ कृतः । 

े नेगधृɣैलकैूधɋराऽऽʉѻतت
काननं त ेةशानीकृतं भारतम् ॥२६।। 

अӤाकं शाӕेषु उȮҗȭखतम ् ‘अिहंसाम्’ गांधी महोदयेन 
पुनजɎिवता जाता। अतः  अӤाकं भारतदेशः  'अिहंसापूजकदेश' नाѨा 
िवशव् мȭसήः  जातः  िकϜु सѬित अмितकरʔं िनराधारान ्नारीः  जीवमाना 
एव दहयϜे । दहेज आिद दषूणानां कारणेन भӤीभूता जाता नायɋः  चतӧः  
भी΄ां मφे िनɣήҮासा भवȮϜ। 

यΆ नायɋः  सहϜ ेिवपΌंहितं 
िनदɋयं दӴमाना जनै̆ ाितȭभः  । 
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ȭभͱयो नैव ɦԒवȮϜ तासा ंकथा ं
शिɷभिɷ˼तंु िनदɋयं भारतम् ॥ २८ ॥ 

мाचीन काल े भारत िवμाधाम उ˼ते िवदेशीिवπत जनाः  अिप 
संӎृतȭशʏणाथɍ वाराणसी एवं अЏ िवμाәानेष ु सततं आगतवϜः  । 
अμ िवμादाताः  एव िवμालयाः  कथं ӪӦ мगितं мाеुवȮϜ तӦ यथातथं 
दशɋनं किवҪीः  कारयित,, 

चौयɋिहंसाऽनीित-Ѡҷता-संकुलाः  
सवɋपʔहैɋता िवҮिवμालयाः  । 
नाȮӒ िवμा мमाणӦ पΆेӌिप 

जीिवका तने संलџत ेभारत े॥ ३१।। 
संӎृतӦ गणमाЏाः  िवπतजनाः  अधुना अिप мाचीन संӎृत 

ɣपरेखायां िकम ्अिप पȬरवतɋनं न भवेत् एवं मЏϜे । किवः  नीजҡथां 
мदशɋयित। 

सूΆपाशैिनɋबήाऽȮӒ भाषा िмया 
प̀रәा मृता मूȮ ɋ˴ता ӟϰत।े 

ʌाȭसकल'् लखेन ेका नवा चतेना 
पैतकेृ कूपके मूȮ˴तं भारतम्।।३२।। 

अμ м΄ेकेषु ʔेΆेषु जनाः  भारते चौयɍ कुवɋȮϜ तӤात् िवμागरुवः  
गुरवः  कथं पҽेृ भवते्? 

ȭशʔकाφापकाҷ̼शून ेत;रा- 
Ӕɷिवμाधना नवै पाठे रताः । 
ȭशӊकैिनɋȭϰता वेतन ेत;राः  

स΢रुोयɚؠता नाȮӒ तद् भारतम् ।। ३४ ।। 
आंءजनात ् अӤाकं देशः  मɷुः  जातः  िकϜु अӤाकं देशजनाः  

आंءभाषां ΄ɷु न शʀुवȮϜ। तस्य पȬरणामӪɣपे अμ भारतीयाः  
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Ӫदेशीगानम् एव कुवɋȮϜ। जीवनशैली आंءजनानाम ् इव वतɋते। एषा ं
ҡथां किवः  ȭलखित… 

आङ्ءभाषाмभुΉं мशӒं पर- 
माङ्ءवेषािदष ुмाथɋनीया ɣȭचः । 
आङ्ءसंӎारनҷा तथा संӎृितः  

ωंसगहेे िनज ेत ेȮәतं भारतम् ॥ 35 ॥ 
‘भारतः  एकः  िनधɋनः  देशः  अȮӒ।’ एषा भावना िवҮे िवμते। 

तथािप उΌवानां कृते कोटी पȬरिमतं ɤлकाȭण कुतः  आयाित? उΌवः  
अथाɋत् खािदΉा पीΉा च мमोदः  мमादः  च। कवेः  ҡ˒म् अȮӒ…. 

उΌवाना ंशतं िक̓ संवΌरे 
केवलालӦवृिήं करो΄Ά भोः !! 
еȮϜ कमɚμमं दिुवɋलासा नवा 

νҡभोग ेरतं िनधɋनं भारतम् ॥ ३६ ॥ 
अμ आҪमेष ु धमɋरʔकाः  सदा दरूभाषयϢे एवं चतुԸचʉȱयानेन 

सवɋदा युɷाः  भवȮϜ।साधकाः  तु भोगैः  लीना भΉूा भोगसाधनां 
कुवɋȮϜ।।नन ुभारतं धमाɋन् अȮӒ।… 

 
आҪमे भाषमाणाӒु मोबाइलैः  
कारयानҮैरϜो न ुत ेधािमɋकाः  । 
साφत ेयΆ भोगो मुदा साधकैः  

पت धमाɋϹमेतत ्िмयं भारतम् ॥ ३७।। 
अधुना भारतदेशे दȬरνता चरमसीमायां जाता अȮӒ। तӦ वणɋनं 

कुवɋन् किवः  ҡ˒ा΂क शҕैां कΟते यत ्होȭलका, दीपावलीः  इ΄ादयः  
उΌवाः  त ुआग˴ȮϜ ʉमेण िकϜु दȬरνजनाः  कथं मЏϜे…. 

होȭलका Ӵागता ʔȭु;पासामयी 
शाμतलंे िवना कुΆ दीपावली ? 
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यΆ रɷाः  कपोलाҦपेटैः  कृता 
उΌवैः  कҷदं भूतल ेभारतम् ॥ ४२।। 

एते उΌवाः  तु िनधɋनजनाना ंकृते अतीवा मनोवदेनायुɷाः  भवȮϜ। सािह΄े 
‘रामलीला’ एवं ‘रासलीला’ बɨ सѻक् री΄ा वȭणɋता अȮӒ िकϜ ु
जीवनӦ वाӒिवकं ɤपं तु ȭभϿम् एव अȮӒ। यदा िनवाɋचनं भवित तदा 
पȬरȮәितः  ȭभϿा अȮӒ। िविवधाना ंмप̓ानां मɷुः  री΄ा мदशɋनं भवित। 
कवेः  वेदना वदित… 

टी.िव. यϢं सखे! रामलीलासमं 
राजनीितयɋथा रासलीलायतुा। 

'वािɮलाः ' 'पोȭलसाः ' Џायना̼ ेनटाः  
पت िनवाɋचन ेवȭ̓तं भारतम् ॥ ४३।। 

पयाɋवरणӦ समӦायै किवः  ȭलखित यत् मागɕ तेषां फूӡूसः  
धूѼपानात् ҡाकुȭलतं भवित । जनाः  पेटɌोलधूमेन आ˴ािदताः  
सȮϜ।गोमयैः  धूȭलȭभः  व̌ɋ оाȭӑकवӒुिन जलं अिप आिवलम् अȮӒ। 
यतोिह भारतं мाकृितकसौϰयɋӦ भूिमः  कΟते। 

धमूपानाकुलं फुӡुसं मे पȭथ 
यΆ पेटɌोलधमूािदɋता नागराः । 

गोमयधैूɋȭलȭभः  оािҷकैवɋӒुȭभ- 
रािवलं वाȬर हा! दिूषतं भारतम् ॥ ४४ ॥ 

 
पूवɕ भारते यः  Ѡҷः  सः  नҷः  अभवत्। िकϜु सѬित तु यः  Ѡҷः  

सः  Ҫेҽतमः  भवित। एतत् सूΆӦ आचरणं सवɋΆ चलित। कदािप िनवाɋचने 
िनधɋनः  जनः  न िवजेता भवित। अμ भारतोऽपरी कंसदयुɚधनयोः  वचɋӪम ्
अȮӒ। यथा कंसदयुɚधनैरावतंृ भारतं। अμ संसदाः  केवलं Ӫजनानां सेवा ं
कुवɋȮϜ।न तु देशӦ। आजीवनं सांसदः  भΉूा वतेनं мाеोित अनϜरम् अिप 
мाеोित। िकϜु सवɋकारӦ कमɋचाȬरणः  तु आजीवनं कायɍ करोित। तथािप 
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िनवृ́ ाः  अनϜरं तेषां कृते िकमिप नाणािकय ҡवәा न भिवӊित। तत् 
वतɋमान भारतदेशӦ तासीरः  अȮӒ। 

प̓वषाɋन ्सदӦाȭҦताः  संसदो 
वेतनं जीवन ेलџत ेसासंदैः । । 
नो िनवृɋͱौ धनं वेतनं वाधɋके 

सेवकाना ंकृत ेिनघृणं भारतम् ॥ ५१।। 
यदा वयम् उ˼ते ‘मेरा भारत महान ‘तदा एषा महानता 

गाȮϹमहोदयम ् उिΨت भवित। िकϜु किवः  ȭलखित तदा संसदभवने 
राबडी लालु मायावती इ΄ादयः  नेतारः  सततं तΉैः  संмȮәतः  सȮϜ। 

राबडी-लाल-ुमायावती-मȮؤतं 
फू԰नदेवी-मुलायम्-Ӫरैगɋȭजɋतम्। 

तȭजɋतं Άासवादेन संस΢हंृ 
गाȮϹ-मागाɋ˼ तंु कȱɠशं भारतम् ॥ ५७।। 

अӤाकं भारतदेशः  सुरȭʔतः  अȮӒ कारणं अहोराΆ पयɋϜं 
देशसीमायां सैिनकानां कायɋम् अȮӒ। तथािप सैिनकान् कोऽिप लʙं न 
ददाित। केवलं फालकʉȱडकानाम ् अनुधावनं कुवɋϜः  जनाः  
फालकʉȱडकेџः  देशः  अतीव धनराशेः  अपҡयं करोित। तथािप ते 
ʉȱडकाः  िव̆ापने धनाजɋनाय ҡӒाः  सȮϜ। एवं एवं ते कोटीपितः  
भवȮϜ। अΆ कवेः । देशभɷेः  दशɋनं भवित। 

फालक-ʉȱडका िवҪुता मȮؤताः  
सवɋिव̆ापनैः  साधवुादैधɋनैः  । 
िवӤृताः  सैिनका देशरʔाकराः  

िकϜ ुपृέािमदं भारत ेभारतम् ॥ ५९ ॥ 
योजना केवलं कगɋदेषु भवȮϜ। शाȮϜः  एवं सुखानां घोषणाः  

केवलं “िनवाɋचन” समये एव भवित। “अμ उɷं Үः  िमΟा “ तां नी΄ां 
नेतारः  जीवȮϜ सदा। भारतदेशे м΄ेकेषु ʔेΆेषु अनेकाः  दोषाः  Ӧुः । िकϜु 
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पȮؤताः  जनाः  ‘सुҽु सुҽु ‘उɻा चालयित कायɍ। भाؠ वशः  स΄वɷा 
यिद भवेत ्तिहɋ न ҪृणवȮϜ 
कोऽिप। 

सȮϜ दोषा अनकेेऽΆ सवɘः  Ҫुता 
िकϜ ुसुҽु јुवȮϜ िмयं पȮؤताः । 
ӟҷवɷा िवकणɚ यगुऽेȮӤन ्वदेत् 

Ҫोतवृगɚ भवेत ्कुΆ त ेभारत॥े ७२॥ 
अΆ भारतः  सेЗेʜपाताद् सहसा दȬरνः  भवित।अथɋतϢः  अिप कѪते 
एतत ् भूतले भारतः  तेलगीः  (सवɋकारӦ stamp papers , िवषय े
Ѡҷाचारं कृΉा мभूतं धनं мाаम्) महोदयात् वȭ̓तः  जातः । यΆ - 

सेЗʜे-पाताद् दȬरνं भवेत ्
सवɋवाȭण̌तϢं सदा भˎुरम् । 

अथɋतϢं पुनबɋϹरंु वेपत े
'तलेगी' वȭ̓तं भूतल ेभारतम् ॥ ७३॥ 

अӤाकं संӎृितः  अȮӒ ‘मातृ देवो भवः ।’ ‘िपत ृ देवो भव’!! 
िकϜु अधुना वήृजनान् तु वήृाҪमं мित мेषयित सϜितः । संӎृतेः  
नाशकः  तथा धमɋिवπंशकः  टी.वी. माφमेन जीवनӦ ҡवहारः  мचलȮϜ 
एव संӎृितः  िह िवकृतेः  सѪोषकः भवित। 

यӦ गहेेष ुटी.वी. सदा राजत े
संӎृतनेाɋशकं धमɋिवωंसकम्। 
िफҔ 'कҍं जनैजɎवनं мेʙत े

संӎृतौ िवकृतेः  पोषकं भारतम्।।७६।। 
किवः  वदित अμ महािवμालयउμानेषु एव Ѡमरवृिͱः  युवकाः  

युवतीҦ ѠमȮϜ। एषः  युवावगɋः , φेयहीनः  लʙहीनः  च अȮӒ। भारतीय 
नायाɋः  सह अμ तӦाः  Ѡाता, पितः  वा पΆुः  न भवित “мेमीः  “ भवित । 
तेन सह िनलɋ̀री΄ा सा कारयानेन Ѡमणं करोित। अिपतु Ӫगृहे एवं 
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धूѼपानं मिदरापानं कुवɋϜी सा पҽृपटले न ग˴ित। Ӫ˴ȭϰनी भΉूा 
कदाȭचद् पितं चपेटां ददाित। अनया घटनया वारंवारं दैिनकपΆाः  शोभϜे। 
अμतन भारतӦ नायɋः  पȭҦमीरी΄ाः  जीवनं यापयित- 

नाȮӒ भͱाɋऽनुजो नैव पुΆӒथा 
мमेपाट˲रः  कोऽΆ नायाɋ समम्। 
कारयानने ल̀ा ंिवना Ѡाѻित 

भारतीयाऽȮӒ नारी सख े! भारत े॥ 78 ।। 
टैʜ माφमेन सवɋकारः  Ӫयं ӪकमɋचाȬरणं लुأित। अμ योؠतायाः  
मापदؤः  उपाधेः  नाȮӒ।जा΄ा भवित।राजनी΄ा तु मानोϿितः  भवित 
ȭशȭʔताना ं योؠतां त ु कुΆािप न ɠتते। ȭशȭʔताना ं कृते तु भारतः  
आशाहीनः  अनूभूयते। 

सेवकान ्सवɋकारӮयं लुأित 
टेʜ' जालने हषɚऽिप शोकायत।े 

मूҕवृिήҦ मुνाʔयः  мेʙत े
वधɋत ेवेतनं कȱɠशं भारत॥े 8० ॥ 

अधतन भारतӦ धमɋपीठाः , केवलं धनोपाजɋनӪ साधनं भवित । किवः  
अΆ ӪϜҡɋथा мदशɋयित । 

अथɋलाभे च धमɋӒु सवɚͱमो 
भिɷभावाȭВता कामुकȱ वासना। 

नकैमागधैɋनं चकैमाराधय- 
सुमɋपीठे धनाͤैः  सदा भारतम् ॥ 82 ॥ 

तेन सह िवशेषः  мितभावϜं छाΆान अिप िवदेशगमनं мित 
अवरोήम्ु असफलः  भारतः  िनधɋनः  अȮӒ। भारतӟ उपासनापή΄ा किवः  
ददुɋशायाः  मूलं पتित। मोʔमायायां िवमढूः  भारत सवɋदा शीलः  सϜोष, 
स΄ािद ΄ाग दानािद शюतः  भȭʔतः  अȮӒ जीवनाϰं ΄ɻा 
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मोʔमायायाः  िवषचʉे Ѡिमतः  भारतः  अΆ िवमढूः  जातः । “जीवो जीवӦ 
जीवनम्” एतӦ िवपरीतं अथɋघटनं भवित। 
अμ भारतीयाः  ‘माΚЏायने’् जीवȮϜ। जीवनӦ ितӧः  अवәाः   

१) शैशवः  
२) यौवनम् 
३) वाधɋʈम्। 

िकϜु अधुना ितӧाणा ंकथं Ȯәितः  वतɋते। 
वधɋत ेʔȭु;पासाकुलं शैशवं 

वधɋत ेȭसिήशूЏं नवं यौवनम् । 
वधɋत ेवाधɋकं हा! िनरालѰनं 

ʔीयत ेӪеकҍं सदा भारतम् ॥ ८७॥ 
शीलӦ संयमӦ, सदाचारस्य वाताɍ कुवɋन् भारतः  अμ सेʜगतुɋ 

िनमʬाः  खल ुकिव भारतӦ ददुɋशायाः  कारणं भाؠवादं मЏते। एकȮӤन् 
पȭथ भाؠवादӦ भजनं мचलित तु अपरः  मागɕ भाؠवादं भजϜः  जनाः  
Ӫयं भोगӦ मागɕ िवͱ мाаेः  पҽेृ उЋͱाः  सȮϜ। सवɋΆ Άासवादात् भयं 
वतɋते।कोऽिप जनानां याΆाः  अिप पूणाɋ न भवित। 

यΆ मोʔӦ मागɋ भणϡागमा- 
ӒΆ भोगӦ मागɋ गताӬाधवः  । 
νҡमाаंु मनीषा िʉया ंवै िवना 

भाؠवादं भजद् भावुकं भारतम् ॥ ८९ ॥ 
भारतः  पूवɕ सनातननी΄ाः  मҕूानां पालने समʱे िवҮे आȭधप΄ं 

चालयन आसम्। िकϜु अμतन भारतӦ वीतककथाः  तु ȭभϿाः  अȮӒ  
यΆ लाभाय सौʩं सता ंȭछμत े
यΆ जा΄ािदȭभयɚؠता мाлत।े 
Ѡूणह΄ा ȭӕयो जायत ेलीलया 

भूतल ेभाित तͱावकं भारतम् ॥ ९२।। 
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भारतӦ ददुɋशायाः  कृते आंءसंӎारः  कारणीभतूम् अȮӒ। तत् वणɋयन् 
ȭलखित किवः  रामӦ ‘रामा’, योगӦ ‘योगा’, कृӀӦ ‘कृӀा’कΟते। 

यΆ रामाय 'रामा हरे' कΟत े
यिή 'िʉԸना हरे' कȱतɋयϿृ΄ित। 
यΆ 'योगा' न ुयोगाय संकΟत े

आङ्ءसंӎारनҷं सखे! भारतम् ॥ ९५।। 
एकȮӤन् समये भारतं धमɋभूिमः  कमɋभूिमः  च उ˼ते। िकϜु अμ? 

‘गटूखाना'ं सदा सेवनाνȳ؜ता 
धमूव΄ाɋ शरीरं पुनदुɋबɋलम्। 
मμपानने मृ΄ुः  мहारोΌुकः  

कमɋभूӒे 'तमाखू'हतं भारतम् ॥ ९९ ॥ 
पुराणकाले भारतः  पावनयोगीनां गृहम् मЏते। सѬित तु का Ȯәितः ?????  

'दाउदाऽऽतिʼतं वा शकȱलातिʼतं' 
Ѡात'ृ लोकैҦ सालमेकҍैवृɋतम्। 
िनѨपृέा ंिनशाया ंмवृͱं सदा 

योिगना ंसκ त ेपावनं भारतम् ॥ १०० ॥ 
‘अिहंसा परमो धमɋः  ‘Ӧ गानं कुवɋते भारत ेअधुना әान ेәाने जीविहंसा 
भवित। भारतӦ जलं दिूषतम ् अȮӒ, पΡृी मलयुɷा अȮӒ। आकाशः  
दिूषतेन वायुना दिूषतम ्अȮӒ।। यΆ पयाɋवरणӦ हȬरता नҷा Ӧात्। एतत ्
सवɍ ɠҼा कवेः  मनः  आकुȭलतः  भवित। ӵदयः  आʉȭϰतः  भवित। 

दिूषतं वाȬर भूिममɋलिैवɋʌवा 
धमूपेटɌोलगϹनैɋभो मूȮ ɋ˴तम्। 

वृʔराȭजिवɋनҷा कवेदूɋयत े
वीʙ ȭचͱं мसϿं कथं भारतम् ॥ १०३|| 

पूवɕ भारतӦ आφाȭ΂के देशे गणना भवित । िकϜु सѬित 
तु……? अΆ बाबरी, गोधरा, काةीर इ΄ादीनां अपकȱितɍ समʱे िवҮे 



भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) :: 363 
 

चचाɋ जायमाना वतɋते। कवेः  ҡ˒ा΂क शҕैां भारतः  नूनं आφाȭ΂कं 
रͻम ्अभवत्। एतȮӤन् ҭोके कवेः  ӵदयӦ आतɋनादः  Ҫूयते। 

चाɣकȱिͱɋः  ककुԸҡािपनी мो̏ला 
बाबरी-गोधरा-काȮةरैः  कȱ -िͱɋता। 

यӦ धमाɋ िवदेशैӬदा चȭचɋता 
ननूमφा΂रͻं सखे ! भारतम ्॥ १०४|। 

३.० ‘भाित त ेभारतं Ӧ वैȭशҺम्।। 
एकं мितकाҡं ɤपेण ‘भाित ते भारतं' सवɕ री΄ा सबलं एवं सफलं 

जातम्। एतत ्काҡӦ ितӧृसु भाषाlसु अनुवादः  अिप वयं мाеुमः ।आंء, 
िहϰी एवम ् ऊिडया। सवɍ “तथाӒु” काҡसंʱहे समािवҷ सȮϜ। तӦ 
आंء अनुवादकः  डॉ.अɣणरԚजनः  िमҪः  िहϰी एवम् ऊिडया अनवुादः  
अȮӒ।”तथाӒु”पӒुकӦ संपादकः  Ҫी नारायणदासः  अȮӒ। काҡस्य 
ितӧृसु भाषाlसु अनुवादः  भवित तत् काҡӦ एवं कवेः  мितभायाः  
पȬरपʎतायाः  दशɋनम ्अȮӒ। мायः  мӒुतः  काҡӦ ३८ ҭोकानां мारѴः  
मूलं काҡम ्इव भवित। एतȮӤन् мितकाҡे कािनȭचत ्गुजराती शюानां 
सहजतया संӎृत ɤप мयोगं कृतम् अȮӒ। 

ӧगिवणी छϰसु रȭचतम् एतत ्мितकाҡं मूलं काҡम् “भाित म े
भारतम् “ इव मनोहरं गेयं च अȮӒ। एतत ्мितकाҡӦ िवहˎावलोकेन 
मूलं काҡӦ िवɤήः  अथɋः  ̆ातुं  शʈते। मूलतः  мितकाҡӦ कायɋम् 
अȮӒ िनदɚषं ҡ˒म् мӒुितकरणं । अΆ हाӦ -ҡ˒योः  किवः  अμतन 
भारतӦ Ȯәितं दुः खं अनूभूय Ӫҡथामाφमेन ȭलȭखतम ् अȮӒ। अतः  
एतत ्काҡं हाӦ -ҡ˒योः  काҡं नाȮӒ िनिनɋिमͱं अिप तु कवेः  आνाɋ 
आंतरसंवदेनायाः  पȬरचायकः  काҡम ्अȮӒ। 

मूलकाҡे”भाित म ेभारतं”मφे भारतмेमः  मुखȬरतः  भवित। तथैव 
мितकाҡे ̏ालामुखी इव ɠتते।एतȮӤन ् мितकाҡे किवः  भारतӦ 
ददुɋशां м΄ेकेषु әानेषु м΄ेक केषु ʔेΆेषु वसन् दाȮѴकं - छκवेशीनं नʬाः  
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कृतः । तӤै कटु- ҡ˒Ӧ आधारम ् अिप Ӫीकृतः  किवः  । सवाɋः  
काҡरचनायाः  мमुखं мयोजनम् अȮӒ तत् लʙं किवः  सफल री΄ा 
мाеोित । भारतӦ कृते सुҽु सुҽु वाताɋलापं कृतवϜौ जनाः  अिप भारतӦ 
Ȯәत:े अवगतः  सȮϜ। िकϜु सुҽुिмयताया: लाचार Ȯәितं न ΄ɷंु 
शʈϜे ते सवाɋः ।’ िहतं च मनोहाȬर’ं दलुɋभं वचः ’ एवमिप उ˼ते। अЏΆ 
तु कΟते “वɷा च Ҫोता दलुɋभः ”। काҡӦ किवः  केवलं िмयवɷा 
नाȮӒ िहतवɷा अिप भवित। एतȮӤन् काҡे किवः  ӪअϜरमनसः  
आतɋनादं мदशɋयित। भारतӦ वाӒिवकं दशɋनं कारयित। किवः  Ӫदेशмेमं 
ҡɷं करोित। सः  एकः  राҷɌभɷः , राҷɌकिवः  अȮӒ। एतत ्काҡं ‘अȭखलं 
मधुरं भवित’। भाषा शюचयनं लयः  तालः  छϰरचना 
ҡाकरणगतशюयोजना सवाɋ ɠҺा सѪूणɋतायाः  ȭशखरं мाеोित। एतत ्
काҡं वाӒवदशɎ अȮӒ। आधुिनकतायाः  мधानलʔणं वाӒिवकदशɋनं 
भवित। अतः  काҡम ् आधिुनकं संӎृत ҡ˒ काҡं अȮӒ। कुΆािप 
कӦािप पʔपातं न करोित किवः । 
४.. उपसंहारः  
 डॉ. रमाकांत शुʌने िवरȭचतं 'भाित मे भारतम'् мाचीन भारतӦ 
भҡतायाः  -िदҡतायाः  मिहѨः  गानं कृतं समʱे िवҮे भारतӦ पȬरचयं दͱं 
भारतं पȬरचायकं काҡं अȮӒ। एतӦ काҡӦ мितकाҡɤपेण डॉ . 
माधवः  ‘भाित ते भारतं' उͱमा कृितः  мәािपतः । भारतӦ दशा एवं 
िदशायाः  नʬालेखः  अȮӒ। м΄ेकेषु әानेषु Ӫभावात् мजां पीडयन् 
छκवेशीनं नʬाः  कृΉा काҡӦ उΨेंت पारं याित। समʱे काҡे किवः  
हाӦ -ҡ˒ाџां पिवΆं देशмेमं िनरंकुशः  भɷवत् मुखȬरतं करोित। तत् 
कथनम ्योؠम ्अȮӒ। 

मम् शोधपΆӦ ता;यɋम ्अȮӒ केवलं संӎृत भाषया देशसेवा एवं 
लोकमनसः  जागृितकरणम।् एतȮӤन् शोध पΆे केवलम् आचमनीपानाय 
कािनचन् ҭोकाः  मया चȭचɋताः  सȮϜ िकϜु कवेः  उͧृҷलेखनӦ ̆ानाथɍ 
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आनϰाथɍ डॉ.Ҫी हषɋदेव माधवः  कृतं उͱमं мितकाҡं “भाित ते भारतं' 
िवना िवलѰेन पठनीयं च आचरणीयम।्। 
“जयत ुसंӎृतं जयत ुभारतं।” 
 
सϰभɋ-ʱϮा-सूची:- 
१ तथाӒु -६ डॉ.Ҫी हषɋदेवः  माधवः   
२ साѬत संӎृतमां आधुिनकतानो संदभɋ. डॉ.रȮةकाϜ χवु 
३ आधुिनक काҡवादो अन ेसंӎृतकिवता डॉ.रȮةकाϜ χवु 
४ आधुिनक भावबोधनी संӎृत किवता- мो.रीता िΆवेदी 
५ आЮे कोषः । 
६ आधुिनक संӎृत कȱ नयी िदशायɔ- डॉ мवीणः  पԒ͟ा। डॉ अशोकः  पटेलः ।। डॉ . 
रिवंν खाؤवाला। 
 ७ आचायɋदȮؤिवरȭचतः  काҡादशɋः - डॉ योिगनी ҡास । 
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काҡशाӕीय संӎृत सािह΄ 

डॉ.अिनल कुमार 
के϶ीयसंӎृतिवҮिवμालय 

ҪीरघुनाथकȱितɋपȬरसर, देवмयाग, उͱराखؤ 
 

1. भूिमका- 
संӎृत को पȬरभािषत करते ɨए आचायɋ दؤी का कहना है- संӎृतं नाम 
देवीवागВʩाता महिषɋȭभः ।(का.द.1.33)  
और सािह΄ के Ӫɤप के बारे मɔ आचायɋ कुϜक कहते हɗ-  

सािह΄मनयोः  शोभाशाȭलता ंмित काлसौ। 
अЏूनानितȬरɷΉमनोहाȬरاवȮәितः ।। 

(व.जी. 1.17) 
इन दोनो ं कथनो ं के अनुसार देवभाषा मɔ शюाथɋ कȱ शोभा को 

धारण करने वाली वह मनोहाȬरणी Ȯәित जो िकसी भी तरह से न तो कम 
हो और न ही अȭधक हो, सािह΄ कहलाता है। संӎृतसािह΄ के दो 
мकार के Ӫɤप देखने को िमलते है एक वैिदक और दसूरी लौिकक। दोनो ं
का िकसी भी мकार से महͷ कम नही ं है। वैिदकसंӎृतसािह΄ के 
अϜगɋत सबसे мाचीन ȭलȭखत सािह΄ ऋेآद हमɔ мाа होता है, ȭजसके 
काल िनधाɋरण के िवषय मɔ अनके िवπानो ंने अपनी लेखनी चलायी है िफर 
भी कोई мमाȭणक तΟ इस мकार का नही ंмाа होता, ȭजसके आधार पर 
िवҮासपूवɋक कहा जा सके िक इस ʱϮ का िनȭҦत समय यह है। 
मϢјाӲणयोवɕदनामधयेम(्आपӒѰ-य̆पȬरभाषा पȬरभाषा-31) के अनुसार 
वैिदकसािह΄ का िवभाजन मϢ और јाӲण के आधार पर िकया गया। 
јाӲण के तीन भाग िमलते हɗ јाӲण, आरاक और उपिनषद्। 
लौिककसंӎृतसािह΄ का आरѴ रामायण से माना जा सकता है। 
संӎृतसािह΄ के Ӫɤप कȱ अगर हम बात करते हɗ तो वह दो Ӫɤप मान 
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सकते हɗ एक वह जो सѪूणɋ वा˩य का बोधक है और दसूरा जो एक ही 
िवषय मɔ काҡ-ना̼-काҡशाӕ मे संकुȭचत हो जाता है। एक िवषय मɔ 
सʼुȭचत होने वाले Ӫɤप के अϜगɋत भी काҡशाӕ का िवषय भी अपने 
िवӒृतʔेΆ के साथ िवκान है। सािह΄ कȱ परѪरा के दो िबϰ ुजो एक 
दसूरे के पूरक हɗ वे हɗ काҡ और उसका शाӕ, इन दोनो ंको लʙ और 
लʔण के πारा भी समझा जा सकता है। काҡ का िनयमन इसके शाӕ 
के πारा िकया जाता है इस कारण इसको काҡशाӕ कहा जाता है। जो 
काҡ के Ӫɤप से लेकर उसके भेदो,ं कारणो,ं мयोजनो,ं ҡापारो,ं रसो,ं 
गुणो,ं संघटनाओ,ं दोषो ंऔर अलʼारो ं के िवषय मɔ गѴीर ɤप से चचाɋ 
करता है। 
2. мाचीन संӎृतकाҡशाӕ-  

काҡ कȱ समीʔा से सѰȮϹत शाӕ कȱ दैवी उ;िͱ कȱ कҍना 
काҡशाӕ के आचायɋ राजशेखर ने мӒुत कȱ- तΆ किवरहӦं सहӧाʔः  
समाѨासीत,् औिɷकमुिɷगभɋः , रीितिनणɋयं सुवणɋनाभः , आनмुाȭसकं 
мचतेा, यमकं यमः , ȭचΆं ȭचΆांगदः , शюҭषंे शेषः , वाӒवं पुलӔः , 
औपѻमौपकायनः , अितशयं पराशरः , अथɋҭेषमुतΟः , उभयालʼाȬरकं 
कुबरेः , वैनोिदकं कामदेवः , ɤपकिनɤपिनणɋयं भरतः , रसाȭधकाȬरकं 
नȭϰकेҮरः , दोषाȭधकरणं ȭधषणः , गणुौपादािनकमुपमЏुः , औपिनषिदकं 
कुचमारः  इित।(का.मी.м.अ.पृ.2) इससे काҡशाӕ से सѰȮϹत ȭजतन े
तͷ हɗ उनकȱ उ;िͱ ̆ात होती है यह एक कҍना कही जा सकती है 
लेिकन डा. सुशीलकुमार डे इस िवषय मɔ कहते हɗ िक- राजशेखर के इस 
सϰभɋ का ऐितहाȭसक मҕू वӒुतः  पयाɋаसϰेहाӟद हɗ िकϜु इस мकार 
का िववेचन अЏΆ िकसी भी काҡशाӕ मɔ नही ंिमलता तथािप कामसूΆ 
के रचियता ने सुवणɋनाभ तथा कुचमार का नामोҗेख िकया है ȭजनको 
कामशाӕ के мमाȭणक आचायɋ माना गया है। भरत का उҗेख राजशेखर 
ने ɤपक के िवषय मɔ िकया लेिकन नȭϰकेҮर का रस के िवषय मɔ कोई 



368 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

ʱϮ мाа नही ं होता। परϜु भरत мणीत ना̼शाӕ के काҡमाला 
संӎरण मɔ अȮϜम अφाय मɔ ‘नȭϰभरतसंगीतपӒुकम्’ इस мकार का 
उҗेख мाа होता है। नȭϰकेҮर का उҗेख कामशाӕ के साथ-साथ 
संगीत, ना̼कला, ҡाकरण तथा तϢ के ʱϮो ंमɔ िमलता है। यही नही 
पी.वी. काण ेमहोदय के संӎृत काҡशाӕ का इितहास अगर हम देखɔ तो 
‘अिʬपुराण’ और ‘िवӀुधमɚͱरपुराण’ को काҡशाӕ के ɤप मे मानते हɗ 
यह अलग बात है िक ये पूणɋɤप से काҡशाӕीय ʱϮ नही ंहɗ िफर भी 
अनेक काҡशाӕीय तͷो ंका वणɋन यहां िकया गया है। अतः  भरत के 
ना̼शाӕ से पूवɋ भी काҡशाӕ के तͷो ंका वणɋन िमलता है। जहां तक 
ӪतϢ ʱϮ कȱ अगर बात करɔ तो ना̼शाӕ सवɋмथम ʱϮ काҡशाӕ 
के ʔेΆ मɔ िमलता है। इस शाӕ का मʩु िवषय जो अȭभनय से सѰή 
रखता है ȭजसमɔ सभी мकार के नायक, नाियकाओ,ं अȭभनय के мकारो,ं 
रˎम̓ से सѰȮϹत िवषयो ं कȱ चचाɋ कȱ गयी है। वӒुतः  इसको हम 
ना̼ का ʔेΆ कह सकते हɗ यह िवषय इतना ҡापक है िक – 

न त́ानं न तȮ˴ҍं न सा िवμा न सा कला। 
नासौ योगो न तͧमɋ ना̼sेȮӤन् यϿ ɠتत।े। 

(ना.शा.1.116) 
इसके ही мयोगपʔ को आधाȬरत करके काҡषे ुनाटकं रѻं कहा 

गया। इसमɔ 36 अφाय मɔ अȭभनय के सभी पʔो ंका िवӒृत वणɋन िकया 
गया है। ना̼ के लʔण के िवषय मɔ भरत ने कहा –  

योऽयं Ӫभावः  लोकӦ सुखदुः खसमȭВतः । 
सोsˎाμȭभनयोपेतो ना̼िम΄ȭभधीयत।े। 

(ना.शा.1.122) 
यहां काҡ का लʔण мाа नही ं होता है। लेिकन ना̼ का जो 

мयोजन यहां िवӒारपूवɋक िनɤिपत िकया गया है उसका िवशेष мभाव 
काҡशाӕ कȱ परѪरा पर िवӒार से देखा जा सकता है। काҡालʼार मɔ 
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भामह ने भी उसी को संȭʔаɤप से мӒुत कर काҡмयोजन का नाम 
िदया है-  

धѻɍ यशӦमायӊंु िहतं बिुήिववधɋनम्। 
लोकोपदेशकरणं ना̼मेतζिवӊित।। 

(ना.1.12) 
धमाɋथɋकाममोʔषे ुवैचʔंا कलासु च। 

करोित कȱितɍ мीितं च साधकुाҡिनषवेणम्।। 
(का.भा.1/2) 

आगे चलकर सभी आचायɜ ने इХी ंकाҡмयोजनो ंको Ӫीकारा 
है। काҡहेतु के िवषय मɔ भामह-दȮؤ-वामन-मѷट-जयदेव-जगϿाथ 
आिद आचायɜ मɔ мायः  साѻ ही देखा जा सकता है। काҡ के Ӫɤप के 
िवषय मɔ भी भामह का िवȭशҷ योगदान कहा जा सकता है ʈोिंक उससे 
पूवɋ अिʬपुराण या िवӀुधमɚͱरपुराण को अगर मानते हɗ तब और इन दोनो ं
का काल भामह से पवूɋ मानते हɗ तब भी शюाथɋ के सामंजӦ को आगे 
बढान ेका мयास भामह का सराहनीय कहा जा सकता है ȭजसको वामन-
कुϜक-मѷट ने Ӫीकारा है। शюवादी परѪरा के भी इस िवषय मɔ मत 
िमलते हɗ ȭजसमɔ दȮؤ-जयदेव-िवҮनाथ-जगϿाथ जैसे आचायɋ ɨए हɗ, 
लेिकन उनका िवशेष мभाव नही रहा। गुणो ंको कही ंतीन, कही ंदस तथा 
कही ं बीस मानने मɔ मताϜर भी देखने को िमलते हɗ। अलʼारो ं कȱ 
काҡशाӕ मɔ िवशेष भिूमका भामह से мारѴ ɨई और यही कारण रहा 
िक लगभग सभी आचायɜ ने अपने ʱϮो ं के नाम भी काҡालंकार-
काҡालंकारसूΆाȭण-अलंकारसवɋӪ आिद रख।े धीरे धीरे काҡशाӕ के 
ȭलए सािह΄ शю का мयोग होने लगा जैसे सािह΄दपɋण-सािह΄मीमांसा-
सािह΄रͻाकर-सािह΄िबϰ ुआिद। ȭसήाϜ को भी नामकरण का आधार 
बनाया गया जैसे वʉोिɷजीिवतम-्ωЏालोक। इसी परѪरा मɔ काҡ के 
мमुख छः  ȭसήाϜ या सѬदाय भी ɨए भरत का रसȭसήाϜ, भामह का 
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अलʼार, वामन का रीित, कुϜक का वʉोिɷ, आनϰवधɋन का ωिन, 
ʔेम϶े का औȭच΄। कुछ आचायɜ ने आगे इХी ं ȭसήाϜो ं का िवӒार 
करने का мयास िकया, लेिकन कुछ ने नये िवचारो ंके साथ िवरोध мदȭशɋत 
करने का мयास िकया। इस परѪरा मɔ कुछ नैयाियको ंजैसे मिहमभ̱ और 
कुछ मीमांसको ं जैसे कुमाȬरलभ̱ के мयास देखने को िमले। शю के 
ҡापारो ंका भी काҡशाӕ का मʩु िवषय रहा है ȭजसमɔ शю के िवȭभϿ 
अथɋ िकस мकार से ̆ात िकये जा सकते हɗ और वɔ कौन कौन से हɗ इस पर 
िवӒार से मत मताϜर देखन ेको िमलते हɗ। यह परѪरा भरत से लेकर 
17 वी ंशताюी के पȮؤतराज जगϿाथ तक मानी जाती है।  

 
3. आधिुनक काҡशाӕ – 

भरत से लेकर पȮؤतराजजगϿाथ तक जैसा िक उҗेख िकया जा 
चुका है мाचीनकाҡशाӕ कȱ परѪरा मानी जाती है। उसके बाद 
आधुिनक काल काҡशाӕ का Ӫीकार िकया जाता है। мȭसή आधुिनक 
काҡशाӕ के लेखक डॉ.आनϰकुमार ҪीवाӒव का कहना है िक 
पȮؤतराज के पҦात् काҡशाӕ को ȭलखने कȱ एक мवृिͱ काल कȱ 
अपʔेा अȭधक िदखाई देती है। सѴवतः  उस युग मɔ िवπͱा का सूचक 
काҡशाӕ या लʔणʱϮो ंके िवषय मɔ कुछ ȭलखना ही माना जाता रहा 
होगा। उन सबका ऐसा मानना था िक िबना काҡशाӕ पर लेखनी चलाए 
мितҽा мाа नही ं हो सकती। इसȭलए इस काल मɔ अ΄ȭधक ʱϮो ंकȱ 
रचना कȱ गयी। लेिकन मौȭलकता का अभाव उनमɔ देखने को अवت 
िमलता था। यह उȭचत भी जान पड़ता है ʈोिंक इन आचायɜ के सामने 
एक लगभग दो हजार वषɋ लѰी एक परѪरा िवμमान् थी। 
पȮؤतराजोͱर काल कȱ कुछ िवशेषताएं इस мकार से मानी जा सकती है 
– 
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1. बालबोधाय ʱϮ का мथम उΨेت रहा जो खؤन-मؤन 
परѪरा से हटकर केवल ȭसήाϜ का सीधे-सीधे мितपादन रहा। 

2. कुछ आचायɜ ने पȮؤतराज जगϿाथ कȱ शैली अपनाते ɨए 
िनजी पμो ंका мयोग उदाहरण के ɤप मɔ िकया। 

3. अनेक आचायɜ ने यशोभूषण शю को अपने ʱϮ के नाम 
साथ जोड़ा। 

4. कुछ आचायɜ ने काȬरका के पूवाɋधɋ मɔ लʔण तथा उͱराधɋ मɔ 
उदाहरण का समावशे िकया। 

5. अनेक आचायɜ ने काҡ को आधार बनाकर काҡशाӕ कȱ 
ҡाʩा कȱ। 

6. पूवɋ मɔ ना̼शाӕ और काҡशाӕ को अलग-अलग ɠिҷ से 
देखा जाता था लेिकन आधुिनकपरѪरा मɔ दोनो ंका सȮѷȭलतɤप мӒुत 
करने का мयास भी िकया गया। 

7. िवȭभϿ आचायɜ के मतो ंकȱ समालोचना भी यहां देखने को 
िमलती है।(देȭखये आधुिनक संӎृत काҡशाӕ-डॉ.आनϰकुमार 
ҪीवाӒव) 
мमुख आचायɜ मɔ राजचडूामȭणदीȭʔत-भूदेवशʌु-रामदेवȭचर̜ीव-
िवҮेҮरपȮؤत-नरȭसंह किव-िवμाराम-आशाधरभ̱-भ̱देवशंकर परुोिहत-
वेणीदͱशमाɋ-अ˼ुतरायमोडक-ҪीकृӀकिव-
ҪीकृӀјӲतϢपरकालसंयमी϶-छ̀ूरामशाӕी- रेवाмसाद-
गोिवϰच϶पाेؤय-रमाशंकरितवारी-јहमानϰशमाɋ-ȭशवजीउपाφाय-
अȭभराजराजे϶िमҪ-राधावҗभिΆपाठी-रहसिबहारीिπवेदी-हषɋदेवमाधव-
रामмतापवेदालंकार जैसे िवπानो ंका इस परѪरा को समृή करने मɔ एक 
अभ;ूूवɋ योगदान रहा है। 
 
4. काҡशाӕीय तͷ –  
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काҡशाӕ के तͷो ंमɔ सबसे पहले काҡ के Ӫɤप को अगर देखɔ 
तो मूलɤप से ‘शюाथɛ सिहतौ काҡम्’(का.अ.1.16) से तो мाа होता ही 
है जो सѪूणɋ परѪरा को мभािवत करता है, लेिकन ‘शरीरं 
तादिदҷाथɋҡवȮ˴Ͽा पदावली’(का.द.1.3), ‘रमणीयाथɋмितपादकः  शюः  
काҡम्’(र.ग.м.आ.), ‘रसा΂कं वाʈं काҡम्’(सा.द. 1.5) आिद 
काҡलʔणो ंके आधार पर शюवादी आचायɋ भी देखने को िमलते हɗ। नय े
काҡलʔण भी िमलते है- ‘काҡं लोकोͱराʩानं रसगभɍ 
Ӫभावजम्’(अ.य.भ.ू), ‘लोकानकुȱतɋनं काҡम्, अनकुȱतɋनं चतिुवɋधम्, 
तनेाӦ पूणɋता, पूणɋता चालंकारः , तने अलंकार एव काҡम्।‘(अ.का.स.ू) 
अमरनाथपाेؤय ने –  

याsӶादं तनुत ेमनो रमयत ेसूते च कȱितɍ χवुा ं
या धѨाितशयने धामिन परे कҕाणमाȭलˎित। 
ȭछΉा बϹनम̜सा समुिदतरैथɘमɋनोहाȬरȭभः , 

सा काϜा किवता ȭशवेन महसोद̓ΉϜायित।। 
(का.लो.1.15) 

јӲानϰशमाɋ ने शюाथɋ के साथ कुछ नया वैȭशҺ जोड़ा है जो 
इस мकार से है-  

शюाथɋवितɋ स΄Ӧ सुϰरं мितपादनम्। 
काҡӦ लʔणं ̆ेयं स΄ӦाΆ िवशेषता।। 

(अȭभ.रस.12) 
काҡ के мयोजनो ंमɔ आनϰ को ही सवɚपȬर माना गया, लेिकन 

आधुिनक परѪरा मɔ िनӅयोजन भी काҡ को मानने वाले कुछ आचायɋ 
अȭभराजराजे϶िमҪ जैसे देख ेजा सकते हɗ-  

न धनाय न पुاाय ҡवहाराय नािप वा। 
न च सμः  सुखाथाɋय काҡं िनमाɋ́ यं किवः ।। 
वӒुतӒӦ कमɘतत ्संӎारो͹ं Ӫभावजम्। 
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यदकृΉा ʔणं यावϿासौ शमȭधग˴ित।। 
यथा नो;िततुं  शɷो Ѡमर गԏुनाɠत।े 

तथा किवरयं काҡाɠत ेशɷो न जीिवतम्ु।। 
काҡमेतͱतो मЏे किवकमɋ Ӫभावजम्। 
जЋजЋातरावाаिदҡसंӎारस΁लम्।। 

(अ.य.भू.1.10-14) 
आचायɋरेवाмसादिπवेदी का मत मɔ भी काҡ िनӅयोजन है- 

мयोजनं कवेः  काҡ ेनािप िक̓न ɠتत।े 
चु̓ ु तौ कलिवʼӦ यथा мाभाितके ʔणे।। 

(का.का.11) 
तथा मुिɷӒӦ мयोजनम्(अ.का.सू.) काҡ के कारणो ंमɔ мितभा 

को мमुख әान सभी ने िदया है और उसका Ӫɤप 
काҡघटनानुकूलशюाथɚपȮәितः  बतायी गयी है। उसके साथ-साथ 
अџास और िनपुणता को भी मानते हɗ।(देȭखए का.м.мथम उҗास)। 
काҡ के भेद ҡ˒ के आधार पर, ɠتҪҡ के आधार पर, गμपμ के 
आधार पर, िवषयवӒु काҍिनक-мʩात-िमҪ के आधार पर िमलते हɗ। 
अȭभधा-लʔणा-ҡ̜ना का िवӒार से िववेचन भी िकया गया है और 
ҡ̜ना को आधार मानते ɨए रस का Ӫɤप, रस के ȭसήाϜ, रस के भेदो ं
का वणɋन िकया गया। आधुिनकपरѪरा कȱ अगर बात करɔ तो कुछ नये 
िवषयो ं का भी समावेश िकया गया रहसिवहारीिπवेदी ने अपने 
नҡकाҡतͷमीमांसा मɔ – 

असϜं मागɋमुΌृ̌ सϜं गमियतुं  जनम्। 
ɪदाӶािदकया वाचा м̆ावान ्काҡमʼत।े। 

किवकȱितɋपुरӎारӪाϜः सुखमीहया। 
мाɮथावӒुसंӎारं सता ंच चȬरताʼनम्।। 

नҡकाҡिवधोЋषंे ҡ˪ोिɷं िवकृतौ तथा। 
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राҷɌभिɷं यगुौȭच΄ं पयाɋवरणचतेनाम्।। 
राҷɌӪातϣवीराणा ंचȬरतं चाराφमीҮरम्। 

समुिΨتाsधनुा काҡं कुवɋȮϜ किवतҗजाः ।।(न.का.मी.5-9) 
इस мकार के कुछ नये िवचार भी काҡशाӕ मɔ काҡ के Ӫɤप, 

कारण और мयोजन के साथ साथ िवषयवӒु के सϰभɋ मɔ िमजलते हɗ। 
5. काҡशाӕ का बदलता Ӫɤप – 

мाचीन काҡशाӕ मɔ ȭजतने भी िवषयो ंकȱ समालोचना कȱ गयी 
उससे हटकर आधुिनक काҡशाȭӕयो ं ने एक नया ȭचϜन काҡ कȱ 
िवधाओ ं को लेकर мӒुत िकया। हषɋदेव माधव, रहसिवहारीिπवेदी, 
अȭभराजराजे϶ िमҪ जैसे आचायɜ ने काҡ कȱ नई िवधाओ ंका ही नही ं
अिपतु लौिकक िवधाओ ं का भी समावेश काҡशाӕ मɔ वȭणɋत िकया। 
यμिप महाकाҡ, खԒकाҡ, चѪूकाҡ, िवɣद, कथा, आʩाियका के 
लʔण мाचीनʱϮो ं मɔ िमलते हɗ। लेिकन आधुिनक काҡशाӕ मɔ 
रागकाҡ-िवमानकाҡ-लहरीकाҡ-लघुकथा-мगितशीलकाҡ-िवѰिवधान-
мतीकिवधान-мʔोभरस-राҷɌभिɷ-नभोना̼-गीत-अनकृुित-हाӦ ҡंؠ-
अЏोिɷकाҡ-हाइकू-ताόाकाҡ-सीजोकाҡ लघुिबѰकाҡ(मोनोइमेज)-
ȭलिपɤपक-लघुवणɋकाҡ के बारे मɔ अपने िवचार ही नही ं रखो अिपत ु
उनके लʔण भी мӒुत िकये। अȭभराजराजे϶िमҪ ने अपने 
अȭभराजयशोभूषण मɔ गजल-धीवरगीत-घनाʔरी-सवैया-कुؤȭलयां- 
कҤाली-शैर-छϰोमɷु आिद काҡो ं के लʔण िकये। इनके लʔण यहां 
िवӒार के भय से नही ंदे सकते लेिकन आचायɋबनमाली ने इनके िवषय मɔ 
जो भूिमका भाग मɔ कहा है वह इस мकार से है- 

संӎृतपμकाҡӦ नकेै भेदाः  िवशेषतः । 
िनѨोɷाҦ भवϡवे सािह΄ ेसमकाȭलके ॥ 
पμ ेʩातं महाकाҡं खؤकाҡं ʎȭच;नुः । 
शतकं लहरी काҡं ӒोΆकाҡं तथा गीतम् ।। 
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अμΉे लघुकाҡािन мȭसήािन ȭभϿािन वै। 
कदाȭचπӒभेुदेन ʎȭच˴ϰो ɠशा पुनः ॥ 

मुɷ˴ϰोऽिप बϹोऽȮӒ बϹाः  वैदेȭशकाҮ के। 
हाҁकू-ताόा-ȭसजो भेदैӬानेटोऽिप िवȭशӊत े॥ 
सˎȰितका गीितः  ʩाता रागकाҡं नवं मतम्। 
गल̀ला चकाҡाȭलः  ӎϹहारीय-नɷके ॥ 

बटुकं सूतक̓वै мचरण̓ चΆैकम् । 
फा҇िुनकं कजɋयाʩं रȭसकं दؤरासकम् ॥ 

ʎȭचद͹ुापनं गीताङ्गȭलकं ʎȭच;नुः । 
दोहा-किवͱ-चौपाҁӬवैया चौҷ्हाȬरकम् ॥ 
मािΆकाπाȭणɋकं यावҮाघाटी च दؤकम् । 
एवं छϰांȭस सवाɋȭण पμ ेसमाȭҪतािन वै।। 
वӗाधारेण काҡानां भेदाः  भवȮϜ केचन । 

जीवनवृत-काҡ̓ चȬरतकाҡमेव वा ॥ 
काҡषे ुशाӕकाҡाना ंमहͷ̓ाЏकाҡवत ्। 

सरसमाφमेनवै तΆ Ӧा˴ाΆȭशʔणम् ॥(का.सम.15-25) 
 अवाɋचीन काҡ कȱ िवधाओ ंमɔ गीत के िवषय मɔ चचाɋ िमलती है यμिप 
यह नही ंकहा जा सकता िक यह एक नई काҡिवधा है ʈोिंक गीत के 
बारɔ मɔ काȭलदास न ेअȭभ̆ानशाकुϜलनाटक मɔ कहा है-  

तवाȮӤ गीतरागणे हाȬरणा мसभं हतः । 
एष राजवे दӊुϜः  सारˎेणाितरंहसा ।। (अȭभ.शा.1.5) 

लेिकन इसको सभी आधुिनक काҡशाӕकार आधुिनकिवधा के 
अϜगɋत ही मानते हɗ। यह गीतिवधा केवल नृ΄ एवं वाμ से समȭВत 
होती है। इसको गीित, गीत गेय या गान भी कह सकते हɗ। कुछ आचायɜ 
ने गीत को काҡ कȱ आ΂ा बताकर उसमɔ ही अलङ्कार-रस-औȭच΄-
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वʉोिɷ-ωिन-रीित आिद के πारा इतना मनोहर नही ंहोता ȭजतना िक गीत 
से होता है अतः  उसे काҡ कȱ आ΂ा मानते हɗ-  

अलङ्काररसौȭच΄ ωिनवʉोिɷरीितȭभः  । 
तӤादलं यतो गीतं काҡӦा΂िेत िनȭҦतम् (अȭभ.भा.पृ.248) 
गीित वह होती है ȭजसमɔ राग का िनरϜर мवाह रहता है। और 

राग के πारा ȭचͱ को जो आकिषɋत करे वह गीत कहलाता है। गीत राग से 
युɷ, ӡुट अथाɋत् ӟҷाʔरो ंवाला, मधुर, मनोहर भावनाओ ंसे युɷ होता 
है। गेय के बारे मɔ यह मत है िक यह गोΆाʼ से युɷ और ɪदयӟशɎ होता 
है। गीत के भेद दो мकार से शाӕीय और लोक गीत के आधार पर बताये 
गये हɗ। इसके साथ ही अनके мकार कȱ मौȭलकता का мभाव भी अलं 
јӲ, अलं भावӒु पूणɋता, चमͧार एव काҡजीिवतम,् सौϰयɋवाद आिद 
के πारा देखने को िमलता है। 
6. काҡशाӕ का ना̼ʔΆे –  

भरतमुिन के ना̼शाӕ के आधार पर अनेक ʱϮो ंकȱ रचना कȱ 
गयी। ȭजसमɔ мतापɣνयशोभूषण- सािह΄दपɋण- दशɤपक- ना̼दपɋण 
आिद мȭसή रहे हɗ। इनका रंगमंच के ʔेΆ मɔ िवȭशҷ महͷ है। 
ना̼शाӕ के िवषय कȱ िवशालता और गѴीरता को देखते ɨए उसको 
पंचमवदे भी कहा जाता है। अȭभनय के мकार आिगंक-वाȭचक-आहायɋ-
साȭΉक के भेद, नायक के धीरोदात-धीरोήत-धीरलȭलत-धीरмशाϜ तथा 
िदҡ, अिदҡ, िमȭҪत, नाियकाओ ं के भेद मु؞ा-मφा-мंҒा-कूलटा-
कЏा-वेتा-अȭभसाȬरका,नाियकाओ ंके अलंकार, नायक के सहायक िवट-
चेट-िवदषूक-पीठमदɋ-मϢी, नायक के साȭΉकगुण, िवभाव-अनुभाव-
ҡȭभचारी भावो ंके भदे, ɤपक तथा उपɤपक के भेद, नाटक का लʔण, 
अंक-गभाɍक-नाϰी-वृिͱ-мӒावना-सȮϹ-पताका-अथɚपʔेपक-कायाɋवәा-
अथɋмकृित का िवӒार ɠت काҡ के अϜगɋत िमलता है। ना̼शाӕ मɔ 
ना̼ कȱ उ;िͱ-मؤप का िवधान करते ɨए तीन мकार के चतुरӧ, 
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िवकृҷ, ·ӧ भेद िकये है। चारो ंवदेो ंका यह ना̼ अंगभूत Ӫीकार िकया 
जाता है- ना̼वेदं ततҦʉे चतवुɕदाˎसंभवम्(ना.शा.1.16) काҡशाӕ के 
मʩु तͷो ंकȱ उ;िͱ वदेो ंसे यहां बतायी गयी है- 

जʱाह पा͉ं ऋآदेाΌामџो गीतमेव च। 
यजवुɕदादȭभनयाБसानाथवाɋणादिप।।(ना.शा.1.17) 

7. लौिकक काҡिवधाओ ंका उζव और िवकास –  
लौिकक काҡिवधाओ ंसे अथɋ सामाЏ जनमानस के πारा जो भी 

िवधाएं мयोग कȱ जाती थी, उनका мयोग काҡ के ʔेΆ मɔ िकस мकार से 
आरѴ ɨआ। जो ӪतϢ ɤप से गाये जाते हɗ और जो कुल, जाित, ʱाम, 
जनपद या ʔेΆ िवशेष कȱ परѪरा के अनुकूल होते हɗ वे लोकगीत कहलाते 
हɗ इन गीतो ंकȱ यह िवशेषता है िक इनके सुनने माΆ से यह आप पता 
लगा सकते हɗ या अनुमान लगा सकते हɗ ȭजस िवȭशҷ ʔेΆ, जाित, мाϜ 
आिद से ये सѰή होते हɗ। शाӕीयसˎȰत से मुɷ होते हɗ लेिकन लोक 
गीत लोक सѷत होते हɗ। लोकगीत के बारे मɔ राजे϶िमҪ जी का कथन है 
िक- 

य;नुगɎयत ेӪरंै यथाकंأ यथासुखम्। 
यथाजनपदʱामकुलजाितपरѪराम्॥ 

त˲ सμो रसानϰदायकं गतबϹनम्। 
शाӕȭसπाϜिनमुɋɷं लोकगीतं समु˼त।े। 
мमाणं लोकगीताना ंरागा लोकानमुोिदताः । 
यथावदˎȰकतɋҡं ततӒिή यथाȮәतम्।। 

(अȭभ.यशो.5.25-27) 
वӒुतः  लोकगीत का мाण लोकमानस है। लोकगीत के अनेक 

мकार बताये गये हɗ। इसमɔ जनपद के अϜगɋत रȭसक, पؤवानी, रािगणी, 
सूतगृह, नɷक, мचरण, बटुक, ӎϹहारीय, चैΆक, फा҇ुिनका, भवाई, 
डािडया, सोरिठया, अभंग आिद आते हɗ। Ҫावȭणक, गाˎय, चतुӒालम,् 
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होलोΌवगीतम्, ӎϹहारीयम,् औҷɌहाȬरकम,् लाˎȭलकम,् रȭसका, 
गाȭलगीत-कजरी-लावनीगीतम् दसूरे мकार के लोकगीत हɗ। इसी мकार से 
गजल का िवषय भी мमुख ɤप से चचाɋ का िवषय रहा है यμिप गजल 
िवधा का мयोग यवनपरѪरा से мाа है यह िवधा वӒुतः  संӎृत कȱ िवधा 
नही ंहै लेिकन संӎृत मɔ आधुिनक युग मɔ इस िवधा का мयोग देखने को 
िमलता है। मूलतः  यह फारसी भाषा से आयी है संӎृत मɔ इस िवधा का 
мयोग सवɋмथम जयपुर के мȭसή िवπान् भ̱मथुरानाथ शाӕी ने िकया। 
उसके बाद इस परѪरा को आचायɋब˲ूलाल अवәी ने आगे बढाया। 
वतɋमान मɔ बɨत से किव ऐसे हɗ संӎृत के जो संӎृत मɔ इस िवधा का 
мयोग करते हɗ। 
8. काҡशाӕ और अЏ शाӕ – 

ҡाकरण महाभाӊ के अनुसार एकः  शюः  सѻक् ̆ातः  सुмयुɷः  
Ӫगɕ लोके च कामधुʮवित(म.भा.)। अथाɋत् एक शाӕ के ̆ान से सभी 
शाӕो ंका ̆ान हो जाता है। काҡशाӕ के साथ भी यही कथन साथɋक 
होता है। शюशिɷ का िववेचन अगर अ˴Ȱ तरह से समझɔ तो ҡाकरण, 
Џाय, मीमांसा, बौή का ̆ान आवتक है। संकेतʱहण के мसंग मɔ 
चतुҷयी शюानां мवृिͱȬरित महाभाӊकारः  से ҡाकरण, जाितरेव 
мवृिͱिनिमͱिम΄Џे से मीमांसक, तπान् से Џाय, अपोह से बौή के मतो ं
का पता चलता है। ҡ̜ना कȱ әापना के अवसर पर अȭВताȭभधानवाद 
तथा अȭभिहताВयवाद कȱ चचाɋ िमलती है। ҡिɷिववके के अφयन से 
जहां एक ओर ωिन का खؤन का мयास मिहѷभ̱ का ̆ात होता है 
वही ंअनुमान के ̆ान के िबना उसका खؤन नही ंसमझा जा सकता- 

अनमुानsेϜभाɋवं सवɋӦवै ωनेः  мकाशियतमु।् 
ҡिɷिववेकं कुɣत ेмणѻ मिहमा परां वाचम्।।(ҡ.िव.1.1) 
रसȭसήाϜ मɔ मीमासंक, सांʩ, Џाय और वेदाϜ कȱ महती 

भूिमका पता चलती है। काҡ के कारण के कथन मɔ 
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लोकशाӕकाҡाμवʔेणात् से समӒ शाӕो ंका ̆ान अपȭेʔत बताया गया 
है। इस мकार से काҡशाӕ के ̆ान से सभी शाӕो ंका ̆ान हो जाता है। 
9. वतɋमान यगु मɔ काҡशाӕीय तͷो ंकȱ उपादेयता –  

सभी शाӕो ंकȱ िकसी न िकसी ɤप मɔ समाज के ȭलए उपयोिगता 
होती ही है तभी उसका अφयन-अφापन होता है। काҡशाӕ एक ओर 
जहां गुण-अलʼार के πारा वाणी को अलʼृत करता है वही ंरस तथा भावो ं
के πारा मनोवै̆ािनक ɤप से भी अपनी भूिमका िनभाता है। सकारा΂क 
पʔ को उजागर करता है, सौϰयɋ कȱ ɠिҷ साकार करता है, शԴदाथɋ के 
мयोग को ȭसखाता है, ȭचϜनशिɷ का िवकास कराता है, शाӕो ं के 
परӟर सѰϹ को мकट करता है, जीवन कȱ कला को समझाता है। 
मानव िवना शюҡवहार के अपन ेिवचारो ंको мӒुत नही कर सकता और 
अगर करता भी है तो अȭभҡिɷ कȱ सुϰरता को वह мकट नही ं कर 
सकता अतः  एक Ӫә समाज के िनमाɋण के ȭलए काҡ और काҡशाӕ 
का अφयन अपȭेʔत है। 
10. उपसंहार- 

काҡ और काҡशाӕ समाज को स΄ं ȭशवं सुϰरं कȱ ɠिҷ мदान 
करने का कायɋ करते हɗ स΄ का अथɋ है जो िनरϜर िवμमान् रहे ȭजसकȱ 
अवتकता м΄ेक समय मɔ मानव माΆ को रहती है, ȭशव एक सवɕ भवϜ ु
सुȭखनः  सवɕ सϜ ुिनरामया। सवɕ भνाȭण पتϜ ुमा कȭҦत ्दुः खभाʮवेत।् 
कȱ भावना है जो िवҮ मंगल चाहते ɨए रामािदवत ्वितɋतҡं न रावणािदवत ्
का ̆ान देती है अथाɋत् ̆ान कҕाणकारी होना चािहए तभी वह साҮत् 
रह सकता है ȭजस ̆ान मɔ िवҮ मंगल िवμमान ्न हो वह ̆ान िवनाशकरी 
तथा भयानक होता है लेिकन ȭजसमɔ स΄-ȭशव िवμमान् होते हɗ वहा ं
सुϰरता Ӫभािवक ɤप से आ जाती है अतः  सािह΄संगीतकलािवहीनः  
साʔा;शुः  पु˴िवषाणहीनः  कहा गया है तथा काҡशाӕिवनोदेन कालो 
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ग˴ित धीमताम् कहकर िवπानो ंके ȭलए काҡशाӕ िवनोद अथाɋत् आनϰ 
का िवषय बताया गया है। 
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संӎृत सािह΄ परѪरा मɔ भास को मूधɋЏ ना̼कार के ɤप मɔ 

Ӥरण िकया जाता है। भास ने रामायण, महाभारत, उदयन कथा और 
लोककथा के आधार पर कृितयो ंका सजɋन िकया है। भास कȱ कृितयो ंका 
अनुसरण वैिवφ सभर कथावӒुओ के कारण पҦात कालीन किवओ ंने 
भी िकया है। किव भतृहरी कȱ ये उिɷ उनके ȭलए साथɋक है कȱ, 
“जयȮϜ ते रसȭसԘधा किवҮरा:। नाȮӒ येषाम यश: काये जरामरणजं 
भयं।” भास कȱ रचनाओ ंकȱ мӒुतता अभी भी सािह΄ और समाज के 
ȭलए है। लगभग दो हजार साल से उनकȱ कृितया जीवंत रही है, ये 
उसका мमाण है।  

мӒुत संशोधन पΆ मɔ भास लोकोिɷयो ंका अџास िकया है। 
जैसे कȱ कुटंुब ҡवәा, कЏा िववाह के ȭलए माता-िपता कȱ ȭचंता, राजा 
का कतɋҡ, कमɋ महͷ, दान का पुا आिद िवचार जो आज भी हमारे 
ȭलए अनुकरणीय है। इनके उदाहरण мӒुत है।  

कुटंुब ҡवәा के सϰभɋ मɔ мितमानाटक मɔ राम और सीता का 
संवाद हो रहा है। राम का अȭभषेक ɣक जाने के बाद जब सीता ने शौख 
मɔ जो व҅ल वӕ धारण िकया था, वह बदला नही ंथा, तब बात िह बात 
मɔ राम दपɋण देखकर कहते है,कȱ इʛाकुओ के बुढापे के वӕ तुमने धारण 
िकए है। सीता अमंगल शю न बोलन े के ȭलए राम से कहती है, तभी 
कंचुकȱ का आगमन होता है। राम का अȭभषेक ɣका ɨआ है। उसी समय 
कंचुकȱ का िनवेदन उХɔ मंथरा πारा रȭचत अȭभषेक सѰϹी कपट को 
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याद िदलाता है। राम कहते है कȱ, शरीर पर जैसे शΆु мहार करता है। 
ɪदय पर Ӫजन ऐसे ही мहार करता है।(१) यह बात आज भी सभी 
साधरणजन को ӟशɋ करती है।  

мित̆ायौगϹरायण मɔ भास कहते है कȱ, “समागतानां युɷ: 
पूजया мितʱह:।” अथाɋत् यिद हम अितȭथ का सͧार करते है, तो हमारा 
यह कायɋ мितʱह के ɤपमɔ हमे ही िमलता है। आधुिनक समाज मै अितȭथ 
सͧार को, कई बार अितȭथ को िह मदद करने कȱ बात समज ली जाित 
है, पर भास यहा अितȭथ सͧार का फल Ӫयं को ही मदद करता है, वह 
सूȭचत करते है। जो हमारे ȭलए आज भी ʱाӴ है।  

पंचराΆ मɔ कहा है कȱ, बड़े कुल या कुटंुब मɔ परӟर भेद हो जाय 
तो उसका समाधान धमाɋȭधकार वचन से होता है, जो ̆ानी कहते या 
शाӕ मɔ िदये है। यानी कुटंुब कȱ мितभा को नुकशान भी नही पɨचता 
और समӦा का हल हो जाता है।(२)  

प̓राΆ मɔ कहा गया है कȱ, मनӊु अपने कमɋ से बडा या छोटा 
बनता है, उसमɔ संुदरɤप या ऊँचा कुल कारण नही बनता।(३) यहा सभी 
मनӊुो ंको समान मानकर केवल कमɋ से ही उसकȱ Ҫेҽता कही गई। हम 
आधुिनक युग म ैये ҡवәा का अनुभव कर रहे है।  

मφम ҡायोग मɔ जब घटोͧच अपनी माता िहिडѰा जो भीम 
कȱ पͻी है, उनका उपवास पूणɋ करने हेतु वन मɔ जाते ɨए јाӲण पȬरवार 
मɔ से िकसी एक पΆु को माता के भोजन हेतु ले जाने कȱ जब बात करता 
है। तब јाӲण पȬरवार मɔ यह संवाद होता है। कुटंुब मɔ िपता के उपरांत 
िकसका सѷान होना चािहए यह बड़ी ҪԘधा से कहा है। ̆ानी लोग बड़े 
भाई को िपता समान मानन ेके ȭलए कहते है।(४) साथ साथ ̌ेҽ पΆु का 
भी कतɋҡ है कȱ, िपता जब आपिͱ मɔ होते है , तब बड़ा पΆु उनको 
आपिͱ मɔ से बहार िनकालता है।(५) यहाँ पर सुʱȭथत कुटंुब कैसे रहता है? 
वह उपाय सरल भाषा मɔ िदया है।  
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चाɣदत नाटक मɔ चाɣदͱ कȱ ӕी धुता आभूषणो ंकȱ चोरी सुनकर 
चाɣदत को अपनी रͻावली, वसंतसेना को देने के ȭलए देती है। तब ӕी 
का पित के мित िन:Ӫाथɋ ӝेह ,कुटंुब कȱ мितभा को आंच न आये उसका 
φान रखना, यह सब ӕी चȬरΆ को उͧृҷ बनाता है। साथ ही साथ 
चाɣदत को भी ӕी कȱ मदद लेना खलता है। यह तͧालीन पɣुष का 
Ӫाȭभमान बताता है।(६) 

ӪԢВासवद्तम मɔ जब महासेन के यहाँ से कंचुकȱ तथा वसंुधरा 
नाम कȱ वासवदता कȱ धाΆी आती है, तब वΌराज उदयन जो वासवदͱा 
को भगा कर ले आया है और िववाह िकया है। बाद मɔ लावाणक गाँव मɔ 
लगी आग मɔ वह जल चुकȱ है इस अफवा को सच मानकर उदयन को 
लगता है कȱ, पित होने पर भी वासवदͱा कȱ रʔा नही कर पाया ये 
अपराध भाव उदयन को खाये जा रहा है, साथ िह साथ िपता तुҕ 
महासेन से डर भी लगता है।(७) यानी तͧालीन समाज मɔ जब बɨपͻी 
мथा мचȭलत थी तब भी राजा का एसा सोचना पͻी के мित ӝेह और 
Ӫसुर पʔ के мित सζाव िदखाता है। भास समाज का φान आकिषɋत 
कर रहे हे कȱ ,चाहे राजा हो या रंक कुटंुब के мित िवҮास रखना जɤरी 
है।  

एसा भी नही है कȱ, भास् ने एक संकुȭचत समाज का ही ɠҷी 
िबंद ु रखा है। мितमा नाटक मɔ कहा हे कȱ, वन, ҡसन ,िववाह और 
य̆ािद मɔ नारी दशɋन मɔ दोष नही है।(८) 

माता िपता कȱ पΆुी के िववाह सѰȮϹत ȭचंता जो आज भी होती 
है। ये कई कृितयो ंमɔ ҡɷ कȱ है। अिवमारक मɔ भास कहते है कȱ, कЏा 
का िववाह करना िपता के ȭलए ȭचंता का कारण है।(९) мित̆ायौगϹरायण 
मɔ जब उदयन को पडोशी राजा महासेन के सैिनक पकड़ लेते है, तब 
यौगϹरायण यह बात तुरंत ही उदयन कȱ माता को बताना नही है, एसी 
सुचना देते है ʈोिंक, ӝेह से पूणɋ माता का ɪदय दबुɋल होता है, वह 
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भावनाओ ंमɔ सही सोच सकती नही या सही िनणɋय नही ले पाती। माता 
कȱ भावनाओ ंकȱ रʔा करनी चािहए।(१०) 

जब उदयन वासवदता के िववाह कȱ बात करते हɔ तब भास पुन: 
ये बात दोहराते है। माताएं दिुहता के कЏादान समय द:ुखी होती है। यिद 
बेटी का їाह न हो सके तो ल̀ा होती है और їाह कर िदया जाय तो 
िवयोग होता है। धमɍ और ӝेह के बीच माताएं लाचार होकर अनेक कҷ 
सेहती है। यहा мतीत होता है कȱ,भास ӕीजीवन के м΄ेक पहलू के мित 
संवेदनशील थे।(११) मφमҡायोग मɔ सारांश ɤप कहते हɔ कȱ, माता सही 
ɣप मɔ मनӊुो ंऔर देवताओ के ȭलए उनका कҕाणकताɋ है।(१२)  

राजा का कतɋҡ हे कȱ, वह आҪमवाȭसयो ंका रʔण करे। परϜ ु
जब ӪԢВासवद्तम के мथम अंक मɔ पκावती अपनी दादी को िमलने के 
ȭलए वन मɔ जाित है और उसके सैिनक आҪमवाȭसयो ंको परेशान करते है 
तब यह कहा गया है कȱ, आҪमवासी के мित कठोर बनना योؠ नही 
है।(१३) ӪԢВासवद्तम आगे राजा उदयन िवदषूक से बात करते ɨए कहते 
है कȱ, कमɋ करता मनुӊ संसार मɔ िमलता है िकϜु मनӊु को जाननेवाले 
दलुɋभ होते है।(१४) 

राजा को भी अपने रा̌ के мित सचेत रहना चािहए ʈोिंक, रा̌ 
कȱ समȮृԘध उΌािहत राजा को мाа होती है।(१५) यिद мयͻ िकया जाय 
तब काҽ से अिʬ िनकलता है। पΡृी को मंथन करते ही जल िमलता है। 
एसे ही धीरपुɣष ȭजस कायɋ के ȭलए мयͻ करते है, उसे परुा करते है और 
उनको कायɋ का फल भी िमलता है। (१६)प̓राΆ मɔ ʔिΆय का कतɋҡ 
बताया हे कȱ उसकȱ समȮृԘध बाण के अधीन है। िवм को धन दे कर 
बाकȱ सब राजा को देना चािहये (१७)कणɋभारं मɔ भी इसकȱ पुिҷ कȱ है , 
जैसे मनुӊ को धमɋ याने कतɋҡ का पालन करना चािहए ʈोिंक सपɋ िक 
ȭजӷा जैसे िहलती रहती है , वैसे िह राजा िक भी समृȮԘध चपल होती है। 
समȮृԘध мाа होती है और चली भी जाित है।(१८)अब भी समाज मɔ जो 
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ҡिɷ अ΄ंत महΉाकाʔंा रखते है , उनके ȭलए भास के ये िवचार जीवन 
पाथेयɤप है।  

कमɋ का िवशेष महΉ भास बताते है। पंचराΆ मɔ वैिदक य̆ का 
महͷ बताया है। दयुɚधन Ӫयं दगुुɋणो ं से ȭलа है , िफर भी य̆ करके 
कҕाण कȱ आशा करता है। यह मनोवृिͱ तͧालीन य̆ सѰȮϹत 
भावना ӟҷ करता है। मनӊु के कमɋ इसी पΡृी पर फल देते उससे कोई 
नही बचता।(१९) मनӊु के कमɋ करते समय πेष या बɨमान अपने संकҍ 
से ही होते है। (२०) यहाँ भास ने हकारा΂क ɠिҷकोण रखा है।  

ӪԢВासवद्तम मɔ जब यौगंधराययण वासवदͱा को Џास के ɤप 
मɔ पκावती को सोपंता है। तब कंचुकȱ यह वाʈ बोलता है कȱ, सुखमथɚ 
भवदे दातुं  सुखं мाणा सुखं तप:। सुखं अЏद भवते् सवɍ द:ुखं ЏासӦ 
रʔणं। (२१) अथाɋत् Џास के रʔण का उͱरदाियΉ द:ुखपणूɋ है। अिवमाकɋ  
मɔ राजा के कायɋ बताये है कȱ, ʔमा से िवм को ,दया से आȭҪत लोगो को 
,तΉबुȮԘध से खदु पर और तेजӪी सेना से राजा पर जय पायी जाती 
है।(२२)  

दानधमɋ कȱ Ҫेҽता भास को िवशेष िмय है। चाɣदत मɔ िवट 
शकार से कहता है कȱ चाɣदत कȱ दशा उस सरोवर जैसी है, जो दसुरो को 
जल िपलाते िपलाते खुद सुख जाता है। कणɋभारं मɔ कणɋ कहता है कȱ, 
समय जाते जो ȭशʔा ली है, वह िवӤृित हो जाित है। बड़ा पड़े, ȭजसके 
मूल भूिम मɔ अ˴Ȱ तरह से लग गये हो , तो भी समय जाते वह पेड़ गीर 
जाता है। जल से भरा सरोवर भी कभी तो सूखता है, परϜु मनӊु ने जो 
य̆ िकए है और जो दान िदया है,उसका पुا कभी नҷ नही होता।(२३)  

भास समाज के ȭलए सवɋमाЏ िनयम भी देते हे जैसे कȱ, 
कालʉम से जगत पȬरवतɋन होता है। चʉ कȱ पंिɷ जैसे उपर-नीचे घुमती 
है, वैसे ही भाؠ मɔ सुख और द:ुख एक के बाद एक आता ही रहता 
है।(२४) और भी कहते है कȱ, जो नर उपकार करता है , वह अपनी 
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मुसीबत के समय उस कायɋ का योؠ फल पाता है और मसुीबत से िनकल 
भी जाता है। यहा भास ने जीवन के स΄ को सरल शюो ंमɔ समाज के 
सामने रखा है जो आज भी इतना िह उपादेय है। (२५) 

अंत मɔ इतना कहना है, कȱ भास के नाटक मɔ संवेदना है , रंगमंच 
ʔमता है, мेʔको ं को अȭभभूत करने का सामΟɋ है, संवादकला कȱ 
उͧृҷता है और लोकोिɷयाँ है जो आज भी समाज का मागɋदशɋन करती 
है। समाज दशɋन का आधारभूत उदाहरण भी है।  
सϰभɋ-ʱϮ-सूची:- 

1. мितमा१.१२ शरीरे-अȬर: мहरित ɪदये ӪजनӒथा।  
2. प̓राΆ-१.४१ भेदा: परӟरगता: िह महाकुलानाम। धमाɋȭधकारवचनषेु 

शमीभवȮϜ।  
3. प̓राΆ- २.२३ अकारणम ɤपंकारणं कुलं महΌु िनचेषु च कमɋ शोभते।  
4. मφमҡायोग १.१८ ̌ेҽोѠाता िपतृसम: कȭथतो ј्Ӳवािदȭभ:।  
5. मφमҡायोग १.१९ आपदम िह िपता мाаो ̌ेҽ पुΆेण तायɋते।  
6. चाɣदत-३.१७ मयी νҡʔयʔीणे ӕीνҡेणानुकȮѪत:। अथɋत: पɣुषो नारी या 

नारी साथɋत: पुमा।  
7. ӪԢВासवद्ता ६.४ कȱ ंवʙतीित ɬदयम पȬरशंिकत मɔ,कЏा मयाлपɬता न 

च रȭʔता सा। भाेؠ: चलेमɋहदवाл गुणोपघातम। पुΆ: िपतुजɋिनतरोष 
इवाȮӤ भीत:।  

8. мितमा१.२९ िनदɚषɠتा िह भवȮϜ नायɚ। य̆े िववाहे ҡसने वन ेच।  
9. अिवमारक-१.२ कЏा िपतुहɎ सततं बɨ ȭचϜनीयम।  
10. мित̆ायौगϹरायण १.१३ ӝेहदबुɋलं मातृɬμं रʙम।  
11. мित̆ायौगϹरायण २.७ दिुहतुः  мदानकाले द:ुखशीला िह मातर:। - 

мित̆ायौगϹरायण- अदͱे΄ागता ल̀ा द्ͱेित ҡȭथतं मन:। धमɋӝेहांतरे 
ЏӒा द:ुȭखता खलु मातर:।।  

12. मφमҡायोग १.३७ माता िकल मनुӊाणां देवतानाम च दैवतम।  
13. ӪԢВासवद्तम १.५ न पɣषमाҪमवाȭसषु мयो̌म।  
14. ӪԢВासवद्ता ४.९ गुणाना ं वा िवशालानां सͧाराणाम च िन΄शः । कताɋर: 

सुलभा लोके िव̆ातारӒु दलुɋभा:।।  
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15. ӪԢВासवद्ता 6.9 мायेण िह नरɔνҪी: सोΌाहैरेव भु̌ते।।  
16. мित̆ायौगϹरायण-१.१८ कҽादािʬजाɋयते मφमानाद भूिमतӒोयम खЏमाना 

ददाित सोΌाहोनाम नाȮӒ-असाφं नराणां मागाɋरѐा: सवɋयͻा: फलȮϜ।।  
17. प̓राΆ-१.२४ बाणाधीना ʔिΆयाणाम समृȮԘध: पΆुापेʔी वंԉԮते सिϿधाता। 

िवмोΌंगे िवͳाव̌ɋ सवɍ रा̆ा देयम चापमाΆ सुतेџ: ।।  
18. कणɋभारं-१.१७ धमɚ िह यͻै: पुɣषेण साφो। भजंुगȭजӷा चपला नृपҪीय:।।  
19. पंचराΆ १.२३ मृते: мाл Ӫगɚ यिद कथय΄ेतदनृतं। परोʔ: न Ӫगɚ 

बɨगुणािमहैवैष फलित।। 
20. ӪԢВासवद्ता १.७ мπेशो बɨमानो वा संकҍादपुजायते।  
21. ӪԢВासवद्ता १.१० सुखमथɚ भवेद दातुं  सुखं мाणा सुखं तप:। सुखं अЏद 

भवते् सवɍ द:ुख़म ЏासӦ रʔणम्।।  
22. अिवमारक- ६.१७ ʔमया जय िवмɔνान दयया जय संȭҪतान। तΉबुԘφा 

जया΂ानम तेजसा जय पाȭथɋवान।।  
23. कणɋभारं -१.१७ ȭशʔा ʔयं ग˴ित कालपयɋयात सुबήमूला िनपतȮϜ 

पादपा:। जलं जलәानगतं च शुӊित। ɨतं च दͱं च तथैव ितҽित।।  
24. ӪԢВासवद्ता १.४ कालʉमेण जगत: पȬरवतɋमाना। चʉारपंिɷȬरव ग˴ित 

भाؠपंिɷ:।।  
25. चाɣदͱ-४.७ नर: м΄ुपकाराथɎ िवपतौ लभते फलं।  

सϰभɋ-ʱϮ-सूची : 

१) भास के नाटक  
-भाग-१,२,३, मूल तथा िहϰी अनुवाद, सѪादक-पं. च϶शेखर उपाφाय & 

अिनलकुमार उपाφाय, мकाशक नाग पȮљशसɋ,िदҗी, आ.-१ ,२००१ 

 २)ҪीमЋहिषɋ वेदҡासмणीतं, महाभार, мथम खؤ एवं चतुथɋखण्, мका., गीताмेस, 

गोरखपुर-1976 

 ३)संӎृत सािह΄ का इितहास, लेखक- डॉ. बलदेव उपाφाय 

 мथमभाग, мका., – शारदा संәान वाराणसी, आ – 2, 1973 
 ४)સંḚકૃત વાડમયનો ઇિતહાસ  સંપા –  િṔ .સી .એલ .શાḚṏી  Ṕકા .ભારત Ṕકાશન ,
અમદાવાદ આ  – 2 ,1966  
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कमɋ-एक िववचेन 
अदीबा नाज 

अȭसӑɔट мोफेसर, संӎृत िवभाग 
वधɋमान कालेज, िबजनौर, उͱर мदेश  

 
मनӊु को जЋ, जरा, मरण रोगािद कҷो ंके िनवारण के ȭलए कमɋ 

ȭसήाϜ के ̆ान कȱ अ΄Ϝ आवتकता है। इस ̆ान के िबना मानव 
दुः खो ंसे मुɷ नही ंहो सकता। 
 इ˴ाऐ ंआकाश के समान अनϜ होती हɗ।1 इХी ं इ˴ाओ ंकȱ 
पूितɋ के ȭलए मानव ȭचरकाल से दौड़ रहा है, पर वाӒिवकता यह है िक 
ȭजХɔ वह सुख मानता है, वे सुख नही ंहɗ अिपतु समाа हो जाने वाली वӒु 
हɗ। यह जो शरीर अपना लगता है वाӒिवकता तो यह है िक यह भी 
अपना नही ंहै यह भी जीणɋ शीणɋ हो जाने वाला है। संसार कȱ м΄ेक वӒु 
ʔणभंगुर है। सांसाȬरक सुख ȭचरकाल तक दखु देने वाले होते हɗ।2 
 आ΂ा और कमɋ का संबंध अनािदकाल से है। यही आ΂ा कȱ 
िवभाव दशा है। आ΂ा के राग, πेष, मोह, अ̆ान आिद भाव इन िवभाव 
भावो ंकȱ उ;िͱ मɔ िनिमͱ हɗ। आ΂ा के रागािद भावो ंके योग के िनिमͱ 
से कामɋणवगɋणा(परमाण)ु आकिषɋत होकर आ΂ा के साथ мितपल 
мितʔण संबंȭधत होती हɗ। उХɔ कमɋ कȱ सं̆ा мदान कȱ गई है जो Ȯәित 
और रस को लेकर होती है।3 
 आ΂ा एक चेतनावान पदाथɋ है, चेतना उसका धमɋ है4 िफर भी 
वह अपने Ӫɤप के мित अनȭभ̆ है, अनजान है। इसका कारण है कमɜ 
का सघन आवरण। 
 उͱराφयन सूΆ मɔ5 और समयसार6 मɔ भी कहा है, आ΂ा ही 
कमɜ का कताɋ है, वही िनरोधकताɋ और ʔयकताɋ है। 
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दसूरे शюो ंमɔ कहा जाता है िक, अपन ेही अȭभϿ ̆ानािद गुणो ं
का वह कताɋ है ȭजसमɔ िकसी भी िवजातीय νҡ का बाӴ िनिमͱ अपȭेʔत 
नही ं है। यही िनҦय नय से कताɋपन है। यिद जीव परलʙ का पȬर΄ाग 
कर पराधीनता से परामुख होकर अपने ही Ӫभाव का पȬरचय करे, तो यह 
Ӫभाव भाव उ;Ͽ कर सकता है। जो शाҮत और χवु है।7 
 
कमɋशю के िवȭभϿ अथɋ और ɤप: 

कमɋशю सभी आȮӒक धमɋʱंथो,ं दशɋन, उपिनषदो,ं धमɋशाӕो,ं 
लौिकक एवं लोकोͱर शाӕो ंतथा जगत् के м΄ेक ҡवहार мवृिͱ अथवा 
कायɋ मɔ мयुɷ होता है। िवȭभϿ ҡवहारो ंमɔ कमɋ शю का мयोग िवȭभϿ 
अथɜ मɔ होता है। समӒ शारीȬरक, मानȭसक और वाȭचक िʉयाओ ंको 
कमɋ कहा जाता है। इसे कायɋ, काम, ҡवहार या мवृिͱ भी कहते हɗ। 
िकसी भी ӟंदन, हलचल या िʉया के ȭलए ‘कमɋ’ शю का उपयोग िकया 
जाता है, िफर वह िʉया जड़ शिɷ कȱ हो या चैतЏ शिɷ कȱ अथाɋत् 
सभी काम, धंधा या ҡवसायो ंको भी कमɋ कहते हɗ। 
 भगवान ऋषभदेव ने अȭस मȭस, कृिष के अंतगɋत िविवध कमɋ 
योगोȭलको ं को ȭसखाये थे।8 िवशषेावتक भाӊ,9 कमɋ नो ȭसήांत,10 
कमɋ मीमांसा,11 उपासकदशांगसूΆ,12 पंचाशक िववरण13 आचारांग 
चूȭलका,14 अȭभधान राजे϶ कोष15 और भवगवती सूΆ16 मɔ भी यही बात 
कही गई है। 
 वैशेिषक दशɋनो ंने चलना΂क अथɋ मɔ होने वाली िʉया को कमɋ 
कहा है। कमɋ के पाँच भेद बतलाए हɗ:- उͬेपण, अवʔेपण, आकंुचन, 
мसारण और गमन।17 Џाय ȭसήांत मुɷावली मɔ भी यही बात कही गई 
है।18 
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 वैयाकरणो ंने कमɋ-कारक के अथɋ मɔ कमɋ शю का мयोग िकया है 
और कमɋ कȱ पȬरभाषा कȱ है- कताɋ के ȭलए जो अ΄ंत इҷ हो, अथाɋत 
कताɋ अपनी िʉया के πारा ȭजसे мाа करना चाहता है, वह कमɋ है।19 

वैिदक परंपरा मɔ वेदो ंसे लेकर јाӲण (ʱंथ) काल तक य̆-याग 
आिद िन΄ नैिमिͱक िʉयाओ ंको कमɋ कहा गया है अथाɋत् वैिदक काल मɔ 
мȭसή अवҮमेघ, गोमघे, Ӫगɋकाम आिद वदेिविहत य̆ो ं के ȭलए जो 
िʉयाएँ कȱ जाती हɗ तथा उनके संपादन के ȭलए जो भी िवȭध िवधान 
िनȭҦत िकये गये हɗ, वे सब कमɋ माने गए हɗ। विैदक युग मɔ यह माना 
जाता था िक इन य̆ािद कमɜ का अनҽुान देवो ंको мसϿ करने के ȭलए 
करना चािहए तािक देव мसϿ होकर उसके कताɋ कȱ मनोकामना पूणɋ कर 
सकɔ ।20 ̆ान का अमृत मɔ भी यही बात कही गई है।21 

Ӥातɋ िवπानो ंने јाӲण, ʔिΆय, वैت और शूν इन चार वणɜ तथा 
јӲचयɋ, गृहә, वानмә एवं संЏास इन चार आҪमो ंके ȭलए िनयत या 
िविहत कतɋҡो ंएवं मयाɋदाओ ंके पालन करने को कमɋ कहा है। पौराȭणक 
के मत मɔ Ңत िनयम आिद धािमɋक िʉयाएँ कमɋ कहलाती हɗ।22 भगव΢ीता 
मɔ भी यही कहा गया है23। 
 बौή दाशɋिनको ं ने भी शारीȬरक, वाȭचक, मानȭसक इन तीनो ं
мकार कȱ िʉयाओ ं मɔ мमुखता दी गई है। चेतना को कमɋ कहते ɨए 
तथागत बुή ने कहा है- ȭभʔओु!ं चेतना ही कमɋ है, ऐसा मɗ कहता ɩँ। 
चेतना के πारा ही (जीव) कमɋ को वाणी से, काया से या मन से करता है। 
इसका आशय यह है िक चेतना के होने पर ही ये सभी कमɋ (िʉयाएँ) 
सѴव हɗ।24 (िवȭभϿ परѪरा मɔ कमɋ के समानाथɋक शю) 

जैन दाशɋिनको ं ने ȭजसे कमɋ कहा है, उसके पयाɋयवाची िवȭभϿ 
शюो ंका мयोग आगमो ंऔर ʱंथो ंमɔ यΆ-तΆ िमलते हɗ। आिद पुराण मɔ 
कमɋ शю केवल िʉया ɤप मɔ ही पȬरलȭʔत नही ंहोता, अिपतु कमɋ ɤपी 
јӲा के पयाɋयवाची शюो ं के ɤप मɔ िवȭभϿ अथɜ को अȭभҡɷ करता 
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है। िवȭध (कानून या мकृित के अटल िनयम) ӧҷा, िवधाता, दैव, परुाकृत 
और ईҮर ये कमɋɤपी јӲा के पयाɋयवाची शю हɗ।25 अЏ दशɋनो ंमɔ भी 
कमɋशю के समानाथɋक माया, अिवμा, अपूवɋ, वासना, अिव̆िа, आशय, 
अɠҷ, संӎार, भाؠ, दैव, धमाɋ-धमɋ आिद शю мयुɷ िकये हɗ। आशय 
यह है िक सभी आȮӒक धमɜ और दशɋनो ंने एक ऐसी सͱा को Ӫीकार 
िकया है, जो आ΂ा कȱ िवȭभϿ शिɷयो ंको तथा आ΂ा कȱ शुήता को 
мभािवत करती है। उसके नाम, कमɋ के बदले उन-उन दशɋनो ंऔर धमɜ न े
भले ही शю ȭभϿ-ȭभϿ िदये हो।ं जैसे िक बौή दशɋन मɔ उसे वासना और 
िव̆िа कहा गया है।26 वेदाϜ मɔ उसी को माया और अिवμा कहा गया 
है।27 सांʩ दशɋन मɔ उसको мकृित कहा गया है।28 सांʩतͷकौमदुी मɔ 
भी यही बात आयी है।29 योगदशɋन मɔ उसके ȭलए ʌेश, कमɋ, आशय 
आिद शюो ंका мयोग ɨआ है।30 
 Џायदशɋन मɔ мयुɷ अɠҷ और संӎार शю भी इसी अथɋ मɔ 
μोितत ɨए है।31 ЏायसूΆ32 और Џायमंजरी33 मɔ भी यही बात कही गई 
है। 
कमɋ के दो ɤप : भावकमɋ और νҡकमɋ:- 

कमɋ के Ӫɤप को सवाɍगीण ɤप से समझने के ȭलए कमɋ के 
νҡा΂क एवं भावा΂क दोनां पʔो ंपर िवचार करना आवتक है। आ΂ा 
के मानȭसक िवचारो ं के мेरक या िनिमͱ ये दोनो ंही तΉ ‘कमɋ’ के तान े
बाने कȱ तरह िमले ɨए हɗ। कमɋ िव̆ान कȱ समȭुचत ҡाʩा के ȭलए कमɋ 
के आकार और उसकȱ िवषयवӒु दोनो ं पर φान देना आवتक है। 
आ΂ा के मनोभाव उसके आकार हɗ और जड़ परमाणु उसकȱ िवषयवӒु 
है।34 ‘गोѷटसार’मɔ कमɋ के चेतन और अचेतन पʔो ंकȱ ҡाʩा करते 
ɨए कहा है- भाव कमɋ तͷ कȱ ɠिҷ से एक ही мकार का है िकϜु वही 
कमɋ νҡ और भाव के भेद से दो мकार का है। ̆ानावरणीयािद प΢ुल 
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νҡ का िपؤ νҡकमɋ है और उसकȱ चेतना को мभािवत करने वाली 
शिɷ अथवा उस िपؤ मɔ फल देने कȱ शिɷ भावकमɋ है।35 

समयसार मɔ कहा है िक सुनार आभूषणािद के िनमाɋण का कायɋ 
करता है, िकϜु वह Ӫयं आभूषण Ӫɤप नही ं हो जाता। उसी мकार 
आ΂ा νҡकमɋ और भावकमɋ का बंध करती ɨई भी कमɋ Ӫɤप नही ं
होती। आ΂ा से संबंध प΢ुल को νҡकमɋ और νҡकमɋ से युɷ आ΂ा कȱ 
мवृिͱ भावकमɋ कहा जाता है। पंिडत सुखलाल जी ने νҡकमɋ और 
भावकमɋ का आ΂ा से संबंध बताते ɨए कहा है, ‘भावकमɋ’ आ΂ा का 
वैभािवक पȬरणाम है। अतः  उसका कताɋ जीव है νҡकमɋ कामɋण जाित के 
प΢ुलो ंका िवकार है, उसका भी कताɋ िनिमͱ ɤप से जीव ही है।36 

संसारी आ΂ा का चेतन अंश जीव कहलाता है और जड़ अंश कमɋ 
िकϜु वे चेतन जड़ अंश इस мकार के नही ंहɗ, ȭजनका संसार अवәा मɔ 
अलग-अलग ɤप मɔ अनुभव िकया जा सके। इनका पृथɮरण मुɷ 
अवәा मɔ ही होता है। संसारी आ΂ा सदैव कमɋ से मुɷ होती है। जब 
वह कमɋ से मुɷ हो जाती है तब वह संसारी आ΂ा नही,ं मɷुा΂ा 
कहलाती है। कमɋ जब आ΂ा से पृथक हो जाते हɗ तब वह कमɋ नही ंशुή 
प΢ुल कहलाते हɗ।37 तΉाथɋसार मɔ भी यही कहा गया है िक जीव के 
रागπेषािद भावकमɜ के िनिमͱ से आ΂ा के साथ बंधने वाले अचेतन 
(कामɋण) प΢ुल परमाण ुνҡकमɋ कहलाते हɗ।38 
νҡकमɋ और भावकमɋ कȱ мिʉया- 

संसारी जीव कȱ м΄ेक मानȭसक-वाȭचक-काियक мवृिͱ या िʉया 
तो कमɋ है ही, परंतु वह बंधकारक तभी बनता है, जब जीव के पȬरणाम, 
राग, πेष, मोह, कषाय आिद से युɷ हो।ं वही राग-πेषा΂क पȬरणाम 
भावकमɋ कहलाता है।39 
भावकमɋ कȱ उ;िͱ कैसे- 
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संसारी आ΂ा कȱ мकृित या िʉया को भावकमɋ कहा गया है परंतु 
जैन कमɋ ममɋ̆ो ंने राग और πेष इन दोनो ंको मलू मɔ ही भावकमɋ का बीज 
कहा है। साथ ही भावकमɋ कȱ उ;िͱ मोहनीय कमɋ से मानी जाती है। 
अतः  जैसे रागπेष के साथ (भाव) कमɋ का कायɋ कारण भाव माना जाता 
है, वैसे ही तृӀा और मोह का भी परӟर कायɋ कारण भाव बताया गया 
है। जैसे तृӀा से मोह और मोह से तृӀा पैदा होती है, वैसे ही रागπेष से 
कमɋ और कमɋ से रागπेष उ;Ͽ होते हɗ। 

आ΂ा के ʉोध, मान, माया और लोभ इन चारो ं कषायो ं ɤपी 
आџंतर पȬरणामो ं को भी भावकमɋ कहा गया है। िमΟातΉ, अिवरत, 
мमाद, कषाय ये चारो ं मोहनीय कमɋ के ही अतंगɋत हɗ, तथा आ΂ा के 
वैभािवक आंतȬरक पȬरणाम हɗ, इसȭलए ये भी भावकमɋ हɗ।40 ̆ान का 
अमृत मɔ भी यही बात कही गई है।41 
 
कमɋ संӎार ɤप भी पु΢ल ɤप भी-  

कमɋ सांसाȬरक мाȭणयो ंके जीवन मɔ बँधा ɨआ एक िनयम है। यह 
м΄ेक िʉया के साथ सिϿिहत होने वाला ȭसήांत है। ȭजन м΄ʔदशɎ 
सवɋ̆ आа पɣुषो ंने कमɋ कȱ खोज और अनभुिूत कȱ उХोनंे कमɋ के िनयम 
को खोजा और उनका अनुभव भी िकया। जैसे वै̆ािनक ̆ाता νҷा 
महापɣुषो ंने बुिή के Ӓर पर नही,ं अनुभूित के Ӓर पर कमɋ के िनयम का 
शोध िकया वह िनयम है। कायɋ कारण का या िʉया мितिʉया का िनयम 
अथाɋत् कोई भी कायɋ, कारण के िबना नही ं होता। आ΂ा का बंधन भी 
िबना कारण नही ंहोता। जहाँ Ӫाभािवक िʉया नही ं है, वैभािवक िʉया 
है, वहाँ आ΂ा कमɋ से बή होती है।42 
कामɋण शरीरः  कायɋ भी है कारण भी है- 

चेतना कȱ तमाम мवृिͱयो ंके мित यह कायɋ भी है और कारण भी 
है। यह (कामɋण शरीर) कमɋ के संӎारो ंको ʱहण करके Ȯәत रहता है। 
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इस कारण यह उसका कायɋ भी है और यथा समय फलोЋुख होकर जीव 
को पनुः  उसी мकार के कमɋ करने के ȭलए мेȬरत करता है। चाहते या न 
चाहते ɨए भी мाणी को उसकȱ мेरणा से कमɋ करना पड़ता है। इस कारण 
यह उसकȱ समӒ мवृिͱयो ंका कारण भी है।43 

यμिप चेतन мवृिͱ को कमɋ कहा जाता है, तथािप उसका कायɋ 
तथा कारण होने से कामɋण शरीर को भी उपचार से ‘कमɋ’ कहा जाता है। 
सवाथɋȭसिή मɔ आचायɋ पू̌ पाद न ेसमӒ शरीरो ंकȱ उ;िͱ के मलू कारण 
होने से कामɋण शरीर को νҡकमɋ कहा है।44 
कमɋ- 

कामɋण वगɋणा के प΢ुल िमΟाΉ, अҢत, мमाद, कषाय और योग 
के कारण आ΂ा के साथ बंधते हɗ, उसे कमɋ कहते हɗ।45 कमɋ िव̆ान 
वͱेाओ ंके अनुसार Ӫभाव कȱ अपʔेा से कमɋмकृित कȱ रचना होती है। 
мकृित दो мकार कȱ होती है, मूल мकृित और उͱरмकृित, νҷी कमɋ कȱ 
मूल мकृितयाँ आठ हɗ। व ेइस мकार हɗ- 
1-̆ानावरणीय कमɋ  2-दशɋनावरणीय कमɋ 
3-वेदनीय कमɋ  4-मोहनीय कमɋ 5-आयुӊकमɋ 
 6-नामकमɋ 7-गोΆ कमɋ 8-अंतराय कमɋ 
м̆ापना सूΆ मɔ भी यही बात बताई है।46 
उͱर мकृितयाँ 148 या 158 मानी गई हɗ।47 

कमɋ के मुʩ दो िवभाग- 
1 घाित कमɋ- ये कमɋ उदय मɔ आते ही आ΂ा के ̆ानािदक 

मूलगुणो ं का घात करते हɗ, उसे घाित कमɋ कहते हɗ। घाित कमɋ के 4 
мकार हɗ- ̆ानावरणीय, दशɋनावरणीय, मोहनीय, अंतराय कमɋ।48 

2 अघाित कमɋ- जो कमɋ उदय मɔ आते हɗ परϜु ̆ानािद मूलगुणो ं
का घात नही ंकरते उХɔ अघाित कमɋ कहते हɗ। 
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अथाɋत् कमɋ के 4 мकार है- वेदनीय कमɋ, आयुӊ कमɋ, नाम कमɋ, 
गोΆ कमɋ। घाित कमɜ का ʔय होने के बाद अघाितकमɋ लंबे समय तक 
िटकते नही ंहɗ। जीव सवɋथा कमɋ से रिहत होकर ȭसή अवәा мाа करता 
है।49 तΉाथɋसूΆ50 मɔ भी यही बात कही गई है। 
कमɜ के लʔण- 
1 ̆ानावरणीय कमɋ- 
  यह कमɋ सूयɋ को ढँकन े वाले बादल के समान हɗ।51 
आ΂ा के ̆ानगुण को आवृͱ करने वाला या उसे दबाने वाला ̆ानावरणीय 
कमɋ है। इस мकार ̆ानावरणीय कमɋ कȱ यह мकृित ̆ान को आ˴ािदत 
करने कȱ है, जो आ΂ा के अनंत̆ान मɔ बाधा डालती है।52 
2 दशɋनावरणीय कमɋ- 
  यह कमɋ राजा के समीप पɨँचाने मɔ πारपाल के समान 
है।53 कमɋ कȱ दसूरी мकृित सुषुिаकारक है। इस कमɋ мकृित का Ӫभाव 
दशɋन शिɷ कȱ जागृित पर आवरण डालता है। ऐसे Ӫभाव वाला कमɋ 
दशɋनवरणीय कमɋ है। यह आ΂ा कȱ अनंत दशɋन कȱ अȭभҡिɷ मɔ बाधा 
डालता है। 
3 वेदनीय कमɋ- 
  यह कमɋ साता वेदनीय लगी ɨई तलवार कȱ धार के 
समान ȭजसे चाटने से तो मीठी मालूम होवे, परंतु जीभ कट जाए।54 
असाता वेदनीय अफȱम लगी ɨई खडग के समान है। आ΂ा का तीसरा 
गुण Ӫाभािवक अनंत अҡाबाध सुख है। इस गुण के कारण आ΂ा मɔ 
सहज Ӫाभािवक अनंत सुख रहा है, िफर भी सांसाȬरक आ΂ाएँ 
आ΂ासुख से वंȭचत हɗ। संसार मɔ जो यȭͧंȭचत सुख होता है, वह भी 
भौितक वӒुओ ंπारा होता है। 
4 मोहनीय कमɋ- 
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  यह कमɋ मिदरा के समान है।55 आ΂ा का चौथा गुण 
Ӫभाव-रमणता ɤप अनंत चȬरΆ है। आ΂ा मɔ केवल अपने Ӫभाव मɔ 
रमण करने का गुण है, िकϜु मोहनीय कमɋ πारा यह गुण िवकृत हो गया 
है, ȭजससे आ΂ा भौितक वӒुएँ мाа करने मɔ उसे सुरȭʔत रखने मɔ 
अहंकार, से ʱӒ होकर राग-πेष और कषाय मɔ ҡӒ रहती है। अतः  वह 
Ӫभाव रमणता से कोसो ंदरू हो जाती हɗ। 
5 आयӊु कमɋ- 
  यह कमɋ राजा को बेड़ी के समान जो समय ɨये िबना 
छूट नही ंसके56 आ΂ा का पाँचवा गुण अʔय, Ȯәित या अिवनाȭशΉ है। 
इस गुण के कारण आ΂ा का न जЋ है, न जरा है, न मृ́ ु है िफर भी 
आयु कमɋ कȱ वजह से आ΂ा को जЋ मरण करना पड़ता है। कमɋʱंथ मɔ 
आयु कमɋ को कारागृह कȱ उपमा कȱ है।57 
6 नाम कमɋ58- 
  यह कमɋ (ȭचतारा) पɔटर समान है, जो िविवध мकार के 
ɤप बनाता है। कमɋʱंथ मɔ भी यही कहा है। 
7 गोΆ कमɋ- 
  यह कमɋ कंुभार के चʉ समान है, जो िम̱ी के िपंड को 
घुमाता है।59 कमɋʱंथ60 और जैनतΉ мकाश मɔ भी यही बात कही गई 
है। आ΂ा का सातवा गुण अगुɣलघुΉ है। इस गुण के कारण आ΂ा न 
ऊँच है, न नीच है, िफर भी हम देखते हɗ िक अमुक ҡिɷ ऊँच कुल मɔ 
और कुछ ҡिɷ नीच कुल मɔ जЋ लेते हɗ। ऊँच और नीच कुल का जो 
ҡवहार होता है वह गोΆ कमɋ के कारण है।61 
8 अतंराय कमɋ- 
  यह कमɋ राजा के भंडारी (खजाना) के समान है।62 
आ΂ा का आठवां गुण अनंतवीयɋ है। इस गुण के कारण आ΂ा अतुलनीय 
शिɷमान होते ɨए भी उसे अतुलनीय शिɷ का अनुभव नही ं होता, 
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ʈोिंक अंतरायकमɋ उस शिɷ को दबा देता है। अतंराय कमɋ कȱ इस 
мितरोधक мकृित या शिɷ के कारण ҡिɷ Ӑȭलत हो जाता है। इस 
мकार के आठ कमɋ आ΂ा के आठ गुणो ंको ʉमशः  दबाकर आ΂ा को 
िवकृत करने के Ӫभाव वाले हɗ। 
 
िनҰषɋ- 
 यμिप काल, Ӫभाव, िनयित और कमɋ इन सभी तΉो ंसे मनुӊ 
बंधा ɨआ है और जब तक बंधन है तब तक पूणɋतया ӪतंΆ नही ंहै। परंतु 
पूणɋɤप से परतंΆ नही ंहै। अगर पूणɋɤप से परतंΆ होता तो उसकȱ चेतना 
का अȮӒΉ या उसका ҡिɷΉ ही समाа हो जाता। अतः  काल, धमɋ, 
कमɋ ȭजतने भी तͷ हɗ वे शिɷमान होते ɨए भी सवɋशिɷमान सѪϿ नही ं
हɗ। इन सबकȱ शिɷ मयाɋिदत है। कमɋ कȱ अपनी एक सीमा है। वह 
आ΂ा पर мभाव डालता है, परϜु उसी आ΂ा पर ȭजसमɔ राग-πेष हो 
कषाय हो, राग-πेष कषायरिहत आ΂ा पर कमɋ का कोई भी мभाव नही ं
पड़ता, उसका वश वहाँ नही ंचलता। 
 यिद हम мबल ɤप से जाʱत हो जाएं और ɠढ़ संकҍपूवɋक 
̆ानबή हो जाए िक, मुझे सयह कायɋ कतई नही ं करना है, तो िफर 
संӎार िकतने ही мबल ʈो ंन हो एक झटके मɔ उХɔ तोड़ा जा सकता है। 
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KAVYALAKSHMIPRAKASHA by SHIVRAM 
TRIPATHI- AN UNPUBLISED 

MANUSCRIPT 
 

USASI SINHA 
ACHARYA in SAHITYA 

FACULTY of S. V. D. V.   BANARAS HINDU 
UNIVERSITY 

 
 
INTRODUCTION: 
In the Modern World Sanskrit maybe looked upon as a 
‘Dead Subject’, but delving deep into its myriad texture 
over the ages, we are able to get at its essence which shines 
with its undying odour with so many glorious informations 
within its grasp – 

“जात᭭य िह ᮥवुो म᭜ृयुᮥ ुᭅव ंज᭠म मतृ᭭य च” 
“Jaatasya hi Dhrubo Mrityurdhrubam Janma Mritasya 

Cha” 
 SHRIMADBHAGBADGITA- 2/27 

and Sanskrit has reborned with its new glory through the 
field of ‘Manuscriptology & Paleography’ again & again. 

Manuscriptology defines the scientific study of 
manuscripts including collecting, classifying, preserving, 
conserving & editing manuscripts. 
Paleography defines the science of deciphering ancient 
writings with a historical value ( minimum 70 - 75 years 
old ) as evident in manuscripts & inscriptions. 

From the perspective of Manuscriptology, it has no 
limited boundary that can be fixed. It always reveals many 
more mysteries & histories in most of the fields like 
Literature, Science, Musicology, Medical Science, 
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Architecture, Economics, Culture, Mathematical Laws, 
Engineering etc. through it's each & every invention. 

Here, I am representing India as well as an Indian 
Sanskrit Manuscript, which has a strong root of 
PINGALA’S CHHANDAH SHASTRA & its spreaded 
branches defines various Sanskrit Chhandas like - 
Rathoddhata, Vasanta Tilaka, Malini, Shalini, Praharshini, 
Mandakranta, Shardulavikridita, Shragdhara etc. like a new 
spring blooming. The manuscript is “ 
KAVYALAKSHMIPRAKASHA” written by SHIVRAM 
TRIPATHI. 
 
Manuscript Details: 
 
1. No. -  348/घ(Gha) 

2. Title -  Kavyalakshmiprakasha 
3. Author -  Shivram Tripathi 
4. Folio -  04 Nos. 
5. Page - 08 Nos. 
6. Verse - 22 Nos. 
7. Subject - Chhandashastra by Pingala 
8. Preserved In - Shri Raghunatha Temple 

MSS. Library, JAMMU 
9. Copies - 1. Rajasthan Oriental 

Research Institute, 
JODHPUR (Alwar 
Collection) - 5001/3282 No. 
MSS.  
2. Ganganath Jha Campus 
(CSU) MSS. Library, 
Allahabad - 2375 No. MSS. 
(With Commentary) 
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10. Statement - Fulfilled 
11. Starting - ᮰ीगणेशाय नमः। 

य᳊ालनेᮢशोभा᳚यै 

गोपीच᭠दनिनᳶमतम्। (Shree 
Ganeshaya Namah. 
Yadbhalanetrashobhaptyai 
Gopichandananirmitam.) 

12. Ending - स᳞ासाᳰदिगय ंत᭭य िशवरामणे 

दᳶशता। इित िशवरामकृितः 

का᳞ल᭯मीᮧकाशः।। 
(Savyasadigiyam Tasya 
Shivramena Darshita. Iti 
Shivramakriti 
Kavyalakshmiprakasha.)    

 
DETAILS ON AUTHOR: 

The author Shivram Tripathi was a notable scholar 
of Sanskrit Literature. Although we are unable know about 
his personal life & era but his writings showcase his 
intelligence & knowledge on Sanskrit Sahitya. His 
remarkable books - Rasaratnahaara ( with ‘Lakshmivihari’ 
commentary), Alankaarasamudgaka, Vishamapadi, 
Commentary on Kavyaprakasha, Commentary on 
Vasavadatta, Vidya Vilasa - Commentary on Siddhanta 
Kaumudi, Raavanpurabadh etc. . 
The author himself was a Vaishnava or devoted to Lord 
Vishnu as well as Lord Krishna. That’s why he has created 
the Mangalacharana on Lord Krishna in the book 
Kavyalakshmiprakasha. Besides that, we can see the 
commentary of Rasaratnahaara, he named it with his 
worshipped God & Goddess – ‘The Lakshmivihari’ ( 
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Lakshmivihari - The Male Consort of Goddess Lakshmi , 
Lord Vishnu) Commentary. 
In this book ‘Kavyalakshmiprakash’ , the author has 
described a specific Chhanda (Meter), with its ‘Gana’ & 
‘Yatichinha’ in each ‘Shloka’ (Verse) in a particular way. 
He has characterized each Chanda as a female lead & 
described her beauty through the particular verse. 
 
TEXT:  

यζालनेΆशोभाбै गोपीचϰनिनिमɋतम् । 
Ӫीचʉे ितलकं कृӀः  स मा ंपात ुिΆलोचनः ।।१।। 
ҭोकेऽधɕ यजौʉमाद˘योः  साѻाभेदे तु मीȭलतं । 

सौϰयɋगवɋत΢वाɋनालɷोऽपीȭʔतोऽधरे ।।२।। 
गोिव϶व̍ाभरगा अयोगे सѿϹपूवाɋितशयोिɷɣɷा । 

योगेϿपाधीनरितनɋवोढा мौढारतादлȭधकं ȮӤतं त े।।३।। 
भा अथ गौ यिद दोधकवͱंृ सूʗमरं परमानसकायɕ । 

छािदतकमɋपटुҦ िवद؞ा काϜमवʙेदु؞ावघԒटνाक् ।।४।। 
Ӧा΂गीतरͻगा रथोήता साशयपेȬरकरोिवशेषणे । 

खȮؤताȬरजनȭचХ नायका खȮؤताधरमभΌɋय;िͱ ।।५।। 
ӪागतागलपराभजयाҦेत ्Ӧािπकҍ इित तुҕिवरोध े

केवलं धनरितः  खलु वेتा शाययछधनमाҪुवजाहो ।।६।। 
शाȭलЏωौѼौर आμं तगेगैः  पयाɋयोɷं छκनेҷं कृतं चेत् । 

संकेते Ӧाπȭ̓ता िवмलωामामेवं सा мािहणोͱेनरं तु ।।७।। 
ӧȮآणीघोमगी गोपय ेधीरतं सा तु गुаाभवήेेतुȭभः  Ӫाकृते । 

गोपन ेҡाजपूवɚिɷरेषाम ता िविήमा ंकԒटकैिवɋҙजैरंिकता ।।८।। 
 लजभाजरौ भवित म̜भुािषणी िवȭधमाहȭसήकथनेपनुः  िмये । 

अपराधिवϿववधूमɋदधुɎवं ӴभवΌȭचХमनुम̜भुािषणी ।।९।। 
गөौयɛ िΆदशपितः  мहिषɋणी ӦादȭВҷ Ҫुितमिुदता мहिषɋणी Ӧात् । 
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इҷाथाɋदȭधकफल ेмहषɋणं Ӧात् ̆ाΉा गा;ितवसतौ वनािनकु̜ािन 
।।१०।। 

ӕीӦाπसϜितलकाजसयु؟याҦेत् 
दोषाथɋनेित गुणभाित मतानु̆ा । 

ɣҷा पराȭधिनधवेिकलमािननी Ӧात् 
मौनाπरं мलयनं Ҫुितशюदािय ।।११।। 

रसलघुमययु؟ामाȭलनी भाҮिवȭछत ्
िмयतमतनुȭचХं खȮؤतावीʙ ȭखला । 

िनजगुणपȬरहाराͱ΢णुोЏӦ योगात् 
अɣणनयनमीशं वीʙजाताɣणाʔी ।।१२।। 

ȭछिदतुमधुमतीӤातुӕीचयौ माȭलनीभैः  िपिहतɣषमसंगां мौटधीरां वϰित । 
िपिहतमतुलयुɸा कमɋचेδोȭधतं तत् ҡजनमुकुɣवारः  सायɋयͯंनप΄े 

।।१३।। 
लगौमौ΄ानӒӦ ऋतुहरिवȭछखȬरणी мतीयं ҡौसो िवषियणी च यΆाȮӒ 
िवषय ेभवͿेौढालजाȭधकमदनवेगापितरतीरतौ мौढावɹ ȭҪयȭभवेशशीभां 

भजित िह ।।१४।। 
लमौतोनोयोϔौरस ȭशवयितः  ӦाȮ˴खȬरणी 

धनोपाȭधмीितः  мकटरितकृήाखिनता 
अयोगҦेμोगो िवषममुभयोयɋΆ भवित ʎ 

शाӕादेवɋɷा ʎ चवत कवेتɋ धनरित।।१५।। 
 

वसुʱहयितलɋगौϿपरनोथ पΡृी िहरौ 
वɨΆयिदचकैकोȭभिहत एषपयाɋय कः । 

कंथनसमुपागतः  Ӥरित यातु सोͧािмयः  
िмयो मम Ȭरपोगुɋरोवɋशगतो नतेनागतः ।।१६।। 
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मϰाʉाϜा जलȭधषडगԫैԫसाɋिήरः  Ҫीमुखा ते 
वैदं؞ य ेचरित पɣुषः  कमɋणा तिπद؞ः । 
सϹाने ӦादपरजनकैमɋϢ गुбैनु युिɷ- 

-ɠɋҼा ӪांनाऽȭलखदरमहोȭलʩमानाकरेऽԴजं।।१७।। 
 

नारीӒाः  सतकौ तगौरिवनगैः  शादूɋलिवʉȱिडतं 
शήुापХुितरЏिनХुितपरं धमाɋϜरारोपणम्। 
मानानादतूना यकापरवधूसेӊाɍ गनामािननी 

नΉं सादियताममӤरहरмाणा िмयाɠتसे।।१८।। 
ौ यो लɋः؟  प̓याः  Ӧुमुɋिनकृत यित युक् ӧ؞रा ȭभϿहेतो 

ɣɷो Ӫाकारगुаौ किववरकȭथता ҡाजपूवɚिɷरेषा । 
सा गुаाया Ӫकȱयं ितरितसुरतं िΆмकारं सयुɸा 

ҪाϜां मां िविή शѴोजɋलहरणवशािπҙयोगाӒȭचХा ।।१९।। 
 

काҡािन प̓नुतयो िपचप̓संʩा 
टीकाҦ सаदश चैक उणािदकोशः  । 

भूपालभषूणमथोरसӕहारो िवμा 
-िवलास इिन पूवɋ सर΁लाμा।।२०।। 

ʱϮाЋयािवरȭचताЂȬरशीलयं तु 
शीलाȭВताः  सुमनसोमनसोमुद म।े 
यπȭХ शोȭधतमनҍɣचा समेतं 

जाѿूनदं भवित मҕूिवशषेलџं।।२१।। 
पȬरҪमो ҡाकरणो काҡादाविप कृतः  

सҡासािदिगयं तӦ ȭशवरामेण दȭशɋता।।२२। 
इित ȭशवरामकृितः  काҡलʗीмकाशः ।। 

Ҫी हरये नमः  ।। ҪीहȬरः  ।। 
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 METRE SCHANNING SYSTEM: 

We all know that the Vedic Sanskrit meters are 
based on letters. According to the ‘Laghu Svara’ & ‘Guru 
Svara’ , each three letters are classified into several ‘Gana’. 
If there are the last one or two letters in any line , they 
would be classified into one or two single ‘Gana’ . Here the 
‘Laghu Svara’ is symbolized as ‘U’ & the ‘Guru Svara’ is 
symbolized as ‘_’. Such as -  
म = _ _ _ 
न = UUU 
भ = _UU 
य = U_ _ 
ज = U _ U 
र = _ U _ 
स = UU_ 
त = _ _ U 
ग = _ 
ल = U 

 
 
EXPLANATION: 
 

‘Kavyalakshmiprakasha’ is a Shravya-Kavya 
written in 22 Shlokas. The explanation is as follows-  

यζालनेΆशोभाбै 
गोपीचϰनिनिमɋतम् । 
Ӫीचʉे ितलकं कृӀः  

स मा ंपात ुिΆलोचनः ।।१।। 
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The 1st shloka as well as the ‘Mangalacharana’ 
(Starting Verse) describes the ‘Raasleela’ of Lord Krishna, 
as the author was a devotee of Lord Krishna. This verse 
defines the meter ‘ANUSHTUBH’. This meter is 
composed of 8 syllables where the fifth letter is a 
LaghuSvara in all four charan , the seventh letter is also a 
LaghuSvara in 2nd & 4th charan & the 6th letter will be 
always a GuruSvara in all four charan.  
 
Sch. - U_ 
Ex. यζालनेΆशोभाбै 
 U_ U 
 गोपीचϰनिनिमɋतम ्। 
 U _ 
 Ӫीचʉे ितलकं कृӀः  
 U _ U 
 स मा ंपातु िΆलोचनः  ।। 

ҭोकेऽधɕ यजौʉमाद˘योः  साѻाभेदे त ुमीȭलतं । 
सौϰयɋगवɋत΢वाɋनालɷोऽपीȭʔतोऽधरे ।।२।। 

The 2nd verse describes the elegant beauty of 
Lord Krishna & the Gopis. But there are some 
disorder in the division of letters in each line.  

गोिव϶व̍ाभरगा अयोग े
सѿϹपूवाɋितशयोिɷɣɷा । 

योगϿेपाधीनरितनɋवोढा 
мौढारतादлȭधकं ȮӤतं त े।।३।। 

The 3rd verse defines the meter 
'INDRAVAJRA'. This meter is composed of 11 
syllables. There are two Ta groups, one Ja group & 
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two Ga groups in each charan. There would be a 
pause at the end of each charan. 
 
Sch. - त त ज ग ग 
 _ _ U _ _ U U _ U _ _ 
Ex. गोिव϶ । व̍ाभ । रगा अ । यो । गे 

भा अथ गौ यिद दोधकवृͱं 
सूʗमरं परमानसकायɕ । 
छािदतकमɋपटुҦ िवद؞ा 

काϜमवेʙदु؞ावघԒटνाक् ।।४।। 
The 4th verse defines the meter 

‘DODHAKAM'. This meter is composed with 11 
syllables. There are three Bha groups & two Ga 
groups in each charan. There would be a pause at 
the end of each charan. 
Sch. - भ भ भ ग ग 
 _ U U _ U U _ U U _ _ 
Ex. भा अथ । गौ यिद । दोधक । वृ । ͱं 

Ӧा΂गीतरͻगा रथोήता 
साशयपेȬरकरोिवशेषणे । 

खȮؤताȬरजनȭचХ नायका 
खȮؤताधरमभΌɋय;िͱ ।।५।। 

The 5th verse defines the meter 
‘RATHODDHATA’. This meter is composed of 11 
syllables. There are one Ra group, one Na group, 
again one Ra group, one La group & one Ga group 
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in each charan. There would be a pause at the end 
of each charan. 
 
Sch. - र न र ल ग 
 _ U _ U U U _ U _ U _ 
Ex. Ӧा΂गी । तरͻ । गा रथो । ή । ता  

ӪागतागलपराभजयाҦेत ्
Ӧािπकҍ इित तҕुिवरोध े
केवलं धनरितः  खल ुवेتा 

शाययछधनमाҪुवजाहो ।।६।। 
 

The 6th verse defines the meter ‘SWAGATA’. 
This meter is composed of 11 syllables. There are one 
Ra group, one Na group, again one Bha group, one 
Ga group & again one Ga group in each charan. 
There would be a pause at the end of each charan. 
 
 
Sch. - र न भ ग ग 
 _ U _ UUU _UU _ _ 
Ex. Ӫागता । गलप । राभज । या । Ҧेत् 

शाȭलЏωौѼौर आμं तगगेैः  
पयाɋयोɷं छκनेҷं कृतं चते ्। 
संकेत ेӦाπȭ̓ता िवмलωा 

मामेवं सा мािहणोͱेनरं त ु।।७।। 



410 :: भाषा और संӎृित मɔ संӎृत कȱ әायी िवरासत (भाग-1) 
 

The 7th verse defines the meter ‘SHALINI’. 
This meter is composed of 11 syllables. There are one 
Ma group, two Ta groups, & two Ga group in each 
charan. There would be a pause at the end of each 
charan. 
 
Sch. - म त त ग ग 
 _ _ _ _ _U _ _ U _ _ 
Ex. शाȭलЏ । ωौѼौर । आμं त । गे । गैः  

ӧȮآणीघोमगी गोपय ेधीरतं 
सा त ुगаुाभवेήेतुȭभः  Ӫाकृत े। 

गोपन ेҡाजपूवɚिɷरेषाम ता 
िविήमा ंकԒटकैिवɋҙजरंैिकता ।।८।। 

 
The 8th verse defines the meter ‘SRAGVINI’. 

This meter is composed of 12 syllables. There are 
four Ra groups in each charan. There would be a 
pause after the 6th & the last syllables of each 
charan. 

 
Sch. - र र र र  
 _ U _ _U _ _U_ _U_ 
Ex. ӧȮآणी । घोमगी । गोपये । धीरतं 

लजभाजरौ भवित म̜भुािषणी 
िवȭधमाहȭसήकथनपुेनः  िмय े। 

अपराधिवϿववधमूɋदधुɎवं 
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ӴभवΌȭचХमनमु̜भुािषणी ।।९।। 
 
The 9th verse defines the meter 
‘MANJUBHASHINI’. This meter is composed of 13 
syllables. There are one Sa group, one Ja group, 
again one Sa group, again one Ja group & last one is 
Ga group in each charan. There would be a pause at 
the end of each charan. 
 
Sch. - स ज स ज ग 
 UU _ U_ U UU _ U _ U _ 
Ex. लजभा। जरौभ। वितम। ̜भुािष। णी 

गөौयɛ िΆदशपितः  мहिषɋणी Ӧात ्
अȭВҷ Ҫुितमुिदता мहिषɋणी Ӧात।् 

इҷाथाɋदȭधकफल ेмहषɋणं Ӧात ्
̆ाΉा गा;ितवसतौ वनािनकु̜ािन।।१०।। 

The 10th verse defines the meter 
‘PRAHARSHINI’. This meter is composed of 13 
syllables. There are one Ma group, one Na group, 
one Ja group, one Ra group & one Ga group in each 
charan. There would be a pause after the 3rd & last 
syllables of each charan. 
 
Sch. - म न ज र ग 
 _ _ _ UUU U _ U _ U _ _ 
Ex. गөौयɛ। िΆदश। पितः  м। हिषɋणी। Ӧात्  
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ӕीӦाπसϜितलकाजसयु؟याҦेत ्
दोषाथɋनेित गणुभाित मतानु̆ ा। 

ɣҷा पराȭधिनधवेिकलमािननी Ӧात ्
मौनाπरं мलयनं Ҫुितशюदािय।।११।। 

The 11th verse defines the meter 
‘VASANTATILAKA’. This meter is composed of 14 
syllables. There are one Ta group, one Bha group, 
one Ja group, again one Ja group & two Ga groups 
in each charan. There would be a pause at the end 
of each charan. 
Sch. - त भ ज ज ग ग 
 _ _ U _U U U _ U U_ U _ _ 
Ex. ӕीӦाπ । सϜित । लकाज । सयु؟ । या । Ҧेत् 

रसलघुमययु؟ामाȭलनी भाҮिवȭछत ्
िмयतमतनुȭचХं खȮؤतावीʙ ȭखला। 
िनजगणुपȬरहाराͱ΢णुोЏӦ योगात ्

अɣणनयनमीशं वीʙजाताɣणाʔी।।१२।। 
The 12th verse defines the meter ‘MALINI’. 

This meter is composed of 15 syllables. There are 
one Na group, one Na group, one Ma group & two 
Ya groups in each charan. There would be a pause 
after the 8th & the last syllables of each charan. 
 
 
Sch. - न न म य य 
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 UUU UUU _ _ _ U _ _ U_ _  
Ex. रसल । घमुय । यु؟ामा । ȭलनी भा । Үिवȭछत ्
ȭछिदतमुधमुतीӤातӕुीचयौ माȭलनीभैः  िपिहतɣषमसंगा ंмौटधीरां वϰित । 

िपिहतमतलुयɸुा कमɋचδेोȭधतं तत ्ҡजनमुकुɣवारः  सायɋयͯंनप΄ े
।।१३।। 

According to the scanning system , the 13th 
verse also defines the meter ‘MALINI’ but there is a 
disorder in the number of letters in each line. 

 
लगौमौ΄ानӒӦ ऋतहुरिवȭछखȬरणी мतीयं ҡौसो िवषियणी च यΆाȮӒ 
िवषय ेभवेͿौढालजाȭधकमदनवगेापितरतीरतौ мौढावɹ ȭҪयȭभवेशशीभा ं
भजित िह ।।१४।। 

According to the scanning system , the 14th 
verse also defines the meter ‘SHIKHARINI’ but there 
is a disorder in the number of letters in each line. 

लमौतोनोयोϔौरस ȭशवयितः  ӦाȮ˴खȬरणी 
धनोपाȭधмीितः  мकटरितकृήाखिनता 

अयोगҦेμोगो िवषममुभयोयɋΆ भवित ʎ 
शाӕादेवɋɷा ʎ चवत कवेتɋ धनरित ।।१५।। 

The 15th verse defines the meter 
‘SHIKHARINI’. This meter is composed of 17 
syllables. There are one Ya group, one Ma group, 
one Na group, one Sa group, one Bha group , one 
La group & one Ga group in each charan. There 
would be a pause after the 6th & the last syllables of 
each charan. 
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Sch. - य म न स भ ल ग 
 U _ _ _ _ _ UU U UU_ _ U U U _ 
Ex. लमौतो । नोयोϔौ । रस ȭश । वयितः  । ӦाȮ˴ख । Ȭर । णी 

वसुʱहयितलɋगौϿपरनोथ पृΡी िहरौ 
वɨΆयिदचकैकोȭभिहत एषपयाɋय कः  । 
कंथनसमुपागतः  Ӥरित यात ुसोͧािмयः  

िмयो मम Ȭरपोगुɋरोवɋशगतो नतनेागतः  ।।१६।। 
The 16th verse defines the meter ‘PRITHVI’. 

This meter is composed of 17 syllables. There are 
one Ja group, one Sa group, one Ja group, one Sa 
group, one Ya group , one La group & one Ga 
group in each charan. There would be a pause after 
the 8th & the last syllables of each charan. 
 
Sch. - ज स ज स य ल ग 
 U_U UU_ U_ U UU_ U _ _ U _ 
Ex. वसुʱ । हयित । लɋगौϿ । परनो । थ पΡृी । िह । रौ 

मϰाʉाϜा जलȭधषडगԫैԫसाɋिήरः  Ҫीमुखा त े
वैदं؞ य ेचरित पुɣषः  कमɋणा तिπद؞ः  । 
सϹान ेӦादपरजनकैमɋϢ गбैुन ुयिुɷ- 

-ɠɋҼा ӪांनाऽȭलखदरमहोȭलʩमानाकरेऽԴजं ।।१७।। 
The 17th verse defines the meter 

‘MANDAKRANTA’. This meter is composed of 17 
syllables. There are one Ma group, one Bha group, 
one Na group, one Ta group, one Ta group & two 
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Ga groups in each charan. There would be a pause 
after the 8th & the last syllables of each charan. 
 
Sch. - म भ न त त ग ग 
 _ _ _ _ UU UUU _ _ U _ _ U _ _ 
Ex. मϰाʉा । Ϝा जल । ȭधषड । गैԫԫसाɋिή । रः  Ҫीम ु। खा । ते 

नारीӒाः  सतकौ तगौरिवनगैः  शादूɋलिवʉȱिडतं 
शुήापХुितरЏिनХुितपरं धमाɋϜरारोपणम् । 
मानानादतूना यकापरवधसेूӊाɍ गनामािननी 

नΉं सादियताममӤरहरмाणा िмयाɠتसे ।।१८।। 
The 18th verse defines the meter 

‘SHARDULAVIKRIDITAM’. This meter is composed 
of 19 syllables. There are one Ma group, one Sa 
group, one Ja group, one Sa group, two Ta group & 
one Ga group in each charan. There would be a 
pause after the 4th, 10th & the last syllables of each 
charan. 
Sch. - म स ज स त त ग 
 _ _ _ UU_ U_U UU_ _ _U _ _ U _ 
Ex. नारीӒाः  । सतकौ । तगौर । िवनगैः  । शादूɋल । िवʉȱिड । तं 

ौ यो लɋः؟  प̓याः  Ӧमुुɋिनकृत यित यक्ु ӧ؞रा ȭभϿहेतो 
ɣɷो Ӫाकारगаुौ किववरकȭथता ҡाजपूवɚिɷरेषा । 

सा गаुाया Ӫकȱयं ितरितसुरतं िΆмकारं सयɸुा 
ҪाϜा ंमा ंिविή शѴोजɋलहरणवशािπҙयोगाӒȭचХा ।।१९।। 

The 19th verse defines the meter 
‘SRAGDHARA’. This meter is composed of 21 
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syllables. There are one Ma group, one Ra group, 
one Bha group, one Na group & three Ya groups in 
each charan. There would be a pause after the 7th, 
14th & the last syllables of each charan. 
Sch. - म र भ न य य य 
 _ _ _ _ U _ _ UU UU U U _ _ U _ _ U_ _ 
Ex. ؟ौ यो लɋः  । प̓याः  । Ӧुमुɋिन । कृत य । ित यक्ु ӧ । ؞रा ȭभ 
। Ͽहेतो 

The 19th verse is the last verse defining a Sanskrit 
Chhandah. After that he had described his own works in the 
last three shloka. At last he has bowed his hands to Lord 
Vishnu (Shree Hari) & ended the poem with his handful 
blessings. 
 
KEYWORDS :- 
 

 chandaḥ 
 chandaśāstra 
 kāvyalakṣmīprakāśa 
 śivarāma 
 kāvya 
 saṃskṛta sāhitya 
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Although ‘KAVYALAKSHMIPRAKASHA’ is a short 
Manuscript of only 4 folios but the author has shown us the 
particular meters in a new way. He has characterized each meter 
as a female lead of his poem & describes their glamour , beauty 
& works through that particular verse.  
 

But there are so many Grammatical Faults & disorders 
of letters (without particular meaning) in this Manuscript.  
 

According to me, the author has written the poem by 
applying the method of ‘MADHUKARA VRITTI’ , called in 
Textual Criticism. 
 
RECOMMENDATION :- 
 

I have collected the Manuscript of the poem 
‘KAVYALAKSHMIPRAKASHA’ from the open source of 
Internet. This copy is preserved at Shri Raghunatha Temple 
MSS. Library, Jammu.  
 

The particular copy of this manuscript is WICKED in 
several places. So I will recommend the Research Scholars for 
its Critical Edition. It can be a good choice that shows a new way 
of defining‘Chhandah Shastra'. Many dark corners can be 
evolved through the Textual Criticism of this poem.  
CONCLUSION: 
 

The poem ‘Kavyalakshmiprakasha’ has spread its 
branches with its graceful blooming , as the peacocks spread 
their tail & dance in happiness when the Clouds reunites with 
their soulmates & the Rain plays the Sitar secretly on 
‘MALHAR’ as - SA RE ma PA NI SA. 
 

Above all we can say that the book inhales the reader 
adorably & makes him lost in it as the Rose covers the Air with 
its intoxicated smell & the Lovers lost in the cool breeze. The 
Sweet Essence is called ‘The Spring - The Mechanic of Love 

Blossoms’.
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mÙkjjkepfjre~ esa uSfrd ewY; 
 

MkWå fdju oekZ 
vflLVsUV izksQslj 

lhå,eåihå dkWyst] iz;kxjkt 
 
 

ekuork gh euq"; dk vkHkw"k.k gS euq"; dh ekuoh;rk mlds 
lqUnj 'kjhj ls ugha cfYd mlds deksaZ ls vkdh tkrh gSA blh dks HkoHkwfr 
us mÙkjjkepfjre~ esa cgqr gh lqUnj rjhds ls of.kZr fd;k gSA lân;h 
ekuo ds ân; dks Hkko&foHkksj djus dh {kerk ls ;qDr rFkk fujk'k ân; 
esa vk'kk dk lapkj djus esa leFkZ mÙkjjkepfjr uked bl ukVd us 
egkdfo HkoHkwfr dks laL—r ukV~; lkfgR; esa 'kh"kZ ij fojkteku fd;k gSA 

mÙkjjkepfjre~ ds f}rh; v esa pfj=xr uSfrdrk dks crkrs 
gq, egkdfo HkoHkwfr us dgk gS fd vykSfdd egkiq#"kksa ds pfj= dks dkSu 
tku ldrk gS\ D;ksafd dHkh oks otz ls Hkh dBksj vkSj dHkh iq"iksa ls dksey 
gks tkrs gSa& 

^^otzknfi dBksjkf.k e`nwfu dqlqeknfi1 
yksdksÙkjk.kka psrkafl dks uq foKkrqegZfr** 

bl xzaFk esa jke ds vkn'kZ pfj= dk o.kZu djrs gq, HkoHkwfr us 
mudks ,d vkn'kZ jktk] vkn'kZ ifr okRlY;e; firk] vkKkdkjh f'k"; ds 
:i esa fpf=r fd;k gSA  

izFke v esa tc dpqdh izos'k djds iwokZH;kl ds dkj.k 
jkeHknz lEcks/ku djds iqu% #d tkrs gSa rks jke eqLdqjkgV ds lkFk dgrs 
gSa&  

^^vk;Z uuq jkeHknz! bR;so eka izR;qipkj% 'kksHkrs rkr ifjtuL;**2 
vFkkZr~ firk th ds lsod }kjk esjs fy, jkeHknz ;gh 'kCn 

'kksHkk;eku gSA blls jke dk nkf{k.; Hkko lwfpr gksrk gSA  
xq#tuksa ds izfr Hkh jke vkLFkkoku gSa mudh vkKk dks fcuk 

mfpr vuqfpr dk fopkj fd;s ikyu djus ;ksX; ekurs gSaA izFke v esa 
of'k"B _f"k ds lans'k dk izR;qÙkj nsrs gq, dgrs gSa&  

^^Lusga n;ka p lkS[;a p ;fn ok tkudhefi 
vkjk/kuk; yksdL; eqprks ukfLr esa O;/kk**3 

                                                
1 mÙkjkepfjre~ 2@7 
2 mÙkjjkepfjre~ izFke v] ì"B la[;k&52 
3 mÙkjjkepfjre~@izFke v 1@2 
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iztk dh HkykbZ ds fy, Lusg n;k lq[k ;fn lhrk dk Hkh ifjR;kx 
djuk iM+s rks eq>s dksbZ d"V ugha gSA  

jktk ds nkf;Roksa ds fuokZg ds lkFk firk] iq=] HkkbZ ifr ds 
drZO;ksa dk Hkh Hkh fuokZg fd;k gSA yksdkjk/ku ds fy, opuc) jke Hkys 
gh lhrk dk ifjR;kx djrs gSa ijUrq ,d ifr ds :i esa mldk i'pkrki 
Hkh fd;k gSA izLrqr ukVd esa lhrk ds fo;ksx esa jke dh tks n'kk ,oa 
muds d#.k ân; dh tks vfHkO;tuk gqbZ gS mlls izrhr gksrk gS fd 
lhrk dk ifjR;kx djds jke us Lo;a dks nf.Mr fd;k gS lhrk dk 
fuokZlu djds jke us jktlh Hkksx dk ifjR;kx dj fn;kA vo'oes?k ds 
lEiknu gsrq jke us fgj.;eih izfrek ds }kjk lhrk dks viuh 
lg/keZpkfj.kh cuk;k ^^fgj.;e;h lhrkiz—fr x`g.kh —rk** jke dh Hkkafr 
lhrk us Hkh lEcU/kksa esa uSfrdrk dk fuokZg fd;k gSA bl xzaFk esa eq[;r% 
nkEiR; thou ls lEcfU/kr uSfrdrk gSA jke us lhrk dk xHkkZoLFkk esa 
ifjR;kx fd;k ftlds ifj.kkeLo:i mUgsa vusdkusd d"Vksa dks lgu djuk 
iM+kA vius ifr dh lg/keZpkfj.kh cudj igys pkSng o"kksaZ dk ouokl iqu% 
yksdkiokn ls vius ifr dks eqDr djkus gsrq }kn'k o"kksaZ dk ouokl djuk 
iM+kA vius nq/keq¡gs lUrku dks Lo;a ls nwj djuk ,oa ckjg o"kZ i;ZUr 
lUrku ls nwj jguk ;g ,d ekrk ds fy, vR;Ur nq:g gSA jke ds 
vkKkikyu gsrq lhrk us bl d"V dks lgu fd;kA vkSj u gh jke dks 
mykguk nsrh gSa u gh fdlh izdkj dk fonzksg djrh gSA** 

lhrk okRlY; dh izfrewfrZ gSaA mudk okRlY; lEcU/k ek= vius 
iq=ksa ds lkFk gh ugha oju~ i'kq] i{kh] rFkk ò{kksa ds lkFk Hkh gSA ouokl 
dky esa mUgksaus ,d gkFkh ds cPps rFkk e;wj dk ikyu fd;k] ex̀ksa dks 
iq=or Lusg fd;k vius ifjokj ls nwj gksus ij ou esa mUgksaus ufn;ksa 
i'kq&if{k;ksa rFkk ò{kksa dks gh viukdj ,d uohu ifjokj cuk fy;kA 
okRlY; dk ;g foLrkj uSfrd ewY; dk fcUnq gSA HkoHkwfr us ;g mins'k 
fn;k gS fd okRlY; viuh lUrku rd lhfer ugha gS bldk foLrkj 
vlhfer gSA  

mÙkjjkepfjre~ esa HkoHkwfr us iq=h ,oa iq=o/kw ds lEcU/kksa ds e/; 
lekurk dk ifjp; nsdj uSfrdrk dk fuokZg fd;k gSA  

^^iap izlwrsjfi rL; jkK% fiz;ks fo'ks"ks.k lqckgq'k=q%1 
o/kwprq"ds·fi rFkSo ukU;k] fiz;k ruwtkL; ; ;FkSo lhrk** 

dkS'kY;k lhrk ds fo;ksx esa nq%[kh gksdj vpsrkoLFkk dks izkIr gks 
tkrh gS iqu% lpsr gksdj og Lej.k djrh gS fd ftl izdkj ikap lUrkuksa 
okys n'kjFk dks jke lokZf/kd fiz; Fks mlh izdkj pkjksa o/kqvksa esa lhrk 
lokZf/kd fiz; FkhA ;g gekjh Hkkjrh; lH;rk ,oa laL—fr gS tgk¡ iq=o/kw 
,oa iq=h dks leku izse ,oa leku egÙo fn;k tkrk gSA  

                                                
1 mÙkjjkepfjre~@prqFkZ v@16 
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Jh jke us ekrkvksa dh vuqifLFkfr esa lhrk dk ifjR;kx dj fn;k 
Fkk ml le; ekrk;sa _.;J`ax ds vkJe esa Fkh tc ekrkvksa dks ;s ckr 
irk pyrh gS rks ekrk;sa vkSj v#Jrh lhrk ls jfgr v;ks/;k esa jgus ds 
fy, euk dj nsrh gS vkSj egf"kZ okYehfd _f"k ds vkJe esa fuokl djrh 
gSaA ftldh lwpuk vk=s;h us f}rh; v esa fn;k gSA 

^^rrks HkxoR;#U/krh ukga o/kw fojfgrke;ks/;ka xPNkfe 
bR;kg rnso jke ekr`fHkjuqeksfnre~**1 

Hkxorh v#U/krh us iq=o/kw lhrk ls jfgr v;ks/;k esa tkuk 
vLohdkj dj fn;k gS vkSj ekrkvksa us mldk leFkZu fd;kA o/kw dks d"V 
igq¡pkus ls iq= ls :"V gksuk ;s ekrkvksa dh uSfrdrk gh rks gSA mUgsa irk gS 
fd jke ,d vkn'kZoknh jktk gS mfpr&vuqfpr dks cgqr vPNh rjg 
tkurs gS fQj Hkh mUgksasus iq=o/kw dk lkFk fn;kA  

izR;sd L=h dk ekr̀Ro:i uSfrd ewY;ksa dk iqt gksrk gSA ek¡ 
gj ifjfLFkfr ,oa gj voLFkk esa vius cPps dks laHkkyrh gSA ekrk dh bl 
uSfrd Hkkouk dk vR;Ur lqUnj mnkgj.k vkpk;Z HkoHkwfr us izLrqr fd;k 
gSA jke lhrk dks ou Hkstrs le; d#.kk ds lkFk Hkxorh ìFoh ls lhrk 
dh j{kk ds fy, izkFkZuk djrs gSa&Hkxorh olqU/kjsA lq'yk/;ka nqfgrjeos{kLo 
tkudhe~& 

tudkukaj?kw.kka p] ;R—RLua xks=eaxye~A 
;ka nso;tus iq.;s] iq.;'khykethtu%AA2 

jke nq%[kh gksdj Hkxorh ìFoh ls lhrk dh j{kk djus ds fy, 
izkFkZuk djrs gSaA og lhrk tks tudoa'kh rFkk j?kqoa'kh jktkvksa ds lexz 
oa'k dk dY;k.k gSA ifo= vkpj.k okyh ftl lhrk dks vkius ifo= 
;Kosnh ls mRiUu fd;k FkkA jke dh ;g iqdkj lhrk dh ekrk olqU/kjk 
Lohdkj djrh gS vkSj vius ekr`Ro /keZ dk ikyu djrh gSaA izlo ihM+k ls 
vlgk; lhrk tc vius vkidks xk th esa lefiZr dj nsrh gaS rks nsoh 
i`Foh vkSj xk lhrk dh j{kk djrh gSa yodq'k ds tUe ds i'pkr~ nsoh 
olqU/kjk lhrk dks vius ikl j[krh gSa vkSj 12 o"kksaZ ds i'pkr~ jke dks 
lefiZr dj vius ekr`Ro /keZ dk ikyu djrh gSA bl izdkj HkoHkwfr us 
dkS'kY;k] lhrk] nsoh iF̀oh vkfn ds ek/;e ls L=h ds ekr`Ro:i dks iw.kZ 
:is.k eq[kfjr fd;k gSA  

bl xzaFk esa Hkzkr` lEcU/kh uSfrdrk Hkh i;kZIr ek=k esa feyrh gS 
ipe~ v esa pUnzdsrq dgrk gS fd T;s"B firk Jh jke dh oa'k o`f) u 
gksus ls 'ks"k rhuksa firk nq%[kh gSA  

^^vizfr"Bs dqyT;s"Bs] dk izfr"Bk dqyL; u\ 

                                                
1 mÙkjjkepfjre~ f}rh; v@iå̀laå 122 
2 mÙkjjkepfjre~@izFke v@'yksd la0&51 
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bfr nq%[ksu rI;Urs] =;ks u% firjks·ijsAA1 
y{e.k] Hkjr] 'k=q/u] rhuksa HkkbZ iq=oku~ Fks ysfdu jke us lhrk 

dk ifjR;kx xHkkZoLFkk esa dj fn;k Fkk blfy, jke ds iq=oku~ gksus dk 
Li"V Kku ugha gS ftlds dkj.k rhuksa HkkbZ cgqr nq%[kh jgrs gSa ;g muds 
vlhe izse dks crkrk gSA 

HkoHkwfr us mÙkjjkepfjre~ esa jkt/keZ ls lEcfU/kr uSfrdrk dks 
cgqr lgh < ls izLrqr fd;k gS izFke v esa tc _f"kJ̀ax ds vkJe ls 
v"VkoØ _f"k jke ds ikl lans'k ysdj vkrs gSa vkSj dqyxq: of'k"B _f"k 
dk lUns'k lqukrs gq, dgrs gSa&fd iztk dks izlUu j[kus esa rRij jguk 
mlh ls rqedks ;'k feysxk vkSj ogh rqEgkjk ije /ku gSA  

^^;qDr% iztkukekuqjtus L;kLrLek|'kks ;Rijea /kua o%**2 
xq# of'k"B dk ;g mins'k gh jke&jkT; dk ewy ea= gS blh dks 

vk/kkj cukdj jke us lEiw.kZ 'kklu fd;kA  
jke v"VkoØ dks izR;qÙkj nsrs gq, dgrs gSa fd&iztk dh HkykbZ ds 

fy, Lusg n;k lq[k ;fn lhrk dk Hkh ifjR;kx djuk iM+s rks eq>s dksbZ 
d"V ugha gSA  

nqeqZ[k tc lhrk fo"k;d yksdkiokn jke dks crkrk gS rks jke 
viuh oa'k ijEijk dk Lej.k djrs gSa& 

^^lrka dsukfi dk;sZ.k] yksdL;kjk/kua ozre~A 
;Riwfjre~ fg rkrsu] eka p izk.kka'p eqaprkAA3 

vFkkZr~ lTtu fdlh Hkh dk;Z }kjk yksdksjk/ku :i ozr dk ikyu 
djrs gSaA ftls esjs firk us eq>s rFkk vius izk.kksa dks R;kxrs gq, fd;k FkkA  

nqeqZ[k tc iztk ds fy, nqtZu 'kCn iz;ksx djrk gS rks jke 
mldks jksd dj izR;qÙkj nsrs gq, dgrs gSa fd b{okdq oa'k iztk dks vfHker 
gS og O;FkZ dy ugha yxk ldrhA nSoo'kkr~ yksdkiokn dk dkj.k 
mRiUu gks x;k gS& 

b{okdqoa'kks·fHker% iztkuka] tkra p nSok}puh;chte~A 
;Ppkn~Hkqra deZ fo'kqf) dkys izR;srq dLr|fn nqjo`Ùke~AA4 
jke ds bl dFku esa uSfrdrk dwV&dwV dj Hkjh gS jke us vkn'kZ 

LFkkfir fd;k gS lEiw.kZ iztk esa ,d O;fDr dk Hkh frjLdkj jke dks 
Lohdkj ugha gSA  

mÙkjjkepfjre~ esa i;kZoj.k lEcU/kh uSfrdrk Hkh feyrh gS ouokl 
ds le; egkdfo us lhrk ds ek/;e ls i;kZoj.k laj{k.k dh vksj /;ku 

                                                
1 mÙkjjkepfjre~@izFke v@25 
2 mÙkjjkepfjre~@izFke v@11 
3 mÙkjjkepfjre~@izFke v@12 
4 mÙkjjkepfjre~@izFke v@44 
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fn;k gSA ouokl ds nkSjku lhrk us ,d gkFkh ds cPps dks lYydh yrk ds 
iYyoksa dks f[kykdj ikyk FkkA  

^^lhrknsO;k Lodj dfyrS% lYydhiYokxzS 
jxzs yksy% dfjdyHkdks ;% iqjk of/kZrks·HkwrA**1 

mUgksaus eksj ds cPps dks Hkh ikyk Fkk ftldk o.kZu djrs gq, 
oklUrh dgrh gSa fd& 

^^vuqfnoleo/kZ;fRiz;k rs ;efpjfuxZreqX/kyksycgZe~A 
ef.keqdqV boksfPNjo% dnEcs] unfr l ,"k o/kw l[k% f'k[k.MhAA2 

vFkkZr~ uohu fudys gq, ia[kksa okys ftl e;wj ds cPps dks lhrk 
us izfrfnu iky iksl dj cM+k fd;k Fkk og eksj vkt viuh fiz;k eksjuh 
ds lkFk dnEc ds o`{k ij cSB dj dqtu dj jgk gSA  

ouokl dky esa lhrk vius gkFkksa ls e`xksa dks frudk f[kykrh 
FkhA ò{kksa dks Hkh iq=or~ Lusg fd;k ftldk mYys[k djrs gq, jke dgrs gSa 

^^dfri;dqlqeksn~xe% dnEc% 
fiz;re;k ifjof/kZrks·;eklhrA**3 

jke o`{kksa ,oa i'kqvksa dks lEcksf/kr djrs gq, dgrs gSa fd tgk¡ o`{k 
,oa e`x Hkh esjs cU/kq&fe= Fks tgk¡ fiz;k tkudh lfgr cgqr le; rd 
fuokl fd;k Fkk ;s cgqr lh xqQk,¡ ,oa >juksa ls ;qDr xksnkojh ds 
fudVorhZ os gh ioZr ds fdukjs gSa& 

^^;= nqzek vfi e`xk vfi cU/koks esa] 
;kfu fiz;klgpjf'pje/;okRle~A 
,rkfu rkfu cgqdUnj fu>Zjkf.k 

xksnkojhifjljL; fxjsLrVkfuAA**4 
ftlds ek/;e ls egkdfo HkoHkwfr us ipoVh esa jke&lhrk 

}kjk ouokl dky ds Lej.k ds ek/;e ls i;kZoj.k ds izfr uSfrd drZO;ksa 
ds fuokZg dh izsj.kk nh gSA  

bl izdkj ;g ns[kk tkrk gS fd mÙkjjkepfjre~ esa of.kZr uSfrd 
ewY;ksa ls ekuo thou esa vusd ifjorZu gksrk gSA uSfrd deZ ges'kk ifo= 
dk;ksaZ dks tUe nsrk gS ftlds izHkko ls lTtuksa dk lalxZ izkIr gksrk gSA 
ftlds izHkko ls thou esa ifj"dkj gksrk gSA mÙkjjkepfjre~ ds jke&lhrk 
}kjk uSfrd ewY;ksa dk fuokZg ,oa vius drZO;ksa dk ikyu gh vUrr% muds 
vf/kdkjksa dh izkfIr dk ekxZ curk gSA vusd d"Vksa dk lkeuk gksus ij Hkh 
jke vkSj lhrk vius drZO; ls P;qr ugha gksrs gSaA lEiw.kZ xzaFk uSfrd ewY;ksa 
dk iqt gS ,slk izrhr gksrk gS fd mÙkjjkepfjre~ dh jpuk djrs le; 

                                                
1 mÙkjjkepfjre~ v 3@6 
2 mÙkjjkepfjre~ v 3@18 
3 mÙkjjkepfjre~ v 3@20 
4 mÙkjjkepfjre~ v 3@8 
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HkoHkwfr us uSfrd ewY;ksa dks dsUnz esa j[kk gksxkA bl xzaFk ds }kjk HkoHkwfr us 
lekt dks ekxZn'kZu fn;k gSA ftldk vuqlj.k djds lk/kj.k euq"; vkn'kZ 
dh dksfV rd igq¡p tkrk gSA  
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बौή ʱϮ लȭलतिवӒर मɔ वȭणɋत мमुख दाशɋिनक 
अवधारणाएं एवं ȭसήाϜ 

पκा ठाकुर पी॰ एच॰ डी॰ शोधाथɎ 
संӎृत िहमाचल мदेश िवҮिवμालय 

समरिहल ȭशमला  
अҷ साहȭӕका м̆ा पारिमता, गؤҡूह सूΆ, दशभिूमक सूΆ, 

समाȭधराज सूΆ, लंकावतारसूΆ, सήमɋपुؤरीक, तथागत गुӴक सूΆ, 
सुवणɋмभास सूΆ- इन आठ पिवΆ कृिͱयो ंके अितȬरɷ लȭलतिवӒर एक 
महावैपҕु का संʱह सूΆाϜ है। जो िक बौȭधसͷयान वा महायान का 
μोतक है। लȭलतिवӒर तथागत πारा उδोȭधत धमɋपयाɋय सूΆ है, ȭजसमɔ 
बोȭधसͷ कȱ लीलाओ ंका महावैपुҕ तथा महािवӒार है। बुή के िवषय 
मɔ लȭलत-रीित से мवेश के ȭलए यह आ΂ोपनियका (आ΂कथा) है और 
यही रीित इसके नामकरण का मूल भी है।1 लȭलतिवӒर मɔ भगवान् 
तथागत का जीवन.वͱृाϜ एक लोकोͱर जीव के ɤप मɔ वȭणɋत है।2 
वैपҕु-सूΆ के ɤप मɔ әािपत होते ɨए यμिप यह ʱϮ महायान सѬदान 
से सѰȮϹत है परϜु इस ʱϮ को सवाɋȮӒवािदयो ंने (हीनयान कȱ एक 
शाखा) बुή-जीवनी भी कहा है।3 इस ʱϮ का शुभाराѴ ‘ओ ं नमः  
सवɋबήुबोȭधसͷџेः ‘ इन मˎलवचन पूवɋक बुή और बोȭधसΉो ंकȱ Ӓुित 
से ɨआ है। महायान ʱϮो ंकȱ यह परѪरा ही इसे महायान से सѰή 
करती है।4 महायान सѬदाय कȱ िवशेषताओ ंसे ओत.мोत होने के कारण 

                                                
1 शाӕी शाȮϜȭभʔ,ु लȭलतिवӒर, िनगम पȬरवतɋ, प.ृ, 823 
2 िπवेदी रामायण мसाद],बौή संӎृत काҡ समीʔा, पृ., 113 
3 पाेؤय गोिवϰच϶, बौή धमɋ के िवकास का इितहास, पृ. 327 
4 शाӕी शाȮϜȭभʔ,ु लȭलतिवӒर, िनगम पȬरवतɋ, प.ृ, 01 
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ही यह ʱϮ इस सѬदाय कȱ एक पुا एवं Ҫेҽ कृित है।1 ईसा कȱ мथम 
शताюी के बाद से महायान का िवӒार और мसार होता रहा है। इस 
समय का जो सािह΄ उपलѐ होता है, उसे हीनयान और महायान जैसे 
दो िवभागो ं मɔ ӟҷतया िवभाȭजत नही ं िकया जा सकता। लȭलतिवӒर 
ठीक उसी समय का ʱϮ है जब महायान कȱ अЏ ɤपो ंमɔ पȬरणित नही ं
ɨई थी। हीनयान, महायान साथ ही साथ мचȬरत हो रहे थे।2 мӒुत ʱϮ 
के सаिवित पȬरवतɜ मɔ तथागत का जीवन वृͱाϜ एक लोकोͱर जीव के 
ɤप मɔ वȭणɋत होन े के साथ ही अनेक दाशɋिनक अवधारणाओ ं और 
ȭसήाϜो ंको भी мӒुत िकया गया है ȭजनमɔ мमुखतया мती΄सम;ुाद, 
अिन΄ता आिद है। мती΄सम;ुाद बौή दशɋन कȱ आधारȭशला है। 
мती΄सम;ुाद का ȭचϜन ही भगवान् बुή का सवɋмथम φान था।3 
мती΄सम;ुाद इसका अथɋ संӎृत तथा पाȭल दोनो ं ही परѪरानुसार 
िमलता है- संӎृत मɔ мती΄सम;ुाद मɔ мित का अथɋ है- мािа, इण धातु 
ग΄थɋक है мित + इ का अथɋ мािа है और мती΄ का अथɋ мाаकर है। 
पद धातु सͱाथɋक है। सम् + उत् उपसगɋपूवɋक इसका अथɋ мादभुाɋव है। 
अतः  мाа होकर мादभुाɋव अथाɋत् वह उ;μमान है। м΄यो ंका мितगमन 
कर उसका उ;ाद होता है।4 мती΄सम;ुाद कȱ पाȭल परѪरानुसार 
अȭभधѷ͹संगहो मɔ ҡाʩा है िक जो м΄य समूह अथाɋत् м΄य सामʱी 
कȱ अपʔेा करके सम और साथ м΄यो;Ͽ धमɜ का उ;ाद करता है वह 
                                                
1 िπवेदी रामायण мसाद बौή संӎृत काҡ समीʔा। प.ृ, 113 
2 उपाφाय, नागे϶नाथ, ताȭϢक बौή साधना और सािह΄, पृ॰, 34 
3 पिट˲समुзादमनȭसकारो पठमाȭभसѰुήिवहारो।। िवसुिήमؚ, प॰ мित΄समु;ादः ।। 
अȭभधमɋ कोष भाӊ, 3. 28 पृ,  
 138 ञाभिूमिनΨेसो, पिट˲समुзादकथावإना, पृ. 1177 
4 мती΄समु;ाद इित कः  पदाथɋः । мितः  мाбथɋ एित ग΄थɋः । उपसगɋवशेन 
धाΉथɋपȬरणामात् мाлेित योऽथɋः  सोऽथɋः   
 мती΄ेित। पिद सͱाथɋः समु;ूवɋः  мादभुाɋवाथɋः । तेन м΄यं мाл समζुवः   
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м΄य समूह ही мती΄सम;ुाद है। िवसुिήमؚ मɔ м΄य का अथɋ है- जो 
धमɋ ȭजस धमɋ को िबना ΄ागे रहता है या उ;Ͽ होता है, वह उसका 
м΄य कहा जाता है। м΄य उपकारक धमɋ है। जो धमɋ ȭजस धमɋ कȱ 
Ȯәित या उ;िͱ मɔ या िनविृͱ मɔ उपकारक है, वह м΄य है। м΄य, 
हेतु, कारण, िनदान, सѴव, мभव एकाथɋक हɗ।1 यह мती΄सम;ुाद 
कारण कायɋ के िनयम के ɤप मɔ सामने आते ɨए अिन΄ता, हेतु м΄यता, 
ʔȭणकता आिद को мकट करता ɨआ अ΄Ϝ गѴीर सा мतीत होता है। 
इस िवषय कȱ गѴीरता को Ӫयं तथागत भी मानते हɗ परϜु इस िनयम के 
мित आʱह एवं आसिɷ न रखने के ȭलए उХोनंे कहा िक इस पȬरशुή, 
पयɋवदाͱ िनयम के мित मरेा यह धन है ऐसा समझकर आसिɷ या ममता 
न करो, इस देशना को कुҗूपम* समझो। इस िनयम का ̆ान संसार दुः ख 
से पार होने के ȭलए है, पकड कर रखने के ȭलए कदािप नही।ं2 
महािनदानसुͱ मɔ वणɋन мाа है जहाँ तथागत और आनϰ के बीच 
мती΄सम;ुाद पर जब चचाɋ होती है तो आनϰ भगवान् बुή से कहते हɗ 
िक आҦयɋ है भϜे, अζतु है यह мती΄समुपाद िकतना गѴीर है और 

                                                
1 यो िह धѷो यं धѷं अप˲ɳाय ितҽित वा उз̀ित वा, सो तӬ प˲यो ित वुͱं 
होित। लɳणतापन उपकारकलɳणो प˲यो। यो िह यӬ धѷӬ िठितया वा 
उзिͱया वा उपकारको होित, सो तӬ प˲यो ित प॰ञाभूिमिनΨेसो, 
पिट˲समुзादकथावإना वु˲ित। प˲यो, हेतुं , कारणं, िनदानं, सѴवो, पभवो ित 
अ͹तो एकं ҡ०जनतो नानं।। िवसुिήमؚ, प॰ञाभूिमिनΨेसो, 
पिट˲समुзादकथावإना, पृ. 1180 
* बाँस का बेडा, ȭजससे नदी पार कȱ जाती है। 
2 इमं चे तҀेु, ȭभɳवे, िदि̳ ं एवंपȬरसुήं एवंपȬरयोदातं न अҗीयेथ न केलायेथ न 
धनायेथ, अिप नु मे तुҀे, ȭभɳवे, कुҗपमं धѷं देȭसतं आजानҁेाथ िन͹रण͹ाय नो 
गहण͹ायसा ित।। मȰम िनकाय,  
 ओपѷवؚ, अलगΨपूम सुͱ, पृ. 122 
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गѴीर सा जान पडता है।1 इस पर शाӒा мती΄सम;ुाद कȱ गѴीरता पर 
जोर देते ɨए िदखलाई पडते हɗ आनϰ! यह мती΄सम;ुाद गѴीर है और 
गѴीर सा िदखता भी है।2 भगवान् कहते हɗ िक इस धमɋ के न जानने से, 
мितवधे न करने से यह м̆ा उलझे ɨए सूत कȱ तरह, गांठɔ  पडी रӬी कȱ 
तरह, मूँ ज घास कȱ भाँित अपायदगुɋित को мाа होती ɨई संसार से पार 
नही ंहो सकती।3 धѷपद मɔ भी वणɋन िमलता है िक जैसे-जैसे ӎϹो ंकȱ 
उ;िͱ और ҡय का िवचार मनुӊ करता है वैसे-वैसे उस ̆ानी को мीित 
और мमुिदता ɤपी अमतृ कȱ мािа होती है। अतः  мती΄समु;ाद से мीित 
एवं мमुिदता कȱ мािа यिद होती है तो समझना चािहए िक बुή मϜҡो ं
को समझा जा रहा है, अЏथा नही।ं4 दुः ख का अȮӒΉ इसȭलए है 
ʈोिंक वह उ;Ͽ होता है और यह तब तक अȮӒΉान् रहेगा जब तक 
इसका कारण िनɣή न हो जाए।5 ȭजस мकार पर दुः ख को देखकर ҡिɷ 
कɤणायुɷ होता है, उसी мकार दसूरो ंको सुखी और सѪϿ देखकर мसϿ 
होने कȱ भावना ही मिुदता है। लȭलतिवӒर के अनुसार मुिदता के कारण 
सब мकार कȱ अरित या ȭचͱ कȱ बेचैनी का अपकषɋण अथाɋत् िनवारण हो 

                                                
1 अ˴Ȭरयं भϜे, अѕुतं भϜे! याव गѴीरो चायं भϜे पिट˲समुзादो गѴीरावभासो 
च। अथ च पन म े उͱानकुͱानको िवय खायतीित। दीघ िनकाय, महावؚ, 
महािनदान-सुͱ, पृ 195 
2 मा हेवं आनϰ अवच, मा हेवं आनϰ अवच। गѴीरो चायं आनϰ पिट˲ समु;ादो 
गѴीरावभासो च।। संयुɷ िनकाय, िनदान-वؚ, अȭभसमय-संयͱु पृ 193 
3 मा हेवं आनϰ अवच एतӬ आनϰ, धѷӬ अननुबोधा अзिटवधेा एवमयं पजा 
तϜाकुलजाता कुलगिҽकजाता मुजबѓजभतूा अपायं दुؚ ितं िविनपायं संसारं 
नाितवͱित।। दीघ िनकाय, महावؚ, महािनदान-सुͱ, पृ 195 
4 यतो यतो सѷसित खϹानं उदयѓयं।  
 लभते पीितपामो̀ं अमतं तं िवजानतं।। धѷपद, 25. 15 
5 ये धѷा हेतुзभवा तेसं हेतुं  तथागतो आह। 
 तेसं च यो िनरोधो एवंवादी समासमणो।। महावؚ, पृ 39. 40 
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जाता है।1 мती΄सम;ुाद न केवल कायɋ कारण कȱ ही ҡाʩा करता है 
अिपतु यह अ΄Ϝ गѴीर मφमा мितपद् के Ӫɤप को भी रेखािंकत 
करता है। мती΄ के πारा शाҮत अϜ का िनषेध होता है, तो समु;ाद 
πारा उ˴ेद अϜ का। ʈोिंक мती΄ इस वाʈांश के πारा िनरपʔेता का 
िनषेध करते ɨए वӒु के सापेʔ िनयमो ंका мितपादन होता है। समु;ाद 
इस वाʈांश के πारा वӒु कȱ िनताϜ िनविृͱ अथाɋत् उ˴ेद का िनषेध 
होता है। мती΄सम;ुाद िन΄, िनरपʔे, शाҮत कूटә Ӫभाव इ΄ािद कȱ 
परमाȭथɋक एवं ҡावहाȬरक दोनो ं мकार कȱ सͱा का िनषेध करते ɨए 
शाҮताϜ का खؤन करता है, तो यह м΄ेक वӒु के िनताϜ अभाव एवं 
फल мवृिͱ के सवɋथा का िनषेध करते ɨए मφमाмितपदा का िवधान 
करता है।2 लȭलतिवӒर के Άपुष-भȮҗक पȬरवतɋ मɔ तथागत Ӫयं कहत े
ɨए बतलाए गए हɗ िक महानरको ंमɔ अϜ करने वाले िमΟाʱाह अथाɋत् 
अस΄ अȭभिनवेश दोनो ंसंमोहो ंशाҮतवाद एवं उ˴ेदवाद ɤपी Ѡमो ंको 
मɗने िनः षेष उखाड डाला है।3 लȭलतिवӒर के धमɋचʉмवतɋन पȬरवतɋ मɔ 
м΄य अथाɋत् कारणसामʱी से होने वाले धमɜ मɔ мवेश करने वाला, उ˴ेद 
रिहत, अशाҮत ɠिҷयो ं के समु˴ेद का चʉ धमɋचʉ को ही कहा गया 
है।4 अतः  м΄ेक वӒु अशाҮत और अनु˴ेदक होती है।  
 इस गѴीर ȭसήाϜ के साथ ही लȭलतिवӒर मɔ अिन΄ता का भी वणɋन 
мाа होता है। अिन΄, दुः ख और अना΂ बौήो ंकȱ आधारȭभिͱ है। दुः ख, 
अिन΄ एवं अना΂ ये संӎृत धमɜ के तीन мȭसή लʔण हɗ। इनको 
                                                
1 मुिदता धमाɋलोकमुखं सवाɋर΄पकषɋणतायै संवतɋते। लȭलतिवӒर, धमाɋलोकमुखपȬरवतɋ, 
पृ॰, 23 
2 शЏूतासаित %, भूिमका-भाग, पृ 24 
3 इह ते πयसंमोहा िमΟाʱाहा महानरकिनҽाः । 
 ӎϹा सोपादाना ̆ानेन मया पȬर̆ाताः ।। लȭलतिवӒर, 24. 17 
4 мती΄धमɋ ओतारमनु˴ेदमषाӌतं। 
 सवɋɠिҷसमु˴ेदो धमɋचʉिमित Ӥृतं।। वही, 26. 56 
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धमɋमνुाएँ कहा जाता है। लȭलतिवӒर के Άपुष-भȮҗक पȬरवतɋ मɔ 
तथागत कहते हɗ िक तीन हेतओु ंिन΄-अिन΄ सं̆ा, दुः ख-सुख सं̆ा एवं 
आ΂-अना΂ सं̆ा पर मेरे πारा िवजय мाа कर ली गई है।1 कमɋɤपी 
समुदय से उ;Ͽ, छह आयतनो ं के मूलवाली, सѪूणɋ संसार लता को 
वʔृराज के नीच ेबैठे अिन΄ता के мहार से काट डाला है।2 जगत् मɔ कोई 
भी वӒु िΆलʔण से अछूती नही ंहै। अिन΄ता का इसमɔ мमुख әान है। 
इसी अिन΄ता का पयाɋय ʔणभंगवाद भी है। अिन˲ा वत संखारा अथाɋत् 
संӎार अिन΄ हɗ सѓ ेभवा अिन˲ा दɳुा िवपȬरणामधѷा अथाɋत् सѪूणɋ 
भव अिन΄, दुः ख, पȬरवतɋनशील है। वयधѷा संखारा अथाɋत् संӎार 
ҡयधमाɋ हɗ, नҷ हो जाने वाले हɗ।3 लȭलतिवӒर इस वैपुҕ-सूΆ के 
संचोदना पȬरवतɋ मɔ सभी संӎार (बनावटी पदाथɋ) को अिन΄ मानते ɨए 
आकाश कȱ िवμुत के सɠश ʔण-भˎुर मɔ नҷ होने वाला बताया गया है। 
यह संӎार अिन΄, अχवु, घटवत् और ʔȭणक Ӫभाव वाला है।4 समӒ 
संӎार यािन बनावटी पदाथɋ को Ӫе कȱ तरह мदीप कȱ ȭशखा के समान 
शीʸ उ;Ͽ होकर िनɣή हो जाने वाले, वायु के समान अȮәर, फेन के 
िपؤो ंजैसे सारहीन एवं दबुɋल माना है।5 चेҷाहीन, शЏू कदली-काؤ के 
समान परीʔा करने पर िनः सार, माया के जैसे ȭचͱ को मोिहत करने वाले, 

                                                
1 इह हेतुदशɋनाद~ वै ȭजया मया हेतुकाӕयः । 
 सं̆ा िन΄ािन΄े सं̆ा सुखदुः ख चाऽ΂ना΂िन च।। वही, 24. 45 
2 इह मे कमɋिवधाना समुदयमुिदता षडायतनमूला 
 ȭछϿा νȳम϶ेमूले सवाɋिन΄мहारेण।। वही, 24. 46 
3 अंगुतर िनकाय, 4. 19. 5 
4 लघु तζ॰जित सवɋसंӎृतं अȭचरәािय नभेव िवμुतः । 
 संӎार अिन΄ अχवुाः  आमकुѴोपम भदेना΂काः । 
 परकेरकयाȭचͱोपमाः  पांषुनगरोपम तावकाȭलकाः ।। लȭलतिवӒर, 13. 94-95 
5 संӎार мदीपअȭचɋवत् ȭʔмउ;िͱिनरोधधिमɋकाः । 
 अनवȮәत माɣतोपमाः  फेनिपेؤन असार दबुɋलाः ।। वही, 13. 97 
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ब˲ो ंकȱ बूझ-बुझौवल मɔ रीती मु̳ ी के तुҕ है।1 सभी भाव पदाथɚ का 
Ӫभाव ʔीण होने वाला एवं अϜ होने वाला है, संӎृत मɔ अथाɋत् 
बनावटी जगत् मɔ कुछ भी िन΄ नही ं है। काम तथा रा̌-भोग अिन΄ 
है।2 लȭलतिवӒर के ही मारघषɋण पȬरवतɋ मɔ वणɋन िमलता है िक यμिप 
अтराओ ंऔर देवताओ ंका शरीर और हि͒यो ं से रिहत, अ΄Ϝ िनमɋल 
और शुभ हɗ, तथािप व ेसब अ΄Ϝ महान् भय मɔ पडे ɨए हɗ, िन΄भाव से 
रिहत हɗ, अशाҮत हɗ अथाɋत् सदैव एक भाव से रहने वाले नही ं हɗ।3 
अȭभिनҲमण के समय छϰक और बोȭधसͷ के मφ जो संवाद होता है 
उसमɔ बोȭधसͷ कहते हɗ िक यह ȭचͱ पूवɋ मɔ мमाद के वष मɔ, मोह से 
ҡाकुल रहा, ɠिҷयो ं के जाल से ढँका रहा, अϹा बना रहा। ये धमɋ 
(पदाथɋ) अिवμा से उ;Ͽ ɨए हɗ, वेदना से रिहत है, आ΂सं̆ा के ʱहण 
करने वाले हɗ- यह सभी पदाथɋ चंचल हɗ, अȮәर हɗ, अिन΄ हɗ, मेघो ंके 
समान हɗ, ओस कȱ बूँ दो ंके सɠश हɗ जो भूिम पर िगरते ही नҷ हो जाती 
है, आकाश मɔ िवμुत के समान अ΄ȭधक कम समय तक мकाȭशत होने 
वाली है।4 सभी कामनाएं अिन΄, अχवु, Ӫе के समान िनरϜर न रहन े
वाल,े माया अथाɋत् इ϶जाल तथा मगृ-मरीȭचका जैसे असत्, िवμुत के 
चमक के समान, फेन के तुҕ चंचल होती हɗ।5 अȭभिनҲमण पȬरवतɋ मɔ 

                                                
1 संӎार िनरीह शЏूकाः  कदलीӎϹसमा िनरीʔतः । 
 मायोपमȭचͱमोहना बालउҗापनȬरɷ मुिҽवत्।। वही, 13. 98 
2 ʔयाϜधिमɋ सिवɋ भावु नाȮӒ िन΄ु संӎृते। 
 अिन΄ काम रा̌भोग िनҲमा पुरोͱमात्।। लȭलतिवӒर, 13. 66 
3 यμपीह ɣȭधराȮәवȭजɋता देवअтरा सुिनमɋलाः  शुभा । 
 तेऽिप सिवɋ सुमहये Ȯәताः  िन΄भावरिहता अशाҮताः ।। वही, 21. 109 
4 мमदवशगतं च मोहाकुलं ɠिҷजालावृͱं अϹभूतं पुरा, आ΂सं̆ाʱहकारका 
वेदनावीितवृͱा इमे धमɋ अ̆ानतः  संभूता। चलचपलऽिन΄ं मेघैः  समा िवμुȭभः  सɠश:, 
ओसिवϰपूमा Ȭरɷ तु˴ा असारा अना΂ा च शЏूӪभावा इमे सवɋषः ।। वही, 15. 38 
5 सवɋमिन΄ कामा अχवंु न च शाҮता सुिपन कҍाः । 
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बोȭधसͷ छϰक से कहते हɗ िक जैसे िवπान् साँप के ȭसर को दरू छोड देते 
हɗ, अपिवΆ घडे को ȭजХोनंे िनȭϰत बताया है तथा कामनाएं सभी мकार 
के शुभ के नाशक है, यह जानकर इन कामनाओ ंमɔ मेरी रित कभी नही ं
होगी।1 इसी सϰभɋ मɔ धमाɋलोकमखुपȬरवतɋ मɔ वणɋन है िक सभी कामनाएं 
अिन΄, अχवु यािन न िटकने वाली, Ӫе के समान िनरϜर न रहने 
वाली, माया तथा मृग मरीȭचका जैसे िवμुत के चमक तथा फेन के सɠष 
चंचल होते हɗ। काम के गुणो ंकȱ रितयो ंअथाɋत् भोगो ं से खारे पानी के 
पीने के समान तृिа नही ंहोती इसके िवपरीत ȭजनकȱ м̆ा Ҫेҽ, लोकोͱर 
एवं रजोहीन होती है वह सदैव तृа रहते हɗ।2 धѷपद मɔ वणɋन िमलता है 
िक जो इस लोक को बुलबुले के समान और मगृ-मरीȭचका के समान 
देखता है उसे कोई भयभीत नही ं कर सकता।3 समӒ संӎृत पदाथɋ 
अिन΄ एवं दखु Ӫभाव है। мारȮѴक दाशɋिनक мәानो ं मɔ दुः खता, 
अिन΄ता, अना΂ता पर अȭधक बल िदया गया है परϜु बाद के мәानो ं
मɔ мाа शूЏता, िनः Ӫभावता आिद का भी बीज ɤप इХी ं मɔ अथाɋत् 
अना΂ा आिद मɔ देखा जा सकता है। लȭलतिवӒर मɔ अिन΄ता के िवषय 
मɔ वणɋन है िक बीज होन ेपर अंकुर होता है, पर जो बीज है वही अंकुर 
नही ंहै। िक०च न उस बीज से ȭभϿ और ही तथा न वही अंकुर होता है 
इस мकार अनु˴ेद धमɋता अथाɋत् अनҮरता एवं अशाҮत धमɋता अथाɋत् 

                                                                                              
 मायामरीȭचसɠषा िवμु΁ेनोपमा चपलाः ।। वही, 4. 5 
1 िववȭजɋता सपɋिषरो यथा बुधैः  िवगिहɋता सीढघटो यथाषुȭचः । 
 िवनाषका सवɋषुभӦ छनदका ̆ाΉा िह कामाϿ िम जायते रितः ।। वही, 15. 37 
2 सवɋमिन΄ कामा अχवंु न च शाҮता अिप न कҍाः  
 मायामरीȭचसɠश: िवμु΁ेनोपमा चपलाः ।। 
 न च कामगुणरतीȭभः  तृिаलɋवणोदकं यथापीΉा।  
 ते तृа येष м̆ा आयाɋ लोकोͱरा िवरजा।। वही, 4. 5-6 
3 यथा बुѓुळकं पӬे यथा पӬे मरीȭचकं। 
 एवं लोकं अवेɳϜं म˲ुराजा न पӬित।। धѷपद, 13. 4 
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अिन΄ता ȭसή होती है।1 इस мकार वैपҕु सूΆ ʱϮ लȭलतिवӒर मɔ इन 
ȭसήाϜो ंका वणɋन мाа होता है। 
सϰभɋ-ʱϮ-सूची: 

 लȭलतिवӒर, अनुवादक शाȮϜȭभशु शाӕी, उͱर мदेश िहϰी संәान, 
लखनऊ हȬरमाधव शरण संӎरण, мथम 1984।  

 लȭलतिवӒर P.L. िमȭधलािवμापीठмधिनन мकाȭशत Post Graduate 
Studies and Research in Sanskrit Learning Darbhanga, 
1958 

 बौή संӎृत काҡ समीʔा, लेखकः  रामायण мसाद िπवेदी, мकाशन काशी 
िहϰ ूिवҮिवμालय शोध-мकाशन, वाराणसी, 1976 

 दीघɋिनकाय अनवुादकः  राɨल सांकृ΄ायान/ȭभɳु जगदीश कتप, संपादक 
डॉ॰ वाҔीिक мसाद, мथम संӎरणः  2010 мकाशकः  सѻक мकाशन 
32/3, पȭҦमपुरी, नई िदҗी- 110063-08 

 मȭझम िनकाय, अनुवादक महापंिडत राɨल सांकृ΄ायन, мकाशकः  सѻक 
мकाशन 32/3, ʌब रोड, पȭҦमपुरी, नई िदҗी-63, संӎरण мथम 
2009 (बुπाю 2553) 

 धѷपद-अ̳कथा पठमो भागो िनदेश कनव नालϰा महािवहार 
мकाशकः चौखѰा संӎृत सीरीज, गोपला मȭϰर लेन, पो बा नं॰ 8, 
वाराणसी-1 (उतरмदेश) 1976  

 

                                                
1 बीजӦ सतो यथाʼुरो न च यो बीज स चैव अʼुरो। 
 न च अЏ ततो न चैव तत् एवमनु˴ेद अशाҮत धमɋता।। वही, 13. 102 
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आचायɋ केशवराम शमाɋ के संӎृत काҡो ंमɔ वȭणɋत 
िहमाचल कȱ कला-संӎृित 
लोकेश शमाɋ (पी-एच.डी. शोधाथɎ) 

डॉ. दीपलता (शोध िनदɕȭशका) 
संӎृत-िवभाग, सहायक आचायɋ, संӎृत िवभाग, 

िहमाचल мदेश िवҮिवμालय, ȭशमला (भारत 

 
साराशं: 

िवӒृत िहमालय ʔेΆ से उͱर पȭҦम िदशा मɔ अवȮәत िहमाचल 
мदेश अपन े Ӫ˴ वातावरण, мाकृितक पȬरɠت तथा गहन शाȮϜ के 
कारण Ӫगɋ सɠश आभा से ҡाа है। कल-कल करती निदयां, कलरव 
करते पȭʔगण, मϰ-मϰ बहती शीतल समीर, पवɋतो ंपर िबछȰ बफɋ  कȱ 
सफेद चादर आगϜुको ं को नवोΌाह से भरकर उХɔ हिषɋत करती है। 
мकृित के इस साʔात् नृ΄ को देखन ेके ȭलए ही देश-िवदेश के पयɋटको ं
का यहा ंआना-जाना लगा रहता है। कला के िविवध ʔेΆो ं से सѰंȭधत 
लोगो ंका तो यह мदेश мेरणा ӧोत रहा है। इस мदेश कȱ मनमोहक छटा 
उनके ɪदयो ंमɔ नवीन भावो ंका संचार करती है, ȭजसे व ेकला के िविवध 
माφमो ंπारा जन-जन तक पɨंचाने आए हɗ। कला के ये माφ мारѴ मɔ 
च̱ानो ंपर ȭचΆांकन करने से लेकर वतɋमान के काҡ, गीत, नृ΄, वाद्य, 
ना̼ आिद िविवध ɤपो ंमɔ िवकȭसत ɨए। अतः  मनӊु के मनोगत भावो ं
कȱ अȭभҡिɷ के वे साधन जो उХɔ लोकोͱर आनϰ कȱ мािа कराए, 
कला कहलाते हɗ।  
 әान әान पर Ȯәत देवालय, तीथɋ ʔेΆ तथा यहां ҡाа देव-संӎृित 
िहमाचल мदेश के ‘देवभिूम’ नाम को साथɋक करते हɗ। इस мदेश का जन 
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समुदाय यहां Ȯәत देवी-देवताओ ंπारा पूणɋत: शाȭसत तथा रȭʔत है, ȭजस 
कारण यहां का м΄ेक ҡिɷ देवा̆ा का पालन करता ɨआ अपन ेसभी 
कमɜ मɔ мवͱृ होता है। इस мदेश कȱ िवलʔण संӎृित का कɔ ν यहां 
Ȯәत देवी-देवता ही होत े हɗ ȭजनसे यहा ं के नृ΄, गीत, वाμ, ना̼, 
वाӒुकला, ȭचΆकला, मूितɋकला आिद पूणɋतः  ҡाа है। कल के इन 
िविवध ɤपो ंको यहां का देवमय समाज आज भी पूवɋक संजोए ɨए है। 
िहमाचल का दगुɋम पȬरवेश, ɤिढ़वािदता, सुिवधाओ ंमɔ कमी, भौगोȭलक 
Ӫɤप तथा िवदेशी घुसपठै का अभाव आिद पȬरȮәितया ंकला के мाचीन 
Ӫɤप को सहेजे रखने मɔ पूणɋतः  सʔम रही है।  
 पुاभूिम िहमाचल मɔ अवतीणɋ, आधुिनक संӎृत सािह΄कारो ं मɔ 
अʱगا, राҷɌपित सѷान से सुशोȭभत, पȮؤतराज, महामहोपाφाय 
आिद िविवध उपाȭधयो ं से अलʼृत आचायɋ केशवराम शमाɋ πारा अपने 
संӎृत काҡो ं मɔ िहमाचल мदेश मɔ ҡाа िवӒृत कला-संӎृित का 
мचुरता से वणɋन िकया गया है। мӒुत शोध पΆ मɔ आचायɋ केशवराम 
शमाɋ πारा वȭणɋत िहमाचल कȱ कला संӎृित के िविवध ɤपो ंका पȬरचय 
мӒुत िकया जाएगा। 
мӒावना: 

आिदकाल से ही िहमालय ʔेΆ अपनी पिवΆता, мाकृितक छटा 
तथा अपूवɋ शाȮϜ के कारण तͷाВेशी साधको,ं मुमʔुओु ंतथा देवӪɤप 
लोगो ंका आҪय әान रहा है। वैिदक, पौराȭणक एवं Ӥातɋ ऋिष-मुिनयो ं
ने आिदकाल से इस िहमालय ʔेΆ मɔ पिवΆ िनवास िकया। ȭजस कारण 
आज भी यहां पग-पग पर असंʩ आҪमो,ं तीथɜ, देवालयो ं आिद के 
अवशेष व Ӫɤप ɠिҷगोचर होते हɗ।1 इस पावन धरा पर ही सवɋмथम 
भारतीय संӎृित, सџता तथा अʔुإ ̆ान  
परѪरा का उζव, िवकास तथा िवӒार ɨआ।  
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इस िवӒृत िहमालय पवɋत कȱ उͱर-पȭҦम िदशा मɔ िहमाचल 
мदेश अवȮәत है। अपनी देव-परѪरा के कारण ‘देवभिूम’ के पिवΆ 
अȭभधान को мाа यह पुا भूिम आधिुनक संӎृत सािह΄कारो ं मɔ 
अʱगا, राҷɌपित सѷान से िवभूिषत, पȮؤतराज, महामहोपाφाय आिद 
िविवध उपाȭधयो ं से अलʼृत आचायɋ केशवराम शमाɋ कȱ जЋәली है। 
इसी कारण उХोनंे अपनी мायः  м΄ेक रचना मɔ यहां के мाकृितक सौϰयɋ, 
कला, समाज, रीित-Ȭरवाजो,ं ऐितहाȭसक सϰभɜ आिद िवȭभϿ पʔो ं को 
छुआ है। िहमाचल мदेश के भौगोȭलक Ӫɤप का वणɋन करते ɨए वे 
कहते हɗ िक-   

अӦोͱरं िदशमलʼुɣत ेмकामं हैमाचलः  सकलपवɋतराȭजराजः । 
әलूाˎतुˎ ȭशखरावȭलȭभवृɋतो यः  ӧȮʮयɋथा सुरसȬरΌुमजाȭभȬर϶ः ॥2 

अथाɋत् इस (भारतवषɋ) कȱ उͱर-पȭҦम िदशा को सѪूणɋ पवɋतो ं
का राजा िहमाचल अ΄ȭधक सुशोȭभत कर रहा है जो मोटी और ऊंची-
ऊंची ȭशखर पंिɷयो ं से ऐसे आवृͱ है जैसे देवनदी गˎा के तट पर उग े
पावन पӃुो ंकȱ मालाओ ंके πारा इ϶ हो। 
 
िहमाचल कȱ कला-संӎृित: 

कला शю कȱ ҡु;िͱ संӎृत कȱ कल ्धात ुसे अच् तथा टाप् 
м΄य करने पर होती है (कल्+अच्+टाप्=कला)। कल् धात ुका мयोग 
शю करना, िगनना, Ӫाद लेना आिद अथɜ मɔ होता है।3 अमरकोश के 
अनुसार कला ȭशҍ (कारीगरी) तथा समय भेद के अथɋ मɔ мयुɷ होता है- 
कला ȭशҍे भेदेऽिप।4 अंʱेजी मɔ कला के ȭलए Art शю का мयोग िकया 
जाता है ȭजसके िवषय मɔ कहा गया है िक ‘The activity or skill of 
producing things’5 अथाɋत् िकसी वӒु का िनमाɋण करने मɔ мयुɷ 
गितिवȭध अथवा कौशल। कला का ҡापक ɤप हमɔ शʉु नीितसार तथा 
कामसूΆ6 आिद ʱϮो ं मɔ भी देखने को िमलता है जहां कला के गीत, 
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वाμ, नृ΄ आिद चौसंठ ɤपो ंका वणɋन िकया गया है। अतः  मनӊु के 
मनोगत भावो ंकȱ इस ɤप मɔ अȭभҡिɷ जो उसे आनϰ कȱ мािа कराए 
वह कला कहलाती है। यह भावाȭभҡिɷ नृ΄, गायन, वाμ, मूितɋ, ȭचΆ 
आिद िविवध माφमो ंπारा होती है। 
 कला कȱ इसी िवȭशҷता के कारण мाचीन काल मɔ उसे सािह΄ और 
संगीत के समʔ Ӫीकार कर उससे रिहत मनӊु को पूँ छ और सीगं से 
रिहत पशु के समान माना जाता था-  

सािह΄सˎȰतकलािवहीनः  साʔा;शुः  पु˴िवषाणहीनः ।7 
संӎृित शю सम् उपसगɋ पूवɋक कृ धात ुसे िɷन् м΄ʔ करने पर बनता है 
ȭजनमɔ ‘संपȬरџा ंकरोतौ भूषणे’8 इस सूत्र  
πारा ‘सजाने’ अथɋ मɔ सुट् का आगम होता है 
(सम्+सुट्+कृ+िɷन्=संӎृित)। ҡवहार मɔ जैसे Ӫीकृित-Ӫीकार, 
आकृित-आकार आिद एक ही अथɋ को बताते हɗ उसी мकार संӎृित और 
संӎार दोनो ंएक ही अथɋ के мकाशक होत ेहɗ। अतः  संӎृित का अथɋ है 
संवारना, सजना, पȬरҰृत करना, अलʼृत करना, शήु अथवा पȬरमाȭजɋत 
करना आिद। आचायɋ केशवराम िहमाचल कȱ कला-संӎृित के िविवध 
ɤपो ंका पȬरचय мӒुत करत ेɨए कहते हɗ िक -  

भाषासु वेةरचनासु मुख˴टासु ȭचΆेष ुमूितɋष ुмवृिͱष ुवा мथासु। 
мागिैतहाȭसकसमृήसमाजसाʙं संरȭʔतं мचरुमूҕिमहोहभाजाम्॥9 

अथाɋत् िहमाचल कȱ बोȭलयो,ं भवन रचना के мकारो,ं मुख कȱ छटाओ,ं 
ȭचΆो,ं मूितɋयो,ं ҡवहार कȱ शȭैलयो ंतथा мथाओ ं 
मɔ अनुसϹान करने वाले िवπानो ं के ȭलए बɨमҕू мागैितहाȭसक समήृ 
समाज के ӟҷ साʙ आज भी सुरȭʔत हɗ।  
इस мकार िहमाचल мदेश कȱ कला-संӎृित के ȭजन-ȭजन पʔो ंका वणɋन 
आचायɋ केशवराम शमाɋ πारा अपने संӎृत काҡो ंमɔ िकया गया है उनक 
पȬरचय िनѨȭलȭखत мकार से है- 
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(क) लोक नृ΄  
िहमाचल мदेश मɔ िवȭभϿ ʔेΆो ंके अनुɤप यहां कȱ नृ΄ िवधाओ ं

मɔ पयाɋа ȭभϿता पाई जाती है। इन ʔेΆो ंकȱ अपनी नृ΄ कला है ȭजनमɔ 
चंबा ȭजल ेमɔ गΨी, चुराही, चѰयाली, पाँगी आिद ȭजला िकϿौर, लाहौर 
तथा ȭशमला कȱ мाचीन पहाड़ी Ȭरयासतो ं(रामपरु बुशहर, ʈोथंल, बघाट, 
जुѓल आिद) मɔ तथा ȭजला ȭसरमौर आिद कȱ अपनी अलग से नृ΄ 
शȭैलयो ंहɗ। साथ ही नृ΄ मɔ мयोग िकए जान ेवाल ेनृ΄-साधन, वशे-भूषा 
आिद भी अलग-अलग हɗ।10 लोक नृ΄ के भेद मɔ इतनी ȭभϿताएं होने पर 
भी इनमɔ से एकल और सामिूहक नृ΄-िवधाएं अȭधक мचȭलत हɗ।  
 िहमाचल के मφ भाग मɔ мचȭलत ‘नाटी’ नृ΄-िवधा मɔ दैवीय गुण 
ɠिҷगोचर होता है, ȭजसमɔ लोगो ं के साथ देवी-देवता भी अपनी पालकȱ 
πारा झूम-झूमकर नाचते हɗ। िवशेष अवसरो ंपर әानीय लोग परѪरागत 
वेशभषूा धारण कर अपने हाथो ंमɔ ɣमाल, खड्ग तथा कटार ȭलए देवता 
के चारो ंओर घेरा बनाकर उनके साथ नृत्य करते हɗ, जो लѰे समय तक 
चलता है।11 आचायɋ केशवराम शमाɋ िहमाचली समाज कȱ नृ΄-िмयता के 
िवषय मɔ कहत ेहɗ िक- 

तषुारशैल ेȭशितकأताؤवात ्Ӫरтरोमानसरोिवहारतः । 
गहेृष ुदेवाितȭथकेȭलȭभӒथा जनȬैरवाџӒिमहािप नतɋनम्॥12 

अथाɋत् यहा ं(िहमाचल) के लोग नृ΄िмय हɗ। ऐसा लगता है िक यहां के 
पूवɋजो ं ने िहमपवɋत ȭशखरो ं पर िवचरण करने वाले शʼर के तांडव से, 
मानसरोवर मɔ िवहार करने वाली Ӫगɋ कȱ अтराओ ंसे अथवा हर घर मɔ 
अितȭथ के ɤप मɔ पधारने वाल े देवगणो ंकȱ हषɋʉȱड़ाओ ंसे नृ΄कला का 
अџास िकया होगा। वही ंसे यह परѪरा समाज मɔ िмय ɨई।  
(ख) लोक गीत  

िहमाचल का мाकृितक सौदंयɋ, िहमा˴ािदत पवɋत ȭशखर, हरे 
भरे जंगल, नदी-नाले तथा मनोरम वातावरण जन-ɪदयो ं को पूणɋतः  
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आӶािदत करता है तथा उनके мेम-िवरह, हषɋ-िवषाद, सुख-दुः ख आिद 
िविवध भावो ंको мदीа करता है। उनकȱ यही ɪदयӟशɎ भावनाएं शюो ं
तथा Ӫरो ंका मधुर िमҪण बनकर लोकगीतो ंके ɤप मɔ मानव काأो ंसे 
मुखȬरत होती है-  

म϶ैमɋधरैुः  мलѰैः  लामणझूरीिमȭҪतैः  िवरहिवकलैः  
मˎलोΌवगीतҦै म̜लंु गȭु̜ताः _ _ _ _ _इमे िहमाचलिगȬरवरमागाɋः ॥13 

इन लोकगीतो ंमɔ мेम-мसंग हɗ तो ΄ागपूणɋ जीवन हेत ुआदशɋ भी 
हɗ, जЋ-िववाह आिद के संӎार गीत हɗ तो सामाЏ गीत भी हɗ, हाӦ 
мसंग भी हɗ तथा धािमɋक कायɜ मɔ गाए जाने वाले गीत भी हɗ। साथ ही 
पȬरȮәितयो ंसे उपजे गीत भी  
हɗ ȭजनमɔ फसल कȱ कटाई-बवुाई मɔ गाए जाने वाले Ҫमगीत, गृहकलह 
दशाɋते सास-बɩ के गीत आिद мचȭलत हɗ।14  
 इस мकार ये लोकगीत мेमकथाओ,ं वीरगाथाओ,ं देवӒुितयो,ं ऋतु-мभात 
तथा सामाȭजक बϹनो,ं उΌवो ंआिद िवषयो ंसे सѰȮϹत होते हɗ जो हषɋ-
वेदना आिद िविवध भावो ंकȱ अनुभूित करवाते हɗ। केशवाचायɋ इन गीतो ं
कȱ  
मनमोहकता के िवषय मɔ कहत ेहɗ िक- 

सȬर΢णानामिप म̜लुӪराः  ҪुताȮӒरҦा ंिवɣतिैवɋिमȭҪताः । 
मनोऽωगाना ंरमयȮϜ य ेसदा न त ेकथं वोΌुकयϜ ुयोिषताम ्॥15 

िहमाचल कȱ सुϰȬरयो ं के गीतӪरो ंकȱ तो बात ही िनराली है- 
जहां पर पȭʔयो ंकȱ मीठी ωिनयो ंसे िमȭҪत निदयो ंकȱ तरˎो ंके मनोहारी 
Ӫर भी कानो ंमɔ पड़ने पर सैलािनयो ंको आनϰिवभोर कर देते हɗ, वहां 
नाȬरयो ं के साȭभмाय गीत तो भला उनके ɪदय मɔ उͧأा ʈो ंन पैदा 
करɔ ?  
(ग) लोक वाμ  
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पहाड़ी लोक कलाओ ंमɔ लोक-वाμ का िवशेष әान है। इनके 
िबना िहमाचली लोकनृ́  कȱ कҍना ही असѴव है। परѪरागत पȬरधानो ं
तथा आभूषणो ं से सुसȮ̀त िहमाचल के लोग जब लोक-वाμो ंकȱ Ӫर-
ताल के अनुɤप नृ΄ करते हɗ तो महाकिव काȭलदास πारा वȭणɋत 
अलकापरुी मɔ नृ΄परायण िकϿरो-ंगϹवɜ का साकार ɤप мतीत होते हɗ।  
 िहमाचल мदेश मɔ мचȭलत लोक-वाμो मɔ ʔेΆ के अनुɤप ȭभϿता पाई 
जाती है परϜु व ेȭजस भी ʔेΆ से सѰȮϹत हो उस ʔेΆ कȱ संӎृित तथा 
सџता को पूणɋतः  мकाȭशत करते हɗ।16 यह लोक-वाμ मʩुतः  
तालмधान तथा Ӫरмधान इन दो ɤपो ंमɔ ɠिҷगोचर होते हɗ। नृ΄ मɔ ताल 
के ȭलए वाμो ं के अनेक ɤपो ंका мचलन है ȭजनमɔ जनजातीय ʔेΆो ं मɔ 
जुगजˎ, नाशुˎ (डमɤ), डाखु, ढोले आिद तथा मφम भाग मɔ डफ, 
नगारा, ढोल, ɨड़क आिद और ȭशवाȭलक तराई ʔेΆो ं मɔ टमक, घड़ा, 
ढोलकȱ आिद लोकिмय हɗ। इसी мकार Ӫरмधान वाμ नृ΄ो ंमɔ लय का 
संचार करते हɗ ȭजनमɔ जनजातीय ʔेΆो ंके कˎȭलङ, गैȭलˎ, रागदनु ्आिद 
तथा मφ भाग के िहरणसीगंा, करनाल आिद का мयोग िकया जाता है।17  
 िहमाचल का सѪूणɋ लोकजीवन देवी-देवताओ ंसे पूणɋता ҡाа है ȭजसमɔ 
लोक-वाμो ंका मʩु әान रहता है। 
कोई भी अनुҽान, पूजा, ΄ोहार, मेल ेआिद इनके िबना पूणɋ नही ं मान े
जाते। देवी-देवताओ ंके रथ, पालिकयाँ आिद  
इन लोक-वाμो ंकȱ थाप के िबना एक कदम भी आगे नही ंबढ़ते।18 इन 
लोक-वाμो ंके िवषय मɔ केशवाचायɋ कहत ेहɗ कȱ-  

तरिˎणीना ंवयसा ंपयोमुचा ंмभ̜नानामनकुाȬरणः  Ӫराः । 
Ҫुितмपेया इह वाμिनः सृताः  ȭशरः мकѪं रमयȮϜ मानसम्॥19 

अथाɋत् यहां कȱ वाμ कल भी अζतु है- लहराती चंचल निदयो ं कȱ, 
चहचहाते पȭʔयो ंकȱ, गरजत ेमेघखؤो ंकȱ तथा तीҢ तूफानो ंकȱ ωिनयो ं
का अनकुरण करने वाले, कानो ंको मीठा लगने वाले नाना वाμो ंके बजान े
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से उ;Ͽ िवरʔण Ӫर जब सुनाई देते हɗ तो мशंसा से Ҫोताओ ंके ȭसर झूम 
जाते हɗ और मन मɔ अζतु आनϰ भर देते हɗ। 
(घ) लोक ना̼ 

कला के िविवध ɤपो ंमɔ ना̼ अपनी एक अलग पहचान रखता 
है। ना̼ शю कȱ िनӃिͱ संӎृत कȱ नट्20 धात ु से ӊञ ्м΄य करने 
पर होती है। अमरकोश मɔ ना̼ को नृ΄, गीत तथा वाμ से युɷ कहा 
गया है- तौयɋिΆकं नृ΄गीतवाμं ना̼िमदं Άयम्॥21 भरत मुिन ने ना̼ 
कला को सभी कलाओ ंमɔ Ҫेҽ Ӫीकार कर ना̼ शाӕ को पंचम वेद 
कहा है। वे ना̼ को पȬरभािषत करत ेɨए कहत ेहɗ िक-  

योऽयं Ӫभावो लोकӦ सुखदुः खसमȭВतः । 
सोऽˎाμȭभनयोपेतो ना̼िम΄ȭभधीयत॥े22 

अथाɋत् सुख और दुः ख से िमȭҪत या युɷ जो लोक мकृितयां 
(Ӫभाव) हɗ वही आिˎक आिद अȭभनय से युɷ होकर ना̼ कहलाता 
है। अतः  ȭजस कला िवधा के माφम से सुख-दुः ख, राग-πेष, हषɋ-िवषाद, 
мेम-िवयोग आिद मानवीय अनुभिूतयो ंका अȭभनय πारा सѬेषण िकया 
जाता है वह ना̼ कहलाता है। 
 िहमाचल мदेश के लोकना̼ पहाड़ी लोकजीवन तथा संӎृित कȱ 
अϜरंग झाँकȱ को बɨतिवध ɤपो ंमɔ мӒुत करते हɗ। ये शाӕीय योजना से 
पूणɋतः  रिहत होत ेहɗ ȭजसमɔ िकसी ҡिɷ िवशेष कȱ जगह पूरे समूह कȱ 
мधानता रहती है। इन लोकना̼ो ंका मंचन әानीय भाषा मɔ िकया जाता 
है, ȭजस कारण ये लोकजीवन के अȭधक िनकट रहत े हɗ। ये लोकना̼ 
मनोर̜न के साथ-साथ समाज को ȭशʔा мदान करने तथा समाज मɔ ҡाа 
कुरीितयो ंपर ҡंؠ कसन ेका कायɋ भी करते हɗ।23 
 इस мकार यह ना̼ धमɋ, यश और आयु का संवधɋन होने के साथ-साथ 
बुिή का िवकास करने वाला, िहतकारी तथा समӒ संसार को उपदेश देने 
वाला होता है।24 िहमाचल мदेश मɔ लोकना̼ो ंकȱ мाचीन परѪरा रही है 
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ȭजसमɔ कȬरयाला, बाढड़ा, भगत, धा̀ा, बुढड़ा, हसातर, रास, बलराज, 
दयोठन आिद ऐसे लोकना̼ हɗ जो यहां के िकसी न िकसी ʔेΆ कȱ 
संӎृित को दशाɋते हɗ।25 आचायɋ केशवराम शमाɋ िहमाचल मɔ мचȭलत इन 
हाӦмधान लोकना̼ो ंके िवषय मɔ कहत ेहɗ िक-  

मनोहरे पवɋसु हाӦनाटके नटाȭभनीताζतुवӒुिन χवुम्। 
जना̱हासωिनȭभः  мगȭु̜तिैवɋल̀त ेगȭजɋतमेघमؤलम्॥26 
अथाɋत् कुछ िवȭशҷ हाӦनाटको ंकȱ कला का भी अपना अलग 

әान है- мायः  पवɋतो ं पर मनोहर हाӦनाटक мचȭलत हɗ। अȭभनेताओ ं
πारा आҦयɋजनक कथावӒु के अȭभनय के साथ लोग इतने हंसते हɗ िक 
उनके अ̱हास के गूं जते Ӫरो ंसे लगता है िक गरजते मेघखؤ भी लजा 
रहे हɗ।  
(ङ) ȭचΆकला  

सџता के мारѴ से ही मनӊु अपने मनोगत भावो ंको ҡɷ 
करने हेतु ȭचΆो ंका सहारा लेता आया है, जो गुफा-ȭचΆो ंके ɤप मɔ आज 
भी мमाणӪɤप िवμमान है। мारѴ मɔ इन ȭचΆो ंको िवचार सѬेषण के 
माφम के ɤप मɔ мयोग िकया जाता था, जो बाद मɔ कला के ɤप मɔ 
िवकȭसत ɨई। कलाकार अपने कालखؤ मɔ जो कुछ भी देखता,सुनता 
तथा अनभुव करता है उन सभी अनुभूितयो ं को वह ȭचΆो ं के πारा 
अȭभҡɷ करने का мयास करता है। इसी कारण ȭचΆकला हमɔ उस समय 
के इितहास, सџता तथा мाचीन संӎृित के м΄ʔ दशɋन करवाती है।  
 िहमाचल мदेश कȱ ȭचΆकला भी यहां कȱ सџता व संӎृित से पȬरȭचत 
करवाने वाली वह अमҕू धरोहर है  
ȭजसने िवҮ कला जगत् मɔ अपना िवȭशҷ әान बनाया है। केशवाचायɋ 
िहमाचली ȭचΆकला कȱ мȭसिή को ҡɷ करत ेɨए कहत ेहɗ िक-  

उदारभावैः  ӡुटसूʗममɋȭभमɋनः समाकषɋकवणɋसˎमैः । 
अलʼृताЏмितमा ंмशӦता ंिहमािνȭचΆाȭण ययुः  कलािवदाम्॥27  
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अथाɋत् िहमालय के कलाकारो ंकȱ तूȭलका से बन ेɨए िवलʔण भावो ंकȱ 
उदारता से भरे, सूʗ मािमɋक ҡ̜नाओ ंसे तथा मन को मु؞ करने वाल े
अनेक रंगो ंके संगम से अलʼृत कलापणूɋ ȭचΆ सवɋΆ мशंसा को мाа करते 
हɗ।  
 िहमाचल कȱ ȭचΆकला को िहमालय ȭचΆकला, कागंड़ा कलम, राजपूत 
ȭचΆकला आिद एकाȭधक नामो ं से जाना जाता है, ȭजसमɔ से इसका 
सवɋसѷत नाम ‘पहाड़ी ȭचΆकला’ है।28 पहाड़ी लघुȭचΆकला का िवकास 
हमɔ 17 वी ंशताюी के उͱराधɋ मɔ उस समय ɠिҷगोचर होता है जब मुग़ल 
आʉाϜाओ ंके आʉमण से ΆӒ कई कलाकारो ंतथा ȭचΆकारो ंको पहाड़ी 
राजाओ ंπारा आҪय िदया गया। इस мकार 17वी ंसे 19वी ंशताюी तक 
पहाड़ी शासको के संरʔण तथा आҪय मɔ यह कला अपने ҡापक ɤप मɔ 
िवӒृत ɨई।29 
 कांगड़ा के राजा संसारचंद (1775 से 1823) को एक महान् कलाмेमी, 
कला पोषक तथा संरʔक के ɤप मɔ जाना जाता है। इनके शासनकाल मɔ 
पहाड़ी ȭचΆकला कȱ िवȭभϿ शȭैलयो ं मɔ से एक ‘कांगड़ा ȭचΆकला’ का 
िवकास तथा िवӒार ɨआ।30 आचायɋ केशवराम शमाɋ राजा संसारचंद के 
कल мेम तथा कांगड़ा ȭचΆकला के िवकास हेतु उनके योगदान के िवषय 
मɔ कहते हɗ िक- 

काҽा ंȭचΆकलापरा ंनरपतयेɋӦाҪयादӟशृत ्िवʩाता खल ु
कांगड़ाकृितकलाशैलीित शैलऽेȮӒ या। 

πावेवाभवता ंकलातलिवदा ंधयुɛ धरायािमह तΛҷा мथमः  мभुः  мमथराट् 
संसारच϶Ҧ राट्॥31 

अथाɋत् उन महाराजा (संसारचंद) के आҪय мदान करने के कारण यहां कȱ 
ȭचΆकला तो पराकाҽा को ӟशɋ कर गई, जो इस мदेश मɔ कांगड़ा शैली के 
नाम से мȭसή है। वӒुतः  इस पवɋत धरा मɔ दो ही िवभिूतयां कला के 
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तलӟशɎ ̆ाताओ ंमɔ अʱसर रही है ȭजनमɔ мथम तो भगवान् शʼर ɨए 
तथा दसूरे उनके अџुदय के आधार संसारचंद नामक राजा। 
(च) वाӒुकला  

िहमाचल के мाकृितक पȬरवेश, भौगोȭलक Ȯәित, जलवायु तथा 
ʔेΆीय आवتकताओ ंके अनुɤप यहा ंपर वाӒुकला  
कȱ िविवध शȭैलयो ंका िवकास ɨआ, जो आज कला के िविवध Ӫɤपो ंको 
Ӫयं मɔ समािहत िकए ɨए हɗ। यहां कȱ мाचीन वाӒुकला का दशɋन हमɔ 
भवनो,ं मȭϰरो ंआिद मɔ होता है जो हमɔ әानीय लोगो ंके कला мेम तथा 
यहां कȱ उϿत संӎृित का पȬरचय мदान करते हɗ। इसके िवषय मɔ 
केशवाचायɋ कहत ेहɗ िक-  

वाӒुмीतेः  िपशुनभवनैिनɋिमɋताѴः  सरोȭभः  सवɘरेभी रमयित 
मनҦाɣȭभमाɋतभूृिमः ॥32 

अथाɋत् वाӒुकला के мेम को दशाɋने वाली अ̱ाȭलकाओ ं तथा 
कला΂क शैली मɔ िनिमɋत बाविड़यो ंआिद के मधुर ɠتो ं πारा मातृभूिम 
िहमाचल मन को मԇुघ कर देती है। 
िहमाचल कȱ उͧृҷ वाӒुकला का दशɋन हमɔ यहां के मȭϰरो ंमɔ होता है। 
मȭϰर यहां कȱ देवसंӎृित, लोक-आәा के साथ-साथ कला के िविवध 
Ӫɤपो ं का संगम әल हɗ जहां हमɔ काҷकला, वाӒुकला, ȭचΆकला, 
मूितɋकला, लोक-नृ΄, लोक-वाμ आिद का िवकȭसत Ӫɤप ɠिҷगोचर 
होता है। इस мकार िहमाचल के वाӒुकला कȱ सूʗता के πारा िनिमɋत 
सौϰयɋ सѪϿ अगȭणत देवालय शोभायमान् हɗ जो इस पवɋत мदेश कȱ 
भӪूगɋ के ɤप मɔ мȭसिή को िबना िकसी мयͻ के समझा रहे हɗ।33 

केशवाचायɋ पहाड़ी वाӒु शैली कȱ िवȭशҷता ҡɷ करत ेɨए कहत ेहɗ िक- 
देवालया अचलवाӒुिवȭशҷशैҕा शैलोϿताः  कुशलȭशȮҍजनैः  мणीताः । 

आधारȭभͱय इव Ҫुितधमɋसेतोः  स̓ारयȮϜ सुरसंӎृितरीितमνौ॥34 
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अथाɋत् कुशल ȭशҍकारो ंπारा पवɋतीय वाӒु कȱ िवȭशҷ शैली के 
πारा िनिमɋत पवɋतो ंकȱ तरह ऊंच ेदेवालय वैिदक धमɋ के सेतुओ ंके िटकान े
वाली पɮȱ दीवारो ंकȱ तरह हɗ जो िहमाचल मɔ देवसंӎृित कȱ мथा कȱ 
गित को अʔुإ रखते हɗ। 
इस мकार िहमाचल мदेश कȱ देवमय संӎृित का अȭभϿ िहӬा होने से 
गायन, वादन, नृ΄, ना̼ आिद कला के िविवध ɤप आज भी अिवकृत 
ɤप से िवμमान् है, ȭजХɔ यहाँ के समाज πारा अपनी परѪराओ ं और 
रीित-Ȭरवाजो ं मɔ सहेज कर रखा गया है। िहमाचल के शाϜ एवं Ӫ˴ 
वातावरण तथा मनमोहक мकृित के समान ही यहाँ ҡाа कला-संӎृित 
भी िहमाचल के शोभाधायक तͷो ंमɔ мमुख әान रखती है। 
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Śṛṅgārarasasarvasvaṃ śikhīpicchabibhūṣaṇaṃ।  

Aṅgīkṛtanarākāramāśraye bhubanāśrayaṃ।।1 
 

Introduction: 
Govinda- the supreme Godhead, is the absolute 

truth, the superior of all superiors and the supreme shelter 
of the universe. The eternal name, eternal form, eternal 
attribution and eternal pastimes of Kṛṣṇa is all refulgent. 
The prime cause of all causes, the origin of all is Govinda 
yet he has no origin. His eternal, blissful, glorious and 
transcendental blue-tinged body is all attracting and 
twinkling with the intensity of ever-existing transcendental 
knowledge. He with all his inconceivable spiritual energy 
creates, sustains and demolishes the universe from time to 
time. On the other side he is the owner of transcendental 
cows, chief of cowherds, consort of milk-maids, ruler of the 
terrestrial abode ‘Gokula’ and the prime resident of 
‘Goloka’. 

‘Saccidānandavigraha’ Kṛṣṇa’s pastimes held in this 
material visible Vṛndāvana is all eternal as he with his pure 
potency manifested himself with his other eternal consorts 
                                                
1 Ujjvalanīlamaṇiḥ. Verso no. 22. 
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to scatter the refulgence of spiritual pastimes which is 
continuous in the transcendental abode ‘Goloka 
Vṛndāvana’. The first created being Brahmā praised 
Govinda as the primeval lord, the first progenitor of the 
world who is always served with great affection by 
hundreds of thousands of lakṣmī (Gopī) in the supreme 
abode. 

Cintāmaṇiprakarasadmasu kalpavṛkṣa- 

lakṣāvṛteṣu surabhīrabhipālayantaṃ।  

lakṣmīsahasraśatasambhramasevyamānaṃ  

Govindamādipuruṣaṃ tamahaṃ bhajāmi ।। 1 
Again, he is without a second, not subjected to 

decay, without beginning, possess unlimited forms. 
Moreover, he is the beginning, the most ancient person but 
possessing the beauty of a blooming youth and inaccessible 
to the Vedas but attainable by purest devotion of soul. 

Advaitamacyutamanādimanantarūpa- 

mādyaṃ purāṇapuruṣaṃ navayauvanaῆca।  

vedeṣu durlabhamadurlabhamātmabhaktau 

Govindamādipuruṣaṃ tamahaṃ bhajāmi।।|2 
Rasikācārya Śrī Rūpa Goswami in his 

Ujjvalanīlamaṇi, exclusively delineated the beauty of 
Madhura rasa (highest form of Bhaktirasa, ‘the divine 
conjugal love’). In that process of descripting the 
‘bhaktirasarāja’ (the supreme sentiment of devotion), he 
primarily focused on revealing the secret divine doctrines 
of the supreme and eternal hero Kṛṣṇa who is the sole 
recurse of this ecstatic amorous sentiment and whose 
transcendental qualities are as follows- 

Ayaṃ suramya madhuraḥ sarvasallakṣaṇānvitaḥ।  

                                                
1 Śrī Brahma Samhitā. Verso no. 29.  
2 Śrī Brahma Samhitā. Verso no. 33. 
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balīyānnavatāruṇyo bāvadūkaḥ priyaṃvadaḥ।।  

sudhīḥ sapratibho dhīro vidagdhaścaturaḥ sukhī।  

kṛtajῆo dakṣiṇaḥ premavaśyo gambhīratāmbudhīḥ।। 
varīyānkīrtimānnārīmohano nityanūtanaḥ।  

atulyakelisaundaryapreṣthavaṃśīsvanāṅkitaḥ।।|1 
Rūpa Goswami classified the hero of conjugal love, 

Kṛṣṇa primarily as ‘Pati’ and ‘Upapati’. Again, he sub-
divided each of these two into four groups, as – Anukūla, 
Dakṣiṇa, Śatha and Dhṛṣta. Likewise, again sub-divided 
these eight groups into four more groups as- Dhīrodātta, 
Dhīralalita, Dhīraśānta and Dhīroddhata. These thirty-two 
types of classifications again divided into three more 
variations- Pūrṇa, Pūrṇatara and Pūrṇatama. Thus, the 
divine hero Kṛṣṇa is classified as per his qualities totally 
into ninety-six groups by the devotee-author. Kṛṣṇa is 
Pūrṇa where his few qualities are exposed; i.e., in Dvāraka. 
In Mathura Kṛṣṇa’s most attributions are opened to all, here 
he is Pūrṇatara. And in Vṛndāvana, Kṛṣṇa revealed all of 
his qualities to his consorts and lovers, here he is 
Pūrṇatama. 

Hariḥ Pūrṇatamaḥ Pūrṇataraḥ Pūrṇa iti tridhā।  

śreṣthamadhyādibhiḥ śabdairnātye yaḥ pratipādyate।।  

prakāśitākhilaguṇaḥ smṛtaḥ Pūrṇatamo budhaiḥ।  

asarvavyaῆjakaḥ Pūrṇataraḥ Pūrṇo’lpadarśakaḥ।।  

Kṛṣṇasya Pūrṇatamatā vyaktābhūd gokulāntare।  

Pūrṇa-Pūrṇataratā ca dvārakā-mathurādiṣu।। 2 
  Although this absolute lord Govinda and his 
potency is one still, he exists as a separate entity known as 
                                                
1 Ujjvalanīlamaṇiḥ. Verso no. 6-9. 
2 Bhaktirasāmṛtasindhuḥ - 2.1.221-223. 
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Rādhā to taste the exotic nectar of amorous love (śṛṅgāra 
rasa) which is inconceivable by the materialistic souls. 
Thus, Rādhā and Kṛṣṇa exist eternally as a separate entity 
both in the supreme abode ‘Goloka’ and in the material 
visible Vṛndāvana. The ecstatic pastimes between this 
supreme couple are eternally as well as continuously 
manifesting in ‘Goloka’ and also in the Vṛndāvana. The 
devotees who completely dedicate themselves to the lotus-
feet of the supreme Godhead, able to avail the strength of 
understanding this secret-most divine theory by the mercy 
of the superior hero Kṛṣṇa. 
  The Vaiṣṇava poet Jayadeva’s whole life was 
dedicated to Kṛṣṇa consciousness. Kṛṣṇa’s confidential 
pastimes were the object of his worship. And he easily 
permitted to enter in that ecstatic world of devotion where 
one can exclusively realize the eternal līlas. Jayadeva’s 
devotion towards Kṛṣṇa was thus took a form of beatific 
poetry which ensures his absolute rendition towards Kṛṣṇa-
devotion, enriches the arena of Vaiṣṇava-theory and as well 
as encourages other devotee-souls to relish the philosophy 
of Vaiṣṇava-literature. 
Significance of nomenclature of the poetry 
‘Gītagovindaṃ’ 

Gītagovindaṃ represents the meaning- ‘Song of the 
lord Govinda’. It can be characterized as a dramatic lyrical 
poem. In the first invocatory stanza Jayadeva expressed the 
subject-matter of the poetry that is – ‘secret divine pastimes 
of the divine couple Rādhā and Mādhava’. This theme is 
demonstrated as a ‘cycle of songs’ (Prabandhaḥ) 
interspersed with recitative portions in the Sanskrit metrical 
forms which are narrative verses identifying the singer of a 
particular song or elaborating the particular context.  
In the first canto Jayadeva disclosed his opinion about the 
proprietor of the poetry. He who has the wish to remember 
the divine hero Hari and whose heart is attracted to the 
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playful pastimes of him, is able to intake the nectar of this 
poetry. 

Yadi harismaraṇe sarasaṃ mano yadi vilāsakalāsu 

kutūhalaṃ।  

Madhurakomalakāntapadāvalīṃ śṛṇu tadā Jayadeva-

sarasvatīṃ।। 1 
At the end, in the twelfth canto Jayadeva again 

communicated with the connoisseurs and announced that 
this poem is composed by himself who has a great 
connection with Kṛṣṇa and the blessed devotees can sing it 
to purify the inner-self as well as the world too. 

His musical skill, his meditation on Vishnu, 
His vision of reality in the erotic mood, 

His graceful play in these poems, 
All show that master-poet Jayadeva’s soul 

Is in perfect tune with Krishna- 
Let blissful men of wisdom purify the world 

By singing his Gītatovinda.2 
In the entire poetry the poet elucidated different 

stages of love and conditions of the both supreme 
personalities; Rādhā, Kṛṣṇa. Especially, states of Kṛṣṇa’s 
mood of love is depicted with a variety of his epithets; such 
as- Mādhava (I.1, III.2, III.1,2…), Vāsudeva (I.2…), Hari 
(I.4, II.1,2; IV.9…), Keśava (I.5, IV.2)…, Jagadīśa (I.5), 
Daśavidharūpa (I.15), Mīnaśarīra (I.5), Kacchaparūpa (I.6), 
Śūkararūpa (I.7), Naraharirūpa (I.8), Vāmanarūpa (I.9), 
Bhṛgupatirūpa (I.10), Rāmaśarīra (I.11), Haladhararūpa 
(I.12), Buddhaśarīra (I.13), Kalkiśarīra (I.14), Kṛṣṇa 
(I.16,26…), Jayadeva (I.17), Haṃsa (I.18), Murārī (I.37, 
V.12…), Pītavasana (I.38…), Vanamālin (I.38…), Govinda 
(II.19…), Keśimathana (II.2), Kaṃsāri (III.1), Upendra 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.4. 
2 The Gītagovinda of Jayadeva Love Song of the Dark Lord (Barbara 
Stoller Miller) 12.21. 
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(Iv.20), Janārdana (VII.12), Nārāyana (XII.2), 
Yadunandana (XII.12). In fact, the poet denominated each 
canto with a special connection to Kṛṣṇa’s name. They are 
as follows-  
1. Sāmoda-Dāmodaraḥ (Joyful Kṛṣṇa)  
2. Akleśa-Keśavaḥ (Careless-Kṛṣṇa)  
3. Mugdha-Madhusūdanaḥ (Bewildered- Kṛṣṇa) 4.  
4. Snigdha-Madhusūdanaḥ (Tender-Kṛṣṇa)  
5. Sākāṅkṣa-Puṇdarīkākṣaḥ (Lotus-eyed Kṛṣṇa Longing for 
Love) 
 6. Dhanya-Vaikuntha-Kuṅkumaḥ (Indolent- Kṛṣṇa) 
 7. Nāgara-Nārāyaṇaḥ (Cunning- Kṛṣṇa) 
 8. Vilakṣya-Lakṣmīpatiḥ (Abashed-Kṛṣṇa)  
9. Amanda-Mukundaḥ (Languishing-Kṛṣṇa)  
10. Catura-Caturbhūjaḥ (Four Quickening Arms)  
11. Sānanda-Dāmodaraḥ (Blissful Kṛṣṇa)  
12. Suprīta-Pītāmbaraḥ (Ecstatic- Kṛṣṇa).  

The first canto is completely dedicated to describe 
different scenarios of Govinda’s state. There are four songs 
in this canto and by all of them Jayadeva connected us with 
Govinda’s various heroic previous deeds, his tender 
character, his playful times with other cowherdesses of 
Vṛndāvana. Then the poet entered into the main theme from 
the second canto; in which he picturized the separation 
state of the couple first, and then moved ahead to re-
unification through mesmerizing descriptions of numerous 
states of the same couple in the rest cantos. Thus, the 
nomenclature of the poetry signifies its appropriateness. 
Jayadeva’s true and pure devotion made this poetry the best 
amongst all and achieved globalized respect, fame and 
faith. 
Govinda’s Supreme Lordship depicted in 
Daśāvatārastotraṃ 

Govinda’s mythology is complicated and ancient 
too. The history of Kṛṣṇa and significance of his character 
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was depicted earlier in Mahābhārataṃ and later in various 
phases of Puranic literature. Somewhere he is represented 
as an incarnation of Viṣṇu; but major Vaiṣṇava cults 
confirmed that Kṛṣṇa is the prime ‘Avatārī’, the source of 
all uncountable incarnations, not the incarnation. In fact, 
under Kṛṣṇa’s supervision Viṣṇu and other deities maintain 
their material duties. At the end, whatever and whoever 
emerged from him including Brahmā, Viṣṇu and Maheśa, 
disappear within him as per his wish. That is the reason 
Jayadeva did not represented Kṛṣṇa as an incarnation in his 
first song ‘Daśāvatārastotraṃ’. 

The portrayal of tenfold forms of Kṛṣṇa depicts his 
potency of rescuing the world. By creating this background 
of picturizing Kṛṣṇa’s cosmic power, the Poet tried to 
communicate the hero Kṛṣṇa with the readers throughout 
the poetry. Especially this song has gained highest fame 
worldwide amongst the twenty-four songs of this 
composition. This special description of Kṛṣṇa’s heroic 
tenfold forms creates the mood of wonder. Before entering 
to the spiritual mood of erotic love, it was essential to 
express highest power of protecting the world which only 
Kṛṣṇa holds. His complex manifestations carefully 
patterned by the poet for esthetic experience. A brief note 
about that is given below-  
Mīnaśarīra (the Fish-form)  

The Śatapatha Brāhmaṇa is the basis where the 
ancient myth about the Fish-form is depicted. This poetry 
refers to the theft of the Vedas by a sea demon from 
Brahmā at the time of cosmic dissolution. Hari takes on the 
form of a fish, destroys the demon and recovers the Vedas. 

Pralayapayodhijale dhṛtavānasi vedaṃ 

vihitavahitracaritramakhedaṃ।  

Keśava dhṛtamīnaśarīra 
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Jaya Jagadīśa hare।।1 

Kacchaparūpa (the Tortoise-form) 
Jayadeva represented the creative power of the giant 
Tortoise who saved the earth by placing it in the vast area 
of his backrest. 

Kṣitirativipulatare tava tiṣthati pṛṣthe 
Dharaṇīdharaṇakiṇacakragariṣthe 

Keśava dhṛtakacchaparūpa 

Jaya Jagadīśa hare।। 2 

Śūkararūpa (the Boar-form) 
Hari took the form of a giant boar to rescue the earth by 
raising it out of the ocean depths, placing it on one of his 
tusks. 

Vasati daśanaśikhare dharaṇī tava lagnā 
Śaśini kalaṅkakaleva nimagnā 

Keśava dhṛtaśūkararūpa 

Jaya Jagadīśa hare।।|3 
Naraharirūpa (the Man-lion form) 
In this form Hari rescued his devotee Prahlāda by 
destroying his demon father Hiraṇyakaśipu who threatened 
his own son with death because of his devotion towards 
Hari. The demon king had been given a boon of in 
vulnerability by day or night, by man, God or beast, inside 
or outside his palace. So, Hari took the form of Man-lion 
and appeared at twilight from a pillar and killed the demon. 

Tava karakamalavare nakhamadbhūtaśṛṅgaṃ 
dalitahiraṇyakaśiputanubhṛṅgaṃ 

Keśava dhṛtanaraharirūpa 

Jaya Jagadīśa hare।।|4 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.5. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.6. 
3 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.7 
4 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.8. 
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Vāmanarūpa (the Dwarf-form) 
The demon Bali (grandson of Prahlāda and son of 

Virocana) usurped Indra’s power. Hari came to him in the 
guise of a dwarf and wished three step-full land from him. 
Bali gave consent and the lord assumed his cosmic form 
and shape and traversed earth, atmosphere and the heaven. 
Jayadeva referred here the lord’s wet feet (which purifies 
the devotees) that the demon Bali washed to welcome his 
guest. 

Chalayasi vikramaṇe balimadbhūtavāmana 
padanakhanīrajanitajanapāvana 

Keśava dhṛtavāmanarūpa 

Jaya Jagadīśa hare।।|1 
Paraśurāmarūpa  

The axe-wielding Rāma re-established proper 
governance through-out the world by putting an end to the 
autocracy of the warrior class i.e., Kṣatriya. 

Kṣatriyarudhiramaye jagadapagatapāpaṃ 
Snapayasi payasi śamitabhavatāpaṃ 

Keśava dhṛtabhṛgupatirūpa 

Jaya Jagadīśa hare।।|2 
Rāmaśarīra 

This is the form of the charming Rāmacandra, 
Prince of Ayodhyā. The purpose of this incarnation was to 
destroy the ten- headed demon king Rāvaṇa who threatened 
the whole world by his evil power. Rāvaṇa abducted Sītā, 
wife of Rāmacandra. So, to put an end to his mis-deeds and 
to save his wife, Rāmacandra with his younger brother and 
with an association with a great money-army defeated the 
demon and satisfied the rulers of the ten-directions whose 
wish was to finish the tyranny of the demon king. 

Vitarasi dikṣu raṇe dikpatikamanīyaṃ 
                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.9 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.10. 
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daśamukhamaulibaliṃ ramaṇīyaṃ 
Keśava dhṛtarāmaśarīra 

Jaya Jagadīśa hare।।1 

Haladhara-rūpa 
The form of the plowman, Kṛṣṇa’s elder brother. 

Balarāma is known for his addiction to Madhu(wine). This 
poetry refers to the episode where he drunkenly ordered the 
Yamunā to move close so, he can sport there. When 
Yamunā failed to obey this, Balarāma threw his weapon 
plowshare into her and made her bend to him. 

Vahasi vapuṣi viśade vasanaṃ jaladābhaṃ 
halahatibhītimilitayamunābhaṃ 

Keśava dhṛtahaladhararūpa 

Jaya Jagadīśa hare।।2 

Buddhaśarīra 
‘Buddha’ means ‘the enlightened one’. on the other 

scriptures Buddha is not stated as an incarnation. It can be 
assumed that Buddha’s emphasis on moral values, his 
compassion for animal victims in Vedic rituals, creates a 
positive view for him. That’s the reason why Jayadeva 
included him here as the ninth incarnation. 

Nindasi yajῆavidherahaha śrutijātaṃ 
sadayahṛdayadarśitapaśughātaṃ 

Keśava dhṛtabuddhaśarīra 

Jaya Jagadīśa hare।।|3 
Kalkiśarīra 

This is the form of an avenger who will demolish all 
barbarians and sinners at the end of the Kali-yuga. 

Mlecchanivahanidhane kalayasi karavālaṃ 
Dhūmaketumiva kimapi karālaṃ 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.11. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.12. 
3 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.13. 
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Keśava dhṛtakalkiśarīra 

Jaya Jagadīśa hare।।1 
As stated before, this first song is forwarded with a stanza 
in which Jayadeva again described the deeds of the ten-fold 
forms and paid his respectful obeisance to the supreme lord 
Kṛṣṇa.  

For upholding the Vedas, 
For supporting the earth, 

For raising the world, 
For tearing the demon asunder, 

For cheating Bali, 
For destroying the warrior class, 

For conquering Rāvaṇa, 
For wielding the plow, 

For spreading compassion, 
For routing the barbarians, 

Homage to you, Krishna, 
In your ten incarnate forms!2 

 
Scenario of springtime Vṛndāvana and delineation of 
‘Śṛṅgāramūrtimān’ Govinda 

In the first canto, after the delineation of Hari’s ten-
fold forms and his other deeds, the poet picturized the 
scenario of the springtime Vṛndāvana and Govinda’s 
mesmerizing playful acts with the cowherdesses of 
Vṛndāvana through the words of the messenger-friend of 
Rādhā. When the heroine of Jayadeva’s poetry, Rādhā was 
searching her beloved lover in the dark forest, her Sakhī 
informed her that Kṛṣṇa was actually busy in playing with 
others and she descriptively represented about Kṛṣṇa’s state 
of enjoyment. That representation of the spring season is 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.14 
2 The Gītagovinda of Jayadeva Love Song of the Dark Lord (Barbara 
Stoller Miller)- 1.16. 
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much entrancing, as the Sakhī designated Kṛṣṇa as the 
erotic mood incarnate who is young and playing with the 
beautiful cowherd girls wildly in the festival of love to 
scatter the spiritualistic bliss in the world. 

Viśveṣāmanuraῆjanena janayannānandamindīvara- 

śreṇīśyāmalakomalairupanayannṅgairanaṅgotsavaṃ।  

svacchandaṃ vrajasundarībhirabhitaḥ 
pratyaṅgamāliṅgitaḥ 

śṛṅgāraḥ sakhi mūrtimāniva madhau mugdho hariḥ 

krīḍati।।1 
In the richest spring season Hari roams in the forest huts of 
Vṛndāvana, where soft sandal mountain winds caress 
quivering vines of clove and where droning bees and crying 
cuckoos whispering in happiness. Hari roamed in that 
mellifluous season which is the cruel time for deserted 
lovers and Rādhā too. 

Lalitalavaṅgalatāpariśīlanakomalamalayasamīre।  

madhukaranikarakambitakokilakūjitakuῆjakutīre।।  

viharati Haririha sarasavasante 
nṛtyati yuvatijanena samaṃ sakhi virahijanasya 

durante।। 2 
Again, in this season lonely wives of travelers’ whine in 
love’s mad fantasies and bees swarm over flowers clustered 
to fill mimosa branches. Tamāla trees’ fresh leaves absorb 
strong scents of deer musk and flame-tree petals, shining 
nails of love, tear at young hearts. 
Unmadamadanamanorathapathikavadhūjanajanitavilā

pe।  

alikulasaṃkulakusumasamūhanirākulabakulakalāpe.. 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.46. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.27. 
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viharati Haririha …।।  

Mṛgamadasaurabharabhasavaśaṃvadanavadalamālata

māle।  

yuvajanahṛdayavidāraṇamanasijanakharucikiṃśukajāl
e  

viharati Haririha …।। 1 
Especially in this season, scents of twining creepers mingle 
with perfumes of fresh garlands and the intimate bonds 
with young things bewilder the hermit hearts. Moreover, 
budding mango trees tremble from the embrace of rising 
vines. The sweet-lord Hari roamed in this sweet season. 
Thus, the poet expressed the heavenly scenario of the 
spring season that fulfills the hearts of us with spiritual 
pleasure.  

In the fourth song, Sakhī narrated Govinda’s 
charming form and descripted the playful acts happened 
between the cowherdesses and Govinda. Hari was well-
dressed with beautiful yellow silk garment, a wildflower 
garland (vanamālā); his skin was well-decorated with 
sandal-paste. Sweet earrings were dangling in his smiling 
cheeks; thus, Hari reveled in the crowd of the charming 
cowherdesses.  

Candanacarccitanīlakalevarapītavasanavanamālī।  

kelicalanmaṇikuṇḍalamaṇḍitagaṇḍayugasmitaśālī।।  

Haririha mugdhabadhūnikare vilāsini vilasati kelipar।। 
2 

Each and every beautiful cowherd girl celebrated the 
festival of love in that time, and Hari fulfilled their wish 
properly. One cowherdess with his heavy breasts embraced 
Hari lovingly and celebrated him (Govinda) in a melody of 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.28-29. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.38. 
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love; another one meditated intently on the lotus-a-like face 
of Madhusūdana. Another cowherdess with curving hips 
bended to whisper in Govinda’s ear and kissed her lover’s 
tingling cheek. Hari also cherished his love towards them. 
He hugged one, kissed another, caressed another dark 
beauty, stared at one’s suggestive smiles and mimicked a 
willful girl. Thus, Hari’s wondrous mysterious play took 
the form of an enchanting song by the devotee poet 
Jayadeva. And he wished for the prosperous fame for the 
readers, singers of the song in the eighth stanza of this 
padāvalī. 

Śrījayadevakaveridamadbhūtakeśavakelirahasyaṃ।  

Vṛndāvanavipine lalitaṃ vitanotu śubhāni yaśasyaṃ।।1 

Kṛṣṇa’s state in separation of Rādhā 
 On the other side, Rādhā was depressed after observing 
Kṛṣṇa’s state of enjoyment with other ordinary 
cowherdesses. She was jealous to those women and tried to 
retreat in the thicket of wild vines in the forest. She started 
to delineate the moments she spent with Kṛṣṇa before, 
when they both celebrated their deep love in the dark 
forest. Basically, this is the theme of the second canto. 
Then in the third canto the poet showed that Kṛṣṇa 
understood his mis-deed with Rādhā and he left those 
cowherdess girls alone in the forest and started to search 
Rādhā in vain in the forest. Kṛṣṇa was completely ashamed 
of it and frightened too. Kṛṣṇa’s shameful feel thus took a 
form of song – 

Māmiyaṃ calitā vilokya vṛtaṃ vadhūnicayena।  

Sāparādhatayā na vāritātibhayena।  

Hari Hari hatādaratayā gatā sā kupiteva।।2 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 1.45. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 3.1. 
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Thus, his delirium goes far ahead and he sang- what will 
she do? What will she say to me for deserting her so long? 

Kiṃ kariṣyati kiṃ vadiṣyati sā ciraṃ viraheṇa।  

kiṃ dhanena janena kiṃ mama jīvitena gṛheṇa।।  

Hari Hari hatādaratayā gatā sā kupiteva।। 1 
He had a thought of Rādhā’s anger-shadowed face which 
can be compared as a red lotus shadowed by a bee hovering 
above, and he was afraid of it. He knew about her jealousy 
and for that he was begging her forgiveness. Rādhā’s 
disappearance haunted him and he just wanted a vision of 
Rādhā that can cool down the heat of separation. 

Kṣamyatāmaparaṃ kadāpi tabedṛśaṃ na karomi।  

Dehi Sundari darśanaṃ mama manmathena dunomi।। 
Hari Hari hatādaratayā gatā sā kupiteva।।2 

His heart which was fulfilled with love for her Rādhā, now 
was burning by the fire of Kāma. He was recollecting the 
previous memories – 

Her joyful responses to my touch, 
Trembling liquid movements of her eyes, 

Fragrance from her lotus mouth, 
A sweet ambiguous stream of words, 

Nectar from her red berry lips- 
Even when the sensuous objects are gone, 

My mind holds on to her in a trance. 
How does the wound of her desertion deepen?3 

When the messenger-friend of Rādhā approached to Kṛṣṇa 
and described about Rādhā’s pitiful condition occurred 
because of long-separation with her lover; Sakhī saw that 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 3.2. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 3.9. 
3 The Gītagovinda of Jayadeva Love Song of the Dark Lord (Barbara 
Stoller Miller). 3.14. 
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Kṛṣṇa was also burning due to the fire of separation and she 
returned to Rādhā and elucidated his condition by singing a 
song, which goes like this- 

Vahati malayasamīre madanamupanidhāya।  

Sphutati kusumanikare virahihṛdayadalanāya।।  

Tava virahe vanamālī Sakhi sīdati।।1 
The meaning is- O Sakhi! Rādhe! wildflower-garlanded 
Kṛṣṇa suffers in your desertion. Sandalwood mountain 
winds blow spreading passion and flowers bloom in 
profusion, tearing separated lovers’ hearts. Your Kṛṣṇa also 
feeling the same. So, you should save him from this pain. 
Even the cool moon rays scorching him and threatening 
him to death. He is getting week by the arrows of ‘madana’ 
(love).  

Dahati śiśiramayūkhe maraṇamanukaroti।  

Patati madanaviśikhe vilapati vikalataro’ti।।  

Tava virahe vanamālī Sakhi sīdat।। 2 
Kṛṣṇa rejected his luxurious house and dwelled in the wild 
dense forest; and frequently called her name Rādhā 
(assuming that she will absolutely come after listening her 
name) and tossed on his bed of earth. This is the 
picturization made by the poet about Kṛṣṇa’s situation in 
the state of highest love. 

Vasati vipinavitāne tyajati lalitamapi dhāma।  

Luthati dharaṇīśayane bahu vilapati tava nāma।।  

Tava virahe vanamālī Sakhi sīdati।। 3 
Govinda endlessly searching his Rādhā in the empty 
directions, sighing incessantly, and was pouring out his 
                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 5.2. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 5.3. 
3 Gītagovindaṃ. Verso no. 5.5. 
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grief. Every time he entered the forest thicket, he was 
humming himself and grasping for breath. He was making 
bed for his dearest heroine again and again and starred at 
that empty place each time he made that bed. Thus, he was 
suffering in separation. 

Vikirati muhuḥ śvāsānāśāḥ puro muhurīkṣate  

Praviśati muhuḥ kuῆjaṃ guῆjanmuhurbahu tāmyati।  

Racayati muhuḥ śayyāṃ paryākulaṃ muhurīkṣate 

Madanakadanaklānta kānte priyastava vartate।। 1 
 
Kṛṣṇa’s self-surrender to Rādhā 

The pain of separation burned the hearts of Rādhā 
and her beloved lover Kṛṣṇa. On the other side, the 
messenger-friend was whole-heartedly trying to reunite 
them. On Rādhā’s order she approached to Kṛṣṇa, stated 
about her condition and requested him to meet Rādhā in the 
forest thicket. But Kṛṣṇa told her to take Rādhā in front of 
him, as he himself was threatened by his previous mis-deed 
(playing with other cowherdesses). When Sakhī reached to 
Rādhā and saw that she was really unable to move 
anywhere; then, she informed about it to Kṛṣṇa and Kṛṣṇa 
finally approached to Rādhā. In the mean time, Jayadeva 
showed that Rādhā was completely disappointed due to the 
fear of loosing Kṛṣṇa. She started singing – 

Kathitasamaye’pi harirahaha na yayau vanaṃ।  

Mama viphalamidamamalarūpamapi yauvanaṃ।।  

Yāmi he kamiha śaraṇaṃ sakhījanavacanavaῆcitā।। 2 
After struggling throughout the night, she saw Kṛṣṇa who 
was bowing down head in front of her and pleading 
forgiveness. Due to the pain of love Kṛṣṇa’s whole body 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 5.16. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 7.3. 
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was faded, his eyes were dark and there were scratches in 
his body as he was madly lied on the earth surface in the 
previous night. But Rādhā was sure that Kṛṣṇa sleeplessly 
spent the previous night with other girls. And the marks in 
Kṛṣṇa’s body ensured her suspicion which was absolutely 
wrong. So, she sang in sadness again- 

Dark Krishna, your heart must be baser black than 
your skin. 

 How can you deceive a faithful creature tortured by 
fevers of Love? 

Damn you, Mādhava! Go! Keśava, leave me! 
Don’t plead your lies with me! 

Go after her, Krishna! 
She will ease your despair 1 

Then, the messenger-friend spoke about Kṛṣṇa’s pitiful 
condition and made her understood that- 

Kati na kathitamidamanupadamaciraṃ।  

Mā parihara harimatiśayaruciraṃ।।  

Mādhave mā kuru manini mānamaye।। 2 
After that, when night came, he again approached Rādhā; 
and, this time Govinda knew that her anger was softened. 
So, he stammered his blissful words to please his darling- 

Vadasi yadi kiῆcidapi dantarucikaumudī harati 

daratimiramatighoraṃ। 
Sphuradadharasīdhave tava vadanacandramā rocayatu 

locanacakoraṃ । 
Priye cāruśīle muῆca mayi mānamanidānaṃ 

Sapadi madanānalo dahati mama mānasaṃ dehi 

mukhakamalamadhupānaṃ। 1 

                                                
1 The Gītagovinda of Jayadeva Love Song of the Dark Lord (Barbara 
Stoller Miller). 8.7. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 9.4. 
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In this process of pleading Rādhā, Govinda stated the most 
beautified sequence of words through the poet, which 
Kṛṣṇa himself wrote when Jayadeva was hesitated to 
complete the couplet. 
Smaragaralakhaṇḍanaṃ mama śirasi maṇḍanaṃ dehi 

padapallavamudāraṃ। 
Jvalati mayi dāruṇo madanakadanāruṇo haratu 

tadupāhitavikāraṃ।। 
Priye cāruśīle muῆca mayi mānamanidānaṃ 

Sapadi madanānalo dahati mama mānasaṃ dehi 

mukhakamalamadhupānaṃ।।2 
This couplet means- O Rādhā! Place your foot on 

my head and that will destroy the poison of love. Govinda 
addressed her as the ornament of his life and as the jewel in 
the sea of existence.  

Tvamasi mama bhūṣaṇaṃ tvamasi mama jīvanaṃ 

tvamasi mama bhavajaladhiratnaṃ। 
Bhavatu bhavatīha mayi satatamanurodhinī tatra 

mama hṛdayamatiyatnaṃ।। 3 
Thus, Govinda surrendered his existence to the lotus 

feet of the supreme heroine Rādhā. This composition 
gained fame for this particular verse which positively 
effected the later Vaiṣṇava theories and the supreme 
position of Śrīmatī Rādhā over Kṛṣṇa.  
Jayadeva’s systematic picturization of the esthetic love 
between Rādhā and Mādhava thus, sets a religious 
spiritualistic ambience for the readers and devotees.  
A long-awaited unification with Rādhā 
Melodious words of Govinda pleased the heart of Rādhā. 
Sakhī prepared her in the best way; she was beautifully 
                                                                                              
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 10.2. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 10.8 
3 Gītagovindaṃ. Verso no. 10.4. 
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dressed and ornamented with brilliant jewel necklaces, a 
pendant, a golden rope belt, armlets and wrist bands. she 
went towards Kṛṣṇa to re-unite after a long separation but 
modestly stopped at the entrance. Then Sakhī insisted him 
to enter in the Govinda’s world of intimate passion. 

Maῆjutarakuῆjatalakelisadane।  

Vilasa ratirabhasahasitavadane।।  

Prabiśa Rādhe Mādhavasamīpamiha।। 1 
Then, she entered to Govina’s place; her anklets 

were ringing sweetly and her restless eyes on Govinda were 
mixed with pure love and bliss. The poet descripted a 
mesmerizing description of Govinda which was observed 
by the heroine of the poetry. 
Govinda’s face was fulfilled with divine rays of happiness 
that is compared here with the sea whose waves crests 
when the full moon appears. Rādhā is compared as the full 
moon and Govinda is compared here as the sea. In the 
poet’s words- 
Rādhāvadanavilokanavikasitavividhavikāravibhaṅgaṃ 

Jalanidhimiva 

vidhumaṇḍaladarśanataralitatuṅgataraṅgaṃ।  

Harimekarasaṃ sā dadarśa 

guruharṣavaśaṃvadavadanamaṅganivāsaṃ।। 2 
Jayadeva narrated Govinda as ‘Ekarasa’; i.e., he is 

attracted only to Rādhā. And his love for her was clear in 
his lotus-a-like face. He adorned a rope of pearls on his 
chest. His soft and black curved body was wrapped in fine 
silk cloth just like a dark lotus root wrapped in veils of 
yellowish pollen. Earrings that he ordained in his lotus face 
caught the bright sunlight and his lips were flashing the 

                                                
1 Gītagovindaṃ. Verso no. 11.14. 
2 Gītagovindaṃ. Verso no. 11.24. 
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sweetest smile due to the lust of passion. His hair was 
beautifully ornamented with flower-made-garlands and this 
compared with the moonbeams caught in cloud breaks by 
the poet. Like, Rādhā, Govinda’s body was thus gleaming 
with the jeweled ornaments. 

The uncontrollable emotion of passion of Govinda 
towards Rādhā achieved its prime goal and they re-unite 
again in the dark thicket, situated in the rich forest of 
Vṛndāvana; when the lord of the world, Govinda, as a 
servant of Rādhā requested her to win over him by 
scattering her infinite love- 

Leave lotus footprints on my bed of tender shoots, 
loving Rādhikā! 

Let my place be ravaged by your tender feet! 
Nārāyaṇa is faithful now. Love me, Rādhikā! 1 

 

Conclusion: 
The religious erotic mysticism of Jayadeva’s poetry 
inspired the later Vaiṣṇava doctrines and devotees. Śrī 
Caitanya Mahāprabhu who was a mixed incarnation of the 
divine couple Rādhā and Mādhava, scattered the theme-
theory of this poetry to his followers and instructed them to 
promote it globally. For that reason, Gītagovindaṃ gained 
acceptance in doctrines of Vaiṣṇava devotional esthetics. 
Gītagovindaṃ by its extremely beautified verses creates 
divine, unbodied joy for the readers. A perfect balance 
between physical and metaphysical association is created 
by Jayadeva. Especially an esoteric and ecstatic 
picturization of Govinda is represented here in a systematic 
way. Jayadeva’s Govinda is far different from the ruler 
Govinda. Basically, he illustrated and revealed the lover, 
Govinda; and it was done probably for the first time in the 

                                                
1 The Gītagovinda of Jayadeva Love Song of the Dark Lord (Barbara 
Stoller Miller)- 12.2. 
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history of Sanskrit literature. The way of word-adjustment, 
setting the tone-color and rhythm and the imagery potency 
of the devotee poet Jayadeva filled the poetry with divinity 
and glory. This special portrayal of Govinda’s glory may 
remain its position in the pure hearts of devotees and 
enlighten them by its lustre forever. Śivamastu. 
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गीतगोिवϰ काҡ मɔ мʔिेपत 
мʔपेो ंका अφयन   

мशांत भुपɔν जानी, शोधाथɎ 
मागɋदशɋक, डॉ. भाؠҪी भलवतकर 

म.ुज.े महािवμालय, जलगाँव  
 
мӒावना- 

महाकिव जयदेव कृत गीतगोिवϰ काҡ संӎृत सािह΄ का एक 
अनुपम काҡ-रͻ है। संӎृत सािह΄ मɔ सरल, सरस, мवाहपूणɋ कोमल 
पदावȭल युɷ संगीतमय काҡ रचना का सवɋмथम अनЏ उदाहरण हमɔ 
गीतगोिवϰ मɔ देखने को िमलता है। गीतगोिवϰ मɔ हमɔ राग, ताल, लय 
का मधुर िΆवेणी संगम का दशɋन होता है। πादश सगɜ मɔ िवभɷ चौबीस 
अҷपिदयो ंमɔ रȭचय यह लघु गीित काҡ कई सिदयो ं से रȭसक जनो ंको 
अपनी ओर आकृҷ करता रहा है। 

उͧल мाϜीय केϰिुबҙ ʱाम िनवासी किव जयदेव ने πादश 
शतक के पवूाɋधɋ मɔ इस मधुर काҡ कȱ रचना कȱ है। गीतगोिवϰ के नायक 
रसराज कृӀ, नाियका िकशोरी राधा और नायक-नाियका िमलन हेतु एक 
अЏ गोपी का पाΆ भी इस काҡ मɔ आया है। िकϜु काҡ नाियका мधान 
है। गीतगोिवϰ मɔ राधाकृӀ के रहӦमय ɦंगार का वणɋन मधुर भाव से 
мकट िकया है।1 

गीतगोिवϰ काҡ को चतुिदɋक् लोकिмयता мाа ɨई है इसीȭलए 
गीतगोिवϰ पर अब तक संӎृत मɔ लगभग पचास से भी अȭधक टीकाएँ 
ȭलखी जा चुकȱ है, ȭजसमɔ से अȭधकांश अмकाȭशत हɗ। देश के िवȭभϿ 
мाϜो ंमɔ भी इस काҡकृित पर िवȭभϿ भाषाओ ंमɔ टीका कायɋ होता रहा 
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है। गीतगोिवϰ का अनुवाद िवदेशी भाषाओ ंमɔ भी होता रहा है। जो हमɔ 
गीतगोिवϰ कȱ लोकिмयता दशाɋती है। इस काҡ मɔ ҭोको ं के ʉम मɔ 
और संʩा मɔ हमɔ पयाɋа मतभेद देखने को िमलते हɗ। कुछ मुिνत мितयो ं
मɔ ҭोक संʩा 1,2,3… इस ʉम से चलती है और अҷपदी के पद एक 
से आठ तक चलते हɗ। अगले सगɋ मɔ पुनः  इसे पनुरावͱृ िकया जाता है। 
जबिक कुछ мितयो ं मɔ अҷपदी के पद तो एक से आठ तक चलते है, 
लेिकन ҭोको ं कȱ संʩा िनरϜर आगे बढती रहती है। गीतगोिवϰ मɔ 
चोबीस мबϹ है और м΄ेक अҷपदी एक мबϹ है। अҷपिदयाँ सवɋΆ 
चौबीस ही है, दशम мबϹ मɔ आठ के әान पर अȭधकांश टीकाओ ंमɔ 
पाँच ही पद мाа होते हɗ, जबिक कुछ мितयो ंमɔ यह мबϹ भी अҷपदी ही 
है अथाɋत् इसमɔ आठ ही पद हɗ। इन अलग-अलग पήितयो ंके мयोग से 
एक ही ҭोक अलग-अलग мितयो ंमɔ अलग-अलग संʩा मɔ पाये जाते 
हɗ। अȭधकांश मिुνत мितयो ं मɔ ҭोको ं कȱ अनुʉम-सूची भी नही ं दी 
जाती। 

संӎृत सािह΄ शाӕ मɔ мȭसή किवयो ं कȱ कृितयो ं मɔ िविवध 
पाठांतर एवं мʔेप हमɔ देखने को िमलते हɗ। पाठांतर एवं мʔेपो ं कȱ 
िनिमɋती कैसे होती है? मूल किव πारा ȭलखा ɨआ हӒलेख िमलना दलुɋभ 
है। पाुؤȭलपीकार πारा एक पाुؤȭलपी से दसुरी पाुؤȭलपी मɔ किव का 
काҡ мसाȬरत होता रहता हɗ। इनमɔ िविवध रȭसक राजा, िटकाकार, 
िवπान, पंिडत, समीʔक एवं पाुؤȭलपीकार इ΄ािद मलू कृित मɔ थोडा 
बɨत पȬरवतɋन करके अपन ेमतानुसार कुछ नया देने का мयͻ करते हɗ। 
इसȭलए मूल कृित िवӒृत होती रहती है। संӎृत काҡ ʱंथो ंमɔ ये мवृिͱ 
हमɔ सहज देखने को िमलती है। इस तरह िवȭभϿ काҡ ʱंथो ंमɔ мʔेप एवं 
पाठांतर हमɔ мचुर माΆा मɔ देखने को िमलते है। इससे किव ने काҡ मɔ 
मूल िकतने ҭोक ȭलखे थे एवं किव सѷत अȭभमत पाठ कौन सा? 
उसका पाठ िनधाɋरण करना किठन हो जाता है। एक पाुؤȭलपी से दसुरी 
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पाुؤȭलपी मɔ पाठ संʉमण कȱ यह мवृिͱ सिदयो ं से चली आ रही है। 
संӎृत सािह΄ के काҡ शाӕीय ʱंथो ं मɔ यह мवृिͱ हमɔ अȭधकता से 
देखने को िमलती है। 

जयदेव किव कृत गीतगोिवϰ संӎृत सािह΄ का अिπतीय काҡ 
रͻ है। उपलѐ мकाȭशत गीतगोिवϰ कȱ संӎृत टीकाओ ंका अवलोकन 
करते ɨए हमɔ ҭोको ंकȱ संʩाओ ंमɔ कुछ कम-अȭधक мमाण देखने को 
िमलता है। 

उडीसा мदेश मɔ мचȭलत महͷपूणɋ ҭोक से हमɔ गीतगोिवϰ 
काҡ के सगाɋिद के बारे मɔ एक мमाȭणत मत िमलता है। 

सगɕ πादशȭभҦ तदिπगȭुणतगैाɋथा΂सगाɋशकैः  
ҭोकै ष͊ुȭणत ैसुवृͱ भȭणतरैानϰसϰोहदम्। 
мी΄ ैҪीपुɤषोͱमӦ रȭचतं Ҫी गीतगोिवϰकं 

जीया Ɍ˴ Ȱ जयदेव पȮؤत वरेणेदं समϜात ्परम।2 
जयदेव किव कृत गीतगोिवϰ मɔ πादश सगɋ, चौिबस गाथा याने 

अҷपदीयाँ एवं बहͱर ҭोक थे। 
सΆहवी शताюी मɔ ɨए उͧलीय किव वृϰावनदासने गीतगोिवϰ 

काҡ का पμानुवाद रसवाȬरȭध नामक ʱϮ मɔ िकया ɨआ है। 
वϰृावनदास के मतानुसार गीतगोिवϰ कȱ ҭोक संʩा बहͱर हɗ। 

यथा गाथा चिवश ҭोक वाआӒरी। 
सगɋ πादशवणɋ आिदकरी॥3 

उɷ वणɋन हमे वजरीदास (1672-73 A.D.) कृत 'अथ 
गोिवϰे' नामक गीतगोिवϰ के पμानुवाद मɔ भी िमलता हɗ। 

'चउिवशगाथा गीत मत।े वाआӒȬर ҭोक सिहत।े'4 
गीतगोिवϰ मɔ चौबीस गाथा एवं बहͱर ҭोक पाये जाते हɗ। महाराҷɌ  के 
мȭसή संतचȬरΆ लेखक मिहपतीबुवा रȭचत Ҫीभɷ िवजय ʱंथ के िπतीय 
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अφायानुसार उͧल नरेश के ʱϮ से चौिबस ҭोक जयदेव के 
गीतगोिवϰ मɔ महाмभु जगϿाथ के आदेश से ȭलए गये हɗ। 

राजयाच ेʱंथांतनू। चोवीस ҭोक घेतल॥े 
जयदेवाच ेʱंथी ȭलɩन। तͧाळ ठेवी जग̀ीवन। 

राजयाचɔ समाधान। इतकेुन झाल ेतधेवा॥ं 
(अφायः  2.47/48)5 

गीतगोिवϰ कȱ अҷपिदयो ंका गान परूी Ȯәत जगϿाथ मंिदर मɔ 
िन΄ होता है। िकवϰित के अनुसार गीतगोिवϰ कȱ लोकिмयता देख 
उͧल नरेश गजपित महाराजने गीतगोिवϰ सɠश काҡ कȱ रचना कȱ। 
राजा का तथा राजभɷ िवπानो ंका आʱह था िक यही गीतगोिवϰ है, 
इससे लोगो ं कȱ बुिή Ѡिमत हो गयी। कौन सी पुӒक असली है, यह 
िनणɋय करने के ȭलये दोनो ं पुӒकɔ  ҪीजगϿाथदेवजी के मȭϰर मɔ रखी 
गयी। बाद मɔ जब पट खोले गये तो देखा गया िक जगϿाथजी ने राजा कȱ 
पӒुक को दरू फɔ क िदया है और Ҫीजयदेवकिवकृत गीतगोिवϰ  को अपनी 
छातीसे लगा ȭलया है। इस ɠت को देखकर राजा अ΄Ϝ लȮ̀त ɨआ। 
राजा शरीर ΄ागने को तयार ɨआ। उͧल नरेश के मनӒाप को दरू करने 
हेतु राजा कृत गीतगोिवϰ के बारह ҭोक गीतगोिवϰ के πादश सगɜ मɔ 
संयोȭजत करने का आदेश महाмभु जगϿाथजी ने िदया ।  

πादश सुҭोक ȭलȭख दीज ैसगɋ πादश मɔ, 
तािह संग चल ैजाकȱ ʩाित पात पात है॥6 

मेवाड़ नरेश कुѴकणɋ (राणा कुѴा) ने गीतगोिवϰ काҡ पर 
रȭसकिмया नामक संӎृत टीका ȭलखी है। रȭसक िмयाकारने мबϹ 
चौबीस न मानकर अट् ठाइस कर िदये है। ʱϮ वही, कलेवर भी अȭभϿ 
तो ȭभ चार мबϹ कैसे बढ़ गये। वे πादश सगɋ के ҭोक 'м΄ुहः  
पुलकाकुरेण.' को चौबीसवो,ं 'दोџाɍ संयिमतः ' को प˲ीसवाँ 'माराके रित 
केȭल.' को छѓीसवाँ, 'तӦाः  पाटलपाȭणजः ' को सͱाईसवाँ और अȮϜम 
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ҭोक 'इ͹ं केȭलत तीिवɋɪ΄.' को अ̳ाइसवाँ мबϹ मानते हɗ। पर इसका 
अनुसरण िकसी भी टीकाकारने िकया नही ंहɗ। अҷपदीयो ंमɔ आठ पद का 
समावेश िकया है तो अȮϜम सगɋ के कुछ ҭोको ंको мबϹ का नाम कैसे 
िदया जा सकता है? 

गीतगोिवϰ कȱ ҭोक संʩा के आधार पर हम इस काҡ को 
दो भागो ंमɔ िवभाȭजत कर सकते है। 
1) बहृद् पाठ यɷु गीतगोिवϰ 
2) लघु पाठ यɷु गीतगोिवϰ 

नामसे ही ӟҷ है-ȭजसमे ҭोक संʩा अȭधक माΆा मɔ पायी जाती 
है उसे "बृहद्-पाठ" कहते है। ȭजसमɔ мʔेपो ंकȱ भरमार रहती हो। बृहद्-
पाठ यɷु गीतगोिवϰ काҡ के कुछ संӎृत टीकाकारो ंके नाम एवं ҭोक 
संʩा िनѨȭलȭखत है। मेवाड नरेश कुѴनृपित (राणा कुѴा) कृत 
गीतगोिवϰ कȱ 'रȭसक िмया' संӎृत टीका मɔ 93 ·ानवे ҭोक पाये जाते 
है। мबोधानϰ सरӪती कृत 'गीतगोिवϰ ҡाʩान' मɔ 92 їानवे ҭोक, 
पुजारी गोӪािम कृत 'बालबोȭधनी' टीका मɔ 92 їानवे ҭोक, नारायण 
पȮؤतकृत 'पद्  μोतिनका' टीका मɔ 93 ·ानवे ҭोक पाये जाते है। उपयुɷ 
गीतगोिवϰ के सवɋ टीकाकारो ंने बृहद्पाठ को अपनाया है और उसके उपर 
ҡाʩायɔ एवं टीका ȭलखी है।  

लघु पाठ युɷ गीतगोिवϰ - ȭजसमɔ ҭोक संʩा कम िमलती हो 
और जो अȭधकांश किव सѷत पाठ का अनुसरण करता हो उसे लघुपाठ 
कहते है। 

परंपरानुसार गीतगोिवϰ कȱ लघुवाचना मɔ 72 बहͱर ҭोक 
संʩा उपयɷु िववचेन से हमे ̆ात होती है। परंतु गीत गोिवϰ के अनेक 
संӎृत िटकाकारो ंने 5 से 7 ҭोक अȭधक दशाɋये है, जो लघुपाठ युɷ 
गीतगोिवϰ को दशाɋते है, जो िनѨȭलȭखत है।  
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नारायणदास रȭचत 'सवाɋˎसुϰरी' टीका मɔ 77 सतͱर ҭोक 
पाये जाते है। मानांक मिहभुजा कृत 'िटзȭणका' मɔ 79 उनांशी ҭोक 
है। लʗण सूȬर कृत 'Ҫुितर̀नी' टीका मɔ 76 छहͱर ҭोक एवं शंकर 
िमҪ कृत 'रसमंजरी' टीका मɔ 77 सतͱर ҭोक हमɔ देखने को िमलते हɗ। 

अмकाȭशत 'सारदीिपका' टीकाकार जगԘदरने 18 अठारह мʔेप 
ҭोको ंपर ҡाʩा ȭलखी है। उपयुɋɷ समʱ िववचेन से हमɔ ̆ात होता है 
कȱ िवȭभϿ गीतगोिवϰ काҡ कȱ संӎृत टीका ʱϮो ंमɔ िविवध мʔेप एवं 
पाठांतर पाये है। Ҫी мबोधानϰ सरӪती कृत 'Ҫीगीतगोिवϰҡाʩान' 
टीका, महाराणा कुѴकणɋ 'राणा कुѴा' कृत 'रȭसकिмया' एवं अЏ 
संӎृत टीकाओ ंमɔ िनѨ बाईस ҭोक мȭʔа पाये जाते हɗ -  
सगɋ ҭोक ʉमाकं  ҭोक 
мथम सगɋ 1 रासोҗासभरेण ………… पातु वः ॥  
िπतीय सगɋ 2 साकूत ȮӤत …………… केशवः ॥ 
तृतीय सगɋ 3 ितयɋɮأ …………… कटाʔोमɋयः ॥ 
चतुथɋ सगɋ  4 वृिҷҡाकुल …………… कंसिπष॥ 
पंचम सगɋ 5 राधामु؞ …………… देवकȱनϰनः ॥ 
षҽ सगɋ 6 िकं िवҪाѻȭस …………… िगरः ॥ 
सаम सगɋ 7 мातनɎȭल …………… नϰा΂जः ॥ 
अҷम सगɋ 8 अϜमɚहन …………… वंशीरवः ॥ 
नवम सगɋ 9 सा϶ानϰ …………… वϰामहे॥ 
दशम सगɋ 10 शȭशमȭुख …………… ȭसήमϢः ॥ 
 11 мीितं वӒनुतां …………… कोलाहलः ॥ 
एकादश सगɋ 12 जयҪी …………… मुरȭजताः ॥ 
 13 सानϰं …………… आलोकयВः ॥ 
 14 सौϰयɘक …………… मुदम्॥ 
πादश सगɋ 15 м΄ूहः  …………… भावुकः ॥ 
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 16 दोџाɋ …………… गितः ॥ 
 17 तӦाः  …………… कȱȭलतम्॥ 
 18 Ήामмाл …………… पातु वः ॥ 
 19 ҡालोलः  …………… धुनोित॥ 
 20 ईषЋीȭलत ……………  आननम॥् 
 21 पयɍकȱकृत …………… पातु वः ॥ 
 22 साωी …………… वचाȭंस॥ 
 

गीत गोिवϰ महाकाҡ के पंचम सगɋ के दशम мबϹ मɔ कुछ 
संӎृत िटकाकारो ं ने आठ पद पर ҡाʩा कȱ है तो कुछ िटकाकारो ं ने 
पाँच पद पर ही ҡाʩा कȱ है अितȬरɷ तीन мʔिेपत पद िनѨ ȭलȭखत 
है। 

1. रणित …… नेित॥ 2. ӡुरित …… गुणमतीव॥ 3. Ήद 
…… रितमपुिैत॥ 

गीतगोिवϰ काҡ अҍकाल मɔ ही अित мȭसή हो गया था। 
भारत के सुदरू мांतो ंमɔ पहोचं चुका था इसȭलए हमɔ गीतगोिवϰ मɔ िवȭभϿ 
мʔेप देखने को िमलते है। िवȭभϿ िटकाकारो ंएवं ҡाʩाकारो ंके ʱंथो ंका 
अवलोकन करने के बाद हमे यह мितत होता है िक गीतगोिवϰ कȱ रचना 
के अҍकाल मɔ ही мȭʔа ҭोको ंका संयोजन िकया जा चूक था। 

 
 सϰभɋ ʱंथ - 
1) Ҫीगीतगोिवϰ पȬरशीलनम् - мो.डॉ. мमोदच϶ िमҪ, पुरी, पҽृ ʉ. 68 
2) उͧलेषु संӎृत गीितकाҡӦ िवकाशधारा - डॉ. पितत पावन वानाजɎ, िदҗी, पҽृ 

ʉं. 226 
3) तΆैव, पҽृ ʉ. 226 
4) तΆैव, पҽृ ʉ. 226 
5) Ҫी. भɷ िवजय - मिहपतीबुवा ताहराबादकर, गीता мेस, गोरखपुर, पҽृ ʉ. 13 
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धमɋशाӕ व अथɋशाӕ अनसुार мाचीन भारतीय 
करҡावәा का िवҭषेण; करव̓न िनयंΆण के िवशेष 

सϰभɋ मɔ 
पूȭणɋमा थापा 

के϶ीय संӎृत िवҮिवμालय, िदҗी 
दीप̌ोित देब 

संӎृत िवभाग, िदҗी िवҮिवμालय 
 
शोधसारांश (Abstract): 

हमारी мाचीन भारतीय रा̌ ҡावәा मɔ कर संʱहण व राजӪ 
संकलन का मौȭलक महΉ Ӫीकार िकया गया है। शाही करो ंके संʱहण 
का जनता से सीधा संबंध होता है। यह कर संʱहण िनयमो ंके अनुɤप कर 
संʱहण мिʉया के कायाɋВयन और सामाȭजक Ӫीकृित का ही पȬरणाम था 
िक उस समय мशासन व мजा के सहयोग से यह мिʉया िबना िकसी 
िववाद के सफलता पूरव्क संपϿ होती रही। उस समय कर संʱहण कȱ 
ҡवәा अथवा उसके िनयमो ं के सѻक िनधाɋरण के ȭलए धमɋशाӕो ं के 
तथा अथɋशाӕ के िवδानो ंका बɨत महΉ था।  

दोनो ं शाӕ कर ҡवәा के अनुशासन के мसंग मɔ कर वंचन 
अथवा कर-चोरी के िनयंΆण पर अ΄ȭधक мाबҕ देते हɗ। चूँ िक रा̌ मɔ 
мजा किठन तप करते हɗ, तदनसुार ही वे अपनी सुरʔा और भरण पोषण 
के ȭलए राजा को उपज का उ;ादन करके या पا िवʉयण करके या 
अЏ िकंȭचत ् कायɋ करके, जैसी भी उनकȱ ʔमता हɗ, अपन े Ӫयं के 
अȭजɋत धन या उपज से कुछ अंश कर के ɤप मɔ देते हɗ। इस ʉम मɔ यिद 
мजाओ ंमɔ कितपय दҷु उपायो ंसे देय करो ंसे Ӫयं को मɷु कर लेते हɗ, 
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या यिद राजा का कोई अȭधकारी мजा से एकिΆत करो ंका कुछ िहӬा 
चुरा लेता है, तो िनȭҦत ɤप से सामाЏ мजा के साथ अЏाय होगा; तथैव 
इस तरीके से राजा के पास мजा के कҕाण के ȭलए पयाɋа राजӪ नही ं
संकȭलत हो पायेगा।  

कर चोरी, शु̔  चोरी आिद को रोकने ȭलए अथɋशाӕ के साथ-
साथ धमɋ शाӕो ं म े भी सԅत िनयम एवं दؤ िनधाɋȬरत िकए गए हɗ। 
अथɋशाӕ के अनुसार, राजा ने ҡापारीयो ं के वेश मɔ गुаचरो ंको िनयोग 
िकया था ȭजनका काम कर िवषयक धोखाधाड़ी पर नजर रखना तथा 
ҡापारीयो ंके माल व पا का वाӒिवक िववरण देना होता था1। शु̔  
әानो ंपर शु̔  िदए िवना जो पलायन करते हɗ उनका समӒ पاभाؤ 
हड़पन ेकȱ बात कȱ गई है2 अथवा आठ गुणा शु̔  दؤ का िनयम है3। 
जो लोग शु̔  әानो ं पर अपन े माल के बारे मɔ गलत जानकारी देकर 
शु̔  वंचन का мयास करते हɗ, जैसे कȱ गुणवͱा, आकार इ΄ािद कȱ 
संʩा मɔ हेरफेर, उХɔ शु̔  का आठगुणा जुमाɋना या ȭजतन ेके िवषय मɔ 
झूठ पकड़ा गया उसका जुमाɋना लगया जाता है4। और जो ҡापारी अपना 
माल शु̔  әानो ंके अलावा कही ंऔर वचेने का мयास करते है, ताकȱ 
शु̔  әान पर शु̔  न देना पड़े, उनसे दंड के ɤप मɔ आठ गुणा शु̔  
लेना का िनदɕश है5। इस мकार, जो ҡापारी शु̔  के डर से फ҇ु भाؤो ं

                                                
1 “वदेैहको-ҡ̜नो वा साथɋ-мमाणं रा̆ः  мेषयेत्”॥-अथɋशाӕम्, २.२१.३९.३२ 
2 “शु̔ әानादपाʉामन् सवाɋपहारमाеुयात्”॥ िवӀुधमɋसूΆम्, ३.३१ 
3 “ωज-मूलम् अितʉाϜानां चाकृत-शु̔ ानां शु̔ ादҷगुणो-दؤः ”-अथɋशाӕम,् 
२.२१.३९.२० 
4 “िमΟावदЂȬरमाणं शु̔ әानादपासरन्।  
दाлӒҷगुणं यҦ सҡाजʉयिवʉयी”॥- या̆व҆Ӥृितः , २.२६२ 
“शु̔ -भया;ا-мमाण मҕंू वा हीनं јूवतӒदितȬरɷं राजा हरेत्, शु̔ मҷगुणं वा 
दμात्”- अथɋशाӕम,् २.२१.३९.१२-१३ 
5 शु̔ әानं पȬरहरϿकाले ʉयिवʉयी।  
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का мयोग करते है, उन पर शु̔  का आठ गुणा जुमाɋना लगाया जाता 
था। इसी мकार यह भी िनिदɋҷ है िक जो लोग अपने भाؤो ंको ȭछपात ेहɗ 
उनके भाؤ सवɋथा अपहायɋ होते हɗ1। एवं च िवҭेषणा΂क अनुसंधान 
мिवȭध πारा अथɋशाӕ और धमɋशाӕ मɔ चचाɋ कȱ गई कर ҡावәा, 
िवशषेतः  कर वंचन िनयंΆण िवȭधयो ं का अφयन करके, कर ҡवәा 
िवषयक мाचीन भारतीय िवचारो ं और उनकȱ आधिुनक мासंिगकता पर 
әालीपुलाकЏाय से इस शोध पΆ मɔ यथा संभव चचाɋ कȱ गई है।  
मुʩ कȱल पद  
कर ҡावәा, कर चोरी, कर वंचन, कर वंचन िनयंΆण, अथɋशाӕ, 
धमɋशाӕ, मनӤृुित, या̆व҆Ӥृित, भारतीय ̆ान परѪरा, कौिटҕ 
अथɋशाӕ, भारतीय अथɋशाӕ।  
мӒावना 

мजाओ ंसे आंȭशक अथɋ संʱहण करना ȭजसस мजा िहत केȭलए 
परोʔ ɤप से उसका सदपुयोग िकया जा सके, उसी का नाम कर ҡवәा 
अथवा राज Ӫҡवәा है। अदािद गणीय धात ु ‘रा दाने2’ से 
‘आतोऽनुपसगɕ कः ’ सूΆ से क-м΄य करने पर “कं सुӪं राित ददातीित” 
कर शю बनता है ȭजसका राजӪम3् अथɋ होता है। राजӪ के अथɋ मɔ 
बȭल, दؤ, शु̔ , भागधेय इ΄ािद शю भी мयुɷ होत े हɗ। “िπपाμो 
िπगुणो दؤो भागधेयः  करो बȭलः । घ̱ािददेयं शु̔ ोऽӕी мाभृतं तु 
мदेशनम्” ऐसा अमरकोश मɔ है4। мायशः  कर शю पȮुҗˎ मɔ мयुɷ 

                                                                                              
 िमΟावादी च संʩाने दाлोऽҷगुणम् अ΄यम्॥ मनӤुृितः , ८.४०० 
1 िनगुहतः  फ҇ु-भांؤ शु̔ -अҷ-गुणो दؤः । सार-भांؤ सवɋ-अपहारः ॥- अथɋशाӕम्, 
२.२१.३९.३७-३८ 
2 धातुपाठः  
3 कҍνȳमः  
4 अमरकोशः , २.८.२७ 
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होता है, िकϜु आЮे महोदय के मत हɗ कर शю नपुं सक ȭलˎ मɔ भी होता 
है1। वतɋमानकाल मɔ Taxes, custom duties, इ΄ािद शюो ंके ȭलए 
мाचीन भारत कर शю का мयोग िकया जाता था। राजतϢ мवतɋन के 
ȭलए राजा जो ʱहण करता है वह राजӪ है2। राजा उस धन को संʱहण 
करके संकटकाल उपȮәत होने पर मानवीय कҕाण मूलक कायɋ मɔ वंटन 
करता है। यह कर रा̌ मɔ Ȯәत नागȬरक के माȭसक अथवा वािषɋक आय 
अथवा पا वӒु के लाभ के कुछ мितशत भाग के ɤप मɔ िनधाɋȬरत होता 
है।  

रा̌ के सकल कायɋ ҡापार मʩुɤप से अथɋ पर आधाȬरत होता 
है। अतः  आचायɋ कौिटҕ के πारा िΆवगɋ मɔ धमɋ, अथɋ, काम कȱ अपʔेा 
अथɋ का िह мाधाЏ बताया गया है तथा धमɋ एवं काम अथɋ पर आȭҪत 
होते हɗ। मानव सџता मɔ रा̌ҡवәा के उζवकाल से ही कर ʱहण का 
महΉ बताया गया है, मनӊु Ӫ रʔण के ȭलए तथा мाथिमक सुिवधाओ ं
के ȭलए Ӫयं ही राजा को कर мदान करने के िवषय मɔ उμुɷ ɨए। 
वӒुतः  करҡवәा से ही िकसी रा̌ का उदय तथा िवकास हो सकता है 
तथा सͱा का ӧोत कोष ही होता है, कोष से ही सेना का पालन पोषण 
होता है। अतः  महाभारत मɔ कहा गया है िक कोष का पालन तथा रʔण 
राजाओ ंका कतɋҡ है, एवं सवɋदा कोष कȱ अȭभविृή मɔ राजा को पȬरҪम 
रत होना चािहए3। अथाɋत् कोष ही राजा का अȮӒΉ का आधार होता 
है4। 
                                                
1 perhaps in this sense the word is used in neuter gender also. 
िनҗɋ̀ो मम च करः  कराȭण भु̔ े  Pañch.2.3. अपराϜमहीपालҡाजेन रघवे करम् 
R.4.58; Ms.7.128. – The Practical Sanskrit-English Dictionary. 
2 राजʱाӴे राजӦे तΆ राजʱाӴहӒयोः - वाचӟ΄म् 
3 “कोशҦ सततं रʙो यͻमाәाय राजȭभः ।  
 कोशमूला िह राजानः  कोशो वृिήकरो भवेत्॥” महाभारतम्, शाȮϜपवɋ, ११९.१६ 
4 “कोशमूलो िह राजेित мवादः  सावɋलौिककः ।”– कामϰकȱयनीितसारः , १३.३३ 
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करҡवәा का इितहास 
वैिदक काल से ही भारत देश मɔ करҡवәा का आरѴ ɨआ है। 

महाभारत मɔ कहा गया है रा̌ के आधार भूत कोष का संरʔण तथा 
सुचाɣ ɤप से संचालन करना राजा का कतɋҡ है। शासन के साथ ही कोष 
भी राजा आȭҪत होता है, अतः  कोष के उपर भी राजा का समान φान 
देना आवتक होता है। कर िवधान के तीन мकार आचायɋ शʉु के πारा 
мितपािदत िकए गए हɗ, कर िवधान мकार के अनुसार ही राजाओ ंका भी 
वगɎकरण िकया गया है। जैसे कोई माली पहले पादपो ं को सीचंता है, 
पादपो ं के िवकास मɔ िहतकारी खाद व उवɋरक का мयोग करता है, 
त;Ҧात ्ही पादपो ंके बड़े हो जाने पर उनके फल फूल इ΄ािद का ʱहण 
करता है, तदिप उतनी ही माΆा मɔ ȭजससे पादपो ंका अȭधक नुकसान न 
हो और आगे भी वे पादप फलािद दे पाए। इसी мकार जो राजा ммथम 
अपनी мजाओ ं सभी आवتक सुिवधाएँ мाа करवा कर उनसे सीिमत 
माΆा मɔ कर ʱहण करता है, तथा शΆुराजाओ ंको पराӒ करके भी जो कर 
ʱहण करता हɗ, वह राजा Ҫेҽ माना गया है। केवल कृषक व ҡापाȬरयो ं
से कर ʱहण करके कोषपिूतɋ करने वाला राजा मφम होता है, तथा सेवा 
दؤ आिद से तीथɋ әानो ं से धन लेकर कोष कȱ वृिή करने वाला राजा 
अधम कहलाता है।  

महाभारत के शाȮϜ पवɋ मɔ युȭधिҽर कȱ राज धमɋ िवषयक 
ȭज̆ासा के समाधान मɔ िपतामह भीӈ करिवषयक ȭसήाϜ का उपदेश 
देते हɗ। जैसे िक ҡापार मɔ ʉय-िवʉय, कमɋचाȬरओ ंका वतेन, योगʔेम, 
लाभ-हािन आिद को जानकर ही िकसी वȭणक् से करʱहण कȱ माΆा 
िनधाɋरण करना है1। мजाओ ं कȱ पȬरȮәित को देखकर करʱहण का 

                                                
1 “िवʉयं ʉयमωानं भɷं च सपȬरҡयम्।  
 योगʔेमं च संмेʙ वȭणजां कारयेͧरान्॥” – महाभारतम,् १२.८७.१३ 
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पȬरमाण िनधाɋरण करना है, उतना ही करʱहण िकया जाए ȭजससे мजा 
संकट मɔ ना पड़े1।  

мाचीन भारत मɔ राजा Ӫयं कोष के उपर φान रखते थे। 
राजतरिˎणी मɔ उҗेख है िक कةीर राज कलश (१०६३-१०८९ ई.) 
ҡापारीयो ंके सѻक् ɤप से आय-ҡय का सावधानी पूवɋक िववरण रखते 
थे, एवं उस राजा के िनकट मɔ सवɋदा एक ȭलिपकार रहता था ȭजसके पास 
लेखनी एवं भोजपΆ रहता था िहसाब आिद रखने हेत2ु। अनावتक ɤप 
से अȭधक करʱहण से राҷɌ  कȱ उϿित नही ं हो पाती है3। आपͧाल मɔ 
мजाओ ंसे राजा अȭधक करʱहण के ȭलए мाथɋना कर सकता है4। वसेै ही 
आपिͱ काल से िनकल जान े पर мजाओ ं से ȭलया गया अितȬरɷ कर 
м΄िपɋत करने कȱ ҡवәा करे5। वैتो ंसे भी उनके लाभ हािन आिद का 
पȬरगणना न करके अȭधक कर ʱहण करने पर व े पलायन करɔगे। अतः  
उȭचत माΆा मɔ ही कर ʱहण करना चािहए6 अЏथा रा̌ कȱ उϿित 
िवʴʱӒ होती है।  

करʱहण ҡवәा कȱ (वाӒिवक अथवा कҍनापरक) мारȮѴक 
अवәा का वणɋन करते ɨए आचायɋ कौिटҕ कहते है िक мाचीन काल मɔ 
माΚЏाय ҡवәा (बडी ंमछली जैसे छोटे मछली को खा जाता है) था 
ȭजसके अनुसार बȭलҽ जन दबुɋल मनӊु का शोषण करता है। उस 

                                                
1 “उ˲ावचकरЏायाः  पूवɋरा̆ां युȭधिҽर।  
 यथायथा न सीदेरंӒथा कुयाɋЋहीपितः ॥” – महाभारतम,् १२.८७.१५ 
2 राजतरिˎणी, ७.५०७-५०८ 
3 “राҷɌमлाितदुं؞ िह न कमɋ कुɣते महत्।” – महाभारतम्, १२.८७.२१ 
4 “अӦामापिद घोरायां संмाаे दाɣणे भय।े  
 पȬरΆाणाय भवतः  мाथɋियӊे धनािन वः ॥”- महाभारतम्, १२.८७.२९ 
5 “мितदाӦे च भवतां सवɍ चाहं भयʔये।”- महाभारतम्, १२.८७.३० 
6 “उपेȭʔता िह नेتयुगɚिमनोऽरاवाȭसनः ।  
 तӤाͱेषु िवशषेेण मृदपुूवɍ समाचरेत्॥” - महाभारतम्, १२.८७.३ 
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माΚЏाय ҡवәा से भयभीत мजाओ ं उȭचत ҡवәा के आʱह से 
वैवӪत राजिषɋ मन ु को रा̌ के उήार हेत ु Ӫयं ही राजा के ɤप मɔ 
कȮҍत िकया। ɠढ िकसी Џाय ҡवәा के अभाव मɔ समाज का कҕाण 
व िवकास सѴव नही ंहै, एवं мाचीन काल मɔ Џाय ҡवәा कȱ әापना, 
पȬरपालन, िʉयाВन आिद हेत ुराजӪ ҡवәा कȱ पȬरकҍना कȱ गई। 
राजा रा̌ मɔ उपजा ɨए धाЏ के छठा भाग को एवं ҡपार के πारा мाа 
νҡो ंके दशम भाग को कर के ɤप Ӫीकार करने का мकҍ करते थे। 
ȭजसके πारा वह राजा мजाओ ं के िनिमͱ ɤप कायɋ कर सके। इसȭलए 
कहा गया है- “माΚ-Џाय-अȭभभूताः  мजा मनुं  वैवӪतं राजानं चिʉरे, 
धाЏ-षड्-भागं पا-दश-भागं िहरंا चाӦ भाग-धयंे мकҍयामासुः ” 
इित।  
करҡवәा का धमɋशाӕ мितपाμ होना  

करҡवәा गत नीितओ ंका мावधानो ंका तथा िनयमो ंका उȭचत 
Ӫɤप мितपादन हेतु रȭचत महΉपूणɋ ʱϮो ं मɔ आचायɋ कौिटҕ мणीत 
अथɋशाӕ का अʱगاΉ सवɋ सѷत है। िकϜु राजतϢ के अϜगɋत 
अथɋशाӕ के अϜगɋत करҡवәा का мितपादन धमɋशाӕो ं म े भी हɗ, 
ʈोिंक अथɋशाӕ धमɋशाӕ का अंगभूत माना जाता है। आधिुनक भाषाओ ं
मɔ धमɋ शю का अनुवाद Law, Religion इ΄ािद Ӫीकृत हɗ। िकϜु 
इनके अलावा भी धमɋ शю का शाӕो ंमɔ िवपलु अथɋ मɔ мयोग िदखता है। 
ҡवहार िवधायक अथवा धमɋ िवधायक तϢ को धमɋशाӕ कहा गया है। 
धमɋशाӕो ं के πारा वणाɋҪम कतɋҡो ं का, राजाओ ं के कतɋҡो ं का, सभी 
мकार के ҡवहारो ं का िनधाɋरण िकया जाता है। अतः  धमɋ शю से न 
केवल िवȭध अिप तु समाज के м΄ेक अंग के ҡवहारो ं व कतɋҡो ं को 
िनयमन का ʱहण उȭचत है। अत एव केवल िवȭध शाӕ ऐसा अनुवाद 
करना अनुȭचत होता है। अिप च केवल य̆ो ं के िनयम आिद का ही 
िववचेन नही ं िकया जाता अतः  धमɋशाӕो ं का सѬदाय िवशेष माΆ से 
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सѰϹ वाला तकɋ  भी आधारहीन है। वेदाˎो ंमɔ हӒӪɤप कҍ1 के Ҫौत 
आिद चार мकार के अंगो ंमɔ धमɋशाӕ अЏतम है। यह धमɋशाӕ मनӊुो ं
के πारा िवधेय कमɋ, мायȭҦͱ, अЏ अनुҽेय कमɋ, वणɜ मɔ јाӲणािद, 
आҪमो ं म े јӲचयाɋिद, िन΄, नैिमिͱक, एवं काѻ कमɋ इ΄ािद का 
мितपादन करता है। मनӊुो ं के िवȭभϿ समӒ वगɜ का धमɋ िनधाɋरण 
िकया गया है, इसी мसंग मɔ राजा का धमɋ िनधाɋरण जब िकया जाता है तब 
उनकȱ Џायмिʉया कȱ दؤनीित के वणɋन करते समय करʱहण ҡवәा 
भी धमɋशाӕ का мितपाμ हो जाती है। अतः  करशाӕ (Taxonomy) 
जैसे अथɋशाӕ का िववे˼  िवषय है वैसे ही धमɋशाӕ का भी िववे˼  िवषय 
है। 

कर वंचन का ता;यɋ तथा कर वंचन िनयंΆण के उपाय 
мजाओ ंके мित कतɋҡो ंमɔ राजा के मलू कतɋҡ हɗ - мजाओ ंका 

रʔण, мजाओ ं का कҕाण करना, мाथिमक सुिवधाओ ं का ҡәापन, 
आपिͱकाल मɔ भी शाȮϜ एवं Џाय ҡवәा का समाज मɔ संәापन तथा 
पȬरपालन। इन सभी कायɋ के πारा राजा अपनी रा̌ कȱ उϿित कर पाता 
है। परϜु यह सब िनवɋहण करने के ȭलए अथɋ कȱ अितमाΆ आवتकता 
है। अतः  अथɋशाӕ मɔ उɷ है- “कोशमूलाः  कोशपूवाɋः  सवाɋरѴाः । 
तӤा;वूɍ कोशमवेʔते।”2 राजतϢ, мजातϢ अथवा रा̌ के िवकास के 
ȭलए करसंʱह ही अथाɋजɋन का अЏतम तथा мमुख उपाय है। करʱहण 
करने पर समӒ мजाओ ं का पालन, रʔण, कҕाण आिद राजा का 
दाियΉ हो जाता है, इसी कारण से мजा उХɔ कर देना चाहते हɗ। कौिटҕ 
के मत मɔ- “तने भृता राजानः  мजाना ंयोगʔमे-आवहाः ”3। यिद мजाओ ंमɔ 
कुछ वगɋ Ӫ चातुयɋ से कर мदान से अपन ेको मɷु करते हɗ, अथाɋत् पا 
िवʉय लाभ के देय अंश व कर से कुछ पȬरमाण कर चोरी करता है अथवा 
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वंचन करता है तो िफर समाज के ȭलए ҡय करने हेतु आवتक राजӪ 
हेतु राजा अथɋ संʱह नही ंकर पाएगा। तथैव мजायो ंम ेजो िनयिमत ɤप से 
Џाियक ɤप से Ӫयं कर мदान करते हɗ उनके साथ अЏाय होगा। अतः  
कर अपवंचन करने वालो ंको पहचानन ेमɔ तथा कठोर दण्ड мदान करने मɔ 
राजा को सतत мयास करना चािहए। अЏथा мजा कर мदान करने मɔ 
िवмितपिͱ िदखाने लगɔगे। мाचीन काल व आधुिनक काल मɔ िवȭभϿ 
мकार के करवंचन िवȭधयाँ िमलती हɗ यथा - िबना कर िदए पलायन, पا 
के लाभ िवषयक िमΟा सूचना से Џूनतम कर мदान इ΄ािद, आग ेिवशद 
ɤप से इस िवषय पर िनɤपण िकया गया है। 
सѰή सािह΄ का अनुशीलन (Literature Survey) 

мकृत िवषय से साʔात् सѰή शोधकायɋ पूवɋ मɔ कभी भी мायः  
नही िकया गया है। तथा आंȭशक ɤप से мकृत िवषय सѰή जो भी कायɋ 
िकए गए है व ेइस мकार हɗ:  
शोध мबϹ- 

● गुаा, मनोरमा, मनӤृुित एवं या̆व҆ Ӥृित का तुलना΂क 
अφयन; छΆपित शाɩजी महाराज िवҮिवμालय (संӎृत 
िवभाग), २००४।  

● िπवेदी, अनϜ िवजय, मनु तथा कौिटҕ के सामाȭजक तथा 
राजनीितक िवचारो ंका तुलना΂क अφयनम;् वी.बी.एस 
पवूाɍचल िवҮिवμालय (संӎृत िवभाग), २००६।  

● पाेؤय, िववके कुमार, मनӤृुित एवं कौिटҕ अथɋशाӕ के 
समान мकरणो ंका तुलना΂क अφय; वी.बी.एस पूवाɍचल 
िवҮिवμालय (संӎृत िवभाग), २००९।  

● िमҪ, शिमɋҽा, धमɋशाӕाथɋशाӕयोः  राजधमɋӦ समीʔणम्; 
रािҷɌयसंӎृतसंәानम,् २००८।  
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● शंकर, रिव, कौिटҕ अथɋशाӕ एवं या̆व҆ Ӥृित मɔ िववȭेचत 
राजनय का समीʔणा΂क अφयनम;् इलाहाबाद िवҮिवμाल 
(संӎृत िवभाग), २०१५।  

●  Kaur, Mohinder, Political and Administrative Ideas 
of Manu and Kautilya: A Comparative Study; 
Punjab University (Deptt of Political Science), 
2011. 

● Sharma, Satish Chandra, A Critical and 
Comparative Study of Manusmriti and Yajnavalkya 
Smriti; Punjab University (Deptt of Hindi), 1988. 

शोध आलेख-  

● Satish Y. Deodhar. “Shukranitisara: A 
Political Economy Treatise at the Cusp of 
Indian Kingdoms and Colonial Rule.” 
Rambhau Mhalgi Prabodhini Indian Journal 
of Democratic Governance (Vol 3). Apr-Sep 
2022. 

● Sen, R.K. “Taxation Principles During 
Kautilya’s Age.” The Indian Economic 
Journal (Vol. 37 No. 4). 1990. 

● Sharma, Sanjeev Kumar, Taxation and 
Revenue Collection in Ancient India 
(Reflections on Mahabharata, Manusmriti, 
Arthasastra and Shukranitisar), Cambridge 
Scholars Publishing, 2016. 

● Srivastava, D. K., On The Manu-Kautilya 
Norms of Taxation: An Interpretation Using 
Laffer Curve Analytics; National Institute of 
Public Finance and Policy. 
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शोध कायɋ का वैȭशҺ 
परामҷृ शोध कायɜ मɔ सामाȭजक, अथɋनैितक तथा राजनैितक 

अφयन िकया गया है। मनӤृुित, या̆व҆Ӥृित तथा अथɋशाӕ का 
तुलना΂कं अφयन िकया गया है। तुलना΂क अφयन भी अखؤ ɤप 
से अथवा राजनैितक ɠिҷ से िकया गया है। तुलना सϰभɋ मɔ कुछ Ӓर प े
कर ҡवәा िवषयक चचाɋ भी कȱ गई है, करवंचन िवषयक अ΄ҍ ɤप 
से वणɋन भी िमलता है। мमुख धमɋशाӕो ंके तथा अथɋशाӕ के सϰभɋ मɔ 
करҡवәा िवषयक अथवा करवंचन िवषयक ȭसήाϜो ं का िवशद 
अवलोकन इस शोध कायɋ का वȭैशҺ है। कौिटҕ мणीत अथɋशाӕ मɔ 
तथा мमुख धमɋशाӕो ंमɔ мितपािदत करҡवәा मɔ करवंचन िनयंΆण िवȭध 
का सूʗ िवҭेषण इस शोधपΆ मɔ िकया गया हɗ अतः  उपयुɋɷ शोध 
कायɜ से इसका िवशद पाथɋʈ है, तथा इसकȱ मौलकता अʔुإ है। 
शोध उΨेت (Objectives) 
● कौिटҕ कृत अथɋशाӕ तथा мमुख धमɋशाӕो ं (िवशेष ɤप से 

मनӤृुित व या̆व҆Ӥृित) मɔ мितपािदत करҡवәा, तΆािप 
िवशषे ɤप से करवंचन िनयंΆण ҡवәा का िवҭेषण।  

● धमɋशाӕ आचायɋयो ं के नीित मɔ राजनीित ҡवәायो ं के अथɋ के 
करҡवәा का तथा करवंचन िनयंΆण ҡवәा का мाφाا।  

● अथɋशाӕ तथा धमɋशाӕ मɔ мितपािदत करवंचन िनयंΆण ҡवәा 
का तुलना΂क अφयन।  

● करҡवәा का तͧालीन राजतϢ मɔ महΉ का आकलन।  
● तͧालीन करҡवәा व करवंचन िनयंΆण ҡवәा कȱ आधिुनक 

सϰभɋ मɔ мासिˎकता तथा उपयोिगता का अवलोकन।  
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िवҭेषण एवं мािа (Analysis and Findings) 
अथɋशाӕ अनसुार करव̓न िनयϢण ҡावәा  
 िकसी रा̌ के आȭथɋक िवकास के अЏतम मूल ӒѴ के ɤप मɔ 
ȭजस мकार करʱहण का िगना जाता है, उसी мकार शु̔  चोरी को रोकना 
भी मूलӒѴ के ɤप मɔ माना जाता है। शु̔  वंचन को सूʗ ɤप से 
िनरीʔण करने के ȭलए राजा ҡपाȬरयो ंका वशे धारण करता था, गुаचर 
भी िनयɷु करता था तािक राजा को ҡपारीयो ं के पا भाؤो ं का 
वाӒिवक िववरण िमल सके1। इस мकार शु̔  वंचन का िववरण мाа 
कर राजा अपने शु̔  अφʔ के πारा शु̔ सभा मɔ शु̔ वंचक ҡिɷओ ं
को पहचान कर उनको दؤ мदान करके अपनी शिɷ का мदशɋन करते 
था, ȭजसके πारा आग ेभी वȭणजो ंमɔ उस мकार शु̔  वंचनािद कायɋ मे 
мवृिͱ न हो सके2। जो ҡपाȬरयाँ अपन ेपا भाؤो ंका शु̔  देने के भय 
से छुपात ेहɗ उनसे आठ गुणा शु̔  दؤ के ɤप मɔ ʱाӴ है, एवं उनके 
समӒ पا भाؤ राजकमɋचारी πारा छȰनने योؠ हɗ3। राजा को भागधेय 
न мदान कर जो पا िवʉय करता है उनके ȭलए पूवɋ मɔ िनधाɋȬरत िकया 
गया दؤ мदान िकया जाएगा4। 

ȭजन वȭणजो ं के νҡो ं के उपर अϜः पाल के πारा िदया गया 
अȭभ̆ान मνुा ȭचिӰत नही ं िदखती उनसे शु̔  का िπगुण दؤ ʱहण 
िकया जाता था। ȭजस पاो ं के उपर गलत व नकली ȭचӰ 
(Counterfeit Seal) पाए जाते हɗ उन पर आठ गुणा शु҅ िनधाɋȬरत 
                                                
1 “वदेैहक-ҡ̜नो वा साथɋ-мमाणं रा̆ः  мेषयेत्॥” - अथɋशाӕम,् २.२१.३९.३२ 
2 “तेन мदेशेन राजा शु̔ -अφʔӦ साथɋ-мमाणम ्उपिदशΌेवɋ̆-ʩापनाथɋम्॥ ततः  
साथɋम ्अφʔोअȭभगѻ јूयात् - “इदम ्अमӊुाम् उӊ च सार-भांؤ फ҇ु-भांؤ च। 
न िनɩिहतҡम्। एष रा̆ः  мभावः ” इित॥” - अथɋशाӕम्, २.२१.३९.३३-३६ 
3 “िनगूहतः  फ҇ु-भांؤ शु̔ -अҷ-गुणो दؤः । सार-भांؤ सवɋ-अपहारः ॥” - 
अथɋशाӕम्, २.२१.३९.३७-३८ 
4 “तदिनसृҷं िवʉȱणानӦ पूवɋः  साहस-दؤः  ॥” - अथɋशाӕम,् ५.२.९०.१८ 
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िकया जाता था। इस мकार नकली मνुा का мयोग के पकड़े जान ेपर उन 
ҡापाȬरओ ंको िकȭ̓ͧाल केȭलए ҡापार करने के अȭधकार से िवरत रखा 
जाता था।  

“अमुνाणाम् अ΄यो देय-िπ-गणुः ॥ 
कूट-मुνाणा ंशु҅-अҷ-गणुो दؤः ॥ 

ȭभϿ-मुνाणाम् अ΄यो घिटका-әान ेәानम्॥ 
राज-मुνा-पȬरवतɋन ेनाम-कृत ेवा सपाद-पȭणकं वहनं दापयते॥्1 

мाचीन काल मɔ शु̔ शाला के बिहमाɋगɋ मɔ राजपुɣष रहत े थɔ। 
शु̔  әान से शु̔  िदए िबना पलायन-कारी ҡपाȬरओ ंके उपर ɠिҷ रख 
कर उनको पकड़ते थ2े।  

“ωज-मूलम् अितʉाϜाना ंचाकृत-शु҅ाना ंशु҅ादҷ-गणुो दؤः ”3।  
शु̔  वंचन के ȭलए जो शु̔  शाला मɔ पا का अʷɋ पȬरमाण 

िवषय मɔ िमΟा बोलता है, अथवा कम करके बोलता है, उनसे ȭजतन े
पȬरमाण पا के मҕू को कम करके बताया गया है उतना राजा आहरण 
करेगा एवं अҷगुण शु̔  उनसे भी दؤ Ӫɤप लेना है, ऐसा कौिटҕ के 
मत है - “शु҅-भया;ا-мमाण मूҕं वा हीनं јवुतӒदितȬरɷं राजा 
हरेत्, शु҅मҷगणंु वा दμात”्4।  

िववाह आिद कायɋ के ȭलए ȭजतने भी पا होगंे उनके उपर कर 
िनषेध होगा यिद कोई ҡपारी ҡपार िनिमͱ पا भाؤ को िववाह आिद 
के ȭलए बताता है तो िफर उस ҡपारी को राजा चोȬरत वӒु के उपर दؤ 
мदान करेगा- “अЏथावािदनः  Ӓेयदؤः ”5। पुनः  यिद कोई ҡपारी कुछ 

                                                
1 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.४-७ 
2 “पȭथक-उ;ȭथकाӒिπμुः ॥” - अथɋशाӕम्, २.२१.३९.२१ 
3 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.२० 
4 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.१२-१३ 
5 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.२३ 
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पا भाؤ का शु̔  देकर अЏ पا भाؤो ंको शु̔  िदए िबना ही, 
अथवा गोपन करके शु̔  әान को छोड़ता है, अथवा जो कितपय भाؤो ं
को ही मνुा से ȭचिӰत करवा कर अЏ अमुिνत भाؤो ंके उनमɔ िमलाकर 
िनकलने कȱ कोȭशश करता है तो उससे गोपनाथɋ мवितɋत भाؤो ं का 
आहरण राजा को करना चािहए अथवा उससे आठ गुणा शु̔  दؤ Ӫɤप 
ʱहण करे। कहा गया है िक - “कृत-शु҅ेनाकृत-शु҅ं िनवाɋहयतो 
िπतीयम् एक-मुνया ȭभͷा पا-पुटम् अपहरतो वैदेहकӦ त˲ ताव˲ 
दؤः 1” इित। यिद कोई ҡपारी अपने पا के िवषय मɔ िमΟा कसम 
खाकर мमाण करता है उसको राजा उͱम साहस दؤ мदान करता था। 
“शु҅-әाना΢ोमय-पलालं мमाणं कृΉाऽपहरत उͱमः  साहस-दؤः ”2।  

जहाँ पا का उ;ादन होता है वहाँ से पا का िवʉय िनिषή 
है- “जाित-भूिमष ुच पاानामिवʉयः ”3। पاो ंका शु̔ शाला मɔ िवʉय 
होगा जहाँ उस पا का उȭचत शु̔  мाа हो सकता है। नही ंतो शु̔  
वंचन कȱ संभावना हो सकती है एवं अмदͱ शु̔ ो ंके कारण राजकोष मɔ 
अथɋʔित (revenue loss) होगी। अत एव अथɋशाӕ मɔ мदͱ мकार से 
ʉमशः  पا का उ;ादन әान से पا का ʉय- िवʉय पर दؤ िनधाɋरण 
िकया गया है -  

● खिन अथाɋत् आकर से खिनज पदाथɋ ʉय करने पर- 
६०० पण दؤ।  

● वािटका से पӃु, फलािद ʉय करन ेपर- ५४ पण दؤ।  
● शाक वािटका से शाक, मूल, कϰािद ʉय पर- ५१¾ 

पण दؤ।  
● खेत से शӦ यािन धान आिद ʉय पर- ५३ पण दؤ।  

                                                
1 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.२४ 
2 अथɋशाӕम,् २.२१.३९.२५ 
3 अथɋशाӕम,् २.२२.४०.९ 
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● अЏ कृिष उ;ादो ंके ʉय पर- १/१.५ पण द1ؤ।  
मनӤृुित या̆व҆Ӥृित के अनुसार कर व̓न िनयϢण ҡावәा 

ȭजस мकार आधिुनक काल मɔ कर चोरी तथा कर वंचन एक 
महती समӦा है, वैसे ही पुराकाल मɔ भी यह बृहͱम समӦा थी। अत 
एव पुराकाल मɔ इसмकार कर चोरी िनयंΆण करने के ȭलए िवȭध तथा दؤ 
िनȭҦत था। आचायɋ मनु कहते हɗ िक जो мजा तथा ҡपारी शु̔  िनधाɋरण 
әान पर Ӫ वӒु व पا व उपज िबना िदखाए व लाए इतर әानो ंपर 
शु̔  िनधाɋरण के िबना ही िवʉय करता है, अथवा जो ҡिɷ गलत व 
वȭजɋत समय पर अपने पاो ंका िवʉय करता है अथवा जो ҡिɷ अपने 
पا कȱ संʩा तथा पȬरमाण मɔ उलटफ़ेर करता है उनसे आठ गुणा कर 
दؤ तथा शु̔  ɤप मɔ ʱहण िकया जाए-  

 “शु҅әानं पȬरहरϿकाल ेʉयिवʉयी। 
िमΟावादी च संʩान ेदाлोऽҷगणंु अ΄यम् 2॥” 

इसी मत को Ӫीकार करते ɨए या̆व҆ ने भी कहा है - शु҅ 
व̓ना के ȭलए जो ҡिɷ संʩा, पȬरमाण आिद िवषय मɔ िमΟ बताएगा, 
जो शु̔  әान से पलायन करेगा, िववाद से जुड़ा ɨया वӒु का जो ʉय-
िवʉय करेगा उनसे राजा आठ गुणा दؤ Ӫɤप पا Ӫीकार करेगा-  

“िमΟावदЂरीमाणं शु҅әानादपासरन्। 
दाлӗҷगणंु यҦ सҡाजʉयिवʉयी3॥” 

                                                
1 “खिनџो धात-ुपاादाने षट्-छतम् अ΄यः ॥ पӃु-फल-वाटेџः  पӃु-फल-आदाने 
चतुष्-प̓ाशत्-पणो दؤः ॥ षेؤџः  शाक-मूल-कϰ-आदाने पाद-ऊनं िπ-प̓ाशत्-पणो 
दؤः ॥ ʔेΆेџः  सवɋ-सӦ-आदाने िΆ-प̓ाशत्-पणः ॥ पणोऽφधɋ-पणҦ सीता-
अ΄यः ॥” - अथɋशाӕम्, २.२२.४०.१०-१४ 
2 मनӤुृितः , ८.४०० 
3 या̆व҆Ӥृितः , २.२६२ 
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उͧोच (Bribe) लेकर जो भी अȭधकारी राजा के साथ अथवा 
सामाЏ мजा के साथ छल करता है, या̆व҆ कहते है िक उससे सभी 
धन हरण करके उसको देश से िनҰाȭसत तथा कठोर दؤ घोषणा करे। 
“उͧोचजीिवनो νҡहीनाόृΉा िववासयते”्1 इित।  
мमुख इतर धमɋशाӕो ंके अनसुार करव̓न िनयϢण ҡावәा: 
राजा πारा अȭधकृत शु̔  әानो ंमɔ जहाँ िवʉेय पا वӒु का मҕू व 
कर िनधाɋरण िकया जाता है, वहां वȭणजो ं के πारा राजा को कर мदान 
करना ही होता है, इससे ҡȭभचार नही ं करना चािहए - “न 
तρȭभचरेΆा̆ा ं बȭलरेष мकȱितɋतः 2” इित। यिद कोई शु҅ әान से 
शु̔ लाभ व शु̔  वंचना हेतु पलायन करता है उसका सѪूणɋ धन राजा 
हर ल,े ऐसा िवӀु धमɋसूΆ मɔ कहा गया है - “शु҅әानादपाʉामन ्
सवाɋपहारमाеुयात”्3। इस мकार यिद कोई शु̔  әान से गोपन करके 
कही ंओर ҡापार करता है, असमय ҡापार करता है, νҡो ं के संʩा 
पȬरमाणािद िवषय मɔ िमΟाचरण करता है तो िफर उससे आठ गुणा पण 
अथवा νҡ दؤ Ӫɤप ʱहण िकया जाए, ऐसा नारद Ӥृित मɔ उȮҗȭखत 
ɨया है -  

“शु҅әानं पȬरहरϿ काल ेʉयिवʉयी।  
िमΟोɻा च परीमाणं दाлोऽҷगणुम΄यम्4॥” 

 
उपसंहारः  (Conclusion) 

आधुिनक काल मɔ ȭजस мकार कर चोरी व कर वंचन सरकार कȱ 
ȭशरोवेदना का мमुख कारण है, वैसे ही мाचीन काल मɔ भी करवंचन राजा 

                                                
1 या̆व҆Ӥृितः , १.३३९ 
2 बृहӟितӤृितः , १.१३.१२ 
3 िवӀुधमɋसूΆम्, ३.३१ 
4 नारदӤृितः , ४.३.१३ 
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के мजा धमɋ पालन मɔ िवʴ का मलू कारण था। अत एव इस िवषय मɔ 
बɨत φान पूवɋक अवगत होकर अथɋशाӕ एवं धमɋशाӕ मɔ इस мकार कर 
अपवंचन мिʉया को िनयंΆण करने के ȭलए मागɋ तथा दؤ का िवधान 
िकया गया है। जो мजा कर चोरी करते है उनसे चोरी ɨए धन पनुः  वापस 
लेकर उХɔ राजा अथवा सरकार दؤ мदान करते थे। राजा अपनी мजा 
कȱ रʔा के ȭलए पȬरगȭणत होता है, अत एव राजा को мजा कर समिपɋत 
करती है। अथाɋत् उȭचत और तकɋ संगत ɤप से रा̌ मɔ यिद कही ंभी चोरी 
अथवा करवंचन होता है तो उसकȱ ʔित पूितɋ राजा Ӫयं करɔगे। अत एव 
राजा पا शाला मɔ अपने अȭधकारीयो ं के πारा ҡपाȬरयो ं के ऊपर सही 
мकार से अवलोकन के ȭलए तथा कर वंचन िनयंΆण के ȭलए ҡәापन 
करे। जो कर वंचन मɔ साथ देता है उसे कड़ी से कड़ी दؤ мदान िकया 
जाए ȭजससे कोई और इस мवृिͱ मɔ इ˴ा न कर सके।  

мजा मɔ कुछ लोप अपने दԷुशील कȱ वजह से कर वंचन का मागɋ 
Ӫीकार करते है, िकϜु कुछ мजाएँ यिद कर कȱ अनावتक अȭधक माΆा 
के कारण, अथवा करʱहण गत जिटलता कȱ वजह से कर चोरी मɔ мवितɋत 
होती हɗ तो ऐसे मɔ राजा को अपनी नीित योजनायो ंको पनुः  अवलोकन 
करना चािहए। अЏथा Ӫ कोष व कर के आधारो ं के (tax-bases) 
мजाओ ं के नाश मɔ उ˲तर कर माΆा (high tax rates) कȱ ʔमता 
अितमाΆ हो है, इस िवषय पर आधुिनक काल मɔ भी अ΄ȭधक चचाɋ कȱ 
जाती है, कर मान तथा कराधार के मφ िवपरीत सѰϹ (inverse 
relationship) है, पȬरणाम Ӫɤप कर मान अ΄ȭधक कठोर होत ेहɗ तो 
कर आधार (мजा) और कर ʱहीता (राजा) के बीच िवपरीत सѰϹ होता 
है इसका अनुभव नया नही है। आधुिनक सभी दाशɋिनक तथा 
अथɋशाӕिवद से अ΄ȭधक पूवɋ ही мाचीन भारत मɔ इस िवचार पर सुӟҷ 
वणɋन वा िनबंधन आचायɋ कौिटҕ के अथɋशाӕ मɔ, मनӤृुित मɔ तथा अЏ 
धमɋशाӕो ंमɔ мाа होता है। अथɋशाӕ हो या मनӤृुित आिद धमɋशाӕ मɔ 
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उभयΆ कर के उ˲मान का कर आधार भतू мजा नाश ʔमता को 
अवलोकन करते ɨए मφम मान पर कर िनधाɋरण हेतु अ΄ȭधक बल िदया 
गया है। мाचीन काल मɔ आȭथɋक गितिवȭधयो ं के सुचाɣ संचालन एवं 
संपादन के ȭलए करो ं के अ΄ȭधक мासंिगक मान अ΄ȭधक सावधानी 
पूवɋक िवӒार से िनधाɋȬरत होता था जीससे мजाओ ंसे कर ʱहण उ;ीडन 
अथवा शोषण न हो सके। कर िनधाɋरन सϰभɋ मɔ आधिुनक мशासनो ंको 
भी इस мकार का अवधान мदान करना चािहए।  

सहज एवं सरल कर ҡवәा के әापन से мजाओ ंमɔ कर वंचन 
का Ӫभाव कम होता है। इस िवषय पर आधुिनक अथɋनीितिवद् भी समान 
मत उपәापन करते है, एवं In The Wealth of Nations 
(१७७६) इस ʱϮ मɔ Adam Smith जो आधुिनक अथɋशाӕ के जनक 
ɤप से िववȭेचत है, उХोनंे Ҫेҽ कर ҡवәा का चार मापन दؤ 
мितәापन िकए हɗ - िनӃʔता, िनȭҦतता, सुिवधापरकता, एवं 
दʔता(fairness, certainty, convenience and efficiency) 
यह सभी अथɋशाӕीय धमɋशाӕीय कर ҡवәायो ंमɔ वȭणɋत है। आधुिनक 
आलोचक भी मानते है िक यह ȭसήाϜ कौिटҕ नीित से мभािवत है। 
कर ʱहण के सामाЏ ȭसήाϜ जो मनु आिद धमɋशाӕ आचायɋ तथा 
कौिटҕ के πारा мदान िकए गए है वह न केवल мाचीन काल मɔ अिप तु 
आधुिनक काल मɔ भी мासंिगकतापूणɋ हɗ।  
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мाȭचन भारतीय कृषी, कृषीफल, और कृषी 
साधन कȱ उपादेयता 

डॉ. दशɋना सायम, सहयाक мाφापक, 
लोकनायक बापजूी अणे, मिहला महािवμालय, यवतमाळ 

 
शोध सारांश- 

ऋेآद काल से कृिष संबंȭधत वणɋत आता है। वेद के बाद 
उपिनषद्, पूराण, कौिटȭलय अथɋशाӕ, बृहΌंिहता, शʉुनीित ऐसा सफर 
करते ɨये 9 व े 10 शतक मे कृिष पाराशर, 10 वे शतक मɔ रȭचत 
सुरपाल, कृत “वʔृायुवɕद” तथा 16वɔ शतक म े रȭचतन “िवҮवҗभ 
वʔृायुवɕद” वेद मɔ संपूणɋ कृिष शाӕ के ɣप प ेिवकȭसत हो चुकȱ थी।  

कृषी जमीन के उपजाऊ बनाना, फसल बुआई, कटवाई Ӫाद 
तɣरोग, रोगिनवारण, बीज तयार करना, कफ, िपͱ, वात यह िΆदोष 
वʔृो मɔ भी िदखाई देते, उनका िनवारण, वҷृी̆ान भिूमगत जलӕोत का 
पता लगाना, तथा िनमाɋण, तथा जल शुिήकरण उसी мकार कृिष के 
आवتक साधन, बैल है इतना सही तरीके से देखभाल करना तथा 
लकड़ी से सмमाण बनाया ɨआ हल का इӒेमाल करना। उसी мकार 
हायјीड बीज से अȭधक उ;ादन करना तथा बड़े आकार के फलो का 
िनमाɋण, धाЏ मɔ विृή करना, फलो का रंग बदलना, कपास को हरा, 
नीला, पीला, लाल रंग मɔ उ;ादन करना, मौसम का अंदाज इ΄ािद 
बɨिवध कृिष мिʉया мाचीन भारतीय कृिष िव̆ान है। तथा यह सब 
जैिवक पήित से होने से मानव जीवन के ȭलए परमाتक है। इसȭलए 
мाचीन भारतीय कृिष पर अȭधक संशोधन करने कȱ आवتकता है। 
कृिष वҷृी पर िनभɋर है। इसȭलए мाचीन ऋिषयो ंने इसपर गहन संशोधन 
िकया है। मेघ बनने कȱ आधुिनक िव̆ान कȱ мिʉया को мाचीन 
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भारतीय ऋिषयो ंने भी ̆ान िकया था। सुयɋ कȱ िकरणो से पानी कȱ भाप 
बनना तथा उपर थंडी हवा के संपकɋ  मे मेघ बनना तथा मघे का जल के 
ɣप म े बरसना तथा वायु का मौसम कȱ мिकया म ेभी महΉ जानकर 
वाय ुसंबंधी संशोधन िकया गया तथा मघे कȱ गभɋधारणा और 195 िदन 
के बाद मेघ का जल बरसाना यह संपुणɋ मौसम िव̆ान का ̆ान мाचीन 
भारत मे उपलѐ था।  

कंुजी शю:- वʔृायुवɕद, कृिष, हल, बैल, हायिјड, माष, वҷृी, वायुपुराण  
мाɮथन/мӒावना:  

पΡृी सुɷ म े3 रे 4 थ े संिहता पाठ म े कृिष कायɋ का वणɋन 
िकया िदखलाई देता है। 
 यӦा समुνउत ȭसϹरुापो यӦमϿं कृҷय: संबभुवु:।   
 यӦािमंद ȭजВित мाणदेजत ्सा नो भुिम: पुवɋपेयदेधात:ु।।  
 यӦҦतӕ: мिदश: पृȭथҡा यӦामϿं कृҷय: संबभुवु:। या 
िवभित बɨधा мाणदेजत ्सा नो भूिमगोҮयϿे दधात।ु।  
 अथाɋत् ȭजस पृथवी पर समνु, नदी, जल है। ȭजस पर कृिष और 
अϿ उ;Ͽ होती है, ȭजस पर Үास लेते ɨये गितवान ɨआ यह िवҮ आनंद 
लेता है। वह पृΡी हमɔ उͱम जल әािपत करे तथा ȭजस पृΡी पर चार 
िदशा है। ȭजसपर अϿ और कृिष कायɋ उ;Ͽ होता है। और Үास लेने 
वाला गितवान िवҮ को धारण करती है। वह भूिम हम ेगौ और अϿ से 
समήृ करे। उपरोɷ दोनो ं सुɷो से यह ̆ान होता है। ऋेآद काळ से 
भारत मे कृिष का ̆ान था। अथवɋवेद के काळ तक आयुवɕद का भी 
िवकास हो चुका था। रोिहاसी रोिहاәाȮبϿӦ रोिहणी।  
 अथवɋवेद के 4 कांड मे रोिहणी नाम कȱ वनӟित को टूटी ɨई 
हि͒यो को जोडने वाली बताया है। वही ंअथवɋवेद के 6वɔ कांड मɔ सूɷ 
140 मɔ ऋिष अथवाɋ न े1 व 2 ҭोक मɔ-  
 Ңीहीमतं यवमͱमथो माषमथो ितलम्।    
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 एष वो भागो िनिहɋतो रͻधयेाय दϜौ मा िहंȭसҷं मातर।।  
 अथाɋत् चावल, यव, उडद, और ितल खाओ, तुҀारा रͻ धारण 
के ȭलए भाग िनȭҦत हो गया है। हे दाताओ, माता-िपता को कҷ ना 
देना। इस мकार अनाज कȱ उ;िͱ कृिष से होती थी। इसी мकार 
अथवɋवेद म ेईҮर से мाथɋना कȱ है िक िदҡ नभ को ȭछϿ-ȭभϿ कर जल 
को बरसने दो, सूयɋ अȭधक तа न हो, िहम भी अȭधक पीडा न देवे, अϿ 
उ;Ͽ करनेवाली पΡृी अ˴े से चूणɋ होवे। ऋेآद, अथवɋवेद म ेकृिष का 
वणɋन आता है। जल पΡृी पर घी कȱ धारा समान बहता है, ऐसे जहग पर 
सब कҕाण होता है। वेदो के बाद उपिनषद्, पूराण, कौिटȭलय अथɋशाӕ, 
बृहΌंिहता, जैन आगम ʱϮ, शʉुनीित, ऐसा कृिष का सफर आगे चलकर 
10वɔ शतक तक कृिष शाӕ के ɣप मे िवकȭसत हो गया। सुरपालरȭचत 
‘वʔृायुवɕद’ के ɣप म ेмȭसή ɨआ। कृिष शाӕ सुरपाल ने कृिष के सभी 
उपयोगी तͷो ंपर गहन िवचार कर पȬरʔण कर तथा पूवɋ ऋिष आचायɚ 
का ̆ान को िवकȭसत िकया। िवҮवҗभ वʔृायुवɕद नाम से 16वɔ शताюी 
म ेचʉपाणी िमҪ ने कृिष शाӕ को िवकȭसत िकया। 9वɔ 10वɔ शताब्दी 
म े रȭचत ‘कृिषपाराशर’ मे पाराशर ऋिष ने संपूणɋ कृिष का शाӕीय 
िववचेन िकया है-  
उΨेश: 

мाचीन भारतीय ̆ान परंपरा को सवɋҪूत 
कराना/पȬरचय कराना. 

1) भारतीय कृिष का पȬरचय कराना 
2) जैिवक कृिष कȱ ओर φान आकिषɋत करना 
3) भारतीय ̆ान परंपरा को भारत भर मɔ पɨचाना 
4) आज के संदभɋ मɔ мाचीन कृिष का महΉ बताना 

भारत मɔ आिदकाल से जैिवक खेती होती थी। 
पूणɋत: नैसिगɋक घटको का ही उपयोग कृिष मɔ होता था। खतेी कȱ जमीन 
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उपजाऊ बनाने से फसल कȱ बुआई, खाद देना रोगो का िनवारण करणा, 
फसल कȱ कटाई, फसल को साल भर संजोग कर रखना, तथा अगले 
साल के ȭलए बुआई के ȭलए बीज, योؠ ɣप से साल भर संभाल के 
रखना इ΄ािद कृिष िवषयक सभी कायɋ का वणɋन वʔृायुवɕद मɔ वणɋन 
िमलता है। संकȬरत बीज तथा वʔृ तैयार करना यह एक वै̆ ािनक पήित 
से िकया जाता था। यह एक мाचीन परंपरा थी। мाचीन ऋिष कتप ने 
मंदार वʔृ का सार िनकालकर गंगा नदी के िकनारे पर पाȬरजात वʔृ का 
िनमाɋण िकया था। इसी से इसका नाम पाȬरजात और कोSयम् दारो ऐसे 
कहने से कोिवदार भी नाम पडा ऐसा वणɋन हȬरवंश पुराण मे नारद जी 
स΄भामा को बतलाते है। सुरपाल ने वʔृ का महΉ बतलाकर बीजो;िͱ, 
बीजмिʉया, तɣरʔा, रोग ̆ान, तथा ȭचिकΌा एवं वात, कफ, िपͱ यह 
Άी दोष वʔृो मɔ भी िदखाई देते है, ऐसा कहा है। रोगो का िनवारण कैसे 
करना सभी कȱट का िनयंΆण करना, दमुिवȭचΆीकरण इसका अथɋ है 
हायिјड बीज तथा वʔृ का िनमाɋण, आनुप, जांगल्य, मɣ तीन мकार 
जमीन तथा बगीचे मɔ नदी तालाब का जल, खते तथा बगीचे तक नहर से 
लाना, भूमी परीʔण कर भूिमगत जलӕोत का पता लगाना, भिूमगत जल 
को शήु करना। (खेती से जुडे बैल, गाय, बकरी इन पशुयो का पालन 
करना, खाद िनमाɋण करना, यह सब अपने ʱंथ म ेवणɋन िकया है। बीज 
мिʉया का वणɋन सुरपालो न ेिनѨȭलȭखत мकार से िकया है-  

यथतुɋपʎात ्फलतोिवशोिषता िπकृӊबीजं पयसािनिष˼ता। (3) 
िवशोिषतं पԇचािदनािन सपɋषा ंिवडङिमҪणेच धपूयͱेत:।।52।। 

यही мिकया पाराशर ऋिष ने कृिषपाराशर व िवҮ वҗभ 
वʔृायुवɕद म े˽कपाणी िमҪ ने कहा है- अकोल के तेल मɔ और दधू से 
उपचाȬरत िकया ɨआ अकरोड, सुपारी, तृण, राजफल, खजुर,बादाम, 
नाȬरयल का बीज अ˴े तरह से लगता है। चʉपाणी ने कृिष के भूमी को 
उपजाऊ बनाने के ȭलए भूमी म ेितल और उडद कȱ बुआई कर, फुल आने 
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पर काटकर उसी जमीन मे गमɎ म ेिमलान ेसे जमीन उपजाऊ बनती है, 
ऐसा कहते है। पाराशर बीज तैयार करने के ȭलए कहते है कȱ- माघ या 
फा҇ुन महीने मɔ बीज को धूप मɔ अ˴Ȱ तरह सुखाकर बाद मे एक थैली 
मɔ अ˴े साबूत बीज रखना चािहए। बीज व वपन का समय पाराशर के 
अनुसार-   

“वैशाख वपनं Ҫेҽं ̌ҽैे त ुमφमं Ӥृतम्।  (4) 
आषाढे चाधमं мोɷं Ҫावणे चाधमाधमम्।।88।। 

तɣ रोग̆ान के बारे मɔ सुरपाल कहते है िक- तɣरोग आंतȬरक 
रोग और बाӴ रोग ऐसे दो мकार के होत ेहै। आंतȬरक-कफ, वात, िपͱ ए 
मʩु है और बाӴ मɔ ऋतुजЏ रोग कहे है। वराह िमिहर ने भी इसका 
वणɋन िकया-  

ҭोक :- शीतवातातपैरोगोजायत ेपांडुपҦता।  
अवृԘदीмवालनांशाखाशेषरेसӕिुत ।।14।।   

(5) 
कृिष तथा फलो के पौधो को पोषण भी आवتक है। चʉपाणी 

िमҪ कहत ेहै।  
1) कुणप जल वʔृ बढने म ेसहायक है।  
2) खजूर, बेल, लकुच, अकरोड, ितल इनका चुणɋ 
3) मछली, घी, िΆफळा इसका धृत बनाकर धूप देना 
4) कुलीथ चूणɋ उबाळकर, वʔृो देना 
5) िपयंग,ु ȭसԘदाथɋ, वच, हळदी, िवङुग, गुजल, 

ितळ, कडुनीबं, िपंपळ, धृत, अҮकणɋ इनका 
िमҪण इस мकार का खत का мयोग सुकपाल तथा 
चʉधर इХोने भी कहा है। पाराशर “कृिषपाराशर” 
मɔ खाद के ȭलए गोबर का खाद को мाधाЏ िदया 
है।  
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ҭोक: 
रौνे संशोӊ तत ्सवɍ कृΉा गुؤकɣिपणम्। (6) 
फा҇नु ेмितकेदारे सारं गतɕ िनधापयते।्। 32।।  
ततो वपनकाळे त ुकुयाɋत ्सरिवमोचनम्, 
िवना सारेन यԘदाЏवԘदɋत ेफलवȭजɋतम्।।33।  

खेती मɔ अनाज का उ;ादन कौणसा है। इसपर पाराशर ऋिष 
कहते है-  

िπवारं अȭҮन ेमाȭस कृΉा धाЏं त ुिनӒृणम्।  (7) 
अथ पालिवहीनं िह धाЏं फलिन माषवत ्।।111।। 

इस ҭोक म े धान और माष का, नल, वेदो ं मɔ चावल, जौ, 
उडद, ितल इ΄ािद अनाज का वणɋन है। कौिटलय् अथɋशाӕ म ेशाळȰ, 
Ңीही, कोदव, ितल, िмयंगु, उदारल, वरी, मुं ग, उडद, शैलѷ, 
कुसंुभमसुर, कुलीय, जव, गेɩ, कलाय, अलसी, सरसो, बेल पर लगने 
वाल ेफल उदा. तरबुज, िपंपली, अंगुर, गϿा। परुाण काल मɔ कुल͹ माष 
(उडद), मुं ग ितҗी, जौ, धान, जवारी, मटर, चना, تामाक, िनवार, 
गवेधू, मका(मकɋ ट), تामाक, िनवार, वनितल, वेणयव। सुरपाल व 
चʉपाणी िमҪ इХोने कपास, ितल, जौ, इसी мकार बैगन, कुӈांड, 
ककडी, इमली, आम, ҭेӈातल, केला, अंगुल, जव, गेɩ, मुं ग, गुड, 
ितल, माष, जव इ΄ािद мकार के अनाज, फल और सыीयो ंका कृिष से 
उ;ादन िकया जाता था ऐसा वणɋन िमलता है।  
हायिјड बीज мिʉया: 

िवȭचΆ सुरपाल तथा चʉपाणी िमҪ ने हायिјड बीज तथा वʔृ 
िनमाɋण мिʉया को νȳमȭचिΆकरण नाम से िदया है। इसमɔ फल-पӃुािद 
पौधे को νȳमȭचिΆकरण करना इसके ȭलए चʉपाणी िमҪ ने कुमुद के बीज 
सुखाकर उसे गोबर तथा भैस के मΆू से मृदकुर सूयɋ कȱ धूप मɔ पȬरतа 
भूिम मे बोए, इससे उ;Ͽ करवीर लोक मे आҦयɋ कारक होगंा ऐसा कहा 
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है। इसी мकार एरؤ के बीज को शकुर के रɷ और वसा म े ȭभगोकर 
अंकोल के तेल मɔ िदनभर पȬरभािवत करे, िफर उसे बोया जाए तो वह 
बीज िवȭचΆ करेला को उ;Ͽ करता है। Ӫाभािवक ɣप से ख̱े फल वाला 
पौधा भी әुल और मीठे फल उ;Ͽ करने लगता है।  

जब उसे िवड͊, मुलेठी, शɮर, जल और दधू से ȭसंȭचत 
Ӫाभािवक ɣप ख̱े फल मीठे होगंे। उसी мकार एक वʔृ पर दसूरे वʔृ 
कȱ कलम लगाई जा सकती है। ऐसा चʉपाणी िमҪ कहत ेहै- 

1) िकसी छोटे वʔृ को चीरकर उसमे बीज रख दɔ और 
िफर उस पर गाय या बछडे के ताजा गोबर का लेप 
कर दɔ। बड़ा होने पर वह वृʔ बीजानसुार फल 
दɔगा। 

2) पӃु ȭचΆम ् :- 1. यिद कंदऊ कȱ धूप से पलाश 
वʔृ को धुिपत िकया जाए तो वह चѪा के समान 
पील ेपӃु उ;Ͽ करने लगता है। 

 2. िनशा (हҌी), िकंशलु, कपास और लौगं के जल 
से सीचने से वʔृ कȱ छाल Ӫणɋ वणɋ कȱ तथा पӃु भी 
Ӫȭणɋम आभा वाले होते है। 
3) फुलो को सुगंȭधत करना इलायची के नख कȱ Ήक् 

तगर जल, जरामांसी, कपरू, उशीर(Ӫरा) के कपाय  
से ȭसंȭचत युȭथका कϰ, जपा आिद सुगंȭधत फलो वाले होते है। 
  फलो को अȮәरिहत करना: 
   मɨए के फूल, मुलेठी, कुҷ, शɮर, घी, शहद 
को पीसकर पेड कȱ जड़ को आ˴ािदत कर देने से उसका फल अȮә 
गुठली रिहत होगंा। 
कपास को रंगीत बनाना :- 

कापाɋȭसकायविनशापलाशितलपूȬरता:।(8) 
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मूल ेतदѰसंुȭसɷा रɷतलुफला भवेत ्।।43।। 
जौ, हҌी, पलाश और ितल िमलाकर इनके पानी से कपास कȱ 

जड़ मɔ ȭसंचाई कȱ जाए तो कपास के फल कȱ ɣई लाल रंग आएगी।  
इसी мकार ɣई का रंग नीला, हरा, िपला, हो सकता है ऐसा 

चʉपाणी का िवचार है।  
इसी мकार νाʔ, गϿे, तथा सभी мकार के फलो का सुगंȭधत 

करने का उपाय भी उХोने बताया है। 
वृʔो को बोЗाय (वामनाकार) बनाना- 
   सुरपाल न ेवʔृायुवɕद म ेवामनाकार वʔृ िकस 
तरह बनाया जा सकता है इसके कुछ उदाहरण िनѨȭलȭखत мकार से िदय े
है- 

एक मφम पेड़ को लेकर उसके ӎϹ को छेदे और वहां अिʬ 
से दाग लगाये। बाद मɔ उस әान पर घी, गोमय, सɔधा नमक, शहद और 
मांस िमҪण का लेप करे उसके बाद उɷ पौधे कȱ जड़ मɔ एक कȱल को 
ितरछा ठोक दɔ और गाडकर दधू िमल ेपानी से सेचन करɔ तो उसपर सुϰर 
शाखाएं िवकȭसत होने लगɔगी और वामनाकार होकर भी वह पौधा अपनी 
िनधाɋȬरत उѼ मɔ फल देने लगता है। 

चʉपाणी िमҪ ने पोषण िवȭध मɔ वʔृो के ȭलए खाद का वणɋन 
करते ɨऐ कहा है-  

1. चावल और गोबर कȱ भӤ केले के ȭलए िहतकारी 
है। शाळȰ के ȭलए तुष (चावल या जौ कȱ कांजी ) 
ʎȭथत जल िहतकारी होता है। 

2. धतूरा, मȮҗका रस, ȭसϰवुार, ितल, उडद, जौ, 
घी, शहद और दधू का िमҪण, धूप और अȭभलेप 
तथा जल का ȭसंचन वʔृो के ȭलए िहत कारक है। 
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3. सौठं, घी, शहद, िवड͊ व कूट का लेप कृिम 
नाशक है और तुष कȱ धूप, जल या कूप जल का 
ȭसंचन दधू वाले वʔृो के ȭलए िहतकारी है। 

4. शɮर, मɨआ के फूल, यҷी मध(ुमुलेठी) कुҷ, 
धृत, शहद इनकȱ गोली सभी पड़ेो ं कȱ जड़ मɔ 
रखना चािहए। 

इस мकार अनेक पोषण िवȭध चʉपाणी िमҪ न ेबतलाई है। यहा 
केवल पयाɋवरण पूरक उपायो का ही वणɋन मɗने इसमɔ िकया है। जहाँ 
мाȭणयो ंका उपयोग िकया है। उनका वणɋन करना मुझे योؠ नही ंलगा, 
इसȭलए यहाँ उसका वणɋन नही ंिकया। 

कृिष के साधन म ेसवɋмथम बैल का ही िवचार आता है। बैल का 
उपयोग हल को चलाने के ȭलए िकया जाता था। एक हल को आठ बैल 
के πारा ̌ोतना उͱम कहा है, छह: बैल ҡवहाȬरक, नर हल को चार 
और अ΄Ϝ ʉुर हल को दो बैल चलाए ऐसा पाराशर कहते है। 

हलमҷगवं мोɷं षडगवं ҡवहाȬरकम्। (9) 
चतगुɋतं नृशंसाना ंिπगवं त ुगवाȭशनाम् ।।18।। 

कृिष का दसूरा साधन हल है। हल को ईषा, युग, हलәानु, 
िनयौल, पाȭशका, अ͒चҗ, शौल और प˲नी ये हल के आठ भाग कहे 
गये है। इषा- पाच हӒ लंबा होता है और әानु पांच हӒ(हात के पंजे 
ȭजतना), िनयौल 1½ हाथ लंबा युग-कान के ȭजतना उंचा रहता है। 

पाȭशका, िनयौक, अ͒चҗ ये दोनो बारह हाथ लंबा होता है। 
शौ – अरȭͻ के बराबर होता है, लोहे का अʱभाग ȭजसका है ऐसी बांब ू
कȱ बनाई ɨई सुɠढ पचिनका साढ़े बारह मु͈ ी कȱ या नव मु͈ी कȱ होती 
थी। मؤालाकार लदहा चौपन उंगळ लंबा, योΆ (जोती) चार हाथ और 
रӬी पाच हाथ लंबी होती है। फालक यह एक हाथ लंबा होता है तथा 
अकɋ  के पͱे जैसी फȭलका नव अंगुल लंबी होती है। 
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इस мकार पाराशर ऋिष कृिष साधन का िवӒृत वणɋन करते है। 
बैल कȱ देखभाल करना चािहए ऐसा पाराशर ऋिष कहते है। काितɋक 
мितपदा को बैल का उΌव मनाया जाता था।कृिष संपणɋत: वृिҷ पर 
आȭҪत है। वराहिमिहर तथा पाराशर, महिषɋ ҡास तथा ̌ोितषशाӕ मɔ 
मौसम ̆ान का िवӒृत िववेचन िकया गया है।  
 
िनҰषɋ: 
 वृिҷ ̆ान:- अवाɋȭचन मौसम िव̆ान के अनुसार मेघ बनने कȱ 
мिकया इस мकार है- सूयɋ कȱ िकरणो ंसे जल का पȬरवतɋन भाप म ेहोता 
है तथा भाप का पȬरवतɋन मेघ मे होता है। और वही भाप थंड हवा से 
जल मे पȬरवतɋन कर वषाɋ करता है। यह िव̆ान भारत मɔ мाचीन काल से 
̆ान था वाय ु पुराण मɔ ҡास जी ने वृिҷ िव̆ान का वणɋन िनѨȭलȭखत 
ҭोक म ेिकया है-  

आिद΄पीतं सुयाɋʬे: सोमं संʉमत ेजलम्। (10) 
नाडीिवभायɷुȭभलɚकाधानं мवतɋत।े। 

(वायपुुराण) 
यत ्सोमात ्ɣآत ेसुयɋ तदभेӪवितҽत।े 

मेघा वाय-ुिनघातने िवसृजȮϜ जलं भुिव।। 
  अथाɋत, सूयɋ कȱ रȮةयो ं से शोिषत जल बाӃ ɤप मɔ 
अंतȬरʔ मɔ जाता है। वहां च϶ रȮةयो ंमɔ आνɋ होकर मेघो का आҪयन 
करता है। मेघ वायु के आघात से पुन: जल कȱ वृिҷ करते है। इसी мकार 
बादलो ंके िनमाɋण मे वाय ुकȱ भिूमका महΉपूणɋ है, ऐसा वायु पुराण का 
̌ोितषशाӕ िवचार है। वायु पुराण म ेवाय ुके мकार तथा उनका ʉम का 
वणɋन िकया है। वायु चार мकार के है- 1) अवмवाɩ 2) उपरवाɩ 3) 
परवाɩ 4) िनवार 

1) अवмवाह- नाम के वाय ुमेघ बनते है। 
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2) उपरवाɩ- नाम के वायु से मघे उपर उठते है।  
3) परवाह- नाम के वायु से मघे परӟर पȬरवतɎत होते है ।  
4) िनवार- नाम के वायु से मेघ पृΡी पर िगराए जात ेहै। इसी 

мकार भाप से मेघ बनने कȱ мिʉया 195 िदन होती है ऐसा 
वराहिमिहर का मानना है।  

मेघ बनने कȱ мिʉया म े वायु का िवशेष योगदान है, इसका 
वणɋन वायुपरुाण मɔ िकया है। वायु से मेघ उ;Ͽ होत े है और वायु πारा 
पȬरवतɎत होत ेहै। व ेबादल पΡृी पर वषाɋ करते है। पाराशर ऋिष मेघ के 
उसकȱ जल बरसाने कȱ ʔमता पर वगɎकरण करते ɨए चार мकार म ेमेघो 
का वणɋन करत ेहै-  

आवतɋҦैव संवतɋ: पुҰरो νोण एवच। (11) 
चΉरो जलदा: мोɷा आवताɋिद यथा ʉमम्।। 55।।  

एकदेशेन चावतɋ: संवतɋ: सवɋतो जलम्। 
पुҰरे दҰुरं वाȬर νोणे बɨजला मिह। । 56।। 

 
इसी мकार समνु मɔ दस भाग, पवɋत पर छ: भाग तथा पΡृी पर 

सदैव चार भाग ही वषाɋ होती है ऐसा पाराशर कहते है। ऋिष पाराशर ने 
भीवृिҷ मɔ वायु का महΉ बतात ेɨये कहा है- उͱर िदशा कȱ हवा वृिҷ कȱ 
सूचक है, तथा पूवɋ या दȭʔण कȱ हवा अवृिҷ कȱ सूचक है। हवा िकस 
िदशा म ेबह रही है, यह देखने के ȭलए एक दؤ पर पताका लगाकर िदन 
रात мयͻ करके वायु िदशानसुार हर महीने का वृिҷ ̆ान जानना चािहए। 
इसी мकार वराहिमहीर ने भी वषाɋ का फसल कारण मानकर वषाɋ काल 
कȱ परीʔा करनी चािहए ऐसा कहा है। सूयɋ कȱ िकरणो ंसे जल कȱ भाप 
बनकर भाप मेघ मɔ पȬरवितɋत होकर मेघ बनने कȱ мिʉया 195 िदन कȱ 
होती है। इस мिʉया को उХोनंे मेघ का गभɋलʔण कहा है। वराहिमिहर 
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मेघ गभɋ नाश का कारण िबजली, िदशाओ ंका दाह भिूमकंप, ʱहो का 
युή, मघे गजɋना च϶ सूयɋʱहण, इ϶धनӊु यह बतलाते है। 

जो मेघ 195 िदन के बाद भी अगर वҷृीмितबंधक योग से अगर 
बरसता नही ंहै, तो दसूरे गभɋकाल म ेओलािमȭҪत उदक देते है। वृिҷ के 
पांच, िनिमत वराहिमिहर बतलाते है। इन पांच िनिमत से युɷ जो मेघ 
गभɋ होता है, व ेशतयोजन वृिҷ करता है। चार िनिमत से युɷ जो मेधगभɋ 
होता है वे पचास योजन और तीन िनिमत से युɷ मेघगभɋ 25 योजन, 2 
मेघगभɋ से युɷ 12½ योजन और एक िनिमत से युɷ मेघगभɋ 5 योजन 
भूमी पर वृिҷ करता है।  

इस мकार мाचीन भारतीयो ं ने कृिष िवषयक सभी पहलु पर 
िवचार कर कृिष िव̆ान िवकȭसत िकया था। इसमɔ संशोधन िकया और 
कृिष को अȭधक सʔम बनाया। कृिष के साथ-साथ पशुपालन और कृिष 
से संबंȭधत अЏ ҡवसाय पर भी िवचार िकया है। पशुपालन दधु का 
ҡवसाय, मधुमɳी पालन, उन के ȭलए मɔढी पालन, अҮ पालन, मुगɎ 
पालन इ΄ािद कृिष साथ-साथ यह ҡवसाय ɤप मɔ िवकȭसत ɨये थे, जो 
िकसानो के उदर िनवाɋह मɔ सहायक थे। 

इस мकार 16वɔ शताюी तक भारत कृिष ʔेΆ मɔ िवकȭसत हो 
गया था।  

िनҰषɋ :- आधुिनक रसायण युɷ खेती से कई नुकसान हो रहे 
है। भिूम, जल, वायु, अनाज सभी रसायण युɷ है। अितमाΆा से रसायन 
अनाज और फसल मɔ आ रहा है। इसका पȬरणाम मनӊु मɔ कɗ सर, िकडनी 
कȱ समӦा, शूगर, љडмेशर जैसे िबमाȬरयो का мादभुाɋव हो रहा है। 
мाचीन भारतीय खेती पूणɋत: जैिवक थी। इसका мयोग करने से Ӫә 
शरीर वाल े लोग होगं े तथा अनाज का उ;ादन बढाने के ȭलए जैिवक 
हायिјड बीज और वʔृ का िनमाɋण करना सभी के ȭलए िहतकारक होगंा। 
इसके अलावालकड़ी का हल तथा बैल से खती करने से जमीन म ेनैसिगɋक 
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ɤप से बॅɵेȬरया का नाश नही ं होगा ȭजससे जमीन उपजाऊ बनने मɔ 
सहायता िमलेगी। इसȭलए мाचीन कृिष, कृिषफल तथा कृिष साधन कȱ 
आधुिनक कृिष के ȭलए कारगर सािबत हो सकती है ऐसा मेरा मानना है। 
संदभɋ-ʱंथ-सूची: 
1. ऋक् सूिɷ संʱह, डॉ. तरनीश झा, रेलवे ʉॉȭसंग के पास, ȭसतापुर, रोड,लखनऊ- 

226007, कांड 12, ҭोक 3    
2. अथवɋवेद, पं. Ҫीपाद सातवळेकर, Ӫाφाय मंडळ, पारडी,ȭजҜा-बळसाड, गुजरात

 ҭोक 1,2 ȭभसळा, कांड 6, सूɷ-140    
3. सुरपालकृत वृʔायुवɕद, Ҫी कृӀ जूगनु, चौखѰा संӎृत мितҽान, वाराणसी, पҽृ 

ʉ. 85    
4. कृषी पाराशर, мो.रामाच϶ पाेؤय:, मोतीलाल बनारसीदास िदҗी , ҭोक 88 
5. बृहΌंिहता, कै.जनादɋन आठलये, Ҫी.हअ.भावे (वरदा बुʜ) सोनीपत, ҭोक 15   
6. कृषी पाराशर, мो.रामाच϶ पाेؤय:, मोतीलाल बनारसीदासिदҗी, ҭोक 111    
7 . कृिषपाराशर, мो.रामाच϶ पाेؤय:, मोतीलाल बनारसीदास िदҗी, ҭोक 111 
8. वायुपुराण, Ҫी.गणҮेर दास, नाग мकाशन िदҗी, ҭोक ʉ. 55, 56 
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भारतीयाȮӒकदशɋनषेु आ΂Ӫɤपिवमशɋः  
देव̌ोित-कुुؤः  

शोध˴ाΆः , वैिदकदशɋनिवभागः  
संӎृतिवμाधमɋिव̆ानसʼायः , काशी-िहϰ-ूिवҮिवμालयः  

 
उपʉमः - 

सवɕऽिप мाȭणनः  सुखं शाȮϜं च वा̗ȮϜ। तͿाбथɍ तͷिवदो 
महषɋयः  पɣुषाथाɋन् िनरिदशन्। तΆ परमपमुथɍ येन अनुशीҕते, तद् 
दशɋनशाӕम् इ΄ु˼ते। ɠتते अनेन इित दशɋनम्। आȮӒक-नाȮӒकभदेेन 
तद् िπिवधम्। वेदे येषां मितरȮӒ ते आȮӒकाः , तेषां च दशɋनम् 
आȮӒकदशɋनमु˼ ते। एवं च ये वेदतͷािन न िवҮसȮϜ ते नाȮӒकाः , तेषां 
च दशɋनं नाȮӒकदशɋनम्। अत एवो˼ते- “नाȮӒको वदेिनϰकः ” इित। 
भारतीय संӎृतौ षड् आȮӒकदशɋनािन- सांʩं, योगः , Џायः , वैशिेषकं, 
मीमांसा, वेदाϜҦ। चावाɋक-जैन-बौήदशɋनािन नाȮӒकदशɋनताȭलकायां 
चाϜभɋवȮϜ। नैके शाӕकाराः  तͱЋतानुसारं िविवधान् ʱϮान् 
रचयामासुः । मतािन च ताЏाȭҪ΄ दशɋनʱϮेџो वयं िवȭभϿािन तͷािन 
अवग˴ामः । परϜु सवाɋاिप आȮӒकदशɋनािन परमपुɣषाथɋलाभाथɋमेव 
उपायान ् िनिदɋशȮϜ। आ΂तͷावगमननेवै िह परमपुɣषाथɋмािаभɋवित। 
िकϜु कोऽयमा΂ा, िकं तӦ Ӫɤपं, कथं च तͱͷमवगϜुं  शʈते इित 
िविवधदशɋनािन िविवधतया वणɋयȮϜ। केषाȭ̓Ћते आ΂नो भेदाः  
सѴवȮϜ, केषाȭ̓Ћते च आ΂ा एक एव। केचन ईҮरसͱामˎȰकुवɋȮϜ, 
पुनरЏे तदभाविमित। साधारण̆ानेन वयम् अӤासु एव 
आ΂नोऽȮӒΉमवग˴ामः , तथा च देह΄ागानϜरं Ӵा΂नो गमनं 
देहा̀ायते इ΄ˎȰकुमɋः । м΄ेकमाȮӒकदशɋने आ΂ा कथं वȭणɋतः  इित 
सѬित अΆ संʔेपेण мितपाμते। 
साʩंदशɋनानसुारम् आ΂Ӫɤपम्- 
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सांʩदशɋनӦ мवतɋकΉेन महिषɋकिपलӦ мȭसिήरȮӒ। 
सांʩमते प̓िवंशितः  तͷािन- पɣुषः , мकृितः , महत्, अहʼारः , मनः , 
प̓ ̆ानेȭ϶याȭण, प̓ कमɕȭ϶याȭण, प̓ तЋाΆाȭण, प̓ महाभूतािन 
चेित। तथाӴु˼त-े 

“मूलмकृितरिवकृितमɋहदाμाः  мकृितिवकृतयः  सа। 
षोडकӒु िवकारो न мकृितनɋ िवकृितः  पुɣषः ॥”1 इित। 

अΆोɷेषु सांʩतͷेषु पɣुष एव आ΂ा। अयं ̆ इ΄िप कΟते। 
पɣुषः  भोɷा न भवित, तथा च सͷरजӒमाȭंस गुणाः  पɣुषे न ितҽȮϜ2। 
мकृ΄ा सह पुɣषӦ संयोगमाΆेण जगत उ;िͱभɋवित। पɣुषः  साʔी3, 
мकृितҦ सवɍ कायɍ करोित। अत एव मूलмकृितः  जडा, पुɣषҦ चेतनः । 
पɣुषिवषये उ˼ते- 

“संघातपराथɋΉात ्िΆगणुािदवपयɋयादȭधҽानात।् 
पुɣषोऽȮӒ भोɷृभावात ्कैवҕाथɍ мवृͱेҦ॥”4 इित। 

अत एव सांʩमते परमा΂ा इित नाѨा न कोऽिप पदाथɚऽȮӒ। जीवा΂ा 
एवायं पɣुषः । स एव Ӵा΂ा। तͷ̆ानेन च पɣुषाणां मुिɷः  सѴवित। 
तӤात् पुɣषाणां बɨΉमˎȰिʉयते एतЋत।े जЋ, मरणम्, 
इȭ϶यसमुदायҦे΄ेतेषां िनयमाथɋम,् एतेषाम् अयुगपͿवͱेृः , गुणΆयӦ 
वैषѻा˲ पɣुषाः  बहवः । यिद एक एव पɣुषोऽभिवӊत्, तिहɋ एकӦैव 
जЋना सवɕषां जЋ, एकӦैव मृ΄ुना सवɕषां मृ΄ुरभिवӊत्। अत एव 
पɣुषाः  बहवः , तथा च तेषु गुणभेदाः  ɠتϜे। तथा Ӵुɷम्- 

“जननमरणकरणानां мितिनयमादयपुदͿवृͱेҦ। 
पुɣषबɨΉं ȭसήं Άैगुاिवपयɋया˲ैव॥”5 इित। 

एवं सांʩदशɋने आ΂ा वȭणɋतः । 
योगदशɋनानसुारम् आ΂Ӫɤपम्- 

भारतीयशाӕेषु योगदशɋनӦ माहा΃ं बɨ वतɋते। वतɋमानसमये 
योगӦ माहा΃ं वयं सवɕ एवावग˴ामः । िकϜु केवलं 
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мाणायामाμासनकरणमेव योगΉेन नो˼ते, योगशाӕे आसनाितȬरɷािप 
वणɋना उपलџते, याӤाȭभरवंت ̆ातҡाः । योगो िह ȭचͱवͱृीनां 
िनरोधः 6। ȭचͱवͱृीनां िनरोधेन ȭचͱशुिήभɋवित, तथा च 
ʌेशकमाɋिदिनवृʹ ा समाȭधः  जायते, समाȭधмाаावेव मुिɷः  सѴवित। 
सांʩदशɋने यथा जीवा΂ा एव पुɣषः , योगदशɋने न तथा। 
योगदशɋनानुसारम् ईҮरः  परमा΂ा। महिषɋः  पत̜ȭलः  ईҮरӪɤपिवषये 
उɷवान्- “ʌेशकमɋिवपाकाशयैरपरामृҷः  पɣुषिवशेष ईҮरः ”7 इित। 
अथाɋत् ईҮरः  ʌेशः , कमɋ, िवपाकः , आशय इ΄ेतेџो ȭभϿः  पɣुषिवशेषः । 
स एतेџो बϹनेџो मɷु इित ता;यɋम्। समाȭधलाभनेैव मोʔं мित गमनं 
सѴवतीित योगदशɋने мितपाμते। स च समाȭधः  ईҮरसाʔाͧारेणैव 
जायते। तिπषयकं िह सूΆम-् “समाȭधȭसिήरीҮरмȭणधानात्”8 इित। 
परमा΂ा कथं мकाशते, तȮӤन् िवषये उ˼ते- 

“Ӫाφायाμोगमुपासीद् योगाΜाφायमासत।े 
ӪाφाययोगसѪʹा परमा΂ा мकाशत॥े” इित। 

ईҮरोऽयं मुɷपुɣषादिप ȭभϿः । यतो िह, मɷुः  पɣुष आदौ बϹन े
आबήȮӒҽित, परं तӦ मुिɷभɋवित। िकϜु ईҮरः  न कदािप बήȮӒҽित। 
स िह Ӫभावत एव मुɷः । सवɘҦयɋसѪϿ ईҮर एवायं संसारӦाӦ 
उήारकताɋ। एवमΆ योगदशɋनानुसारम् ईҮर एव आ΂Ήेन Ӫीिʉयते। 
Џायदशɋनमत ेआ΂Ӫɤपम्- 

ЏायदशɋनӦ мवतɋको महिषɋः  गौतमः । तͿणीतं 
ЏायसूΆमितмȭसήम्। ЏायशाӕӦ मʩुमΨेुंت िह पदाथɋतͷ̆ानम्। 
त́ानेनैव िनः Ҫेयसмािаभɋवित। ЏायसूΆे षोडश पदाथाɋः  उȮҗȭखताः । ते 
िह- мमाणं, мमेयः , संशयः , мयोजनं, ɠҷाϜः , ȭसήाϜः , अवयवः , तकɋ ः , 
िनणɋयः , वादः , जҍः , िवतؤा, हेΉाभासः , छलं, जाितः , िनʱहәानं 
चेित। तिπषयकं Ӵािदमं ЏायसूΆम् – 
“мमाणмमेयसंशयмयोजनɠҷाϜȭसήाϜावयवतकɋ िनणɋयवादजҍिवतؤाहे
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Ήाभास˴लजाितिनʱहәानाना ं तͷ̆ानािϿः Ҫेयसाȭधगमः ”9 इित। 
िनः Ҫेयसмािаरेव परमतͷмािаः । अतः  पदाथɋतͷ̆ानेन मोʔो भवित इित 
Џायमतम्। ̆ानӦ अȭधकरणमेव आ΂ा इित ЏायमतेऽˎȰिʉयते। स च 
आ΂ा जीवा΂ा परमा΂ा इित िπधा। ईҮरӒु परमा΂ा, जीवҦ जीवा΂ा। 
परमा΂ा एकः  सवɋ̆Ҧ। िकϜु जीवा΂ा мितशरीरं ȭभϿः । अतः  जीवा΂नः  
नैके, िवभवः , िन΄ाҦ। जीवा΂सु बुिήः , सुखं, दुः खम्, इ˴ा, πेषः , 
мयͻः , धमɋ, अधमɋҦेित अҷौ िवशेषगुणाः  ितҽȮϜ। िकϜु परमा΂िन न 
कोऽिप िवशेषगुणȮӒҽित। 

Џायमते м΄ʔम,् अनुमानम्, उपमानम्, शाюҦेित चΉाȬर 
мमाणािन। एतेषु अनुिमितकरणमेवानुमानमु˼ते। परामशɋजЏं ̆ानं 
चानुिमितः । तΆ परामशɚ िह ҡािаिवȭशҷपʔधमɋता̆ानम्। उपिमितकरणं 
चोपमानमु˼ते। सं̆ासंि̆सѰϹ̆ानमुपिमितः । Џायदशɋने एतेषां िवषये 
बɨधा िवचाȬरतम।् वӒुतोऽΆ षोडशपदाथाɋनां तͷ̆ानेनैव 
िनः Ҫेयसмािаभɋवतीित мितपाμते। इयं िनः Ҫेयसмािаरेव परमतͷмािаः । 
अत एव पदाथɋतͷ̆ानेनैव मोʔो भवित इ΄ु˼ते। अΆोɷयोः  िπिवधयोः  
आ΂नोः  जीवा΂ा एव भोɷा। मृ́ ोरनϜरं जीवा΂न एव әूलशरीरं 
΄ɻा ȭभϿशरीरं мिवशȮϜ, अहʼारािदकारणेџҦ पूवɋवͧायɍ 
सѪादयȮϜ। अत एव आ΂ा िन΄ः  इ΄лु˼ते। परमा΂ा तु एकः  सवɋ̆ 
ईҮरः । एवं Џायदशɋने आ΂ा वȭणɋतः । 
वैशेिषकदशɋनानसुारम् आ΂Ӫɤपम्- 

वैशेिषकदशɋनӦ мवतɋकः  महिषɋः  कणादः । अΆ सа पदाथाɋः  
ӪीिʉयϜे। ते िह- νҡं, गुणः , कमɋ, सामाЏं, िवशेषः , समवायः , 
अभावҦेित। एतेषु पनुः  νҡं पȭृथҡаेजोवा҃ाकाशकालिदगा΂मनांसीित 
नविवधम्। अत आ΂ािप νҡमेव। Џायदशɋनवदेव वैशिेषकदशɋने तͷाना ं
साम̜Ӧं ɠتते। 
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अΆ आ΂ा िन΄νҡΉेनाˎȰिʉयते। तȮӤन् चा΂िन बुिήः , सुखं, 
दुः खम्, इ˴ा, πेषः , мयͻः , धमɋः , अधमɋः , संӎारः  इ΄ािदगुणाः  
ितҽȮϜ। शरीरात् इȭ϶यात् मनसҦ आ΂ा ȭभϿः  ӪतϢः  सͱावान्। स च 
िन΄ः , सवɋҡापी िवभुҦ। तथा च परमा΂ा जीवा΂ा इित भेदेन आ΂नो 
भेदπयं सѴवित। мाचीनानां नैयाियकानां नये आ΂ा अनुमेयः । िकϜु 
नҡानां नये न तथा। आ΂ा िह м΄ʔिवषयः  इित नҡराήाϜः । अΆ 
वैशेिषकदशɋनवदेव जीवा΂नः  नैके, परमा΂ा च एक एवेित अˎȰिʉयते। 
िकϜु мाचीन-नҡभेदेन आ΂नः  Ӫɤपिवषये मतभेदाः  ɠتϜे। यथा 
आ΂नः  सूʗΉात् न तӦ м΄ʔΉं सѴवतीित мशӒपादैɣɷम्। तथा च 
शʼरिमҪािदȭभः  िवπȭζः  पुनः  आ΂नः  मानसм΄ʔेन ȭसिήः  мितपािदता। 
यथा अहमȮӤ इित ̆ानं मानसм΄ʔेणैव जायते, नानुमानेन। एवं नैकािन 
मतािन अΆ мाлϜे। िकϜु мायः  सवɋΆैव Џायदशɋने यथा आ΂Ӫɤपं 
वȭणɋतं, तथैव वैȭशिषकदशɋने आ΂ा वاɋते इित भावः । 
मीमासंादशाɋनानुसारम ्आ΂Ӫɤपम्- 

मीमांसादशɋनं नामाΆ पूवɋमीमांसादशɋनम्। तिή कमɋकाؤपरकम्। 
उͱरमीमांसा तु ̆ानकाؤपरकमु˼ ते। तदेव वेदाϜदशɋनम्। मीमांसामते 
तावदȮӒ आ΂नः  мȭसिήः , स च आ΂ा अिवनाशी इ΄ेवो˼ते। Ӫगɋмाаौ 
सित तΆ कमɋफलभोगो भवित। िकϜु कӒΆ भनुिɷ इ΄ȮӤन् мҨे उ˼ते 
यत् जीवा΂ा तΆ Ӫगɋलोके कमɋफलं भुनɷȱित। अत एव जीवा΂ा भोɷा। 
स च जीवा΂ा देहे ितҽन् कायɍ करोित इ΄तः  स कताɋिप भवित। 
मीमांसादशɋने आ΂िवषये िविवधािन मतािन ɠتϜे। केनȭचत् ईҮरः  
अˎȰिʉयते, केनȭचद् वा ईҮरं नाˎȰकृ΄ परमा΂ाˎȰिʉयते। अिप च 
केनȭचद् मीमांसकेन परमा΂ा एव ईҮरः , उत ȭभϿ इ΄ȮӤन् िवषये 
мितपािदतम्। यथा “ʔीणे पुेا म΄ɋलोकं िवशȮϜ”10 इित वचनेनावगѻते 
यत्, परलोके जीवा΂नः  भोगानϜरं पुनरिप पुاʔयकारणात् म΄ɋलोकं 
мित आवतɋϜे जना इित। 
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शबरӪामी ईҮरः  जगͧतृɋΉेन नाˎȰकृतः । यतो िह, 
तЋतानुसारम् ईҮर एव जगतः  कताɋ इ΄ȮӤन् िवषये न िकमिप 
мमाणमȮӒ। अЏΆ च कुमाȬरलभ̱ः  सृिҷं мलयं च नाˎȰकुवɋȮϜ, अत एव 
चेतनतͷम् ईҮरमिप स न Ӫीकरोित। अत एव कुमाȬरलमते मीमांसकैः  
ईҮरतͷाˎȰकारे न काȭचदावتकता िवμते। परमा΂ा नाӔेव, 
मीमांसादशɋने य आ΂ा वȭणɋतः , स जीवा΂ा एवेित कुमाȬरलः । िकϜु 
केचन दाशɋिनकाः  पुनः  ईҮरमेव जगΛҷृΉेन नाˎȰकुवɋȮϜ, िकϜु तैः  
तदȮӒͷमˎȰिʉयते। 

Џायदशɋनिमव अΆािप आ΂नः  अȮӒΉमˎȰिʉयते। िकϜु 
अΆाˎȰकृत आ΂ा शरीरेȭ϶यȭभϿः । νҡिवशषे एव सः । यथा – ‘यजमानः  
Ӫगɋलोकं याित’ इ΄Ά कमɋफलभोɷा जीवा΂ा। अӤाकं शरीरं Ӫगɋलोकं 
न ग˴ित, जीवा΂ा तΆ भुनिɷ। जीवा΂ा एव जननमरणबϹनात ्
мमु˼ ते, न तु शरीरम्। अत एव आ΂ा शरीरेȭ϶यािदџो ȭभϿो िन΄वӒु। 
नाӦ नाशो भवित। अӦ गितӒावद् इहलोकात् परलोकं мित। जीवा΂ा 
अयं िवभȬुर΄˼ते, यतो िह अहिमित м΄ʔेण सवɋΆ ̆ानं जायते। एकं 
शरीरं ΄ɻा अЏशरीरं мिवशित इ΄तः  мितशरीरं ȭभϿः । अतः  जीवा΂नः  
बɨΉमिप मीमांसानये अˎȰिʉयते। जीवा΂ा भोɷा, शरीरं भोगायतनम्, 
इȭ϶याȭण च भोगसाधनािन। सुख-दुः खािदकं भोؠवӒु। जीव-शरीर-
इȭ϶य-भोؠ-̆ातृɤपतͷैः  ̆ानं जायते। इदं च जगत् एतेषा ं प̓िवधानां 
तͷानां समवेतावәा इ΄ु˼ते। एवमΆ मीमांसादशɋने आ΂नः  Ӫɤपं 
वȭणɋतम्। 
वेदाϜदशɋनानुसारम ्आ΂Ӫɤपम्- 

वेदाϜमते јӲैव िन΄ं वӒु, ततोऽЏदȭखलमिन΄म्। јӲ िह 
िन΄शήुबुήमɷुӪभाववत् िनरयवयवं िनराकारम्। अ̆ानकारणादेव 
समिҷҡिҷभेदेन जीवा΂परमा΂नोः  भेदः  мतीयते। यथा वृʔाणां समिҷरेव 
वनं, जलसमूह एव जलाशयः । तथैव िविवȭधषु शरीरेषु यः  जीवा΂ा वतɋते, 
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स िह वӒुतः  परमा΂ैव। तΆ जीवा΂परमा΂नोः  भेदकारणम् अ̆ानमेव। 
यदा अ̆ानӦाӦ नाशो भवित, तदा јӲӪɤपं Ӫयं भासते। अΆ 
वेदाϜदशɋने िविवधैः  उदाहरणैः  िवषयोऽयं बɨधा ӟҷीकृतः । यथा 
जलपूणɋः  घटः  जलाशयेऽȮӒ। यिद तΆ घटӦ िवनाशो भवेत,् तिहɋ 
जलाशयәजलेन सह घटगतजलӦ िमҪणं भवित। तदा तयोȬरदं 
घटगतम्, इदं वा जलाशयगतं जलिमित पथृɮतुɍ न शʈते। एवमवे 
अ̆ानिवषयेऽिप अवगϜҡम्। घटोऽΆा̆ानΉेनावगϜҡः । त΢तं जलं 
जीवा΂ा, जलाशयगतं जलं च परमा΂ा। यिद घटɤपम̆ानं नتित, तिहɋ 
जीवा΂परमा΂नोः  मेलनेन तयोः  पृथɮरणं नैव भवित। अΆ घटगतजलӦ 
यथा जलाशयाȭζϿΉмतीतेः  कारणं घटमवेासीत्। तथैव जीवा΂नः  
परमा΂नः  ȭभϿΉмतीतेः  कारणम̆ानमेव। अ̆ाननाशे सित तयोमɕलनं 
भवित। अयमवे िवषयः  वेदाϜदशɋने जीवा΂नः  परमा΂िन लयΉेन 
мितपािदतः । अ̆ानं चेदं समिҷҡҺȭभмायेण एकमनेकिमित мतीयते। 
तिπषयकҪुितӒावत् – 

“अजामेका ंलोिहतशुʌकृӀां बӷीः  мजाः  सृजमानां सɤपाः । 
अजो Ӵकेो जषुमाणोऽनुशेत ेजहा΄नेां भुɷभोगामजोऽЏः ॥”11 इित। 

समिҷȬरयम् उͧृҷोपाȭधिवȭशҷा िवशήुसͷмधाना, ҡिҷҦ 
िनҰृҷोपाȭधिवȭशҷा मȭलनसͷмधाना। 

परमा΂ा ӴनािदरनϜः । अिवμा आ΂नः  Ӫɤपं 
मेघवदा˴ादयित। तӤादेव कारणात् जीवोऽिप आ΂नः  ȭभϿΉेन мतीयते। 
अȮӤन् िवषये एकं सुϰरमुदाहरणं Ҫूयते- 

“घन˴Ͽɠिҷघɋन˴Ͽमकɍ  यथा िनӅभं मЏत ेचाितमूढः । 
तथा बήवζाित यो मूढɠҷेः  स िन΄ोपलȮѐӪɤपोहमा΂ा॥”12 इित। 

अ̆ानӦ िह िπिवधा शिɷः - आवरणशिɷः  िवʔेपशिɷҦेित। 
आवरणशɸा आवरणं जायते, िवʔेपशɸा च तदावरणानϜरं जगतः  
мतीितभɋवित। अत एवोɷम-् “िवʔेपशिɷȭलɋˎािद јӲाؤाϜं जगत् 
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सृजेत्”13 इित। एवं बɨधा अ̆ानं िकं, कӒΆ िनवारणोपायः , िकं 
चा΂Ӫɤपिमित नैके ʱϮकाराः  мितपािदतवϜः । िविवधषे ु
वेदाϜशाӕीयʱϮेӌिप सरलतया परमपुɣषाथɋмाбुपायाः  वȭणɋताः । यथा 
“तͷमȭस”14 इित महावाʈम्। तद् јӲैव Ήमसीित भावः । महावाʈेन 
एतेनािप जीवा΂परमा΂नोः  ऐʈं мितपाμते। Ҫवण-मनन-िनिदφासनैः  
ȭचͱशुिήπारा अ̆ाननाशो भवित। आ΂ा Ӵनुभवगѻः । Ҫुतौ तावदु˼ ते- 
“आ΂ा वाऽरे νҷҡः  Ҫोतҡो मϜҡो िनिदφाȭसतҡः ”15 इित। अत एव 
ҪोिΆयाद् јӲिनҽाद् गुरो एव उपदेशाः  ʱहीतҡाः । एव̓ ȭशӊӦािप 
अȭधकाȬरΉमपʔेते। तदैव स वेदाϜतͷावगमनने आ΂Ӫɤपं ̆ातुं  
शʀोित। वेदाϜदशɋनमते आ΂ैव सवɋकताɋ। िकϜु आ΂ा न कदािप भोɷा 
भिवतुमहɋित। एवमवे वदेाϜदशɋने आ΂नः  Ӫɤपं мितपािदतम्। 
उपसंहारः - 

भारतीयदशɋनम् आȮӒक-नाȮӒकभदेेन िπधा िवभ̌ते। 
आपातɠҺा यािन दशɋनािन ईҮरӦाȮӒΉमˎȰकुवɋȮϜ, तािन 
आȮӒकदशɋनािन, यािन च ईҮरӦाȮӒͷं नाˎȰकुवɋȮϜ, तािन 
नाȮӒकदशɋनानीित उ˼Ϝे। िक̓ वेदमनुसृ΄ мवितɋतािन आȮӒकािन, 
अЏािन च नाȮӒकानी΄िप कΟϜे। चावाɋकदशɋनं, जैनदशɋनं, 
बौήदशɋनिमित नाȮӒकादशɋनािन। सांʩ-योग-Џाय-वैशिेषक-मीमांसा-
वेदाϜदशɋनािन च आȮӒकदशɋनािन। अΆ ʎȭचत् ईҮर एव 
सवɋकतृɋΉेनाˎȰकृतः , ʎȭचत् च तदेव तͷम् आ΂Ήेन वȭणɋतम्। एवं 
िविवधदशɋनेषु िविवधмकारेण परमा΂Ӫɤपं वȭणɋतम्। 

नैके दाशɋिनकाः  तͱЋतानुसारं िविवधʱϮरचनाȭभः  
तͷाЏुपिदҷवϜः । мӒुतशोधपΆे भारतीयाȮӒकदशɋनेषु आ΂नः  Ӫɤपं 
कथं ҡɷिमित संȭʔаतया आलोȭचतम्। साधारणतया वयं जानीमो यत् 
अӤासु आ΂ाȮӒ, स च शरीरनाशानϜरं शरीरात् िनगɋ˴ तीित। अयमेव 
िवषयः  िविवधशाӕेषु िविवधмकारेण वاɋते। यथा सांʩमते पुɣष एव 
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आ΂ा उ˼ते। योगमते च ईҮर एवा΂ा। Џायमते पुनः  आ΂ा जीवा΂ा 
परमा΂ा इित भेदेन िπिवधः । एवमवे वैशिेषकदशɋनानुसारमिप आ΂नो 
πैिवφमˎȰिʉयते। मीमांसादशɋनानुसारम् आ΂नः  बɨΉं िन΄Ήं च 
Ӫीिʉयत।े तथा च वेदाϜमते परमा΂ा एव िन΄वӒु, 
ततोऽЏΌवɋमिन΄मु˼ ते। अयमा΂ा एव јӲ। त˲ अनािद अनϜं िन΄ं 
शήंु मɷंु स΄Ӫभाविवȭशҷम्। एवमΆ भारतीयाȮӒकदशɋनेषु आ΂नः  
Ӫɤपं कथं мितपािदतं, तӦ संʔेपेण उपәापनमΆ िविहतम्। दशɋनानां 
ʱϮाφयनेन तु िवषयेऽȮӤन् इतोऽिप िवӒरेण ̆ानं Ӧािदित शम्। 
सϰभाɋः - 

1. सांʩकाȬरका (3) 
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